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Original instructions
Originalbetriebsanleitung
Notice originale
Istruzioni originali
Manual original
Oorspronkelijke gebruiksaan-
wijzing

Original brugsanvisning
Original bruksanvisning
Bruksanvisning i original
Alkuperaiset ohjeet
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MpwTtdTUTTO 0dNYIWYV XPONG
Orijinal isletme talimati
Piavodnim navodem k
pouzivani

Pévodny navod na pouzitie
Instrukcjg oryginalng
Eredeti hasznalati utasitas
Izvirna navodila

Originalne pogonske upute
Instrukcijam originalvaloda
Originali instrukcija
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Alguparane kasutusjuhend
OpurmHanbHoe pykoBOACTBO
Mo aKcnnyatauum
OpuruHarnHo pbKOBOACTBO 3a
ekcnnoarauusi

Instructiuni de folosire origi-
nale

OpurmHaneH npyMpayHuK 3a
pabota

OpuwriHan iHCTpyKuUii 3
ekcnnyaTtauii
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ENGLISH
DEUTSCH

FRANGAIS

ITALIANO
ESPANOL

PORTUGUES
NEDERLANDS

DANSK
NORSK
SVENSKA
Suomi

EAAHNIKA
TURKCE
CESKY

SLOVENSKY

POLSKI
MAGYAR

SLOVENSKO

HRVATSKI
LATVISKI

LIETUVISKAI

EESTI
PYCCKUA

BBJITAPCKU

ROMANIA

MAKEOOHCKH
YKPAIHCbKA

o

Text section with Technical Data, important Safety and Working Hints
and description of Symbols

Textteil mit Technischen Daten, wichtigen Sicherheits- und Arbeitshinweisen
und Erklérung der Symbole.

Partie textuelle avec les données techniques, les consignes importantes de sécurité
et de travail ainsi que I'explication des pictogrammes.

Sezione testo con dati tecnici, importanti informazioni sulla sicurezza e sull‘utilizzo,
spiegazione dei simboli.

Seccion de texto con datos técnicos, indicaciones importantes de seguridad y
trabajo y explicacion de los simbolos.

Parte com texto explicativo contendo Especificagdes técnicas, Avisos de seguranca
e de operagéo e a Descrigdo dos simbolos.

Tekstgedeelte met technische gegevens, belangrijke veiligheids- en
arbeidsinstructies en verklaring van de symbolen.

Tekstdel med tekniske data, vigtige sikkerheds- og arbejdsanvisninger
og symbolforklaring.

Tekstdel med tekniske data, viktige sikkerhets- og arbeidsinstruksjoner
og forklaring av symbolene.

Textdel med tekniska informationer, viktiga sékerhets- och anvandningsinstruktioner 76
samt symbolforklaringar.

Tekstisivut: tekniset tiedot, tarkeat turvallisuus- ja tydskentelyohjeet
seka merkkien selitykset.

TUAMO KEIYEVOU PE TEXVIKA XOPOKTNPIOTIKE, ONUAVTIKEG UTTODEIEEIG aoPaAsiag
Kal Epyaoiag Kal £€fynan Twv oUPBOAWY.

o]
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Teknik bilgileri, 5nemli glivenlik ve galisma agiklamalarini ve de sembollerin
aciklamalarini igeren metin boluma.

Textova ¢ast s technickymi daty, duleZitymi bezpe¢nostnimi a pracovnimi pokyny
a s vysvétlivkami symbolQ

Textova €ast s technickymi datami, délezitymi bezpe€nostnymi a pracovnymi
pokynmi a s vysvetlivkami symbolov

Czes¢ opisowa z danymi technicznymi, waznymi wskazéwkami dotyczgcymi
bezpieczenstwa i pracy oraz objasnieniami symboli.

Szo6veges rész miszaki adatokkal, fontos biztonsagi- €és munkavégzési
utmutatasokkal, valamint a szimbdlumok magyarazata.

Del besedila s tehni¢nimi podatki, pomembnimi varnostnimi opozorili in delovnimi
navodili in pojasnili simbolov.

Dio &tiva sa tehni¢kim podacima, vaznim sigurnosnim i radnim uputama
i objasnjenjem simbola.

Teksta dala ar tehniskajiem parametriem, svarigiem droSibas un darbibas
noradijumiem, simbolu atsifréjumiem.

Teksto dalis su techniniais duomenimis, svarbiomis saugumo ir darbo instrukcijomis
bei simboliy paaiskinimais.

Tekstiosa tehniliste naitajate, oluliste ohutus- ja t66juhenditega
ning slimbolite kirjeldustega.

TeKkcTOBbIV pasaen, BKNOYaoLWmin TEXHUYeCKne AaHHbIe, BaXHble pekoMeHAaLmm
no 6e3onacHOCTV 1 aKcNyaTaLmuu, a Takke onmcaHne UCnonb3yeMblX CUMBOSIOB.

YacT ¢ TEKCT C TEXHUYECKW AaHHW, BaXKHU YyKasdaHusa 3a 6e3onacHocT u paboTa
N pas3dacHeHne Ha CuMBoOInTe.

Portiune de text cu date tehnice, indicatii importante privind siguranta si modul de
lucru si descrierea simbolurilor.

TekcTyaneH Aen co TeXHWYKK KapaKTepUCTUKKM, BaxHn 6e36eaHOCHN 1 paboTHK
ynaTcTBa v objacHyBare Ha cumbonuTe.

TeKkcToBa YacTMHA 3 TEXHIYHUMU AAHVUMU, BXXITUBMMU BKa3iBKaMm 3 TEXHIKU
6e3neku Ta ekcnnyartauii i NOSICHEHHSIM CUMBOIB.
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Unpack accessories
Zubehor auspacken
Déballage des accessoires
Disimballaggio degli accessori
Desempaquetar los accesorios
Desembalar acessorios
Pak de onderdelen uit
Pak tilbehgret ud
Pakk opp tilbeharet
Packa upp tillbehér
Lisavarusteiden purkaminen pakkauksesta
Amoouokeuacia e§apTnudTwy
Aksesuarlarin agiimasi
Rozbaleni pfislusenstvi
Vyberanie prisluSenstva
Rozpakowanie akcesoriow
Felszerelés kicsomagolasa
Razpakirajte dodatke
Raspakiravanje opreme
Piederumu izpako$ana
priedy iSpakavimas
Tarvikute lahtipakkimine
PacnakoBka npuHaanexHocTen
PasonakoBaHe Ha npuHaanexHocTuTe
Dezambalarea accesoriilor
OtnakyBare Ha foparouute
PosnakoByBaHHs npunaaas

Glialdl 71 A
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Filter bag installation

Filterbeutel einsetzen

Installation du sac-filtre

Installazione sacchetto filtro

Instalacion de la bolsa del filtro

Instalagao do saco do filtro

Installatie filterzak

Montering af filterpose

Montering av filterpose

Montering av filterpase

Suodatinpussin asentaminen

TotroB£Tnon @IATPGOOKOU

Filtre torbasinin takiimasi

Instalace filtraéniho sacku

VloZenie filtraéného vrecka

Zaktadanie worka filtrujgcego

Sz(irdzsak beszerelése

Namestitev filtrirne vrec¢ke

Postavljanje vrecice s filtrom

Filtra maisina uzstadisana

filtro maiso jdéjimas

Filtrikoti paigaldus

YcTaHoBKa MELLIOYHOro dunsTpa

MocTaBsHe Ha hunTbpHaTa Topbuyka

Instalarea sacului filtrului

MocTaByBawe Ha chuntep Topbara

BcTaHoBneHHs dinbrpa-mituka
il S S 5




Disposal bag installation
Entsorgungsbeutel einsetzen
Installation du sac jetable
Installazione sacchetto smaltimento
Instalacion de la bolsa de residuos
Instalagao do saco de residuos
Installatie afvalzak

Montering af engangspose
Montering av avfallspose

Montering av avfallspase
Kertakayttdpussin asentaminen
TotroB£TNan cakoUAAG ATTOPPIUHATWY
Bosaltma torbasinin takilmasi
Instalace odpadniho sacku
Zakladanie prachového vrecka
Zaktadanie worka na $mieci
Szemétzsak beszerelése
Namestitev vre¢ke za odpadke
Postavljanje jednokratne vreéice
Atkritumu maisina uzstadidana
atlieky maio jdéjimas

Uhekordselt kasutatava koti paigaldus
YcTaHoBKa MeLuka 4na ytunusaumm
NocTaBsHe Ha Topbuykarta 3a npax
Instalarea sacului de unica folosinta

MocTaByBake Ha TopbaTa 3a egHokpaTHa
ynotpeta

BcraHoBneHHs Millka Ans ytunisauii
Dl e palill eSS 5
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Hose insert & operations

Schlauch anschlieen und Betrieb
Insertion et opérations du flexible
Inserimento tubo flessibile e operazioni
Insercion de la manguera y funcionamiento
Inserg&o e operagdes da mangueira
Slangaansiluiting & bediening
Montering af slange og betjening
Innsetting av slangen og drift

Ansluta slangen och anvéndning
Letkun kiinnittdminen ja kayttdminen

TotmoBéTnon eUKauTIToU CWARVa &
Aeimoupyia

Hortumun takilmasi ve galistiriimasi

Zasunuti hadice a obsluha

Pripojenie hadice a prevadzka

Podtgczenie weza i obstuga

Tomlo felhelyezés és lizemeltetés

Vstavljanje cevi in upravijanje

Dodaci za crijevo i uporaba

Sldtenes ievietodana un darbibas

Zarnos prijungimas ir eksploatavimas

Vooliku lisamine ja kasutamine

lMoaknioyeHme LnaHra v akcnyatauns

lMocTaBsiHe Ha Mapky4a 1 No4ncTBaHe

Introducere si operatiuni pentru furtun

lMoBp3yBatbe Ha LpeBoTo 1 paboTete

MpueaHaHHs WnaHra Ta ekcnnyaravis
el o sl A Joa 8
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Accessories placement
Zubehdr einsetzen

Mise en place des accessoires
Posizionamento accessori
Colocacion de los accesorios
Colocagéo de acessorios
Plaatsing accessoires
Montering af tilbehar
Plassering av tilbehgaret
Placering av tillbehér
Lisavarusteiden paikat
TomroBétnon egapTnudTwy
Aksesuarlarin yerlestiriimesi
Umisténi prisluSenstvi
Umiestnenie prisluSenstva

Umieszczenie akcesoriow
Tartozékok elhelyezése
Namestitev dodatkov
Postavljanje opreme
Piederumu izvietojums

Tarvikute paigaldamine
3ameHa npuHagnexHocTen
MsicTo Ha npuHagnexHocTute
Amplasarea accesoriilor
MocTaByBat-e Ha foaaToum
BcraHoBneHHs npunapas

clialdl G 5
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Trolley handle installation
Zuggriff einsetzen
Installation de la poignée du chariot
Installazione maniglia carrello
Instalacién del mango del trolley
Instalagéo da pega do carrinho
Installatie trolleyhendel
Montering af vognhandtag
Montering av trallehandtak
Montering av vagnhandtag
Vetoaisan asentaminen
TomoBémaon AaBrg KUAiong
Araba kolunun takilmasi
Instalace drzadla pro pojezd
Instaldcia rukovéate vozika
Montaz uchwytu wézka
Huzéfogantyu beszerelése
Namestitev rocke za prevoz
Postavljanje rucke kolica
Ratinu roktura uzstadisana
vezimélio rankenos montavimas
Tostekéepideme paigaldus
YcTaHoBKa PYKOSITKW TENEXKM
MocTaBsHe Ha PBKOXBAaTKaTa 3a Konuyka
Instalarea manerului céruciorului
MocTaByBatbe Ha paykara 3a Konuyka
BcTaHoBNEHHs pyyku Biska

adal S 5

only applicable for AS-42 MAC
nur bei AS-42 MAC
uniquement sur AS-42 MAC
solo per AS-42 MAC
s6lo para AS-42 MAC
s6 nos AS-42 MAC
alleen bij de AS-42 MAC
Kun pa AS-42 MAC
kun ved AS-42 MAC
endast AS-42 MAC
vain mallissa AS-42 MAC
poévo og AS-42 MAC
Sadece su tiplerde AS-42 MAC
pouze uAS-42 MAC
len pri AS-42 MAC
tylko w przypadku AS-42 MAC
kizarolag AS-42 MAC
samo pri AS-42 MAC
samo kod AS-42 MAC
tikai attiectba uz AS-42 MAC
tikAS-42 MAC
ainult puhul AS-42 MAC
Tonbko y Mopenei AS-42 MAC
camo npu AS-42 MAC
aplicabil numai pt.
npumMeHnuBo camo 3a AS-42 MAC
Tinbku npu AS-42 MAC

AS-42 MACh re Gl 5ia
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Flow rate and filter warning
Durchflussmenge und Filterwarnung
Avertissement du débit et du filtre
Avvertenze su portata e filtro

Caudal y advertencia del filtro

Aviso de racio de fluxo e filtro
Stroomsnelheid en filteralarm

Advarsel for flowrate og filter
Strgmningshastighet og filtervarsel
Flédes- och filtervarning

Virtaama ja suodatinvaroitus

PubBuog porig kai poeidotoinan @iAtpou
Akis hizi ve filtre uyarisi

Varovani pritoku vzduchu a filtrace
Upozornenie na prietokovu rychlost a filter

Ostrzezenie dotyczace przeptywu i
filtrowania

Légaramlas és sziird figyelmeztetés
Opozorilo pretoka in filtra

Upozorenije za protok i filtar
Caurpladuma atrums un filtra bridinajums
srauto sparta ir filtro jspéjimas
Vooluhulga ja filtri hoiatus

Pacxop Bo3ayxa v npegynpexaeHue o
3arpsAsHeHn unstpa

Mpenynpexaexue 3a ebuta Ha notoka u
duntbpa

Avertisment privind debitul si filtrul

Bp3iHa Ha npoTok 1 npeaynpeayBarse 3a
untepot

BuTpata nosiTps Ta nonepexeHHs npo
3abpynHeHHs dinbTpa

bl ity Gl Joee
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Auto-Clear filter cleaning system
Auto-Clear Filterreinigungssystem
Systéme de nettoyage de filtre Auto-Clear
Sistema di pulizia filtro Auto-Clear
Sistema Auto-Clear de limpieza del filtro
Sistema de limpeza de filtro Auto-Clear

N
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Cable and hose storage

Kabel- und Schlauchaufbewahrung
Rangement des cables et des flexibles
Immagazzinaggio cavo e tubo flessibile
Almacenamiento del cable y la manguera
Guardar o cabo e a mangueira

Auto-Clear filterreinigingssysteem
Auto-Clear filterrenggringssystem
Auto-Clear filterrengjeringssystem
Auto-Clear filterrengdringssystem

Auto-Clear-suodattimen
puhdistusjarjestelma

ZUoTtnua kabapiopou @iATpou Auto-Clear
Auto-Clear filtre temizleme sistemi
Systém ¢isténi filtru Auto-Clear
Systém Auto-Clear na Cistenie filtra
System czyszczenia filtra Auto-Clear
Auto-Clear sz(irétisztité rendszer
Sistem ¢iscenja filtra Auto-Clear
Sustav ¢iscenja filtra Auto-Clear
Auto-Clear filtru tifi§anas sistéma
LAuto-Clear" filtro valymo sistema
Auto-Clear filtri puhastussiisteem
Cuctema ouncTku dunstpa Auto-Clear

CucTema 3a noyncTBaHe Ha (*)I/IJ'IT'bpa

Kabel- en slangopslag

Opbevaring af ledning og slange
Oppbevaring av kabel og slange
Kabel- och slangférvaring

Johdon ja letkun sailyttdminen
®UAagn kKaAwdiou kal EUKAPTITOU CwARVA
Kablo ve hortum saklama

UloZeni kabelu a hadice

UloZenie kébla a hadice
Przechowywanie przewodu i weza
Kabel és témlé tarolas

Predel za shranjevanje cevi in kabla
Spremanje kabela i crijeva

Kabela un $|itenes uzglabasana
laido ir Zarnos laikymas

Juhtme ja vooliku hoidik

XpaHeHue LHypa W LWnaHra
CbxpaHeHue Ha kabena n Mapkyya
Depozitarea cablului si a furtunului

Auto-Clear c 5
Sistem de curatare a filtrului, de tip Knaavpatse Ha Kaoenor 1 Lpesoto

Auto-Clear 36epiraHHs kabento Ta wnaHra

Cuctem Auto-Clear 3a uncTere Ha ash Al JASH (585 -
untepot

Cuctema ounweHHs dinstpa Auto-Clear
Auto-Clear g all caai s
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Power tool adaption
Anschluss fiir Zusatzgerate
Adaptation de I'outil électrique
Adattamento utensile elettrico

Adaptacion de la herramienta de
alimentacion

Adaptacéo de ferramenta elétrica
Aanpassing power tool

Montering af elveerktajer

Tilpasning av elektrisk verktay
Forberedelse for el-verktyg
Kayttaminen séhkétyokalun yhteydessa
Mpooappoyn nAekTpIKoU epyaAeiou
Elektrikli alet adaptasyonu
Pfizplisobeni elektrického naradi
Prispdsobenie pridavnych nastavcov
Dopasowanie narzedzi elektrycznych
Szerszamgép illesztés

Prilagoditev elektri¢nega orodja
Prilagodba elektri¢nog alata
Elektroinstrumenta pielago$ana
variklinio jrankio adaptavimas
Mootortddriista kohandamine
ApanTtaums NpuBOAHbIX YCTPONCTB

HacTpoiiBaHe Ha enekTpuyeckus
VHCTPYMeHT

Adaptarea sculelor electrice

Bpcka 3a jononHuTeNnHW anapatu

IMipkntoveHHs ans AoaaTkoBUX NPUCTPOIB
4l 35 Jua s

&

\

https:/itm.by
= v MHTepHeT-marasvH TM.by
E

MM ONLINE STOR

Filter bag replacement
Filterbeutel auswechseln
Remplacement du sac-filtre
Sostituzione sacchetto filtro
Sustitucion de la bolsa del filtro
Substituicao do saco do filtro
Vervanging filterzak
Udskiftning af filterpose
Utskifting av filterpose
Byte av filterpase
Suodatinpussin vaihtaminen
AvTikatraotaon QIATpdoaKou
Filtre torbasinin degistiriimesi
Vyména filtraéniho sacku
Vymena filtraéného vrecka
Wymiana worka filtrujgcego
Szlir6zsak cseréje
Zamenjava filtrirne vrecke
Zamijena vrecice s filtrom
Filtra maisina nomaina
filtro mai$o keitimas
Filtrikoti vélja vahetamine
3ameHa MeLLOoYHOro hunbTpa
CwmsHa Ha cunTbpHaTa Topbudka
Tnlocuirea sacului filtrului
MpomeHa Ha dunTep Topbata
3awmiHa inbTpa-milLka

oAl S dias




Disposal bag replacement
Entsorgungsbeutel auswechseln
Remplacement du sac jetable
Sostituzione sacchetto smaltimento
Sustitucién de la bolsa de residuos
Substituicdo do saco de residuo
Vervanging afvalzak

Udskiftning af engangspose
Utskifting av avfallspose

Byte av avfallspase
Kertakayttopussin vaihtaminen
AVTIKOTAOTOOT OOKOUAAG QTTOPPIMNATWY
Bosaltma torbasinin degistirilmesi
Vyména odpadniho sacku
Vymena prachového vrecka
Wymiana worka na $mieci
Szemétzsak cseréje

Zamenjava vrecke za odpadke
Zamijena jednokratne vrecice
Atkritumu maisina nomaina

atlieky maiSo keitimas

Uhekordselt kasutatava koti vélja
vahetamine

3ameHa MelLka Ans yTUnu3aLmum
CwmsiHa Ha Topbuukata 3a npax
Tnlocuirea sacului de unicé folosinté

MpomeHa Ha Topbata 3a egHoKpaTHa
ynotpe6a

3amiHa milwka ans ytunisaii
il e paladl (S s
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Filter replacement
Filteraustausch
Remplacement du filtre
Sostituzione del filtro
Sustitucién del filtro
Substituigao do filtro
Filtervervanging
Udskiftning af filter
Utskifting av filter

Byte av filter
Suodattimen vaihtaminen
AvTiKatdoTacn @iATpou
Filtrenin degistirilmesi
Vyména filtru

Vymena filtra
Wymiana filtra

Sz(ir6 cseréje
Zamenjava filtra
Postavljanje filtra

Filtra nomaina

filtro keitimas

Filtri vélja vahetamine
3ameHa cunbTpa
CwmsHa Ha ounTbpa
Tnlocuirea filtrului
MpomeHa Ha untepot
3amiHa chinbTpa
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Motor cooling air diffuser cleaning
Luftdiffusor der Motorkiihlung reinigen

Nettoyage du diffiuseur a air de
refroidissement du moteur

Pulizia diffusore aria raffreddamento
motore

Limpieza del difusor del aire de
refrigeracion del motor

Limpeza do difusor de ar de refrigeragéo
do motor

Reiniging luchtrooster motorkoeling
Rengering af luftdiffuser til motorafkaling
Rengjering av motorkjglt ventil
Rengdring av motorkylarens luftdiffusorer

Moottorin ja&hdytys - iimastimen
puhdistaminen

KaBapiopog Siaxutipa aépa wogng poTép

Motor sogutma hava dagiticisinin
temizlenmesi

Cisténi difuzéru chladiciho vzduchu motoru

Cistenie rozptylovac¢a chladiaceho vzduchu
elektromotora

Czyszczenie chtodzgcego motor dyfuzora
powietrza

Motorh(ité és Iégtereld tisztitas

Ciséenje zraénega difuzorja za hlajenje
motorja

Ciéenje difuzora zraka za hladenje motora
Motora dzeséSanas gaisa atputeklotaja
tiriSana

variklio auSinamojo oro sklaidytuvo
valymas

Mootori jahutus6hu hajuti puhastamine

OumcTka anddysopa Ans oxnaxgatoLiero
BO3AyXxa [Buratens

MouncTBaHe Ha Andysepa 3a Bb3AyLLHO
oxnaxgaHe Ha MoTopa

Curatarea dispozitivelor de imprastiere a
aerului pentru racirea motorului

YucTerbe Ha BO3AYLWHMOT Andy3op 3a
najet-e Ha MoTopoT

OumLLEeHHs NOBITPsIHOTO Andby3opa Ta
CUCTEMU OXONOMKEHHS ABUTYHA

) 25 paldl o sell (s e i
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Gaskets and floater cleaning
Dichtungen und Schwimmer reinigen
Nettoyage des joints et des flotteurs
Pulizia guarnizioni e galleggiante
Limpieza de las juntas y el flotador
Limpeza de juntas e flutuador
Reiniging pakkingen en viotter
Rengering af pakning og flyder
Rengjering av pakninger og flotter
Rengdring av packningar och flottr
Tiivisteiden ja kohon puhdistaminen
KaBapiopog gAavidwy kai gAoTép
Contalar ve samandiranin temizlenmesi
Cisténi tésnéni a plovaku
Cistenie plochych tesneni a plavaka
Czyszczenie uszczelek i plywaka
Tomités és Usz6 tisztitasa
Ciggenje tesnila in plovca
Ciséenje brtvi i plovka
Blivju un pludina tiriSana
tarpikliy ir pltidés valymas
Tihendite ja ujuki puhastamine
QumncTka ynnoTHEeHuiA 1 nonnaeka
MouncTBaHe Ha NpobkuTe U Nonnasbka
Curétarea garniturilor si a flotoarelor
YucTere Ha 3anTUBKITE U NIOBAKOT
OunLLeHHS yLLinbHIOBaYIB Ta MonnasLs
il sl (5 giose 2384 5 0 puil) ol 50 TS
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TECHNICAL DATA DUST EXTRACTION

Production code
AS-30 MAC

Type of protection...
Total connected load

POWET, Lot
Rate of air flow

Sound pressure level L IEC 60335-2-69
Uncertainty K=........cccocmncrinrricnns
Vibration emission value a,, IEC 60335-2-69
Tank volume
AS-30 MAC
AS-42 MAC.....
Maximum power off-take .
Suction hose diameter.
Weight according EPT,
AS-30 MAC.........
AS-42 MAC ...
Power supply cord

OPERATING ELEMENTS

1. Hose diameter setting
2. Appliance socket

3. Latch

4. Inlet fitting

5. Inletcap

6. Container

7. Castor

8. Hose hook

9. Handle

10. Accessory positions
11. Speed control

12. Switch

ﬂ D:ﬂ WARNING! Read all safety warnings and all instructions.
Failure to follow the warnings and instructions may result in electric
shock, fire and/or serious injury.

Save all warnings and instructions for future reference.

SAFETY INSTRUCTIONS

Instructions for use
The appliance must:

« only be used by persons, who have been instructed in its correct
usage and explicitly commissioned with the task of operating it

« only be operated under supervision

« This appliance is not intended for use by persons (including children)
with reduced physical, sensory or mental capabilities, or lack of
experience and knowledge.

« Children shall be supervised to make sure that they do not play with
the appliance.

« Do not use any unsafe work techniques.

« Never use the appliance without a filter.

« Switch off the appliance and disconnect the mains plug in the
following situations:
- Prior to cleaning and servicing
- Prior to replacing components
- Prior to changing over the appliance

4699 82 02

..000001-999999..
220 240 V

..000001-999999..
A0 V.

..270 m*h
270 m¥h

- If foam develops or liquid emerges
Besides the operating instructions and the binding accident prevention
regulations valid in the country of use, observe recognised regulations
for safety and proper use.

Before starting work, the operating staff must be informed on and
trained within:

+ use of the machine
« risks associated with the material to be picked up
+ safe disposal of the picked up material

Purpose and intended use

This mobile dust extractor is designed, developed and rigorously
tested to function efficiently and safely when properly maintained and
used in accordance with the following instructions.

This machine is intended for commercial use, for example in hotels,
schools, hospitals, factories, shops, offices and rental businesses.

This machine is also suitable for industrial use, such as e.g. plants,
construction sites and workshops.

Accidents due to misuse can only be prevented by those using the
machine.

READ AND FOLLOW ALL SAFETY INSTRUCTIONS.

Any other use is considered as improper use. The manufacturer
accepts no liability for any damage resulting from such use. The risk
for such use is borne solely by the user. Proper use also includes
proper operation, servicing and repairs as specified by the
manufacturer.

The air flow in Safety Vacuum systems has to be strictly controlled to
achieve a minimum flow rate of V__ =20 m/s in the suction hose.

The safety label on the machine warns:

This appliance contains dust hazardous to health. Emptying and
maintenance operations, including removal of the dust collecting
means, must only be carried out by authorised personnel wearing
suitable personal protection. Operate only after the full filtration system
has been fitted and checked.

For dust extractors, ensure adquate air change rate H, when the
exhaust air is returned to the room. Observe national regulations
before use.

For Dust Class M machines (with type designation -2M) following
applies:
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The appliance is suitable for picking up dry, nonflammable dust, non
flammable liquids, sawdust and hazadous dusts with OEL') values
>0.1 mg/m®

Dust Class M (IEC 60335-2-69). The dusts which belong to this class
are: dusts with OEL values" > 0.1 mg/m? as well as saw dust.

The machine is tested in its entirety by vacuums for this dust class.
The maximum degree of permeability is 0.1% and the disposal must
be low dust.

For dust extractors, ensure adquate air change rate M, when the

exhaust air is returned to the room. Observe national regulations
before use.

Electrical connection

+ Itis recommended that the machine should be connected via a
residual current circuit breaker.

+ Arrange the electrical parts (sockets, plugs and couplings) and lay
down the extension lead so that the protection class is maintained.

+ Connectors and couplings of power supply cords and extension
leads must be watertight.

Extension lead
As an extension lead, only use the version specified by the
manufacturer or one of a higher quality.

When using an extension lead, check the minimum cross-sections of
the cable:

Cable length Cross section
<16A <25A
upto20m 1.5 mm? 2.5 mm?
20to 50 m 2.5 mm? 4.0 mm?
Important warnings
FY WARNING!

To reduce the risk of fire, electric shock,
or injury, please read and follow all safety
instructions and caution markings before
use. This machine is designed to be safe
when used for cleaning functions as
specified. Should damage occur to
electrical or mechanical parts, the
machine and / or accessory should be
repaired by a competent service center
or the manufacturer before use in order
to avoid further damage to the machine
or physical injury to the user.

Do not leave the machine when it is
plugged in. Unplug from the socket when
not in use and before maintenance.

Do not use with damaged cord or plug.
To unplug grasp the plug, not the cord.
Do not handle plug or machine with wet
hands. Turn off all controls before
unplugging.

Do not pull or carry by cord, use cord as
a handle, close a door on cord, or pull
cord around sharp edges or corners. Do
not run machine over cord. Keep cord
away from heated surfaces.

Keep hair, loose clothing, fingers and all
parts of the body away from openings
and moving parts. Do not put any objects
into openings or use with opening
blocked. Keep openings free of dust, lint,
hair, and anything else that could reduce the
flow of air.

Do not use in outside areas at low
temperature.

Outdoor use of the appliance must be
limited to occasional use.

Do not use to pick up flammable or
combustible liquids such as gasoline, or
use in areas where they may be present.

Do not pick up anything that is burning or
smoking, such as cigarettes, matches or
hot ashes.

Use extra care when cleaning on stairs.
Do not use unless filters are fitted.
If the machine is not working properly or
has been dropped, damaged, left

outdoors, or dropped into water, return it
to a service center or dealer.

If foam or liquid escapes from the
machine, switch off immediately.

The machine may not be used as a water
pump. The machine is intended for
vacuuming air and water mixtures.
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Connect the machine to a properly
earthed mains supply. The socket outlet
and the extension cable must have an
operative protective conductor.

Provide for good ventilation at the
working place.

Do not use the machine as a ladder or
step ladder. The machine can tip over
and become damaged. Danger of injury.
Only use the socket outlet on the

machine for purposes specified in the
instructions.

Electrical components

I\ DANGER!

The upper section of the machine
contains live components.

Contact with live components leads to
serious or even fatal injuries.

Never spray water on to the upper
section of the machine.

I\ DANGER!

Electric shock due to faulty mains

connecting lead.

Touching a faulty mains connecting lead

can result in serious or even fatal

injuries.

* Do not damage the mains power lead
(e.g. by driving over it, pulling or
crushing it).

* Regularly check whether the power
cord is damaged or shows signs of
ageing.

* If the electric cable is damaged, it must
be replaced by an authorized
Milwaukee distributor or similar qualified
person in order to avoid a hazard.

*In no circumstances should the power
supply cord be wrapped around fingers
or any part of the operators person.

* Hazardous dust

N WARNING!

Hazardous materials.

Vacuuming up hazardous materials can
lead to serious or even fatal injuries.
The following materials must not be
picked up by the machine:

* hot materials (burning cigarettes, hot
ash, etc.)

+ flammable, explosive, aggressive
liquids (e.g. petrol, solvents, acids,
alkalis, etc.)

+ flammable, explosive dust (e.g.
magnesium or aluminium dust, etc.)

Spare parts and accessories

E CAUTION!

Spare parts and accessories.

The use of non-genuine spare parts, brushes and accessories can
impair the safety and or function of the appliance.

Only use original spare parts and accessories from Milwaukee. Spare
parts that can affect health and safety of the operator and or function of
the appliance, are specified below:

Description Order No.

Flat filter PTFE, 1 pcs. 4932 4596 87
Fleece filter bag, 5 pcs. 4932 459689
Disposal bag, 5 pcs. 4932 4596 90
Motor cooling air filter PET, 1 pcs. 4932 4596 88

In explosive or inflammable atmosphere

ﬂ CAUTION!

This machine is not suitable for use in explosive or inflammable
atmospheres or where such atmospheres are likely to be produced by
the presence of volatile liquid or inflammable gas or vapour.

SPECIFIED CONDITIONS OF USE

This mobile dust extractor is designed, developed and rigorously
tested to function efficiently and safely when properly maintained and
used in accordance with the following instructions.

This machine is intended for commercial use, for example in hotels,
schools, hospitals, factories, shops, offices and rental businesses.
This machine is also suitable for industrial use, such as e.g. plants,
construction sites and workshops.

Accidents due to misuse can only be prevented by those using the
machine.

The appliance is suitable for picking up dry, non-flammable dust and
liquids.
Do not use this product in any other way as stated for normal use.
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CONTROL / OPERATION

ﬂ CAUTION!
Damage due to unsuitable mains voltage.

The appliance can be damaged as a result of being connected to an
unsuitable mains voltage.

+ Ensure that the voltage shown on the rating plate corresponds to the
voltage of the local mains power supply.

Starting and operating of the machine

Check that the electrical switch is switched off (in position 0). Check
that suitable filters are installed in the machine.Then connect the
suction hose into the suction inlet at the machine by pushing the hose
forward until it fits firmly in place at the inlet. Then connect the tubes
with the hose handle, twist the tubes in order to ensure that they are
properly fitted. Attach suitable nozzle to the tube. Choose nozzle
depending on what type of material that is to be picked-up. If used for
dust extraction in connection

with dust producing tool then connect end of suction hose with

appropriate adapter. Connect the plug into a proper electrical outlet.
Put the electrical switch into position I in order to start the motor.

Turn I: Activate the machine

Turn ¥/0: Stop the machine. -
Permanent power on socket.Turn .
Activate Auto-On/Off operation.

Turn |+ @ Off: Activate the machine with
deactivated ayto-matic filter cleaning function
Turn ™~ + @) Off: Activate Auto-On/Off
operation with deactivated automatic filter
cleaning function. Speed control operation
on separate turning knob

The hose diameter and the setting for suction hose diameter must be
the same.

221 221
227 @27
232 232
236 236
238 238

Auto-On/Off socket outlet for power tools

E CAUTION!

Appliance socket.

The appliance socket is designed for electrical auxiliary equipment;
see technical data for reference.

+ Prior to plugging in an appliance, always switch off the machine and
the appliance that is to be connected.

+ Read the operating instructions to the appliance to be connected and
observe the safety notes contained in these.

An appliance socket with earthing contact is integrated in the machine.

An external power tool can be connected there. The socket features

permanent power on, when the electrical switch is in position #/0, i.e.

the machine can be used as an extension cord.

In position F"fhe machine can be switched on and off by the
power tool connected. Dirt is picked up from the source of dust
immediately. To comply with regulations, only approved dust producing
tools should be connected.

The maximum power consumption of the connected electrical
appliance is stated in section “Specifications”.

If the maximum power rating for the socket is exceeded, an external
fuse will switch off the socket.

Before turning the switch to position F'Ensure that the tool
connected to the appliance socket is switched off.

Auto-Clear

The “IC” machine is equipped with an automatic filter cleaning system,
Auto-Clear. A frequent cleaning cycle will automatically run during
operation to ensure that suction performance is always at its best.

If suction performance decreases or in extensive dust applications a
manually filter cleaning operation is recommended:

« Switch off the machine

+ Close the nozzles or suction hose opening with the palm of your
hand.

« Turn the switch to position ,|I and let the machine operate at full
speed for approx. 10 seconds with the suction hose opening closed.

If suction power is still reduced take out the filter and clean

mechanically or replace filter.

For certain applications, like wet pick up, it is recommended to turn off

the automatic filter cleaning system. For details see chapter Starting

and operating of the machine.

Flow rate warning

ﬂ CAUTION!
Check that all the filters are present and properly fitted.

The machine is equipped with a system to monitor air velocity and
Dust Class H filter condition”. Before picking up dust with occupational
exposure limit values, check the volume flow monitor.

When the motor is running, hold the suction hose shut to reduce the
volume flow. The LED indicator on front panel will light after approx. 1
second. The acoustic warning sounds after some additional seconds.

Set the diameter setting to the actual hose size.
/;4- When LED indicator lights, air velocity is below 20 m/s.

X +  check if container or filter bag is full.
« check if air flow is reduced in suction hose, tube/nozzle, filter.

Antistatic connection

N cautioN
The machine is equipped with an antistatic system to discharge any
static electricity that may develop during dust pick-up.

The antistatic system is placed in front part of the motor top and
creates an earth ground connection to the inlet fitting of the container.
For proper function the use of an electrical conductive or antistatic
suction hose is recommended. When inserting the optional disposal
bag make sure the antistatic connection is kept.

Cooling air filter

To protect the electronics and motor, the machine is equipped with a
cooling air diffusor. Clean the cooling air diffusor regularly.

For areas with a high concentration of fine dust in the surrounding air it
is recommended to equip the machine with an optional cooling air filter
cartridge to prevent dust from settling inside the air channels and
motor. Contact your local sales representative.

ﬂ CAUTION!

If cooling air filter is clogged by dust the overload protection switch in
the motor can be activated. In such case switch off the machine, clean
cooling air filter and allow machine to cool for approx. 5 minutes.

Wet pick-up

ﬂ CAUTION!
The machine is equipped with a water level limit system which shuts
off the machine when the maximum liquid level is reached.
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When this occurs, switch off the machine. Disconnect the machine
from the socket and empty the container. Never pick up liquids without
the water level limit system and filter in place.

Picking up liquids.

+ Do not pick up flammable liquids

+ Before liquids are picked up, always remove the filter bag/wastebag
and check that the water level limit works properly.

« |f foam appears, stop work immediately and emty the tank.

+ Clean the water level limiting device regularly and check for signs of
damage.

Before emptying the container, unplug the machine. Disconnect the

hose from the inlet by pulling out the hose. Release the latch by pulling

them outwards so that the motor top is released. Lift up the motor top

from container. Always empty and clean the container and water level

limit system after picking-up liquids.

Empty by tilting the container backwards or sideways and pour the

liquids into a floor drain or similar.

Put back the motor top to the container. Secure the motor top with the
latches.

Heavy maneuvers can, by mistake, trigger the water level limiting
device. Should this happen; turn off the machine and wait for 3
seconds to reset the device. Continue to operate the machine
afterwards.

Wet filters and interior part of the liquid container shall be dried before
storage

Dry pick-up

B CAUTION!
Picking up environmentally hazardous materials.

Materials picked up can present a hazard to the environment.
« Dispose of the dirt in accordance with legal regulations.

Before use, operators shall be provided with information, instruction
and training for the use of the machine and the substances for which it
is to be used, including the safe method of removal and disposal of the
material collected.

Remove the electrical plug from the socket before emptying after dry
pick-up. Remove the suction hose from the machine and close the inlet
cap, to avoid harmful dust spreading. Release the latch by pulling them
outwards so that the motor top is released. Lift up the motor top from
container.

Main Filter: check the filter. To clean the filter you can either brush or
wash it. Wait until the filter is dry before re-starting dust pick-up.

Dustbag: check bag to ensure the fill factor. Replace dust bag if
necessary. Remove the old bag. The new bag is fitted by passing the
carboard piece with the rubber membrane through the vacuum inlet.
Make sure that the rubber membrane is passing past the heightening
at the vacuum inlet.

Safety filter bag: check bag to ensure the fill factor. Replace dust bag if
necessary. Wear mask and protective clothing when removing the old
bag. Carefully remove the dust bag connection from the inlet fitting.
Close the dust bag connection with the slide. Dispose of the dirt in
accordance with legal regulations.

After emptying: close motor top to the container and secure the motor
top with the latches. Never pick up dry material without filter fitted in
the machine. The suction efficiency of the machine depends on the
size and quality of the filter and dust bag. Therefore - use only Original
filter and dust bags.

Before being taken out of the hazardous zone, the device must be
decontaminated using a dust extraction method, wiped clean, or
sealed. All parts of the device must be regarded as contaminated if
they are removed from the hazardous zone and suitable measures
must be taken to prevent dust from spreading.

AFTER USING THE MACHINE

After use

Remove the plug from the socket when machine is not in use. Wind up
the cord starting from the machine. The power cord can be wound up
around the motor top or at the container or placed in the included hook,

or fastening means. Some variants have special storage places for
accessories.

Transport

+ Before transporting the machine, close all the latches.
+ Do not tilt the machine if there are liquids in the dirt tank.
+ Do not use a crane hook to lift the machine.

+ Do not lift the machine by the trolley handle

« Storage

B CAUTION!
Store the appliance in a dry place, protected from rain and frost. The
machine shall be stored indoors only.

Accessory and tool storage

For convenient transport and storage of accessories or tools,
integrated rails are found on side of machine which allows fastening
with straps or other means. A flexible strap and hooks are included on
back of machine for attachment of suction hose or mains cable. For
instruction see quick reference guide.

An optional adapter plate with attachment system can be installed on
top of machine for fastening of 2-point or 4-point storage cases.

Remove the electrical plug from the socket before installing the
adapter plate.

ﬂ CAUTION!

Do not lift machine in adapter plate without having storage case safely
installed. Note the weight and balance of the appliance in case of
storage. Maximum weight of storage cases is 30 kg.

Recycling the machine

Make the old machine unusable.

1. Unplug the machine.

2. Cut the power cord.

3. Do not discard of electrical appliances with household waste.

As specified in European Directive 2012/19/EU on old

electrical and electronic appliances, used electrical goods

must be collected separately and recycled ecologically.
]

MAINTENANCE

Regular servicing and inspection

Regular servicing and inspection of your machine must be carried out
by suitably qualified personnel in accordance with relevant legislation
and regulations. In particular, electrical tests for earth continuity,
insulation resistance, and condition of the flexible cord should be
checked frequently.

In the event of any defect, the machine MUST be withdrawn from
service, completely checked and repaired by an authorized service
technician.

At least once a year, a Milwaukee technician or an instructed person
must perform a technical inspection including filters, air tightness and
control mechanisms.

For user servicing, the machine shall be dismantled, cleaned and
serviced, as far as is reasonably practicable, without causing risk to the
maintenance staff and others. Suitable precautions include
decontamination before dismantling, provision for local filtered exhaust
ventilation where the machine is dismantled, cleaning of the
maintenance area and suitable personal protection.

When carrying out service or repair operations, all contaminated items
which cannot be satisfactorily cleaned are to be disposed of; such
items shall be disposed of in impervious bags in accordance with any
current regulation for the disposal of such waste.
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Maintenance

Remove the plug from the socket before performing maintenance.
Before using the machine make sure that the frequency and voltage
shown on the rating plate correspond with the mains voltage.

The machine is designed for continuous heavy work. Depending on
the number of running hours — the dust filter should be renewed. Keep
the machine clean with a dry cloth, and a small amount of spray polish.

During maintenance and cleaning, handle the machine in such a
manner that there is no danger for maintenance staff or other persons.

In the maintenance area

+ Use filtered compulsory ventilation

+ Wear protective clothing

+ Clean the maintenance area so that no harmful substances get into
the surroundings.

CAUTION Clean the water level limiting device regularly and examine
it for signs of damage.

Use only Milwaukee accessories and Milwaukee spare parts. Should
components need to be replaced which have not been described,
please contact one of our Milwaukee service agents (see our list of
guarantee/service addresses).

If needed, an exploded view of the tool can be ordered. Please state
the machine type printed as well as the six-digit No. on the label and
order the drawing at your local service agents or directly at: Techtronic
Industries GmbH, Max-Eyth-Strae 10, 71364 Winnenden, Germany.

EU DECLARATION OF CONFORMITY

We declare as the manufacturer under our sole responsibility that the
product described under “Technical Data” fulfills all the relevant
regulations and the directives 2011/65/EU (RoHS), 2014/30/EU,
2006/42/EC, and the following harmonized standards have been used:

EN 60335-1:2012+AC:2014+A11:2014
+A13:2017+A1:2019+A2:2019+A14:2019
EN 60335-2-69:2012

EN 55014-1:2017+A11:2020

EN 55014-2:2015

EN 61000-3-2:2014

EN 61000-3-3:2013

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2020-12-01

Alexander Krug

Managing Director C E

Authorized to compile the technical file.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strale 10

71364 Winnenden
Germany

GB-DECLARATION OF CONFORMITY

We declare as the manufacturer under our sole responsibility that the
product described under “Technical Data” fulfills all the relevant
provisions of the following Regulations S.I. 2008/1597 (as amended),
S.1. 2016/1091 (as amended), S.I. 2012/3032 (as amended) and that
the following designated standards have been used:

BS EN 60335-1:2012+A13:2017
BS EN 60335-2-69:2012

BS EN 55014-1:2017+A11:2020
BS EN 55014-2:2015

BS EN 61000-3-2:2014

BS EN 61000-3-3:2013

BS EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2020-12-01

Alexander Krug
Managing Director

Authorized to compile the technical file.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Stralle 10

71364 Winnenden
Germany

SYMBOLS

CAUTION! WARNING! DANGER!

|

Always disconnect the plug from the socket before
carrying out any work on the machine.

Please read the instructions carefully before starting
the machine.

Do not dispose of electric tools together with
household waste material.

Electric tools and electronic equipment that have
reached the end of their life must be collected
separately and returned to an environmentally
compatible recycling facility.

Check with your local authority or retailer for
recycling advice and collection point.

Dust Class M

(IEC 60335-2-69).

The dusts which belong to this
class are: dusts with OEL
values” > 0.1 mg/m?* as well
as saw dust.

| (=)

e

European Conformity Mark

British Confomity Mark

Regulatory Compliance Mark (RCM). Product meets
applicable regulatory requirements.

Ukraine Conformity Mark

@B DRm

o
2

EurAsian Conformity Mark

-
—
—
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TECHNISCHE DATEN ABSAUGSYSTEM

Produktionsnummer
S-30 MAC

AS-30 MAC
AS-42 MAC
Leistung ..
Luftstrom

Schalldruckpegel ...
Unsicherheit K=..........
Schwingungsemissionswert
Schmutzbehéltervolumen
AS-30 MAC
AS-42 MAC
Geratesteckdose max......
Saugschlauchdurchmesser ..
Gewicht nach EPTA-Prozedu

BEDIENELEMENTE

Einstellung Schlauchdurchmesser
Zubehorstecker
Verschluss
Einlassstutzen
Behalter
Lenkrollen
Schlauchhaken
Griff
Zubehorfach
0. Geschwindigkeitsregler
1. Schalter

229NN =

ﬂ [E WARNUNG! Lesen Sie alle Sicherheitshinweise und
Anweisungen. Versdumnisse bei der Einhaltung der
Sicherheitshinweise und Anweisungen kénnen elektrischen Schlag,
Brand und/oder schwere Verletzungen verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen fiir die
Zukunft auf.

A\ SPEZIELLE SICHERHEITSHINWEISE

Bedienungsanleitung
Das Gerét darf

* nur von Personen eingesetzt werden, die in der korrekten
Anwendung unterwiesen und explizit mit der Bedienung beauftragt
wurden

* nur unter Aufsicht betrieben werden

« Dieses Gerat darf nicht von Personen (einschlieRlich Kindern) mit
korperlichen oder geistigen Einschréankungen oder ohne
ausreichende Erfahrungen und Kenntnisse benutzt werden.

+ Kinder miissen beaufsichtigt werden, um sicher-zustellen, dass sie
nicht mit dem Gerat spielen.

« Keine unsicheren Arbeitsmethoden einsetzen.

« Verwenden Sie das Gerét niemals ohne Filter.

+ In den folgenden Situationen das Gerat ausschalten und den
Netzstecker ziehen:

- Vor Reinigung und Wartung
- Vor dem Auswechseln von Teilen
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- Vor Anderungen am Gerét

- Falls sich Schaum entwickelt oder Fliis-sigkeit austritt
Neben dieser Anleitung und den Bestimmungen zur Unfallverhtitung in
Ihrem Land sind auch die Bestim-mungen zur Sicherheit und
verantwortungsvollen Nutzung zu beachten.

Das Bedienpersonal des Gerates ist vor der Arbeit zu informieren Uber:

+ die Handhabung des Gerats
+ vom aufzusaugenden Material ausgehende Ge-fahren
« die sichere Beseitigung des aufgesaugten Ma-terials

Zweck und bestimmungsgemaRe Verwendung

Dieser mobile Staubsauger wurde konstruiert, entwickelt und sorgfaltig
getestet, damit er effizient und sicher arbeitet, wenn er korrekt
gewartet und gemaR den folgenden Anweisungen benutzt wird.

Dieses Gerét ist ausschlieBlich fiir die kommerzielle Nutzung,
beispielsweise in Hotels, Schulen, Krankenh&usern, Fabriken,
Geschéften, Biros oder im Verleihgeschaft geeignet.

Das Gerét ist auch fiir den industriellen Einsatz wie in Fabriken, auf
Baustellen und in Werkstatten geeignet.

Unfalle aufgrund missbrauchlicher Benutzung kén-nen nur durch die
Benutzer verhindert werden.

ALLE SICHERHEITSHINWEISE LESEN UND BEACHTEN.

Jegliche andere Verwendung gilt als unsachgemafe Verwendung. Der
Hersteller Ubernimmt keinerlei Haftung fiir Schaden aus einer solchen
Nutzung. Das Risiko fiir solche Nutzung obliegt allein dem Benutzer.
Die zweckmaRige Verwendung beinhaltet den korrekten Betrieb sowie
regelmaRige Wartung und Reparatur gemaR Anleitung des Herstellers.

Der Luftstrom im Sicherheitsdrucksystem muss genau kontrolliert
werden, um eine minimale Luftgeschwindigkeit von Vmin = 20 m/s im
Saugschlauch zu erreichen.

Der Sicherheitsaufkleber auf der Maschine enthalt folgende
Warnhinweise:

Dieses Gerat enthélt die Gesundheit gefahrdenden Staub. Entleerung
und Wartungsarbeiten, ein-schlieflich Entfernen des Staubsammlers,
durfen nur durch Befugte durchgefii hrt werden, die dabei geeignete
Schutzbekleidung tragen. Der Betrieb darf nur erfolgen, wenn zuvor
die komplette Filteranlage eingebaut und gepriift wurde.

Beim Einsatz von Entstaubern muss auf eine ausreichende
Luftaustauschrate geachtet werden, wenn die Abluft des Saugers in
den Raum geblasen wird. Bitte befolgen Sie die in lhrem Land gii
Itigen Vorschriften.

Fiir Gerate mit Staubklasse M (mit Typbezeichnung -2M) gilt
Folgendes:

trockenen, nicht brennbaren Stéuben, nicht brennbaren Fliissigkeiten,
Holzstauben und gesundheitsgefahrlichen Stauben mit MAK-Werten')
>0,1 mg/m3

MEIACTIM

Staubklasse M (IEC 60335-2-69). Zu dieser Staubklasse gehdren
Staube mit MAK-Werten'), > 0,1 mg/m?® sowie Holzstaub.

Sauger dieser Staubklasse werden als Gesamtgerat geprift Der
maximale Durchlassgrad betragt 0,1 %, die Entsorgung muss
staubarm erfolgen.

Beim Einsatz von Entstaubern muss auf eine ausreichende
Luftaustauschrate M geachtet werden, wenn die Abluft des Saugers in
den Raum geblasen wird. Bitte befolgen Sie die in Ihrem Land gtiltigen
Vorschriften.

Elektrischer Anschluss

+ Wir empfehlen den Anschluss des Staubsaugers iiber einen
Fehlerstrom-Schutzschalter.

+ Die elektrischen Teile (Steckdosen, Stecker und Verbindungen und
Verléngerungskabel) so anordnen, dass die Schutzklasse
eingehalten wird.

+ Anschlisse und Verbindungen von Stromkabeln und
Verlangerungskabeln miissen wasserdicht sein.

Verléangerungskabel

Nur Verlédngerungskabel mit den vom Hersteller angegebenen oder
hoheren Spezifikationen verwenden.

Bei Verwendung von Verl&ngerungskabeln den Mindestdurchmesser
beachten:

Kabellange Kabelquerschnitt

<16 A <25A
<20m 1,5 mm? 2.5 mm?
20-50m 2,5 mm? 4,0 mm?

Wichtige Warnhinweise
FN WARNUNG!

Um die Gefahr von Feuer, Stromschlag
oder Verletzungen zu verringern, lesen
und befolgen Sie bitte vor dem Gebrauch
alle Sicherheitshinweise und
kennzeichen. Dieses Gerat ist so
konstruiert, dass es sicher ist, wenn es
fur die angegebenen
Reinigungsfunktionen verwendet wird.
Bei Beschadigung von elektrischen oder
mechanischen Teilen muss das Gerat
bzw. das Zubehor von einer qualifizierten
Servicewerkstatt oder dem Hersteller
repariert werden, bevor das Gerat wieder
benutzt wird, damit weitere Schaden am

Gerat und Verletzungen der Benutzer
vermieden werden.

Das Gerat nicht verlassen, wenn es
angeschlossen ist. Bei Nichtgebrauch
und vor Wartungsarbeiten den
Netzstecker ziehen.

Das Gerat nicht benutzen, wenn das
Zuleitungskabel oder der Netzstecker
beschadigt sind. Zum Herausziehen des
Steckers aus der Steckdose am Stecker
ziehen, nicht am Kabel. Den Stecker
oder das Gerat nicht mit nassen Handen
anfassen. Vor dem Herausziehen des
Netzsteckers den Staubsauger
ausschalten.

Das Gerat nicht am Kabel hinter sich
herziehen oder am Kabel tragen. Das
Kabel nicht als Griff benutzen. Darauf
achten, dass das Kabel nicht
eingeklemmt oder um scharfe Ecken
oder Kanten gezogen wird. Mit dem
Gerat nicht Uber das Kabel fahren.
Darauf achten, dass das Kabel nicht mit
heien Oberflachen in Berlihrung kommt.

Haare, lose Kleidungsstucke und
Korpertelle nicht in die Nahe von
Offnungen oder beweglichen Teilen des
Gerats bringen. Das Gerat nicht
einsetzen, falls eine der Offnungen
blockiert ist und keine Gegenstande in
die Offnungen stecken. Die Offnungen
frei halten von Staub, Fusseln, Haaren
und sonstigem Material, das den
Luftstrom hemmen kdnnte.

Nicht in AuRenbereichen bei niedrigen
Temperaturen verwenden.

Keine entzundlichen oder brennbaren
Flissigkeiten wie Benzin aufsaugen.
Nicht in Bereichen verwenden, wo
solche Flussigkeiten vorhanden sein
konnen.

Keinesfalls rauchende oder brennende
Gegenstande (wie z. B. Zigaretten,
Zindhdlzer, heille Asche) aufsaugen.
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Bei der Reinigung auf Treppen
besonders vorsichtig sein.

Nur verwenden, wenn die Filter
eingesetzt sind.

Wenn das Gerat nicht richtig funktioniert,
es heruntergefallen oder beschadigt ist,
wenn es im Freien gestanden hat oder
ins Wasser gefallen ist, muss es zu einer
Servicewerkstatt oder einem Handler
gebracht werden.

Das Gerat bei Schaumentwicklung oder
Austritt von FlUssigkeit sofort
ausschalten.

Das Gerat darf nicht als Wasserpumpe
verwendet werden. Das Gerat ist daflir
geeignet, ein Luft-Wasser-Gemisch
aufzusaugen.

Das Gerat an einem ordnungsgeman
geerdeten Netzanschluss anschlieRen.
Steckdose und Verlangerungskabel
mussen Uber einen funktionsfahigen
Schutzleiter verfligen.

Am Arbeitsplatz fur ausreichende Llftung
sorgen.

Das Gerat nicht als Tritt oder Leiter
benutzen. Das Gerat konnte dabei
umkippen und beschadigt werden.
Verletzungsgefahr.

Die Steckdose am Gerat nur fur die dafur
in der Anleitung angegebenen Zwecke
verwenden.

[GEFAHRENHINWEISE |
Elektrische Teile
IN GEFAHR!

Das Oberteil des Gerats enthélt Teile, die
unter Strom stehen.

Kontakt mit Teilen, die unter Strom
stehen, kann zu schweren oder sogar
tédlichen Verletzungen fihren.

Niemals Wasser auf den oberen Teil des
Gerats spruhen.
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N GEFAHR!
Stromschlag durch defektes Stromkabel.

Das Beriihren eines defekten
Stromkabels kann zu schweren oder
sogar todlichen Verletzungen fiihren.

+ Das Stromkabel nicht beschadigen
(nicht belasten, ziehen oder knicken).

* RegelmaRig prufen, ob das Stromkabel
beschadigt ist oder Zeichen von
Alterung aufweist.

* Wenn das elektrische Kabel beschadigt
ist, muss es von einem autorisierten
Milwaukee Handler oder einer anderen
qualifizierten Person ersetzt werden,
um Gefahren vorzubeugen.

* Keinesfalls das Stromkabel um die
Finger oder andere Korperteile wickeln.

Gefahrlicher Staub

N GEFAHR
Gefahrstoffe.

Das Aufsaugen von Gefahrenstoffen
kann zu schweren oder sogar todlichen
Verletzungen fhren.

* Die folgenden Stoffe durfen mit diesem
Gerét nicht aufgenommen werden:

* heille Materialien (brennende
Zigaretten, glihende Asche usw.)

« entflammbare, explosive oder
aggressive Flissigkeiten (z. B. Benzin,
Losungsmittel, Sauren, Basen usw.)

* entflammbarer, explosiver Staub (z. B.
Magnesium- oder Aluminiumstaub usw.)

Ersatzteile und Zubehor

ﬂ Vorsicht

Ersatzteile und Zubehdr.

Die Verwendung von nicht originalen Ersatzteilen und Zubehdr kann
die Sicherheit des Geréts beeintrachtigen.

Nur Original-Ersatzteile und Zubehér von Milwaukee verwenden.
Ersatzteile, die fiir die Arbeitssicherheit des Bedieners oder die
Funktion des Gerats von Bedeutung sind, sind im Folgenden
angegeben:

Beschreibung Bestell-Nr.

Flachfilter PTFE, 1 Stiick. 4932 4596 87
Vliesfilterbeutel, 5 Stiick. 4932 459689
Entsorgungsbeutel, 5 Stiick. 4932 4596 90
Luftfilter flr Motorkiihlung, 1 Sttick. 4932 4596 88

Explosionsgefahrdete oder entflammbare Umgebungen

ﬂ Vorsicht

Dieses Gerat ist nicht geeignet fiir die Verwendung in
explosionsgefahrdeten oder entflammbaren Umgebungen oder in
solchen Umgebungen, in denen durch fllichtige Fllissigkeiten oder
entflammbare Gase oder Dampfe solche Gefahren entstehen kénnen.

BESTIMMUNGSGEMASSE VERWENDUNG

Dieser mobile Staubsauger wurde konstruiert, entwickelt und sorgfaltig
getestet, damit er effizient und sicher arbeitet, wenn er korrekt
gewartet und gemaR den folgenden Anweisungen benutzt wird.

Dieses Gerat ist ausschlieBlich fiir die kommerzielle Nutzung,
beispielsweise in Hotels, Schulen, Krankenhausern, Fabriken,
Geschéften, Biros oder im Verleihgeschaft geeignet.

Das Gerét ist auch fiir den industriellen Einsatz wie in Fabriken, auf
Baustellen und in Werkstatten geeignet.

Unfélle aufgrund missbrauchlicher Benutzung kénnen nur durch die
Benutzer verhindert werden.

Das Gerét ist zum Aufsaugen von trockenen, nicht brennbaren
Stauben und Fliissigkeiten geeignet.

Dieses Gerat darf nur wie angegeben bestimmungsgeméaR verwendet
werden.

BEDIENUNG UND BETRIEB
ﬂ Vorsicht

Beschadigung durch falsche Netzspannung.

Wenn das Gerét an eine falsche Netzspannung angeschlossen wird,
kann es beschadigt werden.

+ Achten Sie darauf, dass die auf dem Typenschild angegebene
Spannung mit der Spannung lhres Stromnetzes Ubereinstimmt.

Starten und Bedienen des Gerits

Sicherstellen, dass der Schalter auf Aus steht (in Stellung 0).
Uberpriifen, dass geeignete Filter in das Gerét einsetzt wurden. Dann
den Saugschlauch am Saugeinlass anschlieBen, indem der Schlauch
hineingedriickt wird, bis er fest am Einlass sitzt. Dann die beiden
Rohre mit dem Schlauchgriff verbinden. Die Rohre drehen, um
sicherzustellen, dass sie fest verbunden sind. Am Rohr eine geeignete
Duse anbringen. Wahlen Sie die Diise entsprechend dem Material,
das aufgesaugt werden soll. Wenn das Gerat zum Aufsaugen von
Staub in Verbindung mit stauberzeugenden Geraten verwendet wird,
ist das Ende des Saugschlauchs mit einem geeigneten Adapter
anzuschlieRen. Darauf achten, dass die Einstellung des
Schlauchdurchmessers dem tatséchlichen Schlauchdurchmesser
entspricht. Den Stecker in eine geeignete Steckdose stecken. Stellen
Sie den Schalter auf Stellung 1, um den Motor zu starten.

Schalterstellung I: Gerét einschalten
Schalterstellung #/0: Gerat ausschalten.

Dauerstrombuchﬁ__
Schalterstellung ¥~ : Ein-/
Ausschaltautomatik einschalten Betrieb.

3
Schalterstellung I+ @ Aus: Einschalten des
Gerats mit deaktivierter automatischer
Filterreinigungsfunktion

Schalterstellung -+ @ Aus: Auto-Ein-/
Aus-Betrieb aktivieren bei deaktivierter
automatischer Filterreinigungsfunktion.
Geschwindigkeitssteuerung mit gesondertem
Drehschalter.

Der Schlauchdurchmesser muss mit der Einstellung fiir den
Schlauchdurchmesser tibereinstimmen.

221 221
827 @27
232 232
236 236
238 238

Ein-/Ausschaltautomatik fiir Elektrowerkzeuge

B Vorsicht

Zubehdrstecker.

Der Zubehérstecker ist fiir elektrisch betriebene Zusatzgeréte
bestimmt, Naheres siehe unter Technischen Daten.

+ Bevor ein Zubehdrgerat angeschlossen wird, miissen der
Staubsauger und das Zubehdrgerat ausgeschaltet werden.

+ Die Bedienungsanleitung und Sicherheitshinweise des
Zubehdrgeréts lesen und beachten.

Das Gerat verfiigt Uber eine eingebaute, geerdete Steckdose. Dort

kann ein externes Zusat@irét angeschlossen werden. Wenn der

Schalter in Stellung ist, Osteht die Steckdose standig unter Strom,

d. h. das Gerét kann als Verldngerungskabel verwendet werden.

In Stellung ™~ kann der Sauger Uber das angeschlossene
Elektrowerkzeug ein- und ausgeschaltet werden. Staub kann dann
direkt dort abgesaugt werden, wo er entsteht. Es dirfen nur
zugelassene Gerate, die Staub erzeugen, angeschlossen werden.

Die maximal zulassige Leistungsaufnahme des angeschlossenen
Gerats ist im Abschnitt , Technische Daten” angegeben.

Bevor der Schalter in die Stellung ™~ gebracht wird, ist
sicherzustellen, dass das an den Zubehdrstecker angeschlossene
Geréat ausgeschaltet ist.

Auto-Clear

Das Gerat verfiigt tber ein automatisches System zu Filterreinigung,
Auto-Clear. Wahrend des Betriebs wird regelmaRig eine automatische
Filterreinigung durchgefiihrt, damit immer eine optimale Saugleistung
vorhanden ist.

Bei Anwendungen mit besonders viel Staub oder wenn die
Saugleistung ansonsten nachlasst, wird eine zusatzliche manuelle
Filterreinigung empfohlen.

+ Gerét ausschalten

+ Diisen- oder Saugschlauchéffnung mit der flachen Hand
verschlieRen.

+ Geréteschalter in Stellung ,I bringen und Sauger ca. 10 Sekunden
bei verschlossener Saugschlauchdffnung laufen lassen.

Falls die Saugleistung auch danach noch verringert ist, den Filter

herausnehmen und mechanisch reinigen oder den Filter austauschen.

Bei bestimmten Anwendungen, wie der Aufnahme von Flissigkeiten,
wird empfohlen, das automatische Filterreinigungssystem
abzuschalten. Einzelheiten siehe Kapitel Einschalten der Maschine.

Volumenstrom-Uberwachung

B Vorsicht
Prifen, ob alle Filter vorhanden und richtig montiert sind.

Das Gerét verfiigt tiber ein System zur Uberwachung der
Geschwindigkeit des Luftstroms und des Zustands des Filters der
Staubklasse H*). Vor dem Aufsaugen von Staub mit Grenzwerten fiir
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die maximale Arbeitsplatzkonzentration ist die Volumenstrom-
Uberwachung zu priifen.

Wenn der Motor lauft, den Saugschlauch geschlossen halten, um den
Luftstrom zu verringern. Nach etwa einer Sekunde leuchtet die
LED-Anzeige auf dem Bedienfeld auf. Nach einigen weiteren
Sekunden ertdnt ein akustisches Warnsignal.

Die Einstellung des Schlauchdurchmessers dem tatséchlichen
Schlauchdurchmesser anpassen.

/;,\4- Wenn die LED-Anzeige aufleuchtet, ist die Luftstrom-
N\ Geschwindigkeit niedriger als 20 m/s.

« Kontrollieren, ob Behalter oder Filterbeutel voll sind.
« Kontrollieren, ob der Luftstrom in Saugschlauch, Diise oder Filter
verringert ist.

Antistatischer Anschluss

ﬂ Vorsicht

Das Gerat verfigt ber ein Antistatiksystem , um statische Elektrizitat,
die sich bei der Staubaufnahme entwickelt, zu entladen.

Das Antistatiksystem befindet sich im vorderen Teil des Motoroberteils
und bildet eine Erdleitung zum Eingangsanschluss des Behalters. Fiir
eine einwandfreie Funktion wird die Verwendung eines elektrisch
leitfahigen oder antistatischen Saugschlauchs empfohlen. Beim
Einsetzen des optionalen Entsorgungsbeutels darauf achten, dass
dieser die Antistatikklemme nicht beeintréchtigt.

Kiihlluftfilter

Um die Elektronik und den Motor zu schiitzen, ist das Gerat mit einem
Kihlluftdiffusor ausgestattet. Der Kiihlluftdiffusor muss regelmaRig
gereinigt werden.

In Bereichen mit einer hohen Konzentration von Feinstaub in der
Umgebungsluft wird empfohlen, das Gerat mit einer optionalen
Kihlluftfilterpatrone auszustatten, damit sich der Staub nicht in den
Luftkanélen und dem Motor festsetzt. Wenden Sie sich an Ihren
lokalen Vertriebspartner.

Vorsicht

Falls der Kiihlluftfilter durch Staub verstopft ist, kann der
Uberlastschutzschalter des Motors ausgelést werden. In einem
solchen Fall das Gerat ausschalten, den Kihlluftfilter reinigen und das
Gerat etwa 5 Minuten abkiihlen lassen.

Nasssaugen

m Vorsicht

Das Gerat verfiigt iiber ein Schwimmersystem, das den Luftstrom
durch das Geréat abschaltet, wenn der maximale Flussigkeitsstand
erreicht ist.

In diesem Fall das Geréat ausschalten. Den Netzstecker ziehen und
den Behélter entleeren. Flissigkeiten nur dann aufnehmen, wenn der
Schwimmer und der Filter eingesetzt sind.

Flussigkeiten aufsaugen

Keine entflammbaren Fliissigkeiten aufsaugen.

Vor dem Aufsaugen von Flissigkeiten immer den Filter- oder
Entsorgungsbeutel entfernen und kontrollieren, ob das
Schwimmersystem richtig funktioniert.

Bei Schaumbildung sofort die Arbeit einstellen und den Tank
entleeren.

Das Schwimmersystem regelmagig reinigen und auf Schaden
Uberprifen.

Vor dem Entleeren des Behélters den Stecker aus der Steckdose
ziehen. Den Schlauch vom Einlass abziehen. Den Verschluss an der
Vorderseite des Motoroberteils 6ffnen, dazu den unteren Teil
herausziehen. Das Motoroberteil vom Behé&lter abnehmen. Nach
jedem Nassaugen immer den Behélter entleeren und ihn sowie das
Schwimmersystem reinigen.

Den Behélter entleeren, indem er nach hinten oder zur Seite gekippt
wird. Die FlUssigkeit in einen Bodenabfluss o. &. schiitten.

Das Motoroberteil wieder auf den Behélter setzen. Motoroberteil mit
dem Verschluss befestigen.
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Heftige Bewegungen kénnen das Schwimmersystem fehlerhafterweise
auslosen. In diesem Fall das Gerat ausschalten und drei Sekunden
warten, damit sich das System zuriicksetzen kann. Danach das Gerat
wieder in Betrieb nehmen.

Trockene Stoffe saugen

ﬂ Vorsicht
Aufsaugen umweltgefahrdender Stoffe.

Wenn solche Stoffe aufgesaugt werden, kann dies eine
Umweltgefahrdung bedeuten.

+ Sauggut vorschriftsgemaf entsorgen.

Vor dem Entleeren nach dem Trockensaugen den Stecker aus der
Steckdose ziehen. Den Saugschlauch vom Gerat abnehmen und die
Einlassklappe schlieRen, um eine Ausbreitung des schédlichen Staubs
zu verhindern. Den Verschluss an der Vorderseite des Motoroberteils
6ffnen, dazu den unteren Teil herausziehen. Das Motoroberteil vom
Behélter abnehmen.

Hauptfilter: Den Filter tiberpriifen. Zum Reinigen des Filters ihn
abbirsten oder abwaschen. Dann vor Gebrauch trocknen lassen.

Staubbeutel: Kontrollieren, wie weit er gefilllt ist. Wenn er voll ist, den
Beutel auswechseln. Den alten Beutel entfernen. Der neue Beutel wird
eingesetzt, indem das Pappstiick mit der Gummimembran auf den
Schlaucheinlass gesetzt wird. Darauf achten, dass die
Gummimembran Uber die Verdickung am Einlass geschoben wird.

Sicherheitsfilterbeutel: Kontrollieren, wie weit er gefiillt ist. Wenn er
voll ist, den Beutel auswechseln. Beim Entfernen des alten Beutels
Maske und Schutzkleidung tragen. Filterbeutelmuffe vorsichtig vom
Einlassstutzen abziehen. Filterbeutelmuffe mit Schieber verschlieRen.
Sauggut vorschriftsgemaR entsorgen.

Nach dem Entleeren: Das Motoroberteil wieder auf den Behélter
setzen und mit dem Verschluss befestigen. Beim Trockensaugen muss
immer ein Filter im Gerat sein. Die Saugleistung des Geréts hangt von
der Grofe und Qualitat von Filter und Staubbeutel ab. Deshalb immer
Originalfilter und -staubbeutel verwenden.

NACH GEBRAUCH DES GERATS

Nach Gebrauch

Nach dem Aufnehmen von gefahrlichem Staub die Einlassklappe
schlieRen und die AuRenfldchen des Geréts reinigen. Immer den
Netzstecker ziehen, wenn das Gerét nicht benutzt wird. Das Kabel
beim Gerat beginnend aufwickeln. Das Stromkabel kann um das
Motoroberteil oder den Behalter aufgewickelt werden. Einige Versionen
verfiigen Uber einen Aufbewahrungsraum fiir Zubehorteile.

Transport

+ Vor dem Transport des Geréts sind alle Verschliisse zu schlieen.

+ Das Gerét nicht kippen, wenn sich im Schmutzbehalter Flussigkeit
befindet.

+ Keinen Kranhaken zum Anheben des Gerats verwenden.

+ Das Gerét nicht am Griff anheben

Lagerung

Vorsicht

Das Gerat an einem trockenen, vor Regen und Frost geschiitzten Ort
aufbewahren. Dieses Gerat muss im Gebaudeinneren gelagert
werden.

Lagerung von Zubehorteilen

Zum leichteren Transportieren und Aufbewahren von Zubehér befinden
sich an der Seite des Geréts sChienen, an denen das Zubehdr mit
Riemen o. &. befestigt werden kann. Ein flexibler Riemen und Haken
auf der Riickseite des Gerats dient der Aufnahme von Saugschlauch
und Netzkabel. Anleitung siehe Kurzanleitung.

Optional kann eine Adapterplatte*) mit Befestigungssystem auf dem
Geréat montiert werden, um dort Zwei- oder Vier-Punkt-
Aufbewahrungsbehélter zu befestigen.

Vor der Montage der Adapterplatte den Netzstecker ziehen.

m Vorsicht

Das Gerét nicht an der Adapterplatte anheben, ohne dass der
Aufbewahrungsbehélter montiert wurde. Bei Verwendung des
Aufbewahrungsbehalters auf Gewicht und Gleichgewicht des Geréts
achten. Hochstgewicht der Aufbewahrungsbehalter ist 30 kg.

Recycling des Gerits

Das ausgediente Gerat unbrauchbar machen.

1. Das Gerat vom Netz trennen.

2. Das Stromkabel.durchschneiden.

3. Elektrische Gerate nicht tiber den Hausmdll entsorgen.

Entsprechend der EU-Richtlinie 2012/19/EG fiir gebrauchte

elektrische und elektronische Gerate miissen Gerate mit

elektrischen und elektronischen Bauteilen separat entsorgt
mmmmm  und 6kologisch recycelt werden.

WARTUNG

RegelméaRige Wartung und Inspektion

Die regelméaRige Wartung und Inspektion des Geréts muss von
entsprechend qualifizierten Personen unter Beachtung der
einschlagigen Vorschriften durchgefiihrt werden. Insbesondere
Schutzleiter, Isolationswiderstand und der Zustand des
Anschlusskabels miissen regelmaRig dberprift werden.

Bei Beschadigungen MUSS das Gerat auRer Betrieb genommen und
von einem autorisierten Servicetechniker vollstandig kontrolliert und
repariert werden.

Mindestens einmal jéhrlich muss ein Milwaukee Techniker oder eine
eingewiesene Person eine technische Inspektion durchfiihren, bei der
auch Filter, Lichtdichtigkeit und Regelmechanismen zu kontrollieren
sind.

Wartung

Vor Wartungsarbeiten immer den Netzstecker ziehen. Vor Benutzung
des Geréts darauf achten, dass Netzspannung und -frequenz mit den
Angaben des Typenschildes (ibereinstimmen.

Das Geréat wurde fiir standigen schweren Betrieb konstruiert. Abhangig
von der Betriebsdauer miissen die Staubfilter ausgewechselt werden.
Den Behélter sauber halten. Dazu ein trockenes Tuch und ein wenig
Spraypolitur verwenden.

Wahrend der Wartung und Reinigung des Staubsaugers darauf
achten, dass keine Gefahren fiir das Wartungspersonal und andere
Personen entstehen.

Im Wartungsbereich

+ ZwangsbelUftung mit Filter einsetzen

+ Schutzkleidung tragen

+ Den Wartungsbereich reinigen, so dass keine geféhrlichen Stoffe in
die Umgebung geraten kénnen.

VORSICHT! Reinigen Sie den Wasserstandsbegrenzer regelmaRig
und priifen Sie ihn auf Beschadigungen.

Nur Milwaukee Zubehdr und Milwaukee Ersatzteile verwenden.
Bauteile, deren Austausch nicht beschrieben wurde, bei einer
Milwaukee Kundendienststelle auswechseln lassen (Broschiire
Garantie/Kundendienstadressen beachten).

Bei Bedarf kann eine Explosionszeichnung des Gerétes unter Angabe
der Maschinen Type und der sechsstelligen Nummer auf dem
Leistungsschild bei Ihrer Kundendienststelle oder direkt bei Techtronic
Industries GmbH, Max-Eyth-Strae 10, 71364 Winnenden, Germany
angefordert werden.

CE-KONFORMITATSERKLARUNG

Wir erklaren als Hersteller in alleiniger Verantwortung, dass das unter
,Technische Daten* beschriebene Produkt mit allen relevanten
Vorschriften der Richtlinien 2011/65/EU (RoHS), 2014/30/EU, 2006/42/
EG und den folgenden harmonisierten normativen Dokumenten
Ubereinstimmt:

EN 60335-1:2012+AC:2014+A11:2014
+A13:2017+A1:2019+A2:2019+A14:2019

EN 60335-2-69:2012

EN 55014-1:2017+A11:2020
EN 55014-2:2015

EN 61000-3-2:2014

EN 61000-3-3:2013

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2020-12-01

Alexander Krug
Managing Director

q3

Bevollmachtigt die technischen Unterlagen zusammenzustellen.
Techtronic Industries GmbH

ACHTUNG! WARNUNG! GEFAHR!

>

Vor allen Arbeiten an der Maschine den Stecker aus
der Steckdose ziehen.

Bitte lesen Sie die Gebrauchsanweisung vor
Inbetriebnahme sorgféltig durch.

Werfen Sie Elektrowerkzeuge nicht in den Hausmiill!
Elektrische und elektronische Geréte sind getrennt
zu sammeln und zur umweltgerechten Entsorgung
bei einem Verwertungsbetrieb abzugeben.
Erkundigen Sie sich bei den 6rtlichen Behdrden oder
bei lhrem Fachhéndler nach Recyclinghéfen und
Sammelstellen.

| (=

Staubklasse M (IEC
60335-2-69). Zu dieser
Staubklasse gehoren Staube
mit MAK-Werten'), > 0,1 mg/
m? sowie Holzstaub.

Europaisches Konformitatszeichen

Britisches Konformitétszeichen

Regulatory Compliance Mark (RCM). Das Produkt
erfullt die geltenden Vorschriften.

Ukrainisches Konformitatszeichen

@ orm

EurAsian Konformitatszeichen

™r—
——F
p—
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CARACTERISTIQUES TECHNIQUES SYSTEME D‘ASPIRATION

Numéro de série
AS-30 MAC

AS-42 MAC

Tension (V c.a.)

Fréquence du secteur.

Protection par fusible

Classe de protection

Type de protection
Puissance connectée totale
AS-30 MAC

AS-42 MAC

PuissancelEC

Courant d‘air
AS-30 MAC

AS-42 MAC

Sous-pression

Niveau de pression acoustique
Incertitude K=

Valeur d'émission vibratoire

Volume de la cuve
AS-30 MAC

AS-42 MAC

Prise pour appareils, max.

Diamétre du tuyau d‘aspiration

Poids suivant EPTA-Procedure 01/2014
AS-30 MAC

AS-42 MAC

Cordon d‘alimentation

ELEMENTS DE FONCTIONNEMENT :

Réglage du diamétre du tuyau

Fiche de I'appareil

Verrou

Raccord d‘admission

Réservoir

Roulette

Crochet de flexible

Poignée

Positions accessoires
0. Contrdle de la vitesse
1. Interrupteur

23O NSOR NS

ﬂ DI] AVIS! Lire complétement les instructions et les indications
de sécurité. Le non-respect des avertissements et instructions indiqués ci
aprés peut entrainer un choc électrique, un incendie et/ou de graves
blessures sur les personnes.

Bien garder tous les averti ts et instr

A\ INSTRUCTIONS DE SECURITE PARTICULIERES

Instructions d’utilisation

L'appareil doit :

* uniquement étre utilisé par des personnes qui ont été formées
correctement a son usage et a qui l'on a explicitement confié la tache de
|'utiliser ;

* uniquement étre utilisé sous surveillance.

+ Cet appareil n'est pas destiné a étre utilisé par des personnes (enfants
inclus) aux capacités physiques, sensorielles ou mentales réduites, ou
manquant d‘expérience ou de connaissances.

« Les enfants devront étre surveillés pour faire en sorte qu'ils ne jouent
pas avec |'appareil.

+ Ne pas utiliser de techniques de travail a risque.

+ Ne jamais utiliser la machine sans y avoir placé un filtre.

+ Mettre I'appareil hors tension et débrancher la prise dans les situations
suivantes :

- Avant le nettoyage et la maintenance
- Avant de procéder au remplacement de composants
- Avant de déplacer |'appareil

........... 4588 05 02..............4699 82 02

..000001-999999.. ..000001-999999..
10V, 220 240 V

..270 m*h
270 m¥h

- Si de la mousse se forme ou du liquide fuit
En dehors des instructions d‘utilisation et des réglementations de
prévention des accidents applicables obligatoirement dans le pays

d‘utilisation, observer les régles admises de sécurité et de conformité
d‘utilisation.

Avant de commencer le travail, le personnel d'exécution doit étre informé
ou formé en matiére de :

+ utilisation de la machine
* risques associés aux substances a ramasser
+ élimination slire des substances ramassées

Objet et utilisation prévue

Cet extracteur de poussiere mobile est congu, développé et soumis a des
tests stricts pour fonctionner de maniére efficace et stre lorsqu'il est
correctement entretenu et utilisé conformément aux instructions ci-aprés.

Cette machine est congue pour une utilisation professionnelle, par exemple
dans les hotels, écoles, hdpitaux, usines, magasins, bureaux et sociétés de
location.

Cette machine est également adaptée a un usage industriel, par exemple
dans les usines, les sites de construction et les ateliers.

Les accidents dus a une mauvaise utilisation ne peuvent étre évités que
par ceux qui utilisent la machine.

LISEZ ET SUIVEZ LES INSTRUCTIONS DE SECURITE.

Toute autre utilisation est considérée comme non-conforme. Le fabricant ne
pourra pas étre tenu pour responsable des dommages liés a une telle
utilisation. Ce risque est uniquement supporté par l'utilisateur. L'utilisation
correcte inclut le bon fonctionnement, la maintenance et les réparations
spécifiés par le fabricant.

Le flux d‘air des systemes d'aspiration de sécurité doit étre strictement
contrdlé pour obtenir un débit minimum de Vmin = 20 m/s dans le tuyau
d‘aspiration.

Mise en garde indiquée sur le label de sécurité : Cet appareil contient des
poussiéres dangereuses pour la santé. Des opérations de vidange et de
maintenance, y compris le démontage des collecteurs de poussiére, ne
doivent étre effectuées que par du personnel autorisé équipé de la
protection personnelle adéquate. Ne pas lancer la machine avant
installation et vérification complétes du systéme de filtrage.

Pour les extracteurs de poussiére, veillez & ce que le changement d‘air soit
de type H lorsque |'air d'‘échappement revient dans la piece. Respectez les
réglementations nationales avant utilisation.

Pour les aspirateurs de type M (désignation -2M), ce qui suit s'applique :
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Ce dispositif convient pour recueillir de la poussiére séche et non
inflammable, des liquides non inflammables, la sciure de bois et la
poussiére toxique avec des valeurs OEL") > 0,1 mg/m?

Aspirateur de type M (IEC 60335-2-69). Les poussiéres appartenant a cette
classe sont : poussieres avec des valeurs OEL") > 0,1 mg/m® ainsi que la
sciure de bois.

La machine est mtegralement testée avec des aspirateurs pour cette
classe de poussiére. Le degré de perméabilité maximal est de 0,1 % etla
mise au rebut doit étre exempte de poussiére.

Pour les extracteurs de poussiére, veillez a ce que le changement d‘air soit
de type M lorsque I'air d'échappement revient dans la piéce. Respectez les
réglementations nationales avant utilisation.

Raccordement électrique

+ |l est recommandé de raccorder la machine par un coupe-circuit a
courant résiduel.

+ Les éléments électriques (fiches, prises et accouplements) et la rallonge
doivent étre disposés de sorte a garantir la classe de protection.

+ Les connecteurs et accouplements des cordons d'alimentation ainsi que
les rallonges doivent étre étanches & I'eau.

Rallonge

La rallonge doit répondre ou étre supérieure aux spécifications imposées
par le fabricant.

Si une rallonge est utilisée, il faut contrdler la section minimale du cable :

Longueur du céable Section

<16 A <25A
<20m 1,5 mm? 2.5 mm?
20-50m 2,5 mm? 4,0 mm?

Avertissements importants
FN AVERTISSEMENT!

Pour réduire les risques d‘incendie,
d‘électrocution ou de blessures, veuillez lire
et respecter toutes les instructions de
sécurité et les consignes de prudence avant
de l'utiliser. Cette machine est congue pour
étre utilisée en toute sécurité dans le cadre
des fonctions de nettoyage spécifiées. En
cas de dommages sur des parties
électriques ou mécaniques, la machine et/
ou les accessoires doivent étre réparés par
un service technique qualifié ou le fabricant
avant utilisation afin d‘éviter d‘autres
dommages a I'appareil ou des blessures
physiques a |'utilisateur.

Ne laissez pas I'appareil sans surveillance
lorsqu'il est branché. Débranchez-le de la

prise lorsqu’il n'est pas utilisé et avant la
maintenance.

Ne pas utiliser 'appareil si le cordon ou la
fiche d’alimentation électrique est
endommagé. Pour le débrancher, saisissez
la fiche et pas le cordon. Evitez de
manipuler la fiche ou la machine avec des
mains mouillées. Eteignez toutes les
commandes avant de débrancher I'appareil.

Ne pas tirer ou transporter par le cordon, ne
pas utiliser le cordon comme une poignée,
ne pas écraser le cordon sous une porte,
ne pas tirer le cordon autour de bords ou
coins tranchants. Ne pas faire rouler la
machine sur le cordon. Eloignez le cordon
des surfaces chauffées.

Tenez les cheveux, les vétements amples,
les doigts et toutes les parties du corps
distance des ouvertures et des parties
mobiles. Ne pas insérer d'objets dans les
ouvertures ou ne pas utiliser avec les
ouvertures bloquées. Veillez a ce que les
ouvertures ne soient jamais obstruées par
de la poussiére, de la peluche, des cheveux
ou quoi que ce soit risquant de réduire le
flux d‘air.

N‘utilisez pas la machine en extérieur, a
basse température.

Ne pas se servir de la machine pour
ramasser des liquides inflammables ou
combustibles, comme de I'essence, et ne
pas l'utiliser dans un environnement dans
lequel de tels liquides pourraient étre
présents.

N‘aspirez rien qui soit en train de fumer ou
de brller (par ex. cigarettes, allumettes ou
cendres chaudes).

Faire plus d‘attention pendant le nettoyage
des escaliers.
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Ne pas utiliser I'appareil s'il n‘est pas
équipé de filtres.

Si la machine ne fonctionne pas
correctement, a fait I'objet d’une chute, a
été endommagé, laissé en plein air ou
immergé, le retourner dans un centre
technique ou un distributeur.

En cas de production de mousse ou de
sortie de liquide de la machine, arrétez
immédiatement I'aspirateur.

La machine ne peut pas étre utilisée
comme pompe & eau. La machine a été
congue pour aspirer de |‘air et des
mélanges contenant de I'eau.

Connectez la machine a une alimentation
électrique correctement reliée a la terre. La
prise de courant et la rallonge doivent étre
dotées d'un conducteur de terre.

Assurez une ventilation suffisante du lieu de
travail.

N'utilisez pas la machine sur une échelle ou
un escabeau. Elle pourrait basculer et subir
des dommages. Risque de blessure.
Utiliser uniqguement la prise de courant de

I'appareil pour les usages définis dans les
instructions.

Composants électriques
N DANGER!

La section supérieure de la machine intégre
des composants sous tension.

Les composants sous tension peuvent
conduire a des blessures graves voire
méme mortelles.

Ne jamais pulvériser de I‘eau sur la section
supérieure de la machine.
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FNDANGER!
Choc électrique di a un cordon
d‘alimentation abimé.

Le fait de toucher un cordon d‘alimentation
abimé peut entrainer des blessures graves
voire mortelles.

- Ne pas endommager le cordon
d‘alimentation, par ex. ne pas rouler ni
tirer dessus, ne pas le pincer.

. Vérifier régulierement si le cordon
d‘alimentation est endommagé ou montre
des signes d'usure.

- Si le cable électrique est endommage, il
doit étre remplacé par un distributeur
Milwaukee agréé ou une personne
qualifiée similaire afin de prévenir tout
risque.

- Ne jamais enrouler le cordon
d‘alimentation autour des doigts ou de
toute autre partie du corps de ‘'opérateur.

Poussiére dangereuse

FNDANGER!
Substances dangereuses.

Passer I'aspirateur sur des substances
dangereuses peut provoquer des blessures
graves, voire méme mortelles.

- Les substances suivantesne doivent pas
étre aspirées par la machine :

. déchets chauds (cigarettes allumées,
cendres chaudes, etc.)

- liquides inflammables, explosifs, agressifs
(par ex. essence, solvants, acides, alcalis,
etc.)

- poussiére inflammable, explosive (par ex.
poussiere de magnésium ou d’aluminium,

tc.)

Piéces de rechange et accessoires

ﬂ ATTENTION
Piéces de rechange et accessoires.

L'utilisation de piéces de rechange, de brosses et d‘accessoires non
originaux peut avoir une influence négative sur la sécurité et/ ou le
fonctionnement de I'appareil.

Seuls les accessoires et pieces de rechange Milwaukee sont autorisés. Les

piéces de rechange susceptibles de nuire a la santé et a la sécurité de
I'opérateur et / ou au fonctionnement de I'appareil sont les suivantes :

Description N° de commande
Elément filtrant plat PTFE, 1 piéce. 4932 4596 87
Sac-filtre en papier, 5 piéces. 4932 459689
Sac a poussiére, 5 pieces. 4932 4596 90

Filtre d'air de refroidissement en PET,
1 pidce. 4932 4596 88

Dans une atmosphére explosive ou inflammable

ﬂ ATTENTION

Cette machine n‘est pas congue pour étre utilisée dans une atmosphére
explosive ou inflammable ou dans des atmosphéres susceptibles de le
devenir suite a la présence de liquides volatils ou de gaz ou vapeurs
inflammables.

UTILISATION CONFORME AUX PRESCRIPTIONS

Cet extracteur de poussiere mobile est congu, développé et
soumis a des tests stricts pour fonctionner de maniére efficace et
s(re lorsqu'il est correctement entretenu et utilisé conformément
aux instructions ci-apres.

Cette machine est congue pour une utilisation professionnelle, par
exemple dans les hotels, écoles, hopitaux, usines, magasins,
bureaux et sociétés de location.

Cette machine est également adaptée a un usage industriel, par
exemple dans les usines, les sites de construction et les ateliers.
Les accidents dus a une mauvaise utilisation ne peuvent étre
évités que par ceux qui utilisent la machine.

L'appareil convient a I'aspiration de poussiéres séches, non
inflammables, et de liquides.

Comme déja indiqué, cette machine n’est congue que pour étre
utilisée conformément aux prescriptions.

COMMANDE / FONCTIONNEMENT

ﬂ ATTENTION
Dommages dus a une tension d‘alimentation incorrecte.

Le fait de connecter I'appareil & une tension d‘alimentation incorrecte peut
I'endommager.

+ Veiller a ce que la tension affichée sur la plaque signalétique
corresponde a la tension de 'alimentation secteur locale.

Mise en marche et utilisation de la machine

Vérifiez que I'interrupteur électrique est sur la position arrét (position 0).
Vérifiez que les filtres adaptés sont installés sur la machine. Connectez
ensuite le flexible d'aspiration dans I'entrée d‘aspiration de la machine en
poussant sur le flexible pour le fixer fermement dans I'entrée. Connectez
ensuite les deux tubes avec la poignée du flexible et faites tourner les
tubes afin de vous assurer qu'ils sont fixés correctement. Placez une buse
adaptée sur le tube. Le choix de la buse se fait en fonction du type de
matériau a aspirer. Il est utilisé pour extraire la poussiére en association
avec un outil qui produit de la poussiére puis se connecte au tuyau
d‘aspiration avec un adaptateur approprié. Vérifiez que le réglage de
diamétre du tuyau correspond au diamétre réel du tuyau. Branchez la fiche
dans une prise électrique adaptée. Placez l'interrupteur électrique sur la
position | afin de faire démarrer le moteur.

Bouton sur | : mise en marche de la machine

Bouton sur ¥/0: arrét de la machine.
Alimentation permanente dans la prise.

Bouton sur ™~ activation du mode de
fonctionnement marche/arrét auto.

3
Bouton sur | + @ Off : mise en marche de la
machine avec dé sactivation de la fonction
de nettoyage de filtre automatique

Bouton sur ™~ + @ Off : activtion du
fonctionnement marche/arrét auto et
désactivation de la fonction de nettoyage de
filtre automatique. Contrdle de la vitesse a
I'aide d'un autre bouton rotatif

Le diamétre du tuyau et le réglage du diameétre du tuyau d‘aspiration
doivent étre identiques.

221 221
@27 227
232 232
236 236
238 238

Fiche de marche/arrét auto pour outils électriques

ﬂ ATTENTION
Fiche de I'appareil.

La fiche de I'appareil est destinée aux équipements électriques auxiliaires ;
consultez les caractéristiques techniques pour référence.

+ Avant de brancher un appareil, toujours éteindre la machine et I'appareil
a brancher.

« Lire les instructions d'utilisation de I'appareil a brancher et respecter les
consignes de sécurité qui y sont relatives.

Une prise avec contacteur de terre est intégrée a I'appareil. Vous pouvez y

connecter un outil électrique externe. La prise offre un fonctigwimsment

permanent®) lorsque l'interrupteur électrique est en position ,c-a-d. la

machine peut étre utilisée comme rallonge.

En position ™", la machine peut étre mise en marche et arrétée via l'outil
connecté. La poussiére est immédiatement aspirée a la source. Afin de
satisfaire aux réglementations en vigueur, seuls des outils électriques
générant de la poussiére approuvés peuvent étre branchés sur I'aspirateur.

La puissance maximale de |'appareil électrique connecté est mentionnée
dans la section « Spécifications ».

Avant de placer l'interrupteur sur la position il faut s‘assurer que
I'outil branché dans la prise est éteint.

Auto-Clear

La machine est dotée d'un systéme de nettoyage du filtre semi-
automatique, Auto-Clear. Un cycle de nettoyage fréquent sera
automatiquement effectué pour garantir une excellente performance
d'aspiration & tout moment.

Si la puissance d‘aspiration diminue, ou pour les applications extrémement
poussiéreuses, il est recommandé de nettoyer le filtre manuellement :

+ Arréter I'appareil.

« Fermer les buses ou I'ouverture du tuyau d'aspiration avec la paume de
la main.

+ Placer le commutateur sur la position « | » et faire tourner I'aspirateur a
plein régime pendant environ 10 secondes tout en maintenant I'ouverture
du tuyau d'aspiration fermée.
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Si la puissance d‘aspiration reste faible, sortez le filtre et nettoyez-le
mécaniquement, ou remplacez le filtre.

Pour certaines applications, telles que le ramassage de substances
humides, il est recommandé de désactiver le systeme de nettoyage de filtre
automatique. Voir le chapitre pour plus de détails.

Avertissement de débit

ﬂ ATTENTION
Vérifier que les filtres sont présents et installés correctement.

La machine est équipée d'un systéme pour surveiller la vitesse de I'air et
I'état du filtre de type H*). Avant d'aspirer de la poussiere présentant des
valeurs de limites d’exposition professionnelle, controlez le débit
volumétrique.

Lorsque le moteur tourne, le tuyau d'aspiration doit étre fermé pour réduire
le débit volumétrique. Le témoin LED situé sur le tableau avant s'allumera
au bout d'une seconde environ. L'avertissement sonore retentit au bout de
quelques secondes.

Réglez le diamétre en fonction des dimensions du tuyau.

/;\« Lorsque le témoin LED s'allume, la vitesse de |‘air est inférieure &
\ 20 m/s.

Lorsque le témoin LED s‘allume, la vitesse de I'air est inférieure a 20 m/s.

+ vérifiez si le débit est bas dans le tuyau d'aspiration, le tube/la buse, le
filtre.

Branchement antistatique

ﬂ ATTENTION

La machine est équipée d‘un systéme antistatique pour décharger toute
électricité statique susceptible de se former pendant le ramassage.

Le systéme antistatique est placé a I'avant du hait du moteur et crée un
branchement & la terre pour I'entrée du réservoir. Pour un fonctionnement
optimal, il est conseillé d'utiliser un tuyau d'aspiration électrique conducteur
ou antistatique. Lorsque vous insérez le sac jetable facultatif, assurez-vous
qu'il soit placé de telle maniére qu'il ne géne pas la bride antistatique.

Filtre dair de refroidissement

Pour protéger les parties électroniques et le moteur, la machine est
équipée d'un diffuseur d‘air de refroidissement. Nettoyez-le régulierement.
Pour les zones ayant une forte concentration de poussiére fine dans
I'atmosphere, il est recommandé d‘équiper la machine d'une cartouche de
filtre d'air de refroidissement supplémentaire pour éviter que la poussiere
ne s‘accumule dans les canaux dair et le moteur. Contactez votre
représentant commercial local.

E ATTENTION

Si le filtre d'air de refroidissement est bouché par la poussiére, l'interrupteur
de protection contre les surcharges dans le moteur peut étre activé. Le cas
échéant, éteignez la machine, nettoyez le filtre d'air bouché et laissez
refroidir pendant environ 5 minutes.

Aspiration humide

ﬂ ATTENTION

La machine est dotée d'un systéme de flotteur qui coupe le débit d‘air de la
machine lorsque le niveau de liquide max. est atteint.

Lorsque cela se produit, coupez la machine. Débranchez la machine de la
prise et videz le réservoir. N'aspirez jamais de liquide sans avoir installé le
flotteur et le filtre.

Aspirer des liquides.

+ Ne pas aspirer de liquides inflammables.

+ Avant d'aspirer des liquides, toujours retirer le sac-filtre/sac & déchets et
vérifier que le flotteur fonctionne correctement.

+ Side la mousse se forme, arréter immédiatement le travail et vider le
réservoir.

« Nettoyer le limiteur de niveau d’eau réguliérement et vérifier s'il présente
des signes de dommages.

Avant de vider le réservoir, débranchez la machine. Déconnectez le flexible

de I'entrée en tirant sur le flexible. Détachez les loguets en les tirant vers
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I'extérieur afin de libérer la partie supérieure du moteur. Soulevez la partie
supérieure du moteur du réservoir. Videz et nettoyez le réservoir et le
systéme de flotteur aprés avoir aspiré des liquides.

Pour procéder a la vidange, inclinez le réservoir vers l'arriére ou vers le
coté et versez les liquides dans une bouche d'évacuation ou similaire.

Replacez la partie supérieure du moteur sur le réservoir. Sécurisez la partie
supérieure du moteur avec les languettes.

Les manceuvres lourdes peuvent accidentellement déclencher le flotteur.
Le cas échéant, éteignez la machine et attendez 3 minutes avant de
réinitialiser le dispositif. Ensuite, continuez d‘utiliser la machine.

Aspiration séche

N artenTiON
Aspiration de matériaux dangereux pour I'environnement.
Les matériaux aspirés peuvent présenter un risque pour I'environnement.

+ Eliminer les saletés conformément aux réglementations Iégales.
Retirez la fiche de la prise avant de procéder a la vidange du réservoir
aprés aspiration séche. Retirez le tuyau d'aspiration de la machine et
fermez le capuchon d‘entrée pour éviter la propagation de poussiére
nocive. Détachez les loquets en les tirant vers I'extérieur afin de libérer la
partie supérieure du moteur. Soulevez la partie supérieure du moteur du
réservoir.

Filtre principal : vérifiez le filtre. Pour nettoyer le filtre, vous pouvez le
brosser ou le laver. Attendez que le filtre soit sec avant de redémarrer
I'aspiration de la poussiére.

Sac a poussiére : controlez le sac afin de vous assurer de son niveau de
remplissage. Remplacez le sac a poussiére si nécessaire. Retirez I'ancien
sac. Le nouveau sac est installé en passant la piéce de carton avec
membrane en caoutchouc dans I'entrée d‘aspiration. Veillez a ce que la
membrane en caoutchouc passe le rebord de I'entrée d'aspiration

Sac du filtre de sécurité : contrdlez le sac afin de vous assurer de son
niveau de remplissage. Remplacez le sac a poussiére si nécessaire.
Portez un masque et des vétements de protection pour retirer 'ancien sac.
Retirez précautionneusement le, sac-filtre du raccord d‘admission. Fermez
le sac-filtre & 'aide du curseur. Eliminez les saletés conformément aux
réglementations 1égales.

Apres la vidange : fermez la partie supérieure du moteur du réservoir et
sécurisez la partie supérieure du moteur a l'aide des loquets. N'aspirez
jamais de matériaux secs sans avoir installé le filtre dans la machine. La
puissance d‘aspiration de la machine dépend de la taille et de la qualité du
filtre et du sac a poussiére. Utilisez exclusivement des filtres et sacs de
rechange d‘origine.

Apreés |‘utilisation de la machine

Apres utilisation

Aprés avoir aspiré des poussiéres dangereuses, il faut fermer le capuchon
d'entrée et nettoyer I'extérieur de la machine. Débranchez la fiche de la
prise lorsque vous n‘utilisez pas la machine. Enrouler le cordon en
commengant par le coté proche de la machine. Le cordon peut étre enroulé
autour de la partie supérieure du moteur ou du réservoir ou placé dans le
crochet inclus ou fixé avec des pinces. Certains modéles sont dotés
d‘emplacements de rangement spéciaux pour les accessoires.

Transport

« Avant de transporter le la machine, fermez tous les verrous.

« Ne pas incliner la machine si le réservoir a saletés contient des liquides.
+ Ne pas utiliser de crochet de grue pour soulever I'appareil.

+ Ne pas soulever la machine par la poignée

Entreposage

ﬂ ATTENTION

Entreposer |'appareil dans un endroit sec, a I'abri de la pluie et du gel.
Cette machine doit exclusivement étre entreposée a l'intérieur de locaux.

Entreposage des accessoires et des outils

Pour un transport et un entreposage plus pratiques des accessoires ou des
outils, des rails intégrés sont situés de chaque coté de la machine pour y
fixer des courroies ou autres moyens de fixation. Une courroie flexible et

des crochets sont inclus au dos de la machine pour attacher le tuyau
d‘aspiration ou le cable. Consultez le guide de référence rapide pour plus
dinstructions.

Une plaque d‘adaptateur facultative*) avec un systéme de fixation peut étre
installé au sommet de la machine pour fixer des étuis de rangement a 2 ou
4 points.

Retirez la fiche de la prise avant d'installer la plaque d'adaptateur.

ﬂ ATTENTION

Ne soulevez pas la machine dans la plaque d‘adaptateur sans que I‘étui de
rangement soit bien installé. Notez le poids et I'équilibre de I'appareil en
cas de rangement. Le poids maximum des étuis de stockage est de 30 kg.

Recyclage de la machine

Mettez I'ancienne machine hors d‘usage.

1. Débranchez la machine.

2. Couper le cordon d‘alimentation.

3. Ne pas jeter les appareils électriques avec les déchets domestiques.

Comme précisé dans la Directive Européenne 2012/19/EU sur

les appareils électriques et électroniques usageés, les

équipements électriques usés doivent étre collectés séparément
mmmmm ¢t recyclés de maniére écologique.

MAINTENANCE

Maintenance et inspection réguliéres

La machine doit &tre maintenue et inspectée régulierement par du
personnel agréé conformément a la législation et aux réglementations en
vigueur. Il'y a lieu en particulier d'effectuer des tests électriques fréquents
concernant la continuité a la terre, la résistance d‘isolation et I'état du
cordon.

En cas de défaut, la machine DOIT étre mise hors service, contrdlée
entierement et réparée par un technicien agréé.

Au moins une fois par an, il faut faire effectuer une inspection technique, y
compris des filtres, de léchanchéité a lair et des mécanismes de contrdle,
par un technicien Milwaukee.

Maintenance

Retirez le cable d’alimentation de la prise de courant pendant la
maintenance. Avant d'utiliser I'aspirateur, veillez a ce que la tension
affichée sur la plaque signalétique corresponde a la tension de
I'alimentation secteur.

La machine est congue pour une utilisation intensive et continue. Selon le
nombre d'heures de fonctionnement, le filtre & poussiére doit étre
remplacé. Nettoyez la machine propre avec un chiffon sec et une petite
quantité de vernis pulvérisé.

Pendant les opérations de maintenance et de nettoyage, il faut toujours
manipuler la machine de sorte a ce qu'il ne représente aucun danger pour
I'équipe de maintenance ou les autres personnes.

Dans la zone de maintenance

+ Utiliser une ventilation filtrée.

+ Porter des vétements de protection.

+ Nettoyer la zone de maintenance afin qu‘aucune substance dangereuse
ne s'en échappe.

ATTENTION ! Nettoyer & intervalles réguliers le limiteur de niveau d'eau et
vérifier son intégrité.

Utiliser uniquement les accessoires Milwaukee et les pieces détachées
Milwaukee. Faire remplacer les composants dont le remplacement n'a pas
été décrit, par un des centres de service aprés-vente Milwaukee (observer
la brochure avec les adresses de garantie et de service aprés-vente).

En cas de besoin il est possible de demander un dessin éclaté du dispositif
en indiquant le modele de la machine et le numéro de six chiffres imprimé
sur la plaquette de puissance et en s‘adressant au centre d‘assistance
technique ou directement a Techtronic Industries GmbH,

Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany.

DECLARATION CE DE CONFORMITE

Nous déclarons, en tant que fabricant et sous notre seule
responsabilité, que le produit décrit dans « Données techniques »
est conforme a toutes les dispositions pertinentes des directives
2011/65/UE (RoHS), 2014/30/UE, 2006/42/CE et des documents
normatifs harmonisés suivants :

EN 60335-1:2012+AC:2014+A11:2014
+A13:2017+A1:2019+A2:2019+A14:2019
EN 60335-2-69:2012

EN 55014-1:2017+A11:2020

EN 55014-2:2015

EN 61000-3-2:2014

EN 61000-3-3:2013

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2020-12-01

Alexander Krug

Managing Director c E

Autorisé a compiler la documentation technique.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Stralle 10

71364 Winnenden
Germany

SYMBOLES

ATTENTION! AVERTISSEMENT! DANGER!

« Avant tous travaux sur la machine extraire la fiche
de la prise de courant.

Veuillez lire avec soin le mode d‘emploi avant la
mise en service

Ne pas jeter les appareils électriques dans les ordures
ménageres !

Les dispositifs électriques et électroniques sont a
collecter séparément et a remettre a un centre de
recyclage en vue de leur élimination dans le respect
de I‘environnement.

S'adresser aux autorités locales ou au détaillant
spécialisé en vue de connaitre I'emplacement des
centres de recyclage et des points de collecte.

Aspirateur de type M (IEC
60335-2-69). Les poussiéres
appartenant a cette classe
sont : poussiéres avec des
valeurs OEL') > 0,1 mg/m*
ainsi que la sciure de bois.

c € Marque de conformité européenne

Marque de conformité britannique

Regulatory Compliance Mark (RCM). Le produit est
conforme aux prescriptions en vigueur.

Marque de conformité ukrainienne

Marque de conformité d’Eurasie
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DATI TECNICI SISTEMA ASPIRAZIONE

Numero di serie
AS-30 MAC

AS-42 MAC

Volt

Frequenza di rete

Fusibili di rete

Classe di protezione
Tipo di protezione (antispruzzi d'acqua)

Totale potenza allacciata
MAC

AS-42 MAC

Potenza assorbita nominale IEC

Corrente d‘aria
AS-30 MAC

AS-42 MAC

Depressione/aspirazione
Livello di rumorosita

Incertezza della misura K=

Valore di emissione dell'oscillazione

Volume contenitore
AS-30 MAC

AS-42 MAC

Potenza massima

Diametro tubo d‘aspirazione

Peso secondo la procedura EPTA 01/2014
AS-30 MAC

AS-42 MAC

Cavo di alimentazione

ELEMENTI PER IL FUNZIONAMENTO:

Impostazione diametro tubo flessibile
Presa apparecchio
Dispositivo di blocco
Raccordo ingresso
Contenitore
Ruota orientabile
Gancio per tubo flessibile
Maniglia
Posizioni accessori

0. Regolazione velocita

1. Interruttore

239O NO OO =

ﬂ Di] AVVERTENZA! Leggere tutte le istruzioni ed indicazioni di
sicurezza. In caso di mancato rispetto delle avvertenze di pericolo e
delle istruzioni operative si potra creare il pericolo di scosse elettriche,
incendi e/o incidenti gravi.

Conservare tutte le avvertenze di pericolo e le istruzioni operative
per ogni esigenza futura.

A\ _NORME DI SICUREZZA

Istruzioni per l'uso
L'apparecchio deve:

« essere utilizzato esclusivamente da persone che siano state istruite
sul suo corretto utilizzo e che abbiano esplicitamente ricevuto
lincarico di utilizzarlo

« essere utilizzato esclusivamente sotto supervisione

« Questo apparecchio non deve essere utilizzato da persone (inclusi
bambini) con ridotte capacita fisiche, sensoriali 0 mentali, o con
mancanza di esperienza e conoscenza.

+ Sorvegliare i bambini per evitare che giochino con I'apparecchio.

« Evitare ogni tecnica di lavoro non sicura.

« Non usare mai |'apparecchio senza un filtro.

« Spegnere |'apparecchio e scollegarlo dalla presa elettrica nelle
seguenti situazioni:

- Prima di interventi di pulizia e manutenzione
- Prima della sostituzione di componenti
- Prima di una modifica da apportare sull‘apparecchio

40 ITALIANO

https:/itm.by
= v MHTepHeT-marasvH TM.by
E

MM ONLINE STOR

AAAAAAAAAAAAAA 4699 82 02

..000001-999999..
220 240 V

..270 m*h
270 m¥h

- Se si sviluppa schiuma o fuoriesce liquido
Oltre alle istruzioni per 'uso e alle normative per la prevenzione degli
incidenti in vigore nel paese di utilizzo, & necessario osservare i
regolamenti riconosciuti relativi alla sicurezza e al corretto utilizzo.

Prima di iniziare il lavoro, il personale addetto al funzionamento deve
essere informato e addestrato in merito a:

+ utilizzo della macchina
« rischi associati al materiale da aspirare
+ smaltimento sicuro del materiale aspirato

Scopo e uso previsto

Questo estrattore di polvere mobile € stato progettato, sviluppato e
testato rigorosamente per funzionare in maniera efficiente e sicura se
mantenuto e utilizzato secondo le seguenti istruzioni.

Questa macchina & destinata a un utilizzo commerciale, ad esempio in
alberghi, scuole, ospedali, fabbriche, negozi, uffici e attivita commerciali
di noleggio.

Questa macchina & adatta anche per un utilizzo industriale, come ad es.
impianti, siti di costruzione e officine.

Gli incidenti dovuti a un utilizzo scorretto possono essere prevenuti
esclusivamente da coloro che utilizzano I'apparecchio.

LEGGERE E SEGUIRE TUTTE LE ISTRUZIONI DI SICUREZZA

Ogni altro uso & considerato come uso improprio. Il produttore declina
ogni responsabilita per eventuali danni derivanti da tale uso. Il rischio
associato a tale uso & esclusivamente a carico dell‘utilizzatore. L‘'uso
corretto include anche il funzionamento, la manutenzione e le riparazioni
corretti cosi come specificato dal produttore.

La portata d‘aria nei sistemi di aspirazione di sicurezza deve essere
controllata rigorosamente, al fine di ottenere una portata minima di Vmin
=20 m/s nel tubo flessibile di aspirazione.

Questo apparecchio contiene polveri pericolose per la salute. Le
operazioni di svuotamento e di manutenzione, inclusa la rimozione degli
strumenti di raccolta delle polveri, devono essere eseguite
esclusivamente da personale autorizzato che dovra indossare protezioni
personali idonee. Utilizzare 'apparecchio solo dopo avere eseguito il
montaggio e la verifica del sistema di filtrazione completo.

Per gli estrattori di polveri, & necessario garantire un tasso di ricambio
dell'aria H adeguato, se I'aria di scarico viene reimmessa nel locale.
Rispettare i regolamenti nazionali prima dell‘utilizzo.

Per le macchine classificate nella Classe di polvere M (con designazione
del tipo -2M) & previsto quanto segue:

L'apparecchio & adatto per I'aspirazione di polvere secca e non
infiammabile, liquidi non infiammabili, segatura e polveri pericolose con
valori OEL') > 0,1 mg/im®

Classe di polvere M (IEC 60335-2-69). Le polveri che appartengono a
questa classe sono: polveri con valori OEL") > 0,1 mg/m? e segatura

La macchina € stata testata nella sua interezza per mezzo di aspiratori
classificati in questa classe di polvere. Il grado di permeabilita massimo
€ 0,1% e lo smaltimento deve verificarsi con ridotta emissione di
polvere.

Per gli estrattori di polveri, & necessario garantire un tasso di ricambio
dell'aria M adeguato, se |'aria di scarico viene reimmessa nel locale.
Rispettare i regolamenti nazionali prima dell‘utilizzo.

Collegamento elettrico

+ Si consiglia di collegare la macchina attraverso un interruttore di
corrente residua.

+ Disporre i componenti elettrici (prese, spine e dispositivi di
accoppiamento) e posare il cavo di prolunga in modo da mantenere la
classe di protezione.

+ | connettori, i dispositivi di accoppiamento dei cavi di alimentazione e i
cavi di prolunga devono essere a tenuta stagna.

Cavo di prolunga

Come cavo di prolunga, utilizzare esclusivamente la versione specificata
dal produttore o una di qualita superiore.

Quando si utilizza un cavo di prolunga, verificare la sezione trasversale
minima del cavo:

Lunghezza cavo Sezione trasversale

<16 A <25A
<20m 1,5 mm? 2.5 mm?
20-50 m 2,5 mm? 4,0 mm?

Avvertenze importanti
FN AVVERTENZA!

Per ridurre il rischio di incendi, scosse
elettriche o lesioni, leggere e seguire tutte
le istruzioni di sicurezza e i simboli di
attenzione prima dell'uso. Questa
macchina ¢ progettata per essere sicura
quando viene utilizzata per le funzioni di
pulizia, come specificato. In caso di danni
alle parti elettriche 0 meccaniche, la
macchina e/o 'accessorio devono essere
riparati presso un centro di assistenza
competente o dal produttore prima
dell‘'uso, in modo da evitare ulteriori danni
alla macchina o lesioni fisiche
all'utilizzatore.

Non lasciare la macchina incustodita
quando la spina & attaccata alla corrente.

Staccare la spina dalla presa quando la
macchina non viene utilizzata e prima
della manutenzione.

Non utilizzare se il cavo o la spina sono
danneggiati. Per scollegare il cavo di
alimentazione, afferrare la spina e non il
cavo. Non maneggiare la spina o la
macchina con le mani bagnate.
Disattivare tutti i comandi prima di
staccare la spina.

Non trascinare o trasportare la macchina
tirando il cavo, non utilizzare il cavo come
una maniglia, non chiudere uno sportello
sul cavo e non tirare il cavo intorno a bordi
0 angoli taglienti. Non far passare la
macchina sul cavo. Tenere il cavo lontano
dalle superfici calde.

Tenere i capelli, i vestiti non aderenti, le
dita e tutte le parti del corpo lontano dalle
aperture e dalle parti in movimento. Non
infilare oggetti nelle aperture e non usare
I‘apparecchio con I‘apertura bloccata.
Tenere le aperture prive di polvere,
pelucchi, capelli, e ogni altra cosa che
possa ridurre il flusso di aria.

Non utilizzare in aree esterne a bassa
temperatura.

Non utilizzare per aspirare liquidi
infiammabili o combustibili come benzina,
e non utilizzare in aree in cui questi ultimi
possono essere presenti.

Non aspirare niente che stia bruciando o
emettendo fumo, come sigarette,
fiammiferi o ceneri incandescenti.
Prestare particolare attenzione quando si
puliscono le scale.

Non utilizzare se i filtri non sono montati.
Se la macchina non funziona
correttamente o & stata fatta cadere,
danneggiata, lasciata all‘aperto o fatta
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cadere in acqua, portarla presso un
centro di assistenza o il rivenditore.

Se schiuma o liquidi fuoriescono
dall'apparecchio, spegnerlo
immediatamente.

La macchina non deve essere utilizzata
come una pompa dell‘acqua. La macchina
€ destinata all‘aspirazione di miscele di
aria e di acqua.

Collegare la macchina a un‘alimentazione
elettrica correttamente messa a terra. La
presa elettrica e il cavo di prolunga
devono essere dotati di un conduttore di
protezione funzionante.

Garantire una buona ventilazione presso il
luogo di lavoro.

Non utilizzare la macchina come una
scala. La macchina potrebbe ribaltarsi e
danneggiarsi. Pericolo di lesioni.

Utilizzare la presa sulla macchina
esclusivamente per gli scopi specificati
nelle istruzioni.

RISCHI
Componenti elettrici
I\ PERICOLO!

La sezione superiore della macchina
contiene componenti sotto tensione.

Il contatto con i componenti sotto tensione
puod provocare lesioni gravi o perfino letali.

Non spruzzare mai acqua sulla sezione
superiore della macchina.

N\ PERICOLO!
Rischio di scossa elettrica dovuto a un
cavo di alimentazione difettoso.

Toccare un cavo di alimentazione
difettoso pud provocare lesioni gravi o
persino letali.
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- Non danneggiare il cavo di
alimentazione (ad es. passandovi sopra
con l‘apparecchio, tirandolo o
schiacciandolo).

. Controllare regolarmente che il cavo di
alimentazione non presenti danni o segni
di usura.

. Se il cavo elettrico & danneggiato, deve
essere sostituito da un distributore
autorizzato Milwaukee o da una persona
qualificata simile, al fine di evitare rischi.

- In nessun caso, il cavo di alimentazione
deve essere avvolto intorno alle dita 0 ad
altre parti del corpo dell‘operatore.

Polveri pericolose

FN AVVERTENZA
Materiali pericolosi.

L'aspirazione di materiali pericolosi pud
causare lesioni gravi o perfino letali.

- La macchina non deve essere utilizzata
per aspirare i seguenti materiali:

- materiali caldi (sigarette accese, cenere
incandescente, ecc.)

. liquidi infiammabili, esplosivi o aggressivi
(ad es. benzina, solventi, acidi, alcal,
ecc.)

. polveri infiammabili o esplosive (ad es.
polvere di magnesio o alluminio, ecc.)

Pezzi di ricambio e accessori

ﬂ ATTENZIONE

Pezzi di ricambio e accessori

Pezzi di ricambio e accessori. L'uso di pezzi di ricambio, spazzole e
accessori non originali pud compromettere la sicurezza o il
funzionamento dell‘apparecchio.

Utilizzare esclusivamente pezzi di ricambio e accessori originali di
Milwaukee. | pezzi di ricambio che possono influenzare la salute € la
sicurezza dell‘operatore e/o il funzionamento dell'apparecchio sono
specificati di seguito:

escrizione Cod. Ordine

Filtro piatto PTFE, 1 pz 4932 4596 87
Sacchetto filtro felpato, 5 pz 4932 459689

Sacchetto di smaltimento, 5 pz 4932 4596 90
Filtro aria di raffreddamento motore

PET, 1 pz 4932 4596 88

DIn atmosfera esplosiva o infiammabile

ﬂ ATTENZIONE

Questa macchina non ¢ adatta per essere utilizzata in atmosfere
esplosive o infiammabili, oppure dove potrebbero generarsi tali
atmosfere a causa della presenza di liquidi volatili o di vapore o gas
infiammabili.

UTILIZZO CONFORME

Questo estrattore di polvere mobile & stato progettato, sviluppato e
testato rigorosamente per funzionare in maniera efficiente e sicura se
mantenuto e utilizzato secondo le seguenti istruzioni.

Questa macchina & destinata a un utilizzo commerciale, ad esempio in
alberghi, scuole, ospedali, fabbriche, negozi, uffici e attivita commerciali
di noleggio.

Questa macchina & adatta anche per un utilizzo industriale, come ad es.
impianti, siti di costruzione e officine.

Gli incidenti dovuti a un utilizzo scorretto possono essere prevenuti
esclusivamente da coloro che utilizzano 'apparecchio.

La macchina va utilizzata per aspirare polveri asciutte e non infiammabili
e liquidi.

Utilizzare il prodotto solo per I'uso per cui & previsto.
COMANDI / FUNZIONAMENTO

ﬂ ATTENZIONE
Danni dovuti a tensione della rete di alimentazione non idonea.

L‘apparecchio pud subire danni se collegato a una tensione della rete di
alimentazione non idonea.

« Verificare che la tensione indicata sulla targhetta corrisponda alla
tensione della rete di alimentazione locale.

Awvio e funzionamento della macchina

Verificare che l'interruttore elettrico sia disattivato (in posizione 0).
Verificare che dei filtri idonei siano installati nella macchina. Collegare
quindi il tubo flessibile di aspirazione nell'ingresso di aspirazione della
macchina, spingendo in avanti il tubo fino a posizionarlo saldamente
nellingresso. Collegare poi i tubi con la maniglia del tubo flessibile,
ruotando i tubi al fine di assicurare che siano montati correttamente.
Attaccare I'ugello adatto al tubo. L'ugello deve essere scelto in base al
tipo di materiale da aspirare. Se utilizzato per I'estrazione di polvere in
collegamento con un utensile che produce polvere, collegare I'estremita
del tubo flessibile di aspirazione con I'apposito adattatore. Controllare
che I'impostazione del diametro del tubo flessibile corrisponda al
diametro effettivo del tubo flessibile. Collegare la spina a una presa
?Iettrica idonea. Collocare l'interruttore elettrico in posizione | per avviare
il motore.

Rotazione su I: Attivare la macchina
Rotazione su ¥/0 : Arrestare la mac china
Alimentazione permanente alla presa.
Rotazione su ™™ : Attivare il funzio
namento Auto-On/Off.

. hd .
Rotazione su I+ @ Off: Attivare la
macchina con la funzione di pulizia
automatica del filtro digattivata
Rotazione su ™~ + @ Off: Attivare i
funzionamento Auto-On/Off con la funzione
di pulizia automatica del filtro disattivata.

Funzionamento della regolazione della velocita su manopola di
rotazione separata Il diametro del tubo flessibile e Iimpostazione del
diametro del tubo flessibile di aspirazione devono corrispondere.

221 221
227 @27
232 232
236 236
238 238

Uscita presa Auto-On/Off per utensili elettrici

ﬂ ATTENZIONE
Presa dell'apparecchio

La presa dell'apparecchio & progettata per I'equipaggiamento elettrico
ausiliario; consultare i dati tecnici come riferimento.

+ Prima di inserire la spina di un apparecchio, spegnere sempre la
macchina e I'apparecchio che deve essere collegato.

* Leggere le istruzioni per I'uso dell'apparecchio da collegare e
rispettare le indicazioni di sicurezza in esse contenute.

Una presa dell'apparecchio con contatto di messa a terra € integrata

nella macchina. Qui & possibile collegare un utensile elettrico esterno.

La presa dispone di un‘alimentaziona?tiva permanente quando

l'interruttore elettrico & in posizione 0, questo significa che la

macchina puo essere utilizzata come un cavo di prolunga.

In posizione ™~ la macchina puo essere accesa o spenta attraverso
I'utensile elettrico collegato. Lo sporco viene aspirato immediatamente
dalla fonte di polvere. Al fine di soddisfare le normative, devono essere
collegati esclusivamente utensili che producono polvere che siano
approvati.

I consumo di corrente massimo dell‘apparecchio elettrico collegato &
indicato nella sezione ,Specifiche tecniche".

Prima di ruotare l'interruttore sulla posizione ™~ assicurarsi che
I'utensile collegato alla presa dell‘apparecchio sia spento

Auto-Clear

La macchina & dotata di un sistema di pulizia del filtro automatico
chiamato Auto-Clear. Un ciclo di pulizia frequente sara effettuato
automaticamente durante il funzionamento al fine di garantire che le
prestazioni di aspirazione siano sempre ottimali.

Se le prestazioni di aspirazione diminuiscono o in caso di applicazioni in
presenza di grandi quantita di polvere si consiglia un‘operazione di
pulizia del filtro manuale:

+ Spegnere la macchina

+ Chiudere gli ugelli o 'apertura del tubo flessibile di aspirazione con il
palmo della mano.

* Ruotare linterruttore in posizione ,I e far funzionare la macchina a
piena velocita per circa 10 secondi con I‘apertura del tubo flessibile di
aspirazione chiusa.

Se il potere aspirante € ancora ridotto, estrarre il filtro e pulire

meccanicamente, oppure sostituire il filtro.

Per alcune applicazioni, come |'aspirazione di liquidi, si consiglia di
disattivare il sistema di pulizia del filtro automatico. Per i dettagli, vedere
il capitolo.

Avvertenze sulla portata

ﬂ ATTENZIONE

montati correttamente.

La macchina & dotata di un sistema destinato a monitorare la velocita
dell‘aria e di un filtro classificato nella Classe di polvere H*). Prima di

aspirare polveri con un valore limite per I'esposizione professionale,
controllare il flusso in volume monitorato.
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Quando il motore & in funzione, tenere chiuso il tubo flessibile di
aspirazione per ridurre il flusso in volume. La spia LED sul pannello
anteriore si accendera dopo 1 secondo circa. Il segnale acustico
suonera dopo alcuni secondi.

Impostare l'impostazione del diametro in base alla dimensione effettiva
del tubo flessibile.

/'_,\4- Quando la spia LED si accende, la velocita dell'aria € inferiore
N a20m/s.

controllare se il contenitore o il sacchetto del filtro & pieno.

« controllare se la portata d'aria € ridotta nel tubo flessibile di
aspirazione, tubo/ugello, filtro.

Collegamento antistatico

ﬂ ATTENZIONE

La macchina & dotata di un sistema antistatico per scaricare ogni
elettricita statica che potrebbe svilupparsi durante |'aspirazione della
polvere.

Il sistema antistatico & situato nella parte anteriore del lato superiore del
motore e crea un collegamento a massa con il raccordo di ingresso del
contenitore. Per un funzionamento corretto, si consiglia I'utilizzo di un
tubo conduttore elettrico o di un tubo flessibile di aspirazione antistatico.
Durante linserimento del sacchetto di smaltimento opzionale,
assicurarsi che il collegamento antistatico venga mantenuto.

Filtro aria di raffreddamento

Per proteggere I'elettronica e il motore, la macchina & dotata di un
diffusore dell'aria di raffreddamento. Pulire regolarmente il diffusore
dell‘aria di raffreddamento.

Per le aree con un‘alta concentrazione di polveri sottili nell'aria
circostante si consiglia di equipaggiare la macchina di una cartuccia del
filtro dell‘aria di raffreddamento opzionale per evitare che la polvere si
stabilisca all'interno dei canali dell'aria e del motore. Contattare il proprio
rappresentante commerciale locale.

ATTENZIONE

Se il filtro dell‘aria di raffreddamento & ostruito dalla polvere, l'interruttore
di protezione da sovraccarico nel motore pud essere attivato. In tale
caso, spegnere la macchina, pulire il filtro dell'aria di raffreddamento e
lasciare raffreddare la macchina per circa 5 minuti.

Aspirazione di liquidi

ﬂ ATTENZIONE

La macchina & dotata di un sistema di limitazione del livello dell'acqua
che spegne la macchina una volta raggiunto il livello massimo del
liquido.

Quando cio si verifica, spegnere la macchina. Scollegare la macchina
dalla presa e vuotare il contenitore. Non aspirare mai dei liquidi senza il
sistema di limitazione del livello dell'acqua e il filtro in posizione.

Aspirazione di liquidi.

Non aspirare liquidi infiammabili

Prima di procedere alla raccolta di liquidi, rimuovere sempre il
sacchetto del filtro/dei rifiuti e verificare che il sistema di limitazione del
livello dell'acqua funzioni correttamente.

Se compare della schiuma, sospendere immediatamente il lavoro e
svuotare il serbatoio.

Pulire regolarmente il dispositivo di limitazione del livello dell'acqua e
controllare 'eventuale presenza di danni.

Prima di vuotare il contenitore, scollegare la macchina. Scollegare il tubo
flessibile dall'ingresso tirando fuori il tubo. Rilasciare il dispositivo di
blocco tirandolo verso I'esterno, in modo da liberare la parte superiore
del motore. Sollevare la parte superiore del motore dal contenitore.
Dopo I'aspirazione di liquidi, vuotare e pulire sempre il contenitore e il
sistema di limitazione del livello dell‘acqua.

Vuotare il contenitore inclinandolo all‘indietro o lateralmente e versare i
liquidi in uno scarico a pavimento o similare.

Rimettere la parte superiore del motore sul contenitore. Fissare la parte
superiore del motore con i dispositivi di blocco.
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Le manovre pesanti possono innescare per errore il dispositivo di
limitazione del livello dell'acqua. Qualora questo dovesse accadere,
spegnere la macchina e attendere 3 secondi per resettare il dispositivo.
Continuare poi a far funzionare la macchina.

Aspirazione di solidi

ﬂ ATTENZIONE
Aspirazione di materiali pericolosi per I'ambiente.
| materiali aspirati possono presentare un pericolo per I'ambiente.

+ Smaltire la sporcizia in conformita ai regolamenti in vigore.

Rimuovere la spina elettrica dalla presa prima di effettuare lo
svuotamento dopo |‘aspirazione di solidi. Rimuovere il tubo flessibile di
aspirazione dalla macchina e chiudere il tappo di ingresso, per evitare lo
spargimento dannoso di polvere. Rilasciare il dispositivo di blocco
tirandolo verso I'esterno in modo da liberare la parte superiore del
motore. Sollevare la parte superiore del motore dal contenitore.

Filtro principale: controllare il filtro. Per pulire il filtro & possibile
spazzolarlo o lavarlo. Attendere che il filtro sia asciutto prima di
ricominciare ‘'operazione di aspirazione della polvere.

Sacchetto di raccolta polvere: controllare il sacchetto per verificare il
fattore di riempimento. Sostituire il sacchetto di raccolta polvere se
necessario. Rimuovere il vecchio sacchetto. Il nuovo sacchetto si installa
facendo passare il pezzo di cartone con la membrana di gomma
attraverso l'ingresso di aspirazione. Assicurarsi che la membrana di
gomma superi il rialzo presente sull'ingresso di aspirazione.

Sacchetto del filtro di sicurezza: controllare il sacchetto per verificare
il fattore di riempimento. Sostituire il sacchetto di raccolta polvere se
necessario. Indossare una maschera e degli indumenti di protezione
durante la rimozione del vecchio sacchetto. Rimuovere con attenzione il
collegamento del sacchetto di raccolta polvere dal raccordo di ingresso.
Chiudere il collegamento del sacchetto di raccolta polvere con il
dispositivo di scorrimento. Smaltire la sporcizia in conformita ai
regolamenti in vigore.

Dopo lo svuotamento: chiudere la parte superiore del motore sul
contenitore e fissarla con i dispositivi di blocco. Non aspirare mai
materiale solido senza il filtro montato nella macchina. L'efficienza
aspirante della macchina dipende dalle dimensioni e dalla qualita del
filtro e del sacchetto di raccolta polvere. Pertanto € necessario utilizzare
esclusivamente filtri e sacchetti di raccolta polvere originali.

DOPO AVERE UTILIZZATO LA MACCHINA

Dopo l‘uso

Dopo avere aspirato delle polveri pericolose, chiudere il tappo di
ingresso e pulire I'esterno della macchina. Rimuovere la spina dalla
presa quando la macchina non viene utilizzata. Avvolgere il cavo
partendo dall'apparecchio. Il cavo di alimentazione pud essere avvolto
intorno al lato superiore del motore o sul contenitore, oppure collocato
nel gancio o nei dispositivi di fissaggio inclusi. Alcune varianti
dispongono di vani speciali in cui riporre gli accessori.

Trasporto

+ Prima di trasportare la macchina, chiudere tutti i dispositivi di blocco

+ Non inclinare la macchina se nel serbatoio della sporcizia sono
presenti dei liquidi.

+ Non usare il gancio di una gru per sollevare la macchina.

+ Non sollevare la macchina usando la maniglia del carrello

Immagazzinaggio

ﬂ ATTENZIONE

mmagazzinare I'apparecchio in un luogo asciutto, protetto dalla pioggia
e dal gelo. La macchina deve essere immagazzinata solo in ambienti
interni.

Immagazzinaggio di accessori e utensili

Per il trasporto e Iimmagazzinaggio pratici di accessori o utensili, dei
binari integrati situati sul lato della macchina permettono il fissaggio
senza necessita di cinghie o altri dispositivi. Una cinghia flessibile e dei
ganci sono inclusi sul lato posteriore della macchina per riporre il tubo

flessibile di aspirazione o i cavi di alimentazione. Per le istruzioni,
consultare la guida rapida.

Una piastra adattatore opzionale*) con sistema di attacco puo essere
installata sulla parte superiore della macchina per il fissaggio di involucri
di immagazzinaggio a 2 punti 0 a 4 punti.

Rimuovere la spina elettrica dalla presa prima di installare la piastra
adattatore.

ﬂ ATTENZIONE

Non sollevare la macchina nella piastra adattatore senza avere installato
in modo sicuro l'involucro di immagazzinaggio. Prendere nota del peso e
dell'equilibrio dell'apparecchio in caso di immagazzinaggio. Il peso
massimo degli involucri di immagazzinaggio & di 30 Kg.

Riciclaggio della macchina

Rendere inutilizzabile la vecchia macchina.

1. Scollegare la macchina dall‘alimentazione elettrica.
2. Tagliare il cavo di alimentazione.

3. E vietato lo smaltimento di apparecchi elettrici insieme ai rifiuti
domestici.

Secondo quanto specificato nella Direttiva Europea 2012/19/
UE sugli apparecchi elettrici ed elettronici a fine vita, i
]

componenti elettrici usurati devono essere raccolti
separatamente e riciclati in maniera ecologica.

MANUTENZIONE

Ispezione e manutenzione regolari

L'ispezione e la manutenzione regolari della macchina devono essere
effettuate da personale qualificato in conformita alle leggi e ai
regolamenti in vigore. In particolare, devono essere effettuati
frequentemente dei test elettrici di verifica della continuita di terra, della
resistenza dell'isolamento e delle condizioni del cavo flessibile.

In caso di anomalia, I'apparecchio DEVE essere ritirato dal servizio,
verificato completamente e riparato da un tecnico dell'assistenza
autorizzato.

Un tecnico di Milwaukee o una persona qualificata dovranno eseguire,
almeno una volta all'anno, una verifica tecnica dei filtri, della tenuta
d'aria e dei meccanismi di controllo.

Manutenzione

Rimuovere la spina dalla presa prima di eseguire la manutenzione.
Prima di utilizzare la macchina, assicurarsi che la frequenza e la
tensione indicate sulla targhetta corrispondano alla tensione della rete di
alimentazione.

La macchina & progettata per un funzionamento continuo e pesante. In
base al numero di ore di funzionamento, il filtro di raccolta polvere deve
essere sostituito. Tenere la macchina pulita con un panno asciutto e una
piccola quantita di lucidante spray.

Durante la manutenzione e la pulizia, maneggiare la macchina in modo
da evitare pericoli per il personale addetto alla manutenzione o altre
persone.

Nell'area di manutenzione

+ Utilizzare una ventilazione filtrata obbligatoria

+ Indossare degli indumenti di protezione

+ Pulire I'area di manutenzione in modo che non rimangano sostanze
dannose nell'ambiente circostante.

ATTENZIONE! Pulire ad intervalli regolari il limitatore del livello d'acqua
e verificare la sua integrita.

Usare solo accessori Milwaukee e pezzi di ricambio Milwaukee. Gruppi
costruttivi la cui sostituzione non & stata descritta, devono essere fatti
cambiare da un punto di servizio di assistenza tecnica al cliente
Milwaukee (vedi depliant garanzia/indirizzi assistenza tecnica ai clienti).

In caso di necessita & possibile richiedere un disegno esploso del
dispositivo indicando il modello della macchina ed il numero a sei cifre
sulla targa di potenza rivolgendosi al centro di assistenza tecnica o
direttamente a Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10,
71364 Winnenden, Germany.

DICHARAZIONE DI CONFORMITA CE

In qualita di produttore dichiariamo sotto la nostra esclusiva
responsabilita che il prodotto descritto nei "Dati tecnici" € conforme a
tutte le disposizioni pertinenti delle direttive 2011/65/UE (RoHS),
2014/30/UE, 2006/42/CE e dei seguenti documenti normativi
armonizzati:

EN 60335-1:2012+AC:2014+A11:2014
+A13:2017+A1:2019+A2:2019+A14:2019
EN 60335-2-69:2012

EN 55014-1:2017+A11:2020

EN 55014-2:2015

EN 61000-3-2:2014

EN 61000-3-3:2013

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2020-12-01

Alexander Krug

Managing Director c €

Autorizzato alla preparazione della documentazione tecnica
Techtronic Industries GmbH

ATTENZIONE! AVWERTENZA! PERICOLO!

Prima di effettuare qualsiasi lavoro sulla macchina
togliere la spina dalla presa di corrente.

Leggere attentamente le istruzioni per I'uso prima di
mettere in funzione I‘elettroutensile.

Non gettare le apparecchiature elettriche tra i rifiuti
domestici.

| dispositivi elettrici ed elettronici devono essere
raccolti separatamente e devono essere conferiti ad
un centro di riciclaggio per lo smaltimento rispettoso
dell'ambiente.

Chiedere alle autorita locali o al rivenditore
specializzato dove si trovano i centri di riciclaggio e i
punti di raccolta.

Classe di polvere M (IEC
60335-2-69). Le polveri che
appartengono a questa classe
hanno valori OEL")

> 0.1 mg/m*.

Marchio di conformita europeo

Marchio di conformita britannico

Regulatory Compliance Mark (RCM). Il prodotto
soddisfa le prescrizioni in vigore.

Marchio di conformita ucraino

H [ Marchio di conformita euroasiatico

~r—
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DATOS TECNICOS EXTRACTOR POLVO

Numero de produccién
30 MAC

AS-42 MAC

Voltios de CA

Frecuencia de la red

Fusibles de red

Clase de proteccion

Tipo de proteccién
Potencia de conexién total
AS-30 MAC

AS-42 MAC

Potencia IEC

Caudal de aire
AS-30 MAC

AS-42 MAC

Vacio

Presion acustica

Tolerancia K=

Valor de vibraciones generadas

Volumen de depésito
AS-30 MAC

AS-42 MAC

Maxima toma de potencia

Didmetro de manguera de aspiracion

Peso de acuerdo con el procedimiento EPTA 01/2014
AS-30 MAC

AS-42 MAC

Cable de alimentacién eléctrica

ELEMENTOS FUNCIONALES

Ajuste del diametro de la manguera
Enchufe del aparato
Pestillo
Conector de entrada
Contenedor
Castor
Gancho para la manguera
Asa
Posiciones de los accesorios
0. Control de velocidad
1. Interruptor

239O NO OO =

ﬂ DI] ATENCION: Lea atentamente las indicaciones e
intrucciones de seguridad. En caso de no atenerse a las advertencias
de peligro e instrucciones siguientes, ello puede ocasionar una
descarga eléctrica, un incendio y/o lesién grave.

Guardar todas las advertencias de peligro e instrucciones para
futuras consultas.

A\ INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD

Instrucciones de uso
Consideraciones sobre el aparato:

« sdlo deben usarlo personas que conocen su uso y tienen la tarea de
utilizarlo

« siempre debe funcionar bajo supervisién

« Esta maquina no estd disefiada para su uso por personas (incluidos
nifios) con facultades fisicas, psiquicas o sensoriales reducidas, o
falta de experiencia y conocimiento.

« Debe controlarse que los nifios no jueguen con el aparato.

« Evite las técnicas de trabajo inseguras.

+ No debe utilizarse nunca el aparato sin filtro.

« Apague el aparato y desconecte el enchufe de la red eléctrica en las
siguientes situaciones:
- Antes de proceder a la limpieza y el mantenimiento
- Antes de sustituir piezas
- Antes de cambiar el aparato

AAAAAAAAAAAAAA 4699 82 02

..000001-999999..
220 240 V

..270 m*h
270 m¥h

- Si se forma espuma o sale liquido
Ademas de las instrucciones de funcionamiento y las normas de
prevencion de accidentes aplicables en el pais de uso, aplique las
normas generales sobre seguridad y uso adecuado.

Antes de empezar a trabajar , el personal técnico debe tener
conocimientos y formacion en:

+ uso de la maquina
+ riesgos asociados con el material que se va a recoger
+ eliminacion segura del material recogido

Propésito y uso

Este extractor mévil de polvo esta disefiado, desarrollado y probado
rigurosamente para funcionar de manera eficiente y segura cuando su
mantenimiento es correcto y se utiliza de acuerdo con las siguientes
instrucciones.

Esta maquina es de uso comercial, por ejemplo, en hoteles, escuelas,
hospitales, fabricas, tiendas, oficinas y locales de alquiler.

Esta maquina también es adecuada para uso industrial, como plantas,
obras de construccion y talleres.

Los accidentes debidos al mal uso sélo pueden evitarlos los usuarios de
la maquina.

LEAY SIGA LAS INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD.

Cualquier otra utilizacion se considerara uso indebido. El fabricante no
se responsabiliza de los dafios causados por un uso inadecuado. El
riesgo para tal uso esta cubierto exclusivamente por el usuario. El uso
adecuado incluye también una operacién correcta y realizar el
mantenimiento y las reparaciones segun lo especificado por el
fabricante.

El flujo de aire en sistemas de vacio de seguridad tiene que estar
controlado estrictamente para lograr un caudal minimo de Vmin = 20
m/s en la manguera de aspiracion.

La etiqueta de seguridad de la maquina advierte de lo siguiente: Este
aparato contiene polvo peligroso para la salud. Las operaciones de
vaciado y mantenimiento, incluida la extraccion de acumulaciones de
polvo, solo deben realizarlas personal autorizado provisto con el
material de proteccion adecuado. Activar solo cuando todo el sistema de
filtracién esté instalado y comprobado.

Para extractores de polvo se debe garantizar una adecuada tasa H de
cambio de aire cuando el aire de salida se devuelve a la habitacion.
Tenga en cuenta las normativas nacionales antes de usar.
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Para las maquinas para polvo de clase M (con el tipo de designacion
-2M), se aplica lo siguiente:

El aparato es adecuado para recoger polvo seco no inflamable, liquidos
no inflamables, serrin y polvos peligrosos con valores OEL') > 0,1 mg/

MEIACTIM

Polvo de clase M (IEC 60335-2-69). Los polvos que pertenecen a esta
clase son: polvos con valores OEL') > 0,1 mg/m? asi como serrin.

La maquina se pone a prueba en su totalidad mediante aspiraciones de
esta clase de polvo. EI méximo grado de permeabilidad es de 0,1% y la
eliminacién debe ser bajo el polvo.

Para extractores de polvo se debe garantizar una adecuada tasa M de
cambio de aire cuando el aire de salida se devuelve a la habitacion.
Tenga en cuenta las normativas nacionales antes de usar.

Conexion eléctrica

+ Se recomienda conectar la maquina mediante un interruptor
diferencial de corriente residual.
+ Compruebe las piezas eléctricas (enchufes, conexiones y conectores)
y el alargador para garantizar que mantienen el aislamiento.
+ Los acoplamientos y los conectores de los cables de alimentacion y
los alargadores deben ser herméticos.

Alargador

Como cable alargador utilice inicamente la version especificada por el
fabricante o uno de mayor calidad.

Cuando utilice un alargador, compruebe las secciones transversales del
cable:

Longitud del cable Seccion transversal

<16 A <25A
<20m 1,5 mm? 2.5 mm?
20-50 m 2,5 mm? 4,0 mm?

Advertencias importantes
FNADVERTENCIA!

Para reducir el riesgo de incendios,
descargas eléctricas o lesiones, lea y siga
todas las instrucciones de seguridad y las
indicaciones de precaucion antes de su
uso. Esta maquina esta disefiada para ser
segura cuando se usa para limpiar segun
se especifica. En caso de producirse
dafos a las piezas eléctricas o
mecanicas, la maquina y sus accesorios
deben ser reparados por un servicio
técnico cualificado o por el fabricante
antes volver a usarlos con el fin de evitar
mayores dafos a la maquina o lesiones al
usuario.

No deje la maquina cuando esté
enchufada. Desconéctela cuando no esté

en uso y antes de realizar su
mantenimiento.

No lo utilice si el cable o el enchufe esta
dafnado. Para desenchufar, sujete el
enchufe, no el cable. No toque el enchufe
ni la maquina con las manos mojadas.
Apague todos los controles antes de
desenchufar.

No tire del cable ni transporte el aparato
tirando de él, no use el cable como asa,
no cierre una puerta sobre el cable ni lo
exponga a bordes o esquinas afiladas. No
encienda la maquina sobre el cable.
Mantenga el cable lejos de superficies
calientes.

Mantenga el cabello, la ropa suelta, los
dedos y todas las partes del cuerpo lejos
de las aberturas y piezas moviles. No
coloque ningun objeto en las aberturas ni
use el aparato con la apertura bloqueada.
Mantenga las aberturas libres de polvo,
pelusas, pelos y cualquier objeto que
pueda reducir el flujo de aire.

No utilizar en zonas exteriores a baja
temperatura.

No la use para recoger liquidos
inflamables o combustibles tales como
gasolina, ni en areas donde puedan estar
presentes.

No recoja nada que se esté quemando o
desprenda humo, como cigarrillos, cerillas
0 cenizas calientes.

Tenga especial cuidado al limpiar
escaleras.

No lo utilice a menos que los filtros estén
instalados.

Si la maquina no funciona correctamente
0 se ha caido, dafado, dejado en el
exterior o caido al agua, envielo a un
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centro de servicio técnico 0 a su
distribuidor.

Si hay un escape de espuma o liquido de
la maquina, apaguela inmediatamente

La maquina no puede utilizarse como una
bomba de agua. La maquina esta
disefiada para aspirar mezclas de aire y
agua.

Conecte la maquina a una fuente de
alimentacion con conexion a tierra. La
toma de corriente y alargador deben tener
un conductor de proteccion.

Disponga de buena ventilacion en el lugar
de trabajo.

No utilice la maquina como una escalera.
La maquina puede volcar y dafarse.
Peligro de lesion.

Utilice unicamente la toma de corriente en

la maquina para los fines especificados
en las instrucciones.

Componentes eléctricos
M PELIGRO!

La seccion superior de la maquina
contiene componentes activos.

El contacto con componentes bajo
tension puede ocasionar lesiones graves
0 incluso mortales.

No salpique con agua la parte superior de
la maquina.

N PELIGRO!
Se puede producir electrocucion por una
mala conexion.

Tocar un cable eléctrico defectuoso puede
provocar lesiones graves o incluso
mortales.

. Procure no daniar el cable de
alimentacion, por ejemplo, al pasarle por
encima, tirando de él o aplastandolo.

. Compruebe regularmente si el cable de
alimentacion eléctrica esta dafiado o
presenta signos de envejecimiento.

- Si el cable de alimentacion esta dafiado
debe sustituirlo un distribuidor autorizado
de Milwaukee o personas cualificadas
para evitar cualquier riesgo.

- En ningun caso debe permitirse que el
cable de la fuente de alimentacién
envuelva los dedos de las manos ni
cualquier parte del cuerpo de los
operadores.

Polvo peligroso

FNADVERTENCIA
Materiales peligrosos.

Aspirar materiales peligrosos puede
causar lesiones graves o incluso
mortales.

. Con esta maquina no deben recogerse
los materiales siguientes:

- Materiales calientes (cigarrillos
encendidos, brasas calientes, etc.)

- liquidos inflamables, explosivos o
corrosivos (como petrdleo, disolventes,
acidos, élcalis, etc.)

. Polvo inflamable o explosivo (por
ejemplo magnesio o polvo de aluminio,
etc.)

Piezas de repuesto y accesorios

ﬂ PRECAUCION

Piezas de repuesto y accesorios.

El uso de repuestos, cepillos y accesorios no originales puede
comprometer la seguridad del aparato.

Utilice s6lo piezas de repuesto y accesorios de Milwaukee. Las piezas
de repuesto que pueden afectar a la salud y la seguridad del operador y
al funcionamiento del aparato, se especifican a continuacion:

Descripcion N° de pedido
Filtro PTFE plano, 1 unidad 4932 4596 87
Bolsa de filtro de pelusa, 5 unidades. | 4932 459689
Bolsa de residuos, 5 unidades. 4932 4596 90
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Filtro PET del aire de refrigeracion del
motor, 1 unidad. 4932 4596 88

Atmésferas explosivas o inflamables

ﬂ PRECAUCION

Esta maquina no es adecuada para usar en atmésferas explosivas o
inflamables, o donde la atmésfera pueda provenir de liquidos volatiles o
gases o vapores inflamables.

APLICACION DE ACUERDO A LA FINALIDAD

Este extractor movil de polvo esta disefiado, desarrollado y probado
rigurosamente para funcionar de manera eficiente y segura cuando su
mantenimiento es correcto y se utiliza de acuerdo con las siguientes
instrucciones.

Esta maquina es de uso comercial, por ejemplo, en hoteles, escuelas,
hospitales, fabricas, tiendas, oficinas y locales de alquiler.

Esta maquina también es adecuada para uso industrial, como plantas,
obras de construccion y talleres.

Los accidentes debidos al mal uso sélo pueden evitarlos los usuarios de
la maquina.

El equipo es idoéneo para aspirar polvos secos y no inflamables y
liquidos.

No utilice este producto para ninguna otra aplicacion que no sea su uso
normal.

CONTROL / FUNCIONAMIENTO

N PRECAUCION

Se pueden producir dafios debido a una tension de alimentacion
inadecuada.

El aparato puede resultar dafiado como resultado de estar conectado a
una tension inadecuada.

+ Asegurese de que la tension que aparece en la placa indicadora
corresponde con la de la fuente de alimentacion.

Puesta en marcha y funcionamiento de la maquina

Compruebe que el interruptor eléctrico esta apagado (en la posicion 0).
Compruebe que los filtros adecuados estan instalados en la maquina. A
continuacién, conecte la manguera de aspiracion en la boca de
aspiracion tirando del tubo flexible hacia adelante hasta que encaje
firmemente en su lugar en la toma. A continuacion, conecte los dos en el
mango, gire los tubos con el fin de garantizar que estén correctamente
ajustados. Coloque una boquilla adecuada para el tubo. Elija la boquilla
en funcién del tipo de material que se va a recoger. Si se utiliza para la
extraccion de polvo junto con la herramienta de produccién de polvo,
conecte el extremo de la manguera de aspiracion con un adaptador
apropiado. Compruebe que el didmetro de la manguera corresponde al
didmetro de la manguera real. Conecte el enchufe en una toma de
corriente adecuada. Coloque el interruptor eléctrico en la posicion | para
arrancar el motor.

Posicion I: Activa la maquina

Posicion /0 : Detiene la maquina.
Alimentacion constante en el enchu fe.

Posicion ™™ : Activa el encendido/ apagado
automatico fu'ncionamiento.
Posicion |+ @Apagado: Activa la

magquina con la funcién de limpieza del filtro
desactivada
Posicion 1™~ + @Apagado: Activa la
funcion de encendido/apagado automatico
con la funcién autométi ca de limpieza del
filtro desactivada. Operacion de control de
velocidad en la perilla de ajuste separada

El diametro del tubo y el ajuste del didmetro de la manguera de
aspiracion deben ser iguales.

221 221
227 @27
232 232
236 236
238 238

Toma de encendido/apagado automatico para herramientas
eléctricas

ﬂ PRECAUCION
Toma del aparato.

La toma del aparato esta disefiada para equipos auxiliares eléctricos;
ver datos técnicos de referencia.

« Antes de conectar un aparato, apague la maquina y el aparato que se
va a conectar.
+ Lea las instrucciones de funcionamiento del aparato que se va a
conectar y las indicaciones de seguridad.
La maquina incluye una toma de corriente con contacto de puesta a
tierra. Sirve para conectar una herramienta eléctrica. La toma dispone
de aIimen&;mn permanente cuando el interruptor eléctrico esta en
posicién es decir, la maquina se puede utilizar como cable de
extension.

En la posicion P maquina se puede conectar y desconectar
mediante la herramienta de alimentacion conectada. La suciedad se
recoge inmediatamente. Para cumplir con las regulaciones, solamente
se deben conectar herramientas aprobadas.

El consumo maximo de energia del dispositivo eléctrico conectado se
indica en la seccion ,Especificaciones”.

Antes de poner el interruptor en la posicion ~ asegurese de que la
herramienta conectada a la toma del aspirador esta apagada.

Auto-Clear

La maquina esta equipada con un sistema automatico de limpieza del
filtro. Un ciclo de limpieza frecuente durante la operacion asegura el que
el rendimiento de la aspiradora es maximo.

Si el rendimiento de la aspiradora disminuye o en aplicaciones con
mucho polvo, se recomienda una operacion manual de limpieza del
filtro:

+ Apague la maquina

+ Cierre las boquillas o la apertura del tubo de succion con la palma de
la mano.

+ Ponga el interruptor en posicién I y deje que la maquina funcione
durante unos 10 segundos con la abertura de la manguera de
aspiracion cerrada.

Si la potencia de succidn no aumenta, retire el filtro y limpielo

mecanicamente o reemplacelo.

Para ciertas aplicaciones, como recogida en mojado, se recomienda
apagar el sistema de limpieza automatica del filtro. Consulte el capitulo.

Advertencia sobre el flujo

PN PRECAUCION
Compruebe que estan puestos correctamente todos los filtros.

La méquina esta equipada con un sistema para controlar la velocidad
del aire y la condicion del filtro de polvo de clase H*). Antes de recoger
polvo con valores de exposicion limite, compruebe el monitor de flujo de
volumen:

Cuando el motor esté funcionando, mantenga cerrada la manguera de
succion para reducir el flujo. El indicador LED en el panel frontal se
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iluminara después de aproximadamente 1 segundo. La advertencia
acustica suena después de unos segundos mas.

Ajuste al didmetro real de la manguera.

/2% Cuando el LED se ilumina, la velocidad del aire es inferior a 20
'S m/s.

+ compruebe si el o la bolsa del filtro estan llenos.
+ compruebe si el flujo de aire se reduce en la manguera de aspiracion,
el tubo, la boquilla o el filtro.

Conexion antiestatica

PN PRECAUCION

La maquina esta equipada con un sistema antiestatico para descargar
la electricidad estatica que puede generarse durante la recogida del
polvo.

El sistema antiestatico se coloca en la parte frontal de la parte superior
del motor y crea una conexién a tierra con la toma del recipiente. Para
un funcionamiento apropiado se recomienda el uso de una manguera
de aspiracion eléctricamente conductora o antiestatica. Al insertar la
bolsa de residuos opcional compruebe que se mantiene la conexion
antiestatica.

Filtro del aire de refrigeracion

Para proteger la electrénica y el motor, la maquina esté equipada con
un difusor de aire de refrigeracion. Limpie con regularidad el difusor de
aire de refrigeracion.

Para zonas con una alta concentracion de polvo fino en el aire
circundante se recomienda equipar la maquina con un cartucho de filtro
de aire de refrigeracion opcional para evitar que el polvo se asiente
dentro de los canales de aire y el motor. Pdngase en contacto con su
representante de ventas.

ﬂ PRECAUCION

Si el filtro de aire de refrigeracion esta obstruido por el polvo, se puede
activar el interruptor de proteccion de sobrecarga del motor. En tal caso,
apague la maquina, limpie el filtro de aire de refrigeracion y deje que la
maquina se enfrie durante unos 5 minutos.

Recogida en himedo

PN PRECAUCION
flotacién que la apaga cuando el nivel de liquido es maximo.

Cuando esto ocurre, apague la maquina. Desconecte la maquina de la
toma y vacie el depésito. Nunca recoja liquidos si no estan colocados el
limitador del nivel de agua y el filtro

Recoger liquidos.

+ No absorba liquidos inflamables

« Antes de recoger liquidos, retire siempre la bolsa del filtro/polvo para
comprobar que el limitador del nivel de agua funciona correctamente.

« Si se forma espuma detenga la operacién y vacie el depdsito.

« Limpiar de forma regular el nivel de agua que limita el dispositivo y
compruebe si hay dafios

Antes de vaciar el depésito, desenchufe la maquina. Desconecte la

manguera de la toma tirando de la manguera. Suelte el pestillo tirando

hacia afuera de modo que se libere la parte superior del motor. Levante

la parte superior del motor desde el depésito. Siempre vacie y limpie el

depdsito y el limitador del nivel de agua después de recoger liquidos.

Para vaciar el depésito inclinelo hacia atrs o hacia los lados y vierta el
liquido en un desagtie en el suelo o similar.

Vuelva a colocar la parte superior de motor en el depésito. Fije la parte
superior del motor con los pestillos.

Las maniobras pesadas pueden, por error, activar el limitador del nivel
de agua. Si esto sucediera; apague la maquina y espere 3 segundos
para reiniciar el dispositivo. Continte para operar la maquina después.

Recogida en seco

PRECAUCION

Se debe tener precaucion al recoger materiales peligrosos para el
medioambiente.

Los materiales recogidos pueden constituir un peligro para el
medioambiente.

+ Deseche los residuos segun la normativa.

Quite el conector eléctrico de la toma antes de vaciar después de una
recogida en seco. Retire la manguera de aspiracion de la maquina y
cierre la tapa de entrada para evitar la propagacion de polvo nocivo.
Suelte el pestillo tirando hacia afuera de modo que se libere la parte
superior del motor. Levante la parte superior del motor desde el
deposito.

Filtro principal: compruebe el filtro. Para limpiar el filtro puede cepillarlo
0 Ilavarlo. Espere hasta que el filtro esté seco antes de volver a recoger
polvo.

Bolsa para el polvo:compruebe la bolsa para asegurar el factor de
relleno. Sustituya la bolsa si es necesario. Extraer la bolsa. La nueva
bolsa se inserta pasando el cartén con la membrana de goma a través
de la toma de vacio. Asegurese de que la membrana de goma esté mas
all4 de la toma de vacio.

Bolsa del filtro de seguridad: compruebe la bolsa para asegurar el
factor de relleno. Sustituya la bolsa si es necesario. Use mascarilla y
ropa protectora cuando extraiga la bolsa usada. Retire con cuidado la
conexion de la bolsa para el polvo desde el racor de la toma. Cierre la
conexion de la bolsa para el polvo con la corredera. Deseche los
residuos segun la normativa.

Después de vaciar: cierre la parte superior del motor en el depdsito y
fijela con los pasadores. No recoja nunca material seco sin filtro en la
maquina. La eficacia de succidn de la maquina depende del tamafio y la
calidad del filtro y la bolsa para el polvo. Por lo tanto, utilice sdlo filtros y
bolsas para el polvo originales.

DESPUES DE USAR LA MAQUINA

Después de usar

Después de recoger polvo peligroso, cierre la tapa de la toma y limpie el
exterior de la maquina. Retire el enchufe de la toma cuando la maquina
no esta en uso. Enrolle el cable desde la maquina. El cable de
alimentacion puede enrollarse alrededor de la parte superior del motor,
en el depdsito, colocarse en el gancho incluido o en el soporte de
sujecion. Algunos modelos tienen lugares de almacenamiento
especiales para los accesorios.

Transporte

+ Antes de transportar la maquina, cierre todos los pasadores.

+ Noincline la maquina si hay liquido en el depdsito de residuos.
+ No utilice un gancho de grua para levantar la maquina.

+ No levante la maquina por el mango del trolley

Almacenamiento

ﬂ PRECAUCION

Guarde el aparato en un lugar seco y protegido de la lluvia y las
heladas. La maquina debe almacenarse en el interior.

Almacenamiento de accesorios y herramientas

Para el transporte y el almacenamiento de accesorios o herramientas, la
maquina dispone de railes en el lateral que permiten la sujecién con
correas u otros medios. Una correa flexible y ganchos se incluyen en la
parte posterior de la maquina para fijar la manguera de aspiracion o el
cable de red. Para obtener instrucciones consulte la guia de referencia
rapida.

Una adaptador opcional®) con sistema de fijacion se puede instalar en la
parte superior de la maquina para fijar carcas de almacenamiento de 2
04 puntos.

Quite el conector eléctrico de la toma antes de instalar el adaptador.
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N PRECAUCION

No levante la maquina en el adaptador sin haber colocado la carcasa de
almacenamiento de forma segura. Tenga en cuenta el peso y el
equilibrio del aparato en caso de almacenamiento. El peso maximo en
la carcasa de almacenamiento es de 30 Kg.

Reciclar la maquina

Inutilice la maquina.

1. Desconecte la maquina.

2. Corte el cable de alimentacion.

3. No deseche los aparatos eléctricos con la basura doméstica.

Como determina la directiva europea 2012/19/UE sobre

aparatos eléctricos y electronicos, los aparatos usados deben

desecharse separadamente y reciclarse de forma ecolégica.
|

MANTENIMIENTO

Inspeccion y mantenimiento regular

El mantenimiento y la inspeccién periodica de la maquina debe
realizarlo personal cualificado de conformidad con la legislacion y
reglamentos pertinentes. En particular, las pruebas del sistema eléctrico
de continuidad de tierra, resistencia de aislamiento y estado de los
cables flexibles deben realizarse con frecuencia.

En caso de cualquier defecto, la maquina DEBE retirarse del servicio,
revisarse completamente y enviarse a reparar por un servicio técnico
autorizado.

Al menos una vez al afio, un técnico de Milwaukee o una persona con la
formacién adecuada debe realizar una inspeccién técnica que incluya
filtros, presion del aire y mecanismos de control.

Mantenimiento

Retire el enchufe de la toma antes de realizar el mantenimiento. Antes
de usar la maquina, asegurese de que la frecuencia y la tension que se
indican en la placa de caracteristicas corresponden con la tension de la
red.

La maquina esta disefiada para funcionar de forma continua.
Dependiendo de las horas de funcionamiento, deben recambiarse los
filtros de polvo. Limpie la maquina con un pafio seco y una pequefia
cantidad de spray limpiador.

Durante el mantenimiento y la limpieza, maneje la maquina de manera
tal que no haya peligro para el personal de mantenimiento ni para otras
personas.

En el drea de mantenimiento

+ Use ventilacion obligatoria filtrada

+ Use ropa protectora.

+ Limpie el drea de mantenimiento de manera que no haya fuga de
sustancias peligrosas al entorno.

iCUIDADO! Limpie periodicamente el limitador de nivel de agua y
compruebe que no presenta dafios.

Utilice solamente accesorios y repuestos Milwaukee. En caso de
necesitar reemplazar componentes no descritos, contacte con
cualquiera de nuestras estaciones de servicio Milwaukee (consultar lista
de servicio técnicos)

Puede solicitar, en caso necesario, una vista despiezada del aparato
bajo indicacion del tipo de maquina y el nimero de seis digitos en la
placa indicadora de potencia en su Servicio de Postventa o
directamente en Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strae 10,
71364 Winnenden, Germany.

DECLARACION DE CONFORMIDAD CE

Declaramos como fabricante y bajo nuestra responsabilidad que el
producto descrito bajo “Datos técnicos” esta en conformidad con todas
las normas relevantes de las directivas 2011/65/UE (RoHS), 2014/30/
UE, 2006/42/CE y con las siguientes normas o documentos
normalizados:

EN 60335-1:2012+AC:2014+A11:2014
+A13:2017+A1:2019+A2:2019+A14:2019

EN 60335-2-69:2012

EN 55014-1:2017+A11:2020
EN 55014-2:2015

EN 61000-3-2:2014

EN 61000-3-3:2013

EN |IEC 63000:2018

Winnenden, 2020-12-01

Ce

Autorizado para la redaccién de los documentos técnicos.
Techtronic Industries GmbH

Alexander Krug
Managing Director

JATENCION! jADVERTENCIA! jPELIGRO!

Desconecte siempre el enchufe antes de llevar a
cabo cualquier trabajo en la maquina.

Lea las instrucciones detenidamente antes de
conectar la herramienta

iNo deseche los aparatos eléctricos junto con los
residuos domésticos!

Los aparatos eléctricos y electronicos se deben
recoger por separado y se deben entregar a una
empresa de reciclaje para una eliminacion
respetuosa con el medio ambiente.

Informese en las autoridades locales o en su tienda
especializada sobre los centros de reciclaje y puntos
de recogida.

Polvo de clase M (IEC
60335-2-69). Los polvos que
pertenecen a esta clase
tienen valores OEL') > 0.1
mg/m?.

€ Marcado de conformidad europeo

Marcado de conformidad britanico

Regulatory Compliance Mark (RCM). El producto
cumple las normas vigentes

Marcado de conformidad ucraniano

Marcado de conformidad euroasiatico
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CARACTERISTICAS TECNICAS EXTRACGAO DE PO

Namero de produgdo
S-30 MAC

AS-42 MAC

Volts de CA

Frequéncia de rede

Fusivel de rede

Classe de protecgdo
Tipo de protecgao

Poténcia de conex&o total
AS-30 MAC

AS-42 MAC

PoténcialEC

Débito de ar
AS-30 MAC

AS-42 MAC

Depressao
Nivel da pressao de ruido

Incerteza K=

Valor de emisséo de vibragéo

Volume do recipiente
AS-30 MAC

AS-42 MAC

Poténcia de ligagdo maxima

Diémetro da mangueira de sucgéo

Peso nos termos do procedimento-EPTA 01/2014
AS-30 MAC

AS-42 MAC

Cabo de alimentagéo.

ELEMENTOS OPERACIONAIS:

Definigdo do diametro da mangueira
Tomada do aparelho
Frontal

Conector de admisséo
Depésito

Roda

Gancho da mangueira
Pega

. Posigdes do acessorio
0. Controlo de velocidade
1. Interruptor

23O NSOA NS

ﬂ DI] ADVERTENCIA! Leia todas as instrugées de seguranga e
todas as instrugoes. O desrespeito das adverténcias e instrucdes
apresentadas abaixo pode causar choque eléctrico, incéndio e/ou graves
lesdes.

Guarde bem todas as adverténcias e instrugdes para futura
referéncia.

A\ INSTRUCOES DE SEGURANCA

Instrugdes de utilizagao
O aparelho:

* apenas deve ser utilizado por pessoas que tenham recebido instrugdes
sobre a sua correcta utilizagdo e que tenham sido especificamente
encarregadas de operar o mesmo.

+ apenas deve funcionar sob superviséo.

+ Este aparelho ndo deve ser usado por pessoas (incluindo criangas) com
capacidades fisicas, sensoriais ou mentais diminuidas, ou com falta de
experiéncia e conhecimento.

+ As criangas estardo sob vigilancia para garantir que ndo brincam com o
aparelho.

+ Nao utilizar técnicas de trabalho inseguras.

* Nunca utilize o aparelho sem um filtro.

+ Desligue o aparelho e retire a ficha da tomada nas seguintes situagdes:
- Antes de o limpar e efetuar qualquer reparagdo
- Antes de substituir componentes
- Antes de trocar de aparelho

........... 4588 05 02..............4699 82 02

..000001-999999.. ..000001-999999..
110 V. .220-240 V
5

..270 m*h
270 m¥h

- Se se desenvolver espuma ou aparecer liquido
Além das instrugdes de funcionamento e dos regulamentos de prevengao
de acidentes vinculativos validos no pais onde a maquina vai ser utilizada,
respeitar também os regulamentos reconhecidos de seguranca e de
utilizagéo adequada.

Antes de comegar a trabalhar, o pessoal operacional tem de ser formado e
informado sobre:

+ utilizagdo da maquina
+ riscos associados com o material a recolher
+ eliminagdo segura do material recolhido

Finalidade

Este extrator de poeiras mével foi concebido, desenvolvido e testado
rigorosamente para funcionar com eficacia e seguranga quando usado e
mantido de forma adequada, em conformidade com as instrugées que se
seguem.

Esta maquina destina-se a uma utilizagéo comercial, por exemplo em
hotéis, escolas, hospitais, fabricas, lojas, escritorios € empresas de
aluguer.

Esta méaquina é adequada também para uso industrial, como, por ex.,
fabricas, estaleiros de construgao e oficinas.

Os acidentes devidos a ma utilizagdo apenas podem ser evitados por
quem usa a maquina.

LEIA E RESPEITE TODAS AS INSTRUOES DE SEGURANGA.

Qualquer outra utilizagéo é considerada inadequada. O fabricante néo se
responsabiliza por qualquer dano resultante dessa utilizagdo. O risco
dessa utilizagao é assumido exclusivamente pelo utilizador. A utilizagéo
adequada também inclui a operagéo, assisténcia e reparagdes adequadas
conforme especificado pelo fabricante.

O fluxo de ar em sistemas de Vacuo de Seguranga tem de ser
rigorosamente controlado para atingir um racio de fluxo minimo de Vmin =
20 m/s na mangueira de sucgao.

Aetiqueta de seguranga na maquina alerta: Este equipamento contém
poeiras perigosas para a saude. As operagdes de enchimento e de
manutengao, incluindo a remog&o dos meios de recolha da poeira, apenas
devem ser realizadas por pessoal autorizado que envergue protecgao
pessoal adequada. Opere apenas depois de o sistema de filtrag&o integral
ter sido ajustado e verificado

Para extratores de poeiras, garantem uma adequada taxa de permuta de
ar H, quando o ar da exaustéo é reintroduzido na sala. Observar os
regulamentos nacionais antes de utilizar.
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Para maquinas da Classe de Poeira M (com a designagao tipo -2M)
aplica-se o seguinte:

O aparelho é adequado para a recolha de poeiras secas e nao inflamaveis,
liquidos no inflamaveis, serradura e poeiras perigosas com valores de
LEO 1)>0,1 mg/m*

MEIACTIM

Classe de Poeira M (IEC 60335-2-69). As poeiras que pertencem a esta
classe sdo: poeiras com valores de LEO1) > 0,1 mg/m?, assim como
serradura.

Amaquina é testada na sua totalidade por aspiradores para esta classe de
poeiras. O grau maximo de permeabilidade € 0,1% e a eliminagéo tem de
ser com poeira reduzida.

Para extratores de poeiras, garantem uma adequada taxa de permuta de
ar M, quando o ar da exaustéo ¢ reintroduzido na sala. Observar os
regulamentos nacionais antes de utilizar.

Ligagao elétrica

+ Recomenda-se a ligagdo da maquina através de um disjuntor de
corrente residual.

+ Disponha os componentes eléctricos (tomadas, fichas e unies) e o
cabo de extenséo de forma a manter a classe de protecgéo.

+ Os ligadores e unides dos cabos e extensées de alimentagéo elétrica
devem ser impermeaveis.

Extensao elétrica

especificada pelo fabricante ou uma de qualidade superior.

Quando usar uma extens&o elétrica, verifique as secgdes minimas do
cabo:

Comprimento do cabo Secgédo

<16 A <25A
<20m 1,5 mm? 2.5 mm?
20-50 m 2,5 mm? 4,0 mm?

Avisos importantes
FNAVISO

Para reduzir o risco de incéndio, choque
eléctrico ou lesdo corporal, leia e respeite
todas as instrugdes de seguranga e avisos
de perigo antes de usar. Esta maquina esta
concebida para ser segura quando usada
nas tarefas de limpeza especificadas. No
caso de ocorrer alguma anomalia em pegas
elétricas ou mecanicas, a maquina e/ou
acessorio devera ser reparado por um
centro de assisténcia competente ou pelo
fabricante antes de ser usado, de modo a
evitar mais danos a maquina ou lesdes
corporais ao utilizador.

N&o deixe a maquina sem vigiléncia
quando estiver ligada a corrente eléctrica.
Desligue da tomada quando n&o estiver a

ser utilizada e antes de quaisquer
operagdes de manutengao.

Nao utilize com o cabo ou a ficha
danificados. Para desligar da tomada,
segure na ficha, ndo no cabo. Nao
manuseie a ficha ou a maquina com as
mé&os molhadas. Desligue todos os
controlos antes de retirar da tomada.

N&o puxe nem transporte o aspirador pelo
cabo, ndo use o cabo como uma pega, néo
feche uma porta sobre o cabo, nem puxe o
cabo sobre bordos ou cantos afiados. Nao
passe a maquina sobre o cabo. Mantenha
o caso afastado de superficies aquecidas.

Mantenha o cabelo, a roupa larga, 0s
dedos e todas as partes do corpo afastadas
de aberturas e pegas mdveis. Nao coloque
objectos em aberturas nem use com a
abertura bloqueada. Mantenha as aberturas
sem pd, cotdo, pélos ou qualquer outro
residuo que possa reduzir o fluxo de ar.

Nao utilize em zonas exteriores a baixa
temperatura.

N&o a utilize para apanhar liquidos
inflamaveis ou combustiveis como gasolina,
nem o utilize em areas em que estes
possam estar presentes.

N&o apanhe nada que esteja a arder ou a
fumegar, como cigarros, fosforos ou cinzas
quentes.

Tenha um cuidado redobrado quando
limpar em escadas.
Utilize apenas com os filtros colocados.

Se a maquina n&o estiver a funcionar bem
ou tiver caido ou estiver danificada, for
deixada no exterior ou for deixada cair
dentro de agua, leve-a a um centro de
assisténcia ou representante.

Se ocorrer uma fuga de espuma ou liquido
da maquina, desligue imediatamente.
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A méaquina néo pode ser usada como
bomba de agua. A maquina esta preparada
para aspirar ar € misturas com agua.

Ligue a maquina a uma tomada elétrica
devidamente equipada com ligagéo a terra.
Atomada de saida e o cabo de extens@o
devem ter um condutor de protecao
operacional.

Assegure uma boa ventilagéo no local de
trabalho.

Né&o utilize a maquina como escada ou
degrau de escada. A maquina pode tombar
e ficar danificada. Perigo de lesdes.

Use a tomada da maquina apenas para 0s
fins especificados nas instrugdes.

RISCOS

Componentes elétricos
I\ PERIGO

A secgao superior da maquina contém
componentes com tens@o elétrica

O contacto com componentes sob tensao
elétrica origina lesdes graves ou mesmo
fatais.

Nunca pulverize dgua sobre a secgéo
superior da maquina

I\ PERIGO
Choque elétrico devido a deficiente ligagéo
de cabos eletricos.

Tocar em cabos elétricos que estejam
ligados de forma deficiente pode originar
lesdes graves ou mesmo fatais.

- Nao danificar o cabo de alimentacéo
eléctrica (por exemplo conduzindo por
cima dele, puxando-o ou esmagando-o).

- Verificar regularmente se o cabo de
alimentagao eléctrica esta danificado ou
se apresenta sinais de envelhecimento.

- Se o cabo elétrico ficar danificado, deve
ser substituido por um distribuidor
autorizado da Milwaukee ou por uma
pessoa devidamente qualificada para
evitar qualquer perigo.

- Em circunstancia alguma o cabo de
alimentacao elétrica devera ser enrolado a
volta dos dedos ou de qualquer parte do
corpo dos operadores.

Poeiras perigosas

N AVISO
Materiais perigosos.

Aspirar materiais perigosos pode resultar
em lesdes graves ou mesmo fatais.

- Ndo devem ser recolhidos pela maquina
0s seguintes materiais:

- materiais quentes (cigarros acessos,
cinzas quentes, etc.)

- liquidos inflamaveis, explosivos,
agressivos (por exemplo, gasolina,
solventes, cidos, alcalis, etc.)

- poeiras inflamaveis e explosivas (por
exemplo, poeira de magnésio ou aluminio,
etc.)

Pegas sobr

N atencio
Pegas sobresselentes e acessorios.

0 uso de pegas sobresselentes, escovas € acessorios ndo originais pode
prejudicar a seguranga e/ou funcionamento do aparelho.

Utilize apenas pegas sobresselentes e acessdrios originais da Milwaukee.
As pegas sobresselentes que podem afetar a salde e seguranca do
operador e/ou o funcionamento do aparelho, sdo especificadas a seguir:

Descrigao Referéncia N.°
Filtro plano PTFE, 1 un. 4932 4596 87
Saco do filtro de velo, 5 un. 4932 459689
Saco de residuos, 5 un. 4932 4596 90
Filtro do ar de refrigeragéo do motor

ET 1 un. 4932 4596 88

Em ambiente explosivo ou inflamavel

E ATENGAO
Esta méaquina ndo deve ser usada em ambientes explosivos ou inflamaveis

ou quando esses ambientes puderem ser produzidos pela presenga de
liquidos volateis ou gases ou vapores inflamaveis.
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UTILIZACAO AUTORIZADA

Este extrator de poeiras mdvel foi concebido, desenvolvido e testado
rigorosamente para funcionar com eficécia e seguranga quando usado e
mantido de forma adequada, em conformidade com as instrucées que se
seguem.

Esta maquina destina-se a uma utilizagéo comercial, por exemplo em
hotéis, escolas, hospitais, fabricas, lojas, escritorios € empresas de
aluguer.

Esta méaquina é adequada também para uso industrial, como, por ex.,
fabricas, estaleiros de construgéo e oficinas.

Os acidentes devidos a ma utilizagdo apenas podem ser evitados por
quem usa a maquina.

0O aparelho é adequado para aspirar pos e liquidos secos, ndo
combustiveis.

Nao use este produto de outra maneira sem ser a normal para o qual foi
concebido.

CONTROLO / OPERACAO

PN atencio
Danos devido a tenséo elétrica desadequada.

0O aparelho pode ser danificado como consequéncia da sua ligagao a uma
fonte de tens@o elétrica desadequada.

+ Assegure-se de que a tenséo indicada na placa de funcionamento
corresponde a tenséo da fonte de alimentagdo de rede local.

Arranque e funcionamento da maquina

Verifique se o interruptor eléctrico esta desligado (na posigéo 0). Verifique
se estdo instalados na maquina os filtros adequados. Em seguida, ligue a
mangueira de aspiragéo na entrada de aspiragao existente na maquina,
fazendo pressdo na mangueira até esta encaixar firmemente na referida
entrada. Depois, ligue os tubos com a pega da mangueira, rode os tubos
de forma a certificar-se de que estao devidamente encaixados. Encaixe o
bocal adequado na mangueira. Seleccione o bocal dependendo do tipo de
material que se pretende recolher. Se for usado para extragdo de poeiras
em ligagdo

com ferramenta de produg&o de poeiras, deverd ligar-se a extremidade da
mangueira de sucgao com adaptador apropriado. Verifique se a
configuragéo do didmetro da mangueira corresponde ao diametro efetivo
da mangueira. Ligue a ficha a uma tomada eléctrica adequada. Coloque o
interrutor elétrico na posigao | de modo a fazer arrancar o motor.

Rodar para I: Ativa a maquina

Rodar ¥/0: Para a maquina.
Energia permanente na tomada

Rodar ™~ : Ativa a funcdo automati ca
Ligar/Desligar

Rodar para I+ Off: Ativa a maquina com
funcéo de limpeza automatica de filtro
desativada

Rodar ™~ + @ Off: Activa a fungdo
Automatica Ligar/Desligar com a fungéo de
limpeza automatica do filtro desativada.
Fungao de controlo da velocidade em botao
de rodar separado.

O didmetro da mangueira e o didmetro do ajuste para mangueira de
sucgao devem ser 0s mesmos.

221 221
227 227

232 232
236 236
238 238

Tomada automatica Ligar/Desligar para ferramentas elétricas

B ATENGAO
Tomada do aparelho.

Atomada do aparelho esté preparada para equipamento auxiliar elétrico;
consultar os dados técnicos.

+ Antes de fazer a ligacéo a um aparelho, desligue sempre a magiuna e o
aparelho que ira ser ligado.

+ Leia as instrugdes de funcionamento do aparelho que ira ser ligado e
respeite as notas de seguranca ali contidas.

Estd integrada na maquina uma tomada de aparelho com ligagéo de terra.

Nela pode ser ligada uma ferramenta elétrica externa. A tomada fornsci

energia permanente*), quando o interrutor elétrico esta em posicao 0,

ou seja, a maquina pode ser usada como um cabo de extens&o.

Em posicéo [ maquina pode ser ligada e desligada pela ferramenta
elétrica ligada. A sujidade é imediatamente recolhida a partir da fonte de
poeira. Para cumprir os regulamentos, apenas devem ser ligadas
ferramentas que produzem poeira aprovadas.

0O consumo maximo de energia do aparelho elétrico ligado encontra-se
indicado na secgdo ,Especificagdes”.

Antes de passar o interrutor para a posi¢ao [ o assegure-se de que a
ferramenta ligada & tomada do aparelho esté desligada.

Auto-Clear

Améquina esta equipada com um sistema de limpeza de filtro automético,
0 Auto-Clear. Sera executado automaticamente um ciclo de limpeza
frequente durante o funcionamento para assegurar que o desempenho de
sucgéo € sempre o melhor.

Se 0 desempenho de sucgao diminuir ou em aplicagdes com grande
quantidade de poeira recomenda-se uma operagdo de limpeza manual do
filtro:

+ Desligue a maquina

+ Tape os bocais ou a abertura da mangueira de aspiragédo com a palma
da mao.

+ Rode o interrutor para a posigdo I e deixe a maquina funcionar na
velocidade méxima cerca de 10 segundos com a abertura da mangueira
de sucgéo fechada.

Se a poténcia de sucgéo continuar reduzida retire o filtro e limpe

mecanicamente ou substitua o filtro.

Para determinada aplicagdes, como a recolha com &gua, recomenda-se

que desligue o sistema de limpeza automatica do filtro. Para mais
pormenores ver o capitulo.

Aviso de racio de fluxo

PN arencio
Verifique que todos os filtros estéo colocados e perfeitamente ajustados.

A maquina esta equipada com um sistema para monitorizar a velocidade
do ar e 0 estado o filtro da Classe de Poeiras H*). Antes de recolher poeira
com valores limite de exposigdo ocupacional, verifique o monitor do fluxo
de volume:

Quando o motor est4 a trabalhar, segure o fecho da mangueira de sucgao
para reduzir o fluxo de volume. O indicador LED no painel frontal ira
acender-se apos cerca de 1 segundo. O sinal sonoro ¢ acionado passados
mais alguns segundos.

Defina a configuragdo do didmetro para o tamanho efetivo da mangueira.

/2 Quando o indicador LED acende, a velocidade do ar é inferior a
O 20 mis.

« verifique se deposito de residuos ou o saco do filtro estéo cheios.
« verifique se o fluxo de ar é reduzido na mangueira de sucgéo, tubo/bocal
ou filtro.
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Ligagao antistatica*

PN atencio
Améquina esta equipada com um sistema antiestatico para descarregar a
eletricidade estatica que se possa desenvolver durante a recolha do pd.

0 sistema antiestatico esté colocado na parte frontal do topo do motor e
cria uma ligago a terra para o conector de admissao do reservatério. Para
um correto funcionamento, recomenda-se o uso de um condutor elétrico ou
mangueira de sucgdo antiestatica. Quando inserir o saco de residuos
certifique-se de que é mantida a ligagao antiestatica.

Filtro do ar de refrigeragao

Para proteger os componentes eletrénicos e o motor, a maquina esta
equipada com um difusor de ar de refrigeracao. Limpe o difusor de ar de
refrigeragéo regularmente.

Para areas com uma elevada concentragéo de p6 fino no ar ambiente,
recomenda-se que a maquina seja equipada com um cartucho de filtro de
ar de refrigeragao para impedir que o po se instale dentro do canais de ar
e do motor. Contacte o seu representante de vendas local.

PN atencio

Se o filtro de ar de refrigeragéo estiver entupido pelo po6, pode ser ativado
o interrutor de protecéo de sobrecarga do motor. Nesse caso desligue a
maquina, limpe o filtro do ar de refrigeracéo e deixe a maquina arrefecer
durante cerca de 5 minutos.

Recolha de liquidos

LA PN

A maquina est4 equipada com um sistema de limite do nivel de dgua que
desliga a maquina quando é atingido o nivel maximo de liquido.

Quando observar este fenémeno, desligue a maquina. Desligue a maquina
da tomada e esvazie o depdsito. Nunca apanhe liquidos sem o sistema de
limite do nivel de &gua e o filtro estarem colocados.

Recolha de liquidos.

Nao recolha liquidos inflamaveis.

Antes de efetuar a recolha de liquidos, retire sempre o saco do filtro/
saco do lixo e verifique se o limite do nivel de dgua funciona
devidamente.

Se aparecer espuma, pare imediatamente de trabalhar e esvazie o
deposito.

Limpe regularmente o dispositivo de limitagdo do nivel de gua e
verifique se existem sinais de danos.

Antes de esvaziar o depdsito, desligue a maquina da tomada. Desligue a
mangueira da entrada puxando a mangueira para fora. Solte o fecho
frontal puxando-o para fora, de modo a que a parte superior do motor se
solte iguaimente. Abra a parte superior do motor do depdsito. Esvazie e
desligue sempre o depdsito e o sistema de limite da 4gua apds a recolha
de liquidos.

Esvazie inclinando o depdsito para tras ou para os lados e verta os
liquidos num orificio de drenagem no solo ou algo semelhante.

Coloque novamente a parte superior do motor no contentor. Segure a parte
superior do motor com os fechos.

As manobras pesadas podem, por erro, acionar o dispositivo de limitagao
do nivel da agua. Se isto acontecer, desligue a maquina e espere 3 )

segundos para reiniciar o dispositivo. Continue a utilizar a maquina depois
disso.

Recolha de materiais secos

PN atencio

Aspiragdo de materiais perigosos para o ambiente.

Os materiais aspirados podem representar um perigo para o ambiente.

+ Elimine a sujidade de acordo com os regulamentos legais.

Retire a ficha da tomada eléctrica antes de realizar qualquer operagéo de
esvaziamento apds a recolha de materiais secos. Retire a mangueira de
sucgdo da maquina e feche a tampa de entrada, para evitar a propagagéo
de poeiras inconvenientes. Solte o fecho frontal puxando-o para fora, de
modo a que a parte superior do motor se solte igualmente. Abra a parte
superior do motor do depdsito.
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Filtro Principal: verificar o filtro. Para limpar o filtro, pode escova-lo ou
lava-lo. Espere até que o filtro esteja seco antes de comegar a recolher o
po.

Saco: verifique o saco para se certificar do nivel de enchimento. Substitua
0 saco do po se for necessario. Remova o saco antigo. O novo saco pode
ser encaixado fazendo passar a parte de cartdo com a membrana de
borracha através da entrada do aspirador. Assegure-se que a membrana
de borracha passa para além da altura da entrada do aspirador.

Saco do filtro de seguranga: verifique o saco para se certificar do nivel
de enchimento. Substitua o saco do pd se for necessario. Use mascara e
vestuario de prote¢éo quando retirar o saco usado. Retire cuidadosamente
0 encaixe do saco do p6 do conector de admissao. Feche o encaixe do
saco do p6 com o fecho deslizante. Elimine a sujidade de acordo com os
regulamentos legais.

Apds o esvaziamento: feche a parte superior do motor para o reservatério
e segure-a com os fechos. Nunca recolha materiais secos sem o filtro estar
instalado na maquina. A eficiéncia de aspiragdo da maquina depende do
tamanho e da qualidade do filtro e do saco. Por conseguinte, utilize apenas
o filtro e os sacos originais.

DEPOIS DE UTILIZAR A MAQUINA

Apos a utilizagdo

Depois de recolher poeiras perigosas, feche a tampa de entrada e limpe a
parte de fora da maquina.

Retire a ficha da tomada quando a maquina néo estiver a ser utilizada.
Enrole o cabo a partir da maquina. O cabo de alimentagao pode ser
enrolado em torno da parte superior do motor ou no depésito ou colocado
no gancho incluido, ou em sistemas de fixag&o. Alguns modelos possuem
compartimentos especiais de armazenamento dos acessorios.

Transporte

« Antes de transportar a maquina, feche todos os fechos.

+ Nao incline a maquina se existirem liquidos no depésito de sujidade.
* Nao utilize uma grua para elevar a maquina.

+ Néo eleve a maquina pela pega do carrinho

Guardar

PN aTEnGAO

Armazene a maquina num local seco e protegido da chuva e do gelo. A
méquina deve ser guardada apenas no interior.

Guardar acessarios e ferramentas

Para o transporte e armazenamento conveniente de acessorios ou
ferramentas, na parte lateral da maquina encontram-se carris que
permitem uma fixagdo com cintas ou outros meios. Na parte de tras da
maquina encontra-se uma cinta flexivel e ganchos para prender a
mangueira de sucgéo ou o cabo de alimentagao. Consulte o guia de
consulta rapida para obter instrugdes.

Pode ser instalado no topo da maquina um prato adaptador opcional*) com
sistema de aperto para fixagdo em 2 ou 4 pontos de caixas de
armazenamento.

Retire a ficha da tomada eléctrica antes de instalar o prato adaptador.

PN atencéo

Nao eleve a maquina no prato adaptador sem ter instalada com seguranca
uma caixa de armazenamento. Confirme o peso e o equilibrio do aparelho
em caso de armazenamento. O peso méaximo das caixas de
armazenamento é de 30 Kg.

Reciclagem da maquina

Inutilize a maquina antiga.

1. Desligue a maquina da tomada.
2. Corte o cabo de alimentagao.

3. Nao elimine aparelhos eléctricos juntamente com os residuos
domésticos.

equipamentos eléctricos e electronicos usados, estes devem ser

E Conforme especificado na Diretiva Europeia 2012/19/UE sobre
recolhidos separadamente e reciclados de forma ecoldgica.

MANUTENCAO

Inspegéo e assisténcia regular

Devem ser realizadas inspegdes e prestada assisténcia de forma regular &
sua maquina, por parte de pessoal qualificado, em conformidade com a
legislagdo e os regulamentos relevantes. Em particular, devem ser
realizados frequentemente testes elétricos & continuidade de terra, a
resisténcia do isolamento e ao estado do cabo flexivel.

Em caso de algum defeito, a maquina DEVE ser retirada do servigo,
totalmente verificada e reparada por um técnico da assisténcia autorizada.

Pelo menos uma vez por ano, um técnico da Milwaukee, ou uma pessoa
habilitada, devem efectuar uma inspecgao técnica que inclua filtros,
estanqueidade do ar e mecanismos de controlo.

Manutengéao

Retire a ficha da tomada antes de realizar qualquer manutengao. Antes de
usar a maquina assegure-se de que a frequéncia e a tens&o na placa de
classificagéo correspondem a tensédo de alimentago.

A maquina esté concebida para uma utilizag&o intensiva e permanente.
Conforme o nimero de horas de funcionamento, o filtro de poeiras deve
ser renovado. Limpe a maquina com um pano seco e uma pequena
quantidade de pulverizador de polimento.

Durante a manutencéo e limpeza, manuseie a maquina de modo a que
néo represente qualquer perigo para o pessoal de manutengéo ou outras
pessoas.

Na zona de manutengao

+ Utilize ventilag&o obrigatéria filtrada

« Utilize vestuario de protegdo

+ Limpe a &rea de manutengdo de forma a que nenhuma substancia
nociva entre em contacto com as zonas circundantes.

CUIDADO! Limpe o limitador do nivel de 4gua periodicamente e verifique
se esté danificado.

Utilizar apenas acessorios Milwaukee e pegas sobresselentes Milwaukee.
Os componentes cuja substituicdo ndo esteja descrita devem ser
substituidos num servico de assisténcia técnica Milwaukee (consultar a
brochura relativa a garantia/moradas dos servicos de assisténcia técnica).

Se for necessario, um desenho de explosdo do aparelho pode ser
solicitado do seu posto de assisténcia ao cliente ou directamente da
Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden,
Alemanha, indicando o tipo da maquina e o nimero de seis posigdes na
chapa indicadora da poténcia.

DECLARACAO DE CONFORMIDADE CE

Como fabricante, declaramos sob responsabilidade exclusiva, que o
produto descrito sob “Dados Técnicos” corresponde com todas as
disposigdes relevantes das diretivas 2011/65/UE (RoHS), 2014/30UE,
2006/42/CE e dos seguintes documentos normativos harmonizados:

EN 60335-1:2012+AC:2014+A11:2014
+A13:2017+A1:2019+A2:2019+A14:2019
EN 60335-2-69:2012

EN 55014-1:2017+A11:2020

EN 55014-2:2015

EN 61000-3-2:2014

EN 61000-3-3:2013

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2020-12-01

Alexander Krug

Managing Director c €

Autorizado a reunir a documentagéo técnica.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strale 10

71364 Winnenden
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ATENGAOQ! PERIGO!

Antes de efectuar qualquer intervengdo na maquina,
tirar a ficha da tomada.

Leia atentamente o manual de instrugdes antes de
colocar a maquina em funcionamento.

N&o deite ferramentas eléctricas no lixo doméstico!
Aparelhos eléctricos e electronicos devem ser
colectados separadamente e entregues a uma
empresa de reciclagem para a eliminagao correcta.
Solicite informagdes sobre empresas de reciclagem
e postos de colecta de lixo das autoridades locais ou
do seu vendedor autorizado.

Classe de Poeira M (IEC
60335-2-69). As poeiras que
pertencem a esta classe
possuem valores de LEO') >
0.1 mg/m2.

[od[= >

e

Marca de Conformidade Europeia

Marca de Conformidade Britanica

Regulatory Compliance Mark (RCM). O produto
satisfaz os regulamentos vigentes.

Marca de Conformidade Ucraniana

B IKA

=3
=3

Marca de Conformidade Eurasiatica

-
=
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TECHNISCHE GEGEVENS STOFAFZUIGING

Productienummer
AS-30 MAC

Netfrequentie
Netzekering ..

Veiligheidsaard ..
Totale aansluitwaarde
-30 MAC

AS-42MAC ...
VermogenIEC
Luchtstroom

AS-30 MAC

AS-42 MAC
Onderdruk.....
Geluidsdrukniveau .
Onzekerheid K=..........
Trillingsemissiewaarde
Reservoirvolume

AS-30 MAC

AS-42 MAC
Gereedschap stekkerdoos...
Diameter afzmgslang

P

BEDIENINGSELEMENTEN

Instelling slangdiameter
Apparaataansluiting
Vergrendeling
Inlaatopening
Container
Zwenkwiel
Haak voor slang
Hendel
Posities accessoires
0. Snelheidsregeling
1. Schakelaar

229NN =

ﬂ [E WAARSCHUWING! Lees alle veiligheidsinstructies en

aanwijzingen. Als de waarschuwingen en voorschriften niet worden
opgevolgd, kan dit een elektrische schok, brand of ernstig letsel tot

gevolg hebben.

Bewaar alle waarschuwingen en voorschriften voor toekomstig
gebruik.

A\ VEILIGHEIDSADVIEZEN

Gebruiksaanwijzing
Het apparaat mag:

* uitsluitend worden gebruikt door personen die zijn opgeleid in het
correcte gebruik ervan en die specifiek zijn aangewezen om het
apparaat te bedienen

« uitsluitend onder toezicht worden bediend

« Dit apparaat is niet bedoeld voor gebruik door personen (inclusief
kinderen) met beperkte fysieke, zintuiglijke of mentale vermogens of
een gebrek aan ervaring en kennis.

+ Leer kinderen dat zij niet met het apparaat mogen spelen.

« Gebruik geen werkmethoden die onveilig zijn.

« Gebruik het apparaat nooit zonder filter.

« Schakel het apparaat uit en haal de stekker uit het stopcontact in de
volgende situaties:

- Voorafgaand aan schoonmaak en onderhoud
- Voorafgaand aan vervanging van onderdelen
- Voorafgaand aan omschakeling van het apparaat

4699 82 02

..000001-999999..
220 240 V

..270 m*h
270 m¥h

- Bij schuimvorming of vochtlekkage
Naast de gebruiksaanwijzing en de wetten ter voorkoming van
ongevallen die in het desbetreffende land gelden, moeten de
algemeen aanvaarde regels voor veiligheid en correct gebruik worden
nageleefd

Voordat met de werkzaamheden wordt begonnen, dient het bedienend
personeel geinformeerd en opgeleid te worden met het oog op het
volgende:

+ het gebruik van het apparaat
+ de risico’s verbonden met het op te zuigen materiaal
+ de veilige verwerking van het opgezogen materiaal

Functie en bedoeld gebruik

Deze mobiele stofafzuiger is ontworpen, ontwikkeld en grondig getest
voor efficiént en veilig gebruik mits goed onderhouden en gebruikt
overeenkomstig de onderstaande aanwijzingen.

Dit apparaat is voor commercieel gebruik, bijvoorbeeld in hotels,
scholen, ziekenhuizen, fabrieken, winkels en kantoren, en niet voor
huishoudelijk gebruik.

Dit apparaat is ook geschikt voor industrieel gebruik, zoals fabrieken,
bouwplaatsen en werkplaatsen.

Ongelukken door verkeerd gebruik kunnen alleen voorkomen worden
door de personen die het apparaat gebruiken.

LEES ALLE VOORZORGMAATREGELEN EN HOUD U HIERAAN

leder ander gebruik wordt beschouwd als oneigenlijk gebruik. De
fabrikant aanvaardt geen aansprakelijkheid voor schade als gevolg
van een dergelijk gebruik. De gevolgen van een dergelijk gebruik
komen geheel voor risico van de gebruiker. Een juist gebruik omvat
ook een juiste bediening, onderhoud en reparaties zoals aangegeven
door de fabrikant.

De luchtstroom in de de veiligheidsvacuiimsystemen moet nauwgezet
worden gecontroleerd en mag niet lager zijn dan Vmin = 20 m/s in de
zuigslang.

Het veiligheidsetiket op het apparaat vermeldt:

Dit apparaat bevat schadelijk stof. Leegmaak- en
onderhoudswerkzaamheden, inclusief de verwijdering van de
stofopvang, mogen alleen uitgevoerd worden door geautoriseerd
personeel dat gebruik maakt van de juiste persoonlijke bescherming.
Alleen te gebruiken na installatie en controle van een volledig
filtersysteem.
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Let op de juiste luchtverversingssnelheid (H) bij stofafzuigers als de
uitblaaslucht wordt uitgeblazen in dezelfde ruimte. Bestudeer voor
gebruik de nationale regelgeving.

Voor apparaten met stofklasse M (met typeaanduiding -OL, -2L) geldt
het volgende:

Het apparaat is geschikt voor het verzamelen van droog, niet-
ontvlambaar stof, niet-ontvlambare vloeistoffen en gevaarlijk stof met
een OEL')-waarde > 0.1 mg/m*

Stofklasse M (IEC 60335-2-69). Stof dat tot deze stofklasse behoort is:
stof met een OEL-waarde1) > 0.1 mg/m? alsook zaagsel.

Het apparaat is volledig getest voor deze stofklasse. De maximale
doorlaatbaarheid is 0,1% en de afvoer moet stofarm zijn.

Let op de juiste luchtverversingssnelheid (M) bij stofafzuigers als de
uitblaaslucht wordt uitgeblazen in dezelfde ruimte. Bestudeer voor
gebruik de nationale regelgeving.

Elektrische aansluiting

+ Wij adviseren om het apparaat aan te sluiten via een
reststroomonderbreker.

+ Zorg dat de elektrische onderdelen (stopcontact, stekker en
koppelingen) en de verlengkabel zodanig worden aangebracht dat
aan de eisen van de beschermingsklasse is voldaan.

+ Aansluitingen en koppelingen van stroom- en verlengkabels moeten
waterdicht zijn.

Verlengkabe

Gebruik uitsluitend verlengkabels van het type zoals aanbevolen door
de fabrikant of beter.

Controleer bij gebruik van een verlengkabel de minimale doorsnede
van de kabel:

Kabellengte Doorsnede

<16 A <25A
<20m 1,5 mm? 2.5 mm?
20-50m 2,5 mm? 4,0 mm?

Belangrijke waarschuwingen
FNWAARSCHUWING

Om het risico op brand, elektrische
schokken of verwondingen te verkleinen,
leest u alle veiligheidsinstructies en
voorzorgsmarkeringen voor gebruik, en
houdt u zich hieraan. Dit apparaat is
veilig indien gebruikt voor de
reinigingsfuncties die vermeld zijn. Mocht
er het apparaat en/of het onderdeel voor
gebruik gerepareerd worden bij een
vakkundig servicecentrum of door de
fabrikant om verdere schade aan het
apparaat of verwondingen aan de
gebruiker te voorkomen.

Laat het apparaat niet onbeheerd achter
als de stekker in het stopcontact zit. Haal
deze eruit als u hem niet gebruikt en voor
onderhoud.

Niet gebruiken met beschadigd snoer of
stekker. Houd bij het loshalen de stekker
vast en niet de kabel. Hanteer de stekker
of het apparaat niet met natte handen.
Zet alle bedieningsfuncties uit voordat u
de stekker uit het stopcontact haalt.

Niet trekken of dragen aan het snoer, het
snoer als handvat gebruiken, de deur
dichtdoen met het snoer ertussen of het
snoer rond scherpe randen of hoeken
trekken. Niet met het apparaat over het
snoer rijden. Snoer buiten bereik van
warmtebronnen houden.

Houd haar, losse kleding, vingers en
andere delen van het lichaam buiten
bereik van openingen en bewegende
onderdelen. Plaats geen objecten in
openingen en gebruik het apparaat niet
als de openingen geblokkeerd zijn. Houd
openingen vrij van stof, pluizen, haar en
alles wat verder de luchtstroom kan
hinderen.

Niet buiten gebruiken bij lage
temperaturen.

Niet gebruiken voor het verzamelen van
ontvlambare of ontbrandbare vloeistoffen
als diesel, of op plekken waar deze
vloeistoffen aanwezig kunnen zijn.
Verzamel geen materiaal dat brandt of
rookt, zoals sigaretten, lucifers of hete
as.

Wees extra voorzichtig met het
schoonmaken op trappen.

Alleen gebruiken als filters geplaatst zijn.

Als het apparaat niet goed werkt of
gevallen, beschadigd, buiten gelaten of
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in het water gevallen is, breng hem dan
terug naar een servicecenter of een
dealer.

Als schuim of vloeistof uit het apparaat
ontsnapt, schakel dit dan onmiddellijk uit.

Het apparaat mag niet als waterpomp
worden gebruikt. Het apparaat is bedoeld
voor het opzuigen van lucht- en
watermengsels.

Sluit het apparaat op een geaard
stopcontact aan. Het stopcontact en de
verlengkabel moet voorzien zijn van een
werkende aardleiding.

Zorg voor een goed geventileerde
werkplek.

Gebruik het apparaat niet als ladder of
opstapje. Het apparaat kan omvallen en
beschadigd raken. Gevaar of
persoonletsel.

Gebruik het stopcontact op het apparaat
alleen voor de doeleinden die in de
instructies vermeld zijn.

RISICO’S
Elektrische onderdelen
N GEVAAR

Het bovenste deel van het apparaat
bevat stroomvoerende onderdelen.

Contact met stroomvoerende onderdelen
leidt tot ernstig of dodelijk letsel.

Spuit nooit water op het bovenste
gedeelte van het apparaat.

I GEVAAR

Stroomstoten als gevolg van
beschadigde aansluitkabel.
Aanraking met een beschadigde

stroomkabel kan leiden tot ernstig of
zelfs dodelijk letsel.

. Beschadig de stroomkabel niet,
bijvoorbeeld door erover heen te rijden,
eraan te trekken of hem plat te drukken.

. Controleer regelmatig de stroomkabel
met het oog op beschadigingen of
slijftage.

- Indien de stroomkabel beschadigd is,
moet deze worden vervangen door een
erkende Milwaukee-dealer of een
persoon met vergelijkbare kwalificaties
om gevaarlijke situaties te voorkomen.

. Wikkel de stroomkabel onder geen
beding rond vingers of andere
lichaamsdelen van de bedienende
persoon.

Gevaarlijk stof

N WAARSCHUWING
Gevaarlijke stoffen

Het opzuigen van gevaarlijke stoffen kan
leiden tot ernstig persoonletsel of de
dood.

- De volgende stoffen mogen niet worden
opgezogen met het apparaat:

. hete materialen (brandende sigaretten,
hete as enz.)

- ontvlambare, explosieve, agressieve
vloeistoffen (bijv. benzine,
oplosmiddelen, zuren, basen enz.)

. ontvlambaar, explosief stof (bijv.
magnesium of aluminiumstof enz.)

Reseverveonderdelen en accessoires

ﬂ WAARSCHUWING

Reseverveonderdelen en accessoires

Het gebruik van niet-originele reserveonderdelen, borstels en
accessoires kan de veiligheid en/of werking van het apparaat
beinvioeden.

Gebruik uitsluitend originele reserveonderdelen en accessoires van
Milwaukee. Reserveonderdelen die van invioed zijn op de gezondheid
en veiligheid van bedienend personeel en/of de werking van het
apparaat worden hieronder weergegeven: ffect health and safety of the
operator and or function of the appliance, are specified below:
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Beschrijving Bestelnr.

Plat filter PTFE, 1 st. 4932 4596 87
Fleece filterzak (5 stuks) 4932 459689
Afvalzak, 5 stuks 4932 4596 90
Luchtfilter motorkoeling PET, 1 st. 4932 4596 88

Bij explosie- of brandgevaar

ﬂ WAARSCHUWING

Dit apparaat is niet geschikt voor gebruik in een omgeving waar
explosie- of brandgevaar heerst of waar dergelijk gevaar kan ontstaan
door de aanwezigheid van vluchtige vioeistoffen of ontvlambaar gas of
damp.

VOORGESCHREVEN GEBRUIK VAN HET SYSTEEM

Deze mobiele stofafzuiger is ontworpen, ontwikkeld en grondig
getest voor efficiént en veilig gebruik mits goed onderhouden en
gebruikt overeenkomstig de onderstaande aanwijzingen.

Dit apparaat is voor commercieel gebruik, bijvoorbeeld in hotels,
scholen, ziekenhuizen, fabrieken, winkels en kantoren, en niet voor
huishoudelijk gebruik.

Dit apparaat is ook geschikt voor industrieel gebruik, zoals
fabrieken, bouwplaatsen en werkplaatsen.

Ongelukken door verkeerd gebruik kunnen alleen voorkomen
worden door de personen die het apparaat gebruiken.

Het toestel is geschikt voor het opzuigen van droge, niet-brandbare
stoffen en vloeistoffen.

Dit apparaat uitsluitend gebruiken voor normaal gebruik, zoals
aangegeven.

BEDIENING / WERKING

ﬂ WAARSCHUWING
Schade door foutieve spanning.

Het apparaat kan beschadigd raken bij aansluiting op een foutieve
stroomspanning.

+ De aangegeven bedrijfsspanning op het typeplaatje moet
overeenkomen met de netspanning

Starten en bedienen van het apparaat

Controleer of de stroomschakelaar is uitgeschakeld (stand 0).
Controleer of geschikte filters zijn geinstalleerd in het apparaat. Sluit
vervolgens de zuigslang aan op de zuigopening van het apparaat door
de slang naar voren te trekken totdat deze stevig vast zit in de
opening. Sluit daarna de buizen aan met de slangenhendel, draai de
buizen zodat deze stevig vast zitten. Bevestig een geschikt mondstuk
op de buis. Kies een mondstuk dat geschikt is voor het type vuil dat u
wilt opzuigen. Bij stofafzuiging in verband met

stofproducerend gereedschap de afzuigslang met behulp van de juiste
adapter aansluiten. Controleer of de ingestelde slangdoorsnede
overeenkomt met de werkelijke slangdoorsnede. Sluit de stekker aan
op een geschikt stopcontact. Zet de stroomschakelaar in stand 1 om
de motor te starten.

Stand I: Schakel het apparaat in

Stand ¥/0: Zet het apparaat uit.
Permanente stroom in het stroom contact.
Bedien ™~ : Activate Auto-On/Off werking

Stand I+ @ Off: Schakel het apparaat in
met uitgeschakelde automatische
filterreiniging .

Stand ™~ + & Off: Schakel Auto-On/Off in
met uitgeschakelde automatische
filterreiniging Snel heidsinstelling via aparte
draaiknop

De doorsnede van de slang en de instelling van de doorsnede van de
zuigslang moeten hetzelfde zijn.

221 221
227 @27
232 232
236 236
238 238

Auto-On/Off stopcontact voor elektrisch gereedschap

B WAARSCHUWING
Apparaataansluiting.

De apparaataansiluiting is bedoeld voor extra elektrische hulpmiddelen,
zie de technische gegevens voor meer informatie.

+ Schakel altijd het apparaat en het aan te sluiten hulpmiddel uit
voordat u een hulpmiddel aansluit

+ Lees de gebruiksaanwijzingen van het aan te sluiten hulpmiddel en
houd u aan de veiligheidsaanwijzingen die hierin staan vermeld.

Het apparaat is voorzien van een externe powereen geaarde

apparaataansiuiting. Hierop kan extern elektrisch gereedschap worden

aangesloten. Het stopcontact is v@yien van permanente stroom als

de stroomschakelaar in de stand ¥/0 staat, zodat het apparaat als

verlengsnoer kan worden gebruikt.

In de stand ™~ kan het apparaat aan en uit worden geschakeld met
behulp van het aangesloten elektrisch gereedchap. Het vuil wordt
onmiddellijk vanaf de bron opgezogen. Om te voldoen aan de regels,
mogen alleen goedgekeurde stofproducerende hulpmiddelen
aangesloten worden

Het maximale stroomverbruik van het aangesloten elektrische
hulpmiddel wordt vermeld in het hoofdstuk , Technische gegevens".

Voordat u de schakelaar naar de stand ™™ draait, moet u
controleren of het op het stopcontact aangesloten elektrische apparaat
uit staat.

Auto-Clear

Het apparaat is uitgerust met een automatisch filterreinigingssysteem,
de Auto-Clear. Een reinigingsprocedure wordt regelmatig uitgevoerd
tijdens bedrijf om ervoor te zorgen dat het zuigvermogen altijd optimaal
is.

Als het zuigvermogen afneemt of bij grote hoeveelheden stof, wordt
een handmatige filterreiniging aanbevolen.

+ Schakel het apparaat uit.

« Sluit de sproeier en de zuigslangopening af met uw hand.

+ Draai de schakelaar in de stand “I” en laat het apparaat ca. 10
seconden op volle kracht werken terwijl de sproeier en
zuigslangopening zijn afgesloten.

Als het zuigvermogen nog steeds verminderd is, neem het filter dan uit

en reinig het handmatig of vervang het filter.

Bij sommige toepassingen, zoals nat zuigen, wordt aanbevolen om het
automatische filterreinigingssysteem uit te schakelen. Zie voor meer
informatie hoofdstuk.

Waarschuwing stroomsnelheid

ﬂ WAARSCHUWING

Controleer of alle filters aanwezig en correct geplaatst zijn.

Het apparaat is uitgerust met een systeem om de luchtsnelheid en de
staat van het stofklasse H filter gecontroleerd*). Voordat stof wordt
opgezogen met grenswaarden voor beroepsmatige blootstelling, dient
de volumestroomindicator te worden geraadpleegd.
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Als de motor draait, moet u de zuigslang gesloten houden om de
volumestroom te beperken. De LED-indicator op het frontpanel licht op
na ong. 1 seconde. Er gaat na enkele seconden een alarm af.

Stel de doorsnedeinstelling in op de feitelijke slangenmaat.

/'}- Is de LED-indicator oplicht, is de luchtsnelheid lager dan 20
N m/s.

« controleer of de container, afvalzak of filterzak vol zijn
« controleer of de luchtstroom beperkt is in de zuigslang, buis/sproeier
of het filter.

Anti-statische aansluiting

PN WAARSCHUWING

Het apparaat is uitgerust met een anti-statisch systeem om statische
elektriciteit af te voeren die wordt opgewekt tijdens het opzuigen van
stof.

Het anti-statische systeem bevindt zich aan de voorzijde van het

motordeksel en zorgt voor aarding van het inlaatfilter van de container.

Voor een goede werking wordt het gebruik van een elektrisch

geleidende of anti-statische zuigslang aanbevolen. Zorg er bij plaatsing

\tl)f?t de optionele afvalzak voor dat de anti-statische verbinding in stand
iift.

Koelluchffilter

Om de elektronica en de motor te beschermen is het apparaat
uitgerust met een koelluchtgeleiding. Reinig de koelluchtgeleiding
regelmatig.

In zones met een hoge concentratie fijnstof in de lucht, wordt
aanbevolen om het apparaat uit te rusten met een optioneel
koelluchtfilterpatroon om te voorkomen dat stof zich nestelt aan de
binnenzijde van de luchtkanalen en de motor. Neem contact op met uw
lokale verkoopvertegenwoordiger.

B WAARSCHUWING

Als het koelluchtfilter verstopt is door stof, kan de
overbelastingsschakelaar in de motor worden geactiveerd. Schakel in
dat geval het apparaat uit, reinig het koelluchtfilter en laat het apparaat
ong. 5 minuten afkoelen.

Nat zuigen

ﬂ WAARSCHUWING

Het apparaat is uitgerust met een waterpeilregeling die het apparaat
afsluit als het maximale vloeistofniveau is bereikt.

Als dit het geval is, schakel dan het apparaat uit. Haal de stekker uit
het stopcontact en leeg de container. Zuig nooit vloeistof op zonder
gebruik te maken van de waterpeilregeling en het filter.

Vloeistoffen opzuigen.

+ Zuig geen ontvlambare vloeistoffen op.

+ Voordat vioeistoffen worden opgezogen, moet u altijd de filterzak/
afvalzak verwijderen en controleren of de waterpeilregeling goed
functioneert.

+ Als er schuim verschijnt, moet u het werk onmiddellijk stopzetten en
de tank legen.

+ Reinig de waterpeilregeling regelmatig en controleer of er
beschadigingen zijn.

Haal eerst de stekker uit het stopcontact voordat u de container leegt.

Trek de slang uit de inlaat. Open de klem door deze naar buiten te

trekken zodat de motorbehuizing vrijkomt. Neem de motorbehuizing

van de container. Leeg altijd de container en maak de container en de
waterpeilregeling schoon nadat u vioeistoffen hebt opgezogen.

Leeg de container door deze achterover of zijwaarts te kantelen en de
vloeistof in een vioerputje of iets dergelijks weg te laten lopen.

Bevestig de motorbehuizing weer op de container. Zet de
motorbehuizing vast met de klemmen.

Heftige bewegingen kunnen de waterpeilregeling ten onrechte
activeren. Zet in dat geval het apparaat uit en wacht 3 seconden
voordat u het apparaat reset. Daarna kunt u het apparaat opnieuw
bedienen.

Droog zuigen

ﬂ WAARSCHUWING
Opzuigen van schadelijke stoffen.
Stoffen die worden opgezogen kunnen een gevaar zijn voor het milieu.

+ Ontdoe u van het vuil conform de wettelijke voorschriften.

Haal de stekker uit het stopcontact voordat u gaat legen na droog
zuigen. Haal de zuigslang los van het apparaat en sluit de inlaatdop
om de verspreiding van schadelijk stof te voorkomen. Open de klem
door deze naar buiten te trekken zodat de motorbehuizing vrijkomt.
Neem de motorbehuizing van de container.

Hoofdfilter: controleer het filter. U kunt het filter reinigen door het te
borstelen of wassen. Wacht tot het filter droog is voordat u opnieuw
gaat zuigen.

Stofzak: controleer de hoeveelheid vuil in de zak. Vervang de stofzak
indien noodzakelijk. Verwijder de oude zak. De nieuw zak wordt
geplaatst door het kartonnen deel met het rubberen membraan over
de stofzuigeringang te schuiven. Zorg dat het rubberen membraan
voorbij de verhoging van de stofzuigeringang komt.

Veiligheidsfilterzak: controleer de hoeveelheid vuil in de zak. Vervang
de stofzak indien noodzakelijk. Draag een gezichtsmasker en
beschermende kleding bij verwijdering van de oude zak. Verwijder de
aansluiting van de stofzak voorzichting uit de inlaatopening. Sluit de
stofzakaansluiting met de schuiver. Ontdoe u van het vuil conform de
wettelijke voorschriften.

Na het legen: plaats de motorbehuizing op de container en bevestig
deze met de klemmen. Nooit droog zuigen zonder dat het filter in het
apparaat is geplaatst. Het zuigeffect van apparaat hangt af van de
grootte en de kwaliteit van het filter en de stofzak. Gebruik daarom
alleen originele filters en stofzakken.

NA GEBRUIK VAN HET APPARAAT

Na gebruik

Na het opzuigen van gevaarlijk stof, moet u de inlaatklep sluiten en de
buitenkant van het apparaat reinigen.

Haal de stekker uit het stopcontact als het apparaat niet in gebruik is.
Wikkel het snoer vanaf het apparaat op. Het stroomsnoer kan rond de
motorbehuizing worden gewikkeld of rond de container of op de
meegeleverde haak of bevestiging worden gehangen. Sommige
versies beschikken over speciale opslagvakken voor accessoires.

Transport

« Sluit voordat u het apparaat vervoert alle klemmen.

+ Kantel het apparaat niet als de vuilopvangtank vioeistof bevat.
+ Gebruik geen kraanhaak om het apparaat op te tillen.

« Til het apparaat niet op met de trolleyhendel

Opslag

ﬂ WAARSCHUWING

Sla het apparaat op een droge, regen- en vorstvrije plek op. Het
apparaat mag alleen binnenshuis worden opgeslagen.

Opslag van accessoires en gereedschap

Voor eenvoudig vervoer en opslag van accessoires of gereedschap
zijn rails aangebracht aan de zijkant van het apparaat voor bevestiging
met stroppen of andere middelen. Een flexibele strop en haken
bevinden zich aan de achterkant van het apparaat voor de bevestiging
van de zuigslang of de stroomkabel. Zie de snelhandleiding voor
aanwijzingen.

Een optionele adapterplaat*) met bevestigingssysteem kan worden
aangebracht bovenop het apparaat voor de bevestiging van 2-.punts of
4-punts opslagbakken.

Haal de stekker uit het stopcontact voordat u de adapterplaat
installeert.

ﬂ WAARSCHUWING

Til het apparaat nooit op aan de adapterplaat zonder dat de opslagbak
veilig is aangebracht. Houd rekening met het gewicht en het evenwicht
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van het toestel bij opslag. Het maximale gewicht van opslagbakken is
0 kg.

Recycling van het apparaat

Maak het oude apparaat onmiddellijk onklaar.

1. Haal de stekker uit het stopcontact.

2. Knip het stroomsnoer door.

3. Zet elektrische apparaten niet bij het huisvuil.

Zoals aangegeven in de EU-richtlijn 2012/19/EU betreffende

afgedankte elektrische en elektronische apparatuur, moeten

gebruikte elektrische artikelen apart worden ingezameld en
mmmmm  op ecologische wijze worden gerecycled.

ONDERHOUD

Dagelijkse service en inspectie

De dagelijkse service en inspectie van uw apparaat moet worden
uitgevoerd door gekwalificeerd personeel in overeenstemming met de
betreffende wet- en regelgeving. Vooral elektrische tests van de
aardingsweerstand, isolatieweerstand en de de staat van de
stroomkabel dienen regelmatig te worden gecontroleerd.

Bij vaststelling van een gebrek MOET het apparaat buiten bedrijf
worden gesteld, volledig worden gecontroleerd en gerepareerd door
een geautoriseerde onderhoudstechnicus.

Minimaal een keer per jaar moet een Milwaukee-technicus of een
opgeleid persoon een technische inspectie uitvoeren, alsook een
controle van de filters, luchtdichtheid en bedieningsmechanismen.

Onderhoud

Haal de stekker uit het stopcontact voordat u
onderhoudswerkzaamheden gaat uitvoeren. Controleer voor u het
apparaat gebruikt of de frequentie en het getoonde voltage op het
typeplaatje overeenkomen met de netspanning.

Het apparaat is geschikt voor langdurige zware belasting. Afhankelijk
van het aantal gebruiksuren moeten de stoffilters vervangen worden.
Maak het apparaat schoon met een droge doek en een kleine
hoeveelheid polijstmiddel.

Tijdens het onderhoud en de reiniging moet het apparaat zo worden
bediend, dat er geen gevaar is voor onderhoudspersoneel of andere
personen.

In de onderhoudszone

+ Gebruik gefilterde dwangventilatie

+ Draag beschermende kleding

+ Maak de onderhoudszone schoon zodat er geen schadelijke stoffen
in de omgeving terechtkomen.

VOORZICHTIG! Reinig de waterpeilbegrenzer regelmatig en
controleer hem op beschadigingen.

Gebruik uitsluitend Milwaukee toebehoren en onderdelen. Indien
componenten die moeten worden vervangen niet zijn beschreven,
neem dan contact op met een officieel Milwaukee servicecentrum (zie
onze lijst met servicecentra).

Zo nodig kan een explosietekening van het apparaat worden
aangevraagd bij uw klantenservice of direct bij Techtronic Industries
GmbH, Max-Eyth-Strae 10, 71364 Winnenden, Duitsland onder
vermelding van het machinetype en het zescijferige nummer op het
typeplaatje.

EC - VERKLARING VAN OVEREENSTEMMING

Wij als fabrikant verklaren in uitsluitende verantwoording dat het
onder 'Technische gegevens' beschreven product overeenstemt
met alle relevante voorschriften van de richtlijnen 2011/65/EU
(RoHS), 2014/30/EU, 2006/42/EG en de volgende
geharmoniseerde normatieve documenten:

EN 60335-1:2012+AC:2014+A11:2014
+A13:2017+A1:2019+A2:2019+A14:2019
EN 60335-2-69:2012

EN 55014-1:2017+A11:2020

EN 55014-2:2015

EN 61000-3-2:2014

EN 61000-3-3:2013

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2020-12-01

q3

Gemachtigd voor samenstelling van de technische documenten
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Stralle 10

71364 Winnenden
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SYMBOLEN

A

OPGELET! WAARSCHUWING! GEVAAR!

Voor alle werkzaamheden aan de machine de
stekker uit de kontaktdoos trekken.

Graag instructies zorgvuldig doorlezen véérdat u de
machine in gebruik neemt.

Geef' elektrisch gereedschap niet met het huisvuil
mee!

Elektrische en elektronische apparaten moeten
gescheiden worden verzameld en voor een
milieuvriendelijke afvoer worden afgegeven bij een
recyclingbedrijf.

Informeer bij uw gemeente of bij uw vakhandelaar
naar recyclingbedrijven en inzamelpunten.

Stofklasse M (IEC
60335-2-69). Stof
toebehorend aan deze klasse
heeft een OEL')-waarde > 0.1
mg/m?.

| (=)

[

Europees symbool van overeenstemming

Brits symbool van overeenstemming

Regulatory Compliance Mark (RCM). Het product
voldoet aan de van toepassing zijnde voorschriften.

Oekraiens symbool van overeenstemming

B EEA

Q
2

Euro-Aziatisch symbool van overeenstemming
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==
P—
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TEKNISKE DATA ST@VUDSUGNING

Produktionsnummer
-30 MAC
AS-42 MAC

Veksel-spaending...
Netfrekvens
Sikring ....
Beskyttels
Beskyttelsesart
Samlet effektforbrug

AS-30 MAC ..o

AS-42 MAC ..

EfFEKEIEC ...

Luftstrgm

Lydtrykniveau .
Usikkerhed K=......

VibrationSeKSPONETING ........c.cveveveiieriiieieirire e

Beholdervolumen

AS-30 MAC ...

AS-42 MAC ...............
Stikdase pa maskine max..
Sugeslangediameter......
Veegt svarer til EPTA-pro

Indstilling af slangediameter
Stikkontakt til elveerktej
Frontbeslag

Luftindtag
Stgvbeholder
Drejehjul

Krog til slange
Handtag

. Montering af tilbehar
0. Hastighedsregulering
1. Kontakt

23PN A ON -

ﬂ Dj] ADVARSEL! Las alle sikkerhedsinformationer og
instruktioner. | tilfelde af manglende overholdelse af
advarselshenvisningerne og instrukserne er der risiko for elektrisk
sted, brand og/eller alvorlige kvaestelser.

Opbevar alle advarselshenvisninger og instrukser til senere
brug.

A\_SIKKERHEDSHENVISNINGER

Brugsvejledning
Stgvsugeren ma:

« kun benyttes af personer, der er instrueret i korrekt brug af den
og udtrykkeligt har faet palagt betjeningen af den

* ma kun betjenes under opsyn

« Apparatet er ikke beregnet til anvendelse af personer (inkl. barn)
med begraensede fysiske, sansemotoriske eller mentale evner
eller manglende erfaring og viden.

« Barn skal overvages for at sikre, at de ikke leger med apparatet.

» Undlad at benytte arbejdsmetoder, der ikke er sikre.

* Apparatet ma ikke bruges uden filter monteret.

« Sluk for enheden, og tag stikket ud af kontakten i falgende
situationer:
- Inden rengering og service
- Inden udskiftning af komponenter
- Inden omstilling af enheden
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........... 4588 05 02..............4699 82 02

000001-999999.. ..000001-999999..
110 V. .220-240 V
5

..270 m*h
270 m¥h

- Hvis der udvikles skum, eller der viser sig veeske
Foruden brugervejledningen og de i brugerlandet geeldende
retsforpligtende bestemmelser til forebyggelse af uheld skal ogsa
de anerkendte fagtekniske regler vedrarende sikkerhedsmaessigt
og faglig korrekt arbejde overholdes.

Far arbejdet pabegyndes, skal operatgren informeres og instrueres
i felgende

* brug af maskinen
« risici i forbindelse med det opsamlede materiale
« sikker bortskaffelse af det opsamlede materiale

Formal og korrekt anvendelse

Den mobile stavsuger er designet, udviklet og omfattende testet til
at fungere sikkert og effektivt ved korrekt anvendelse og
vedligeholdelse i overensstemmelse med vejledningen.

Denne enhed er beregnet til erhvervsmaessig brug som f.eks.
hoteller, skoler, hospitaler, butikker, kontorer og udlejningsfirmaer.

Maskinen er ogsa egnet til industriel anvendelse, f.eks. pa
fabrikker, byggepladser og i veerksteder.

Ulykker som falge af forkert brug kan kun forhindres af brugeren.
LAS OG FOLG ALLE SIKKERHEDSANVISNINGER.

Enhver anden anvendelse anses for ukorrekt brug. Producenten
patager sig ikke noget ansvar for skader som falge af en ukorrekt
brug. Risikoen for ukorrekt brug pahviler udelukkende brugeren.
Korrekt brug omfatter korrekt betjening, vedligeholdelse og
reparation som angivet af producenten.

Luftstremmen i Safety Vacuum-systemer skal styres preecist for at
sikre en minimum rate pa Vmin = 20 m/s i stavsugerslangen.

Sikkerhedsmaerkat pa maskinen angiver:

Apparatet indeholder sundhedsskadeligt stev. Temning og
vedligeholdelse, herunder udtagning af stevbeholder, ma kun
udferes af autoriseret personale med korrekte personlige
veernemidler. M& kun anvendes med komplet filtersystem monteret
og kontrolleret.

Ved brug af stevsuger skal der sikres tilstraekkelig luftudskiftning
rate L, hvor udstgdningsluften returneres til rummet. For brug skal
det sikres, at de nationale regler overholdes.

For maskiner af stgvklasse M (med typebetegnelse -2M) geelder
felgende:

Apparatet er beregnet til opsamling af tert, ikke-breendbart stev,
ikke-breendbare vaesker, savsmuld og farligt stev med OEL-veerdi')
>0,1 mg/m*

Stevklasse M (IEC 60335-2-69). Stavtyper i denne klasse er: stov
med OEL-veerdi1) > 0,1 mg/m* samt savsmuld.

Maskinen er testet i sin helhed til denne stgvklasse. Maksimal
gennemtraengelighed er 0,1%, og bortskaffelse skal ske stavfrit.
Ved brug af stavsuger skal der sikres tilstreekkelig luftudskiftning
rate M, hvor udstedningsluften returneres til rummet. For brug skal
det sikres, at de nationale regler overholdes.

Tilslutning til el

+ Det anbefales, at maskinen tilsluttes via HFI-relee.

+ Serg for at ordne de elektriske dele (stikkontankter, stik og
koblinger) og laegge forleengerledningen, sa beskyttelsesklassen
kan opretholdes.

+ Forbindelsesklemmer og koblinger til netledninger og
forleengerledninger skal veere vandteette.

Forlengerledning

Brug som forleengerledning kun den version, der er angivet af
producenten eller en af bedre kvalitet.

Kontroller ved brug af forlaengerledning minimumstvaersnit pa
ledningen:

Ledningslangde Tvaersnit

<16 A <25A
<20m 1,5 mm? 2.5 mm?
20-50 m 2,5 mm? 4,0 mm?

Vigtige advarsler
FN ADVARSEL

For at nedseette faren for brand,
elektrisk stgd eller personskade leeses
og falges alle sikkerhedsanvisninger
og forsigtighedsregler inden brug af
apparetet. Maskinen er konstrueret, sa
den er sikker ved korrekt anvendelse
til de anviste rengaringsfunktioner.
Hvis der opstar skader pa elektriske
eller mekaniske dele, skal maskinen
og/eller tilbehgret repareres af et
servicecenter eller producenten inden
brug for at undga yderligere skader pa
maskinen eller fysiske skader for
brugeren.

Ga ikke fra apparatet, mens det er
tilsluttet stikkontakten. Tag stikket ud af
stikkontakten, nar den ikke er i brug og
inden vedligeholdelse.

Apparatet méa ikke anvendes med
beskadiget ledning eller stikprop. Tag
stikket ud af kontakten ved at rykke i
stikket og ikke i ledningen. Sarg for
ikke at bergre stikket eller apparatet
med vade haender. Afbryd alle
funktioner, for stikket treekkes ud af
kontakten.

Ledningen ma ikke bruges som
handtag eller til at traekke eller beere
apparatet, afklemmes i dare eller
treekkes omkring skarpe kanter eller
hjerner. Maskinen ma ikke kgres hen
over ledningen. Hold ledningen pa
afstand af varme overflader.

Hold har, lgstsiddende tgj, fingre og
andre kropsdele pa sikker afstand af
abninger og beveegelige dele. Lad
vaere med at stikke genstande ind i
abninger eller at bruge apparatet med
blokerede abninger. Hold abninger fri
for stav, fnug, har og andet, der kan
reducere luftstrammen.

M4 ikke anvendes udendears ved lave
temperaturer.

Ma ikke anvendes til opsugning af
brandfarlige eller braendbare vaesker
som f.eks. benzin eller pa omrader,
hvor sadanne vaesker forefindes.

Undga at stavsuge rygende eller
breendende materialer som f.eks.
cigaretter, teendstikker eller varm aske.
Veer seerlig forsigtig ved stgvsugning
pa trapper.

Undlad at bruge apparatet uden filter.
Hvis maskinen ikke fungerer, som den
skal, eller er blevet tabt, beskadiget,
efterladt udendagrs eller nedsaenket i
vand, skal den afleveres pa et



servicecenter eller returneres til
forhandleren.

Hvis der Igber skum eller vaeske ud af
apparatet, skal det straks slukkes.

Maskinen ma ikke anvendes som
vandpumpe. Maskinen er beregnet til
stgvsugning af blandinger af luft og
vand.

Tilslut apparatet til en stikkontakt, der
er jordet korrekt. Stikkontakten og
forleengerledningen skal have en aktiv
beskyttende leder.

Sarg for god ventilation pa
arbejdsstedet.

Brug ikke apparatet som stige eller
trappestige. Maskinen kan veelte og
blive beskadiget. Fare for
tilskadekomst.

Brug kun stikket pa apparatet til det i
betjeningsvejledningen beskrevne
formal.

RISICI
Elektriske komponenter
N FARE

Maskinens @verste del indeholder
stremfgrende dele.

Bergring af stramfarende komponenter
medfgrer alvorlig tilskadekomst eller
daedsfald.

Maskinens gverste del ma ikke
udsaettes for vandstaenk.

N FARE
Elektrisk stad pa grund af fejlbehaeftet
strgmledning.

Beraring af en fejlbehaeftet
stremledning kan medfgre alvorlig
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tilskadekomst og endda dadelig
personskade.

- Undlad at beskadige strgmledningen
(ved f.eks. at kare over den, treekke i
den eller mase den).

- Kontrollér med jeevne mellemrum, at
streamledningen ikke er beskadiget
eller slidt.

- Hvis stramledningen er beskadiget,
skal den udskiftes af en autoriseret
Milwaukee forhandler eller lignende
kvalificerede personer for at undga
fare.

- Stremledningen ma under ingen
omsteendigheder vikles rundt om
operatgrens fingre eller nogen
kropsdel.

Farligt stev

FN ADVARSEL
Farlige materialer.

Stavsugning af farlige materialer kan
fare til alvorlige eller dadelige ulykker.
Felgende materialer ma ikke opsamles
med maskinen:

. varme materialer (breendende
cigaretter, varm aske, osv.)

- brandfarlige, eksplosive, aggressive
vaesker (f.eks. benzin,
oplasningsmidler, syrer, alkalier osv.)

- brandfarligt, eksplosivt stav (f.eks.
magnesium- eller aluminiumstav,
0sV.)

Reservedele og tilbehor

ﬂ FORSIGTIG
Reservedele og tilbehgr.

Anvendelse af uoriginale reservedele, barster og tilbeher kan
nedseette sikkerheden og maskinens funktion.

Anvend kun originale reservedele og Milwaukee tilbehgr.
Reservedele, der kan have indflydelse pa operatgrens sundhed og
sikkerhed eller maskinens funktion fremgar herunder:

Beskrivelse Art.nr.

Flat filter PTFE, 1 stk 4932 4596 87
Fleecefilterpose, 5 stk. 4932 459689
Engangspose, 5 stk. 4932 4596 90
Motorluftkalingsfilter PET, 1 stk. 4932 4596 88

| brandfarlige eller eksplosionsfarlige atmosfaerer

FORSIGTIG

Maskinen er ikke egnet til brug i brandfarlige eller
eksplosionsfarlige atmosfeerer eller hvor en sadan atmosfeere kan
opsta ved forekomst af flygtige veesker eller breendbare dampe
eller luftarter.

TILTANKT FORMAL

Den mobile stavsuger er designet, udviklet og omfattende testet til
at fungere sikkert og effektivt ved korrekt anvendelse og
vedligeholdelse i overensstemmelse med vejledningen.

Denne enhed er beregnet til erhvervsmaessig brug som f.eks.
hoteller, skoler, hospitaler, butikker, kontorer og udlejningsfirmaer.
Maskinen er ogsa egnet til industriel anvendelse, f.eks. pa
fabrikker, byggepladser og i veerksteder.

Ulykker som fglge af forkert brug kan kun forhindres af brugeren.

Apparatet er egnet til opsugning af terre, ikke breendbare stgvtyper
og vaesker.

Produktet ma ikke anvendes pa anden made og til andre formal
end foreskrevet.

BETJENING/DRIFT

ﬂ FORSIGTIG
Beskadigelse pa grund af forkert netspaending.
Tilslutning til forkert netspaending kan beskadige apparatet.

+ Kontrollér, at spaendingen pa typeskiltet stemmer overens med
spaendingen i det lokale forsyningsnet.

Start og betjening af maskinen

Kontrollér, at startknappen er slukket (i position 0). Kontrollér, at
filter/filtre er monteret i apparatet. Kobl nu stgvsugerslangen til
apparatet ved at presse slangen ind i udtaget, indtil den sidder
godt fast. Tilslut slanger med slangehandtaget, drej slangerne for
at sikre, at de er monteret korrekt. Montér det gnskede
mundstykke pa reret. Veelg mundstykke afheengig at
materialetypen, der skal opsuges. Ved anvendelse il stavsugning i
forbindelse

med stgvproducerende vaerktgjer, skal enden af stavsugerslangen
tilsluttes med korrekt tilslutningsstykke. Kontroller at indstillet
slangediameter svarer til den faktiske slangediameter. Seet stikket i
stikkontakten. Seet startknappen i position | for at starte motoren.

Drej I: Start maskinen

Drej 9/ 0:Stop maskinen. Permanent strgm i
stik.
Drej ™~: Aktiver Auto-On/Off drift.

Drej I+ @ Off: Aktiver maskinen med
deaktiveret automatisk filterren
geringsfunktion

Drej ™~ + @ Off: Aktiver Auto-  On/
Off-drift med deaktiveret automatisk
filterrengaringsfunktion.
Hastighedsregulering via separat
drejehandtag

Slangediameter og indstilling af slangediameter skal stemme
overens.

221 221
@27 027
232 232
@36 236
238 238

Auto-On/Off stikudtag til elvaerktej

ﬂ FORSIGTIG

Apparatet stikkontakt

Tilslutningsstikket er designet til elektrisk tilbeharsveerktej, se
tekniske data.

« For tilslutning af veerktej skal bade maskinen og
tilbeharsveerktgjet slukkes.

« Lees betjeningsvejledningen for apparatet, der skal tilsluttes, og
overhold sikkerhedsanvisningerne nzevnt heri.

Tilslutningsstik med jord er indbygget i maskinen. Her kan der

tilsluttes et eksternt elveerktej. Stikket er udﬁyj&t med permanent

stremforsyning®), nar elkontakten er teendt , dvs. maskinen

kan bruges som forlaengerledning.

| position ™~ kan maskinen teendes og slukkes med det

tilsluttede elveerktej. Snavs kan opsuges med det samme fra

stevkilden. For at overholde forskrifterne ma kun godkendt

stovproducerende veerktgj tilsluttes.

Det maksimale stremforbrug for det tilsluttede elapparat er angivet

i afsnittet ,Specifikationer”.

Far kontakten seettes i position ™~ skal det sikres, at veerktej

tilsluttet til tilslutningsstikket er slukket.

Auto-Clear

Maskinen er forsynet med et automatisk filterrengeringssystem,
Auto-Clear. Automatisk rengering kerer regelmaessigt under brug
for at sikre maksimal sugeevne hele tiden.

Hvis sugeevnen aftager eller ved store stevmaengder anbefales en

manuel filterrengering.

« Sluk maskinen.

« Luk mundstykkets eller sugeslangens abning med handfladen.

+ Saet kontakten i position I, og lad maskinen kere ved fuld
hastighed ca. 10 sekunder med sugeslangens abning blokeret.

Hvis sugeevnen stadig er nedsat, tages filteret ud og rengeres

mekanisk, eller filteret udskiftes.

Til nogle anvendelser, f.eks. opsamling af vaesker, anbefales det at
sla den automatiske filterrengeringsfunktion fra. Laes mere i
kapitel.

Advarsel om flowrate

N ForsiGTIG
Kontrollér, at alle filtre er til stede og korrekt monteret.

Maskinen er forsynet med et system, der overvager luftstrammen
samt stgvklasse H filterets tilstand*). Fer opsamling af stav med
eksponeringsbegraensning skal luftstramsvolumen kontrolleres.

Med motoren kerende holdes stevsugerslangen blokeret for at
hindre luftstrammen. LED-lampen pa frontpanelet lyser efter ca. 1
sekund. Efter yderligere nogle sekunder hares et advarselssignal.

Indstil diameter efter den faktiske slangestarrelse.
/;\« Néar LED-lampen lyser, er luftstrammen under 20 m/s.
S Kontroller om beholder eller filterpose er fuld.
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+ Kontroller om luftstrammen er blokeret i slangen, roret, filteret
eller mundstykket.

Antistatisk tilslutning

ﬂ FORSIGTIG

Maskinen er udstyret med et antistatisk system, der afleder statisk
elektricitet, der kan dannes under stgvsugning.

Det antistatiske system sidder forrest pa motorens gverste del og
skaber jordforbindelse pa indlgbet til beholderen. For at sikre
korrekt funktion anbefales brug af en elektrisk ledende eller
antistatisk stevsugerslange. Ved indseetning af engangspose skal
det sikres, at den antistatiske tilslutning er korrekt.

Luftkelingsfilter

For at beskytte motoren og elektroniske dele er maskinen udstyret
med luftkelingsdiffusor. Luftkelingsdiffusoren skal rengeres
regelmaessigt.

Ved arbejde pa steder med hgj koncentration af fint stev i luften
anbefales det at udstyre maskinen med en ekstra
luftkelingsfilterpatron for at forhindre, at stovet seetter sig i motor
og luftkanaler. Har nzermere hos din lokale forhandler.

ﬂ FORSIGTIG

Hvis luftkelingsfilteret er tilstoppet af stgv, kan motorens
overbelastningssikring sla fra. Sluk maskinen, rengar
luftkelingsfilteret og lad maskinen kele af i ca. 5 minutter.

Opsugning af vasker

ﬂ FORSIGTIG

Maskinen er forsynet med en vaeskestandsmaler, der slukker for
maskinen, nar den maksimale vaeskestand nas.

| det tilfeelde slukkes maskinen. Maskinen tages ud af stik, og
beholderen tammes. Maskinen méa kun anvendes til
vaeskeopsamling, nar vaeskestandsmaleren fungerer korrekt, og
filter er monteret.

Opsugning af veesker.

+ Sug ikke breendbare vaesker op.

+ For vaeskeopsugning aftages filterpose/affaldspose, og det
kontrolleres, at veeskestandsmaleren fungerer korrekt.

+ Hvis der opstar skum, skal arbejdet gjeblikkeligt indstilles, og
beholderen tammes.

* Renger vaeskestandsmaleren regelmaessigt, og undersgg den
for tegn pa skader.

Tag maskinen ud af stik, fer beholderen temmes. Kobl slangen fra

apparatet ved at treekke i slangen. Lasn beslaget ved at traekke det

ud forneden, s& motorenheden frigeres. Laft averste motordel ud

af beholderen. Efter vaeskeopsugning skal beholderen temmes og

rengeres, og vaeskestandsmaleren rengores.

Beholderen tammes ved at vippe den bagud og til siderne og
heelde vaesken i et gulvaflab eller lignende.

Placér igen motorenheden pa beholderen. Fastger motorenheden
ved hjeelp af beslagene.

Hvis maskinen beveeges kraftigt, kan det fejlagtigt udlese
vaeskestandsmaleren. Sluk maskinen og vent 3 sekunder for at
nulstille enheden. Fortsaet arbejdet.

Opsamling af terre materialer

ﬂ FORSIGTIG
Opsugning af miljefarlige stoffer.
Opsugede materialer kan veere farlige for miljget.

+ Bortskaf materialet i henhold til de lovmaessige forskrifter.

Treek stikket ud af stikkontakten far temning efter tersugning. Tag
stevsugerslangen af maskinen og luk indtaget for at undga udigb
af skadeligt stev. Lasn beslaget ved at traekke det ud forneden, sa
motorenheden frigeres. Loft averste motordel ud af beholderen.
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Primaert filter: kontroller filteret. Filteret rengeres ved at barste
eller vaske det. Filteret skal veere helt tort, far stavsugning kan
genoptages.

Stevpose: kontroller om posen er fuld. Skift stevsugerposen, hvis
den er fuld. Fjern den gamle stavsugerpose. Den nye pose
placeres ved at skubbe papstykket med gummimembranen ind i
stegsugerindtaget. Serg for, at gummimembranen skubbes ind
forbi forhgjelsen pa stevsugerindtaget.

Sikkerhedsfilterpose: kontroller om posen er fuld. Skift
stevsugerposen, hvis den er fuld. Beer andedraetsveern og
beskyttelsesbeklzedning ved udskiftning af den brugte pose. Aftag
forsigtigt filterposens muffe fra luftindtaget. Luk posens muffe med
skyderen. Bortskaf materialet i henhold til de lovmaessige
forskrifter.

Efter tamning :1as motorenheden oven pa beholderen, og fastger
motorenheden med beslagene. Stevsugning ma ikke foretages
uden korrekt monteret filter. Maskinens sugeeffekt afheenger af
filterets og stevsugerposens starrelse og kvalitet. Benyt derfor altid
originale filtre og stevsugerposer.

EFTER BRUG AF MASKINEN

Efter brug

Efter opsamling af sundhedsfarligt stgv lukkes indtaget, og
stavsugeren renggres udvendigt.

Treek stikket ud af stikkontakten, nar apparatet ikke er i brug. Rul
ledningen op - start teettest ved maskinen. Ledningen kan rulles op
omkring handtag eller kabelkroge pa motorenhed eller beholder.
Visse modeller har seerlige holdere til tilbehor.

Transport

+ Lés alle beslag fer transport

+ Vip ikke maskinen, hvis der er snavset vand i tanken.
+ Maskinen ma ikke loftes med krankrog.

+ Maskinen ma ikke loftes i vognhandtaget

Opbevaring

ﬂ FORSIGTIG

Opbevar apparatet pa et tort sted beskyttet mod regn og frost.
Apparatet skal altid opbevares indenders.

Opbevaring af tilbeher og vaerktej

Til praktisk transport og opbevaring af tilbehar og veerktgj er der
indbyggede beslag pa siden af maskinen til fastgerelse med
remme eller lignende. Bag pa maskinen sikker en fleksibel rem og
kroge til fastgorelse af slange og ledning. Se vejledning i
lynguiden.

Ekstra adapterplade*) med fastgerelsessystem kan monteres oven
pa maskinen til fastgerelse af opbevaringsbokse i 2 eller 4 punkter.

Tag elledningen ud af stikket far montering af adapterpladen.

PN ForsiGTIG

Maskinen ma ikke lgftet i adapterpladen uden korrekt monteret
opbevaringsboks. Bemeerk apparatets vaegt og balance ved
opbevaring. Maksimal veegt for opbevaringsbokse er 30 kg.

Genanvendelse af maskinen

Far aflevering til genbrug skal maskinen ggres ufunktionel
1. Tag stikket til maskine ud af kontakten.

2. Skeer ledningen af.

3. Elektriske apparater ma ikke bortskaffes sammen med
almindeligt husholdningsaffald.
Som specificeret i det europzeiske direktiv 2012/19/EF
vedr. elektriske og elektroniske apparater, skal gamle
elektriske apparater indsamles seerskilt og genvindes
mmmm  Miligmaessigt forsvarligt.

VEDLIGEHOLDELSE

Regelmassig service og eftersyn

Regelmaessig service og eftersyn af maskinen skal foretages af en
passende kvalificeret person i overensstemmelse med relevant
lovgivning og relevante forskrifter. Der ber iseer foretages elektrisk
prevning af jordtilslutning, isolationsmodstand, og den fleksible
lednings tilstand skal kontrolleres hyppigt.

| tilfeelde af fejl eller skader SKAL maskinen tages ud af drift,
gennemgas i enkeltheder og repareres af en autoriseret
servicetekniker.

Mindst en gang arligt skal en Milwaukee tekniker eller tilsvarende
uddannet person udfare teknisk eftersyn inklusive filtre, luftteethed
og betjeningsmekanismer.

Vedligeholdelse

Treek stikket ud af stikkontakten, fer der udfgres vedligeholdelse.
Far brug af apparatet, skal du sgrge for, at den angivne frekvens
og spaending pa typeskiltet svarer til netspaendingen.

Maskinen er designet til kontinuert, belastende arbejde. Afhaengigt
af antallet af driftstimer skal stovfiltret udskiftes. Hold maskinen ren
med en ter klud og en smule renggringsmiddel.

Under vedligeholdelse og rengering skal maskinen handteres, sa
der ikke opstar fare for personalet.

| serviceomradet

+ ventileres godt
* beeres beskyttelsesudstyr
+ rengeres, sa ingen skadelige stoffer forurener omgivelserne.

FORSIGTIG! Renger vandstandsbegraenseren og kontroller den
for skader.

Brug kun Milwaukee-tilbehgr og Milwaukee-reservedele.
Komponenter, hvor udskiftningsproceduren ikke er beskrevet, skal
skiftes ud hos et Milwaukee-servicested (se brochure garanti/
kundeserviceadresser).

Hvis det er ngdvendigt, kan der bestilles en spraengskitse af
vaerktgjet. Angiv herved venligst maskintypen samt det sekscifrede
nummer pa maerkepladen og bestil tegningen hos din lokale
kundeserviceafdeling eller direkte hos Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Tyskland.

CE-KONFORMITETSERKLARING

Vi erkleerer som producent og eneansvarlig, at produktet, der er
beskrevet under "Tekniske data", er i overensstemmelse med alle
relevante bestemmelser i henhold til direktiverne 2011/65/EU
(RoHS), 2014/30/EU, 2006/42/EF og nedenstaende
harmoniserede normative dokumenter:

EN 60335-1:2012+AC:2014+A11:2014
+A13:2017+A1:2019+A2:2019+A14:2019
EN 60335-2-69:2012

EN 55014-1:2017+A11:2020

EN 55014-2:2015

EN 61000-3-2:2014

EN 61000-3-3:2013

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2020-12-01

Alexander Krug
Managing Director

C€

Autoriseret til at udarbejde de tekniske dokumenter.
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strale 10

71364 Winnenden

Germany

VIGTIGT! ADVARSEL! FARE!

For ethvert arbejde ved maskinen skal stikket tages
ud af stikdasen.

Lees brugsanvisningen ngje for ibrugtagning.

Elveerktgj ma ikke bortskaffes som almindeligt affald!
Elektrisk og elektronisk udstyr skal indsamles
seerskilt og afleveres hos en genbrugsvirksomhed til
en miljigmaessig forsvarlig bortskaffelse.

Sperg de lokale myndigheder eller din forhandler om
g?fnllarugsstationer og indsamlingssteder til sadant
affald.

Stovklasse M (IEC
60335-2-69). Stav i denne
klasse har OEL')-veerdier >
0.1 mg/m®.

Britisk konformitetsmaerke

Regulatory Compliance Mark (RCM). Produktet
opfylder de geeldende bestemmelser.

Ukrainsk konformitetsmaerke

Eurasisk konformitetsmaerke
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TEKNISKE DATA STOVAVSUG

Produksjonsnummer
AS-30 MAC
AS-42 MAC

Nettsikring....

Verneklasse.
Beskyttelsestype...

AS-42 MAC ..

EfFEKEIEC ..o

Luftstrgm
AS-30 MAC
AS-42 MAC

Undertrykk ...

Lydtrykkniva

Usikkerhet K=................

SVINGNINGSEMISJONSVETTi.......vvuerririeerteei i

Beholdervolum

AS-30 MAC ...

Sugeslangediameter......
Vekt i henhold til EPTA-|

BETJENINGSORGANER

Innstilling av slangediameter
Apparatkontakt
Las

Inntaksflens
Beholder

Trillehjul

Krok til slange
Handtak

9. Tilbeher posisjoner
10. Hastighetskontroll
11. Bryter

® N OE LN

ﬂ Dﬂ OBS! Les alle sikkerhetsinstrukser og
bruksanvisninger. Feil ved overholdelsen av advarslene og
nedenstaende anvisninger kan medfere elektriske stet, brann og/
eller alvorlige skader.

Ta godt vare pa alle advarslene og informasjonene.

A\ _SPESIELLE SIKKERHETSHENVISNINGER

Bruksanvisning
Apparatet ma:

« kun brukes av personer som har fatt oppleering i korrekt bruk og
som er uttrykkelig gitt oppgaven med & bruke det

« bare brukes under oppsyn

« Denne maskinen er ikke beregnet pa bruk av personer (deriblant
barn) med reduserte fysiske, sansemessige eller mentale evner
eller mangel pa erfaring og kunnskap.

« Barn ma veere under oppsyn for & sikre at de ikke leker med
apparatet.

« Ikke bruk utrygge arbeidsteknikker.

« Bruk aldri apparatet uten filter.

« Sla av maskinen og trekk ut stgpselet i felgende situasjoner:
- For rengjoring og service
- For utskifting av komponenter
- For omstilling av maskinen
- Hvis det utvikler seg skum eller det kommer ut vaeske

4587 9502... ........ 4588 05 02.............. 4699 82 02
02

..000001-999999.. ..000001-999999..
110 V. .220-240 V
5

..270 m*h
270 m¥h

| tillegg til bruksanvisningen og de obligatoriske
ulykkesforebyggende reglene som gjelder i landet apparatet
brukes i, ma vanlige regler for sikkerhet og korrekt bruk falges.

For arbeidet settes i gang, m& medarbeiderne bli informert om og
lzeres opp innen falgende omrader:

* bruk av maskinen
« risikoer knyttet til materiale som samles opp
« sikker avfallshandtering av oppsamlet materiale

Formal og tilsiktet bruk

Denne mobile stgvavsugeren er utformet, utviklet og strengt testet
for & fungere effektivt og sikkert nar den vedlikeholdes og brukes i
samsvar med fglgende anvisninger.

Denne maskinen er beregnet for profesjonell bruk, for eksempel pa
hoteller, skoler, sykehus, fabrikker, kontorer, i butikker og
utleievirksomheter.

Denne maskinen er ogsa egnet for industrielt bruk, som f.eks. pa
anlegg, byggeplasser og verksteder.

Ulykker som skyldes misbruk kan bare forhindres av dem som
bruker maskinen.

LES OG FOLG ALLE SIKKERHETSANVISNINGER

All annen bruk regnes som feilaktig bruk. Produsenten patar seg
ikke ansvar for eventuelle skader som falge av feilaktig bruk.
Risikoen hviler i disse tilfeller ene og alene pa brukeren. Riktig
bruk omfatter riktig betjening, vedlikehold og reparasjoner som
angitt av produsenten.

Luftstremmen i Safety Vacuum-systemer ma veere strengt
kontrollert for & kunne oppna en minimum stremningshastighet pa
Vmin =20 m/s i sugeslangen

Sikkerhetsmerket pa maskinen:

Dette produktet inneholder stav som kan veere helsefarlig.
Temming og vedlikehold, inkludert fierning av stevbeholdere, ma
kun utfgres av godkjent personell som benytter passende
beskyttelse. Ma kun brukes nar hele filtreringssystemet er pa plass
og kontrollert.

For stgvavsugere ma adekvat luftfaktor veere H nar avtrekksluften
returneres til rommet. Les nasjonale bestemmelser far bruk.

For maskiner i stevklasse M (med typebetegnelse -2M) gjelder
felgende:

Apparatet er egnet for oppsamling av tert, ikke-brennbart stev,
ikke-brennbare vaesker, farlig stov med OEL') verdier > 0,1 mg/m?

70 NORSK

https:/itm.by
= v MHTepHeT-marasvH TM.by
E

MM ONLINE STOR

Stevklasse M (IEC 60335-2-69). Stgv som tilhgrer denne klassen
er: stov med OEL-verdier1) > 0,1 mg/m® og sagmugg.

Maskinen er testet i sin helhet etter stavsugere for denne
stevklassen. Maksimal gjennomtrengelighet er 0,1 % og avfallet
ma ha lavt stgvinnhold.

For stevavsugere ma adekvat luftfaktor vaere M nar avtrekksluften
returneres til rommet. Les nasjonale bestemmelser far bruk.

Stromtilkobling

+ Det anbefales at maskinen kobles il via en jordfeilbryter.

+ Organiser de elektriske delene (kontakter, plugger og koblinger)
og legg ned skjgteledninger slik at beskyttelsesklassen
opprettholdes.

« Kontakter og koblinger til apparatkabelen og skjateledningene
ma vaere vanntette.

Skjeteledning

Bruk bare slik skjgteledning som er angitt av produsenten eller en
av hgyere kvalitet.

Nar du bruker skjoteledning mé du kontrollere tverrsnittet pa
lederne:

Kabellengde Tverrsnitt

<16 A <25A
<20m 1,5 mm? 2.5 mm?
20-50m 2,5 mm? 4,0 mm?

Viktige advarsler
FN ADVARSEL

For & redusere faren for brann,
elektrisk stgt eller personskade ber vi
deg lese og falge alle
sikkerhetsanvisninger for
forsiktighetsmerking far bruk. Denne
maskinen er konstruert for & veere
sikker nar den brukes til

rengjgringsfunksjoner slik det er angitt.

Skulle det oppstéa skade pa de
elektriske eller mekaniske delene ma
maskinen og/eller tilbehgret repareres
av et kompetent serviceverksted eller
produsenten fgr bruk for a unnga
ytterligere skade pa maskinen eller
fysisk skade pa brukeren.

Ikke etterlat maskinen nar den er
plugget inn. Trekk pluggen ut av
kontakten nar den ikke er i bruk og for
vedlikehold.

Ma ikke brukes med skadd kabel eller
plugg. For & trekke ut pluggen ma du
ta tak i pluggen, ikke kabelen. lkke
handter pluggen eller maskinen med
vate hender. Sla av alle kontroller fgr
du trekker ut pluggen.

Ikke trekk eller beer den etter kabelen,
bruk kabelen som handtak, lukk deren
over kabelen, eller trekk kabelen rundt
skarpe hjarner. Ikke kjgr maskinen
over kabelen. Hold apparatkabelen
borte fra varme overflater.

Hold har, Iastsittende kleer, fingre og
alle kroppsdeler unna apningene og
bevegelige deler. Ikke plasser
gjenstander i apninger eller bruk
stevsugeren med apningene blokkert.
Hold apningene fri for stav, lo, har og
alt annet som kan redusere
luftstrammen.

Ma ikke brukes utendars ved lave
temperaturer.

Ma ikke brukes til & ta opp brennbare
eller brannfarlige veesker som bensin,
eller brukes i omrader der slikt kan
veere tilstede.

Ikke ta opp noe som brenner eller som
avgir rgyk, som sigaretter, fyrstikker
eller varm aske.

Veer ekstra forsiktig nar du rengjer
trapper.

Ma ikke brukes hvis filtrene ikke er
montert.

Hvis maskinen ikke fungerer korrekt

eller har falt ned, blitt skadet, etterlatt
utendgrs eller har falt ned i vann ma

den leveres inn til et serviceverksted

eller forhandleren.
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Hvis det kommer skum eller veeske ut
av maskinen ma du sla den av med en
gang.

Maskinen ma ikke brukes som
vannpumpe. Maskinen er konstruert
for a ta opp luft- og vannblandinger.

Koble maskinen til en korrekt jordet
stikkontakt. Stikkontakten og
skjeteledningen ma ha en fungerende
beskyttelsesleder.

Sikre god ventilasjon pa arbeidsstedet.

Ikke bruk maskinen som stige eller
gardintrapp. Maskinen kan velte og bli
skadet. Fare for personskade.

Bruk bare kontakten pa maskinen til de
formal som er angitt i
bruksanvisningen.

Elektriske komponenter
N FARE

Maskinens gvre del inneholder
stramfgrende komponenter.

Kontakt med streamfgrende
komponenter farer til alvorlige skader
eller til og med livsfarlige skader.

Ikke sprayt vann pa den gvre delen av
maskinen.

N FARE
Elektrisk stat pa grunn av feil i
apparatkabelen.

Bergring av en defekt apparatkabel
kan fare til alvorlig eller til og med
livsfarlige skader.

- Ikke skade apparatkabelen (f.eks.
ved & kjare over den, trekke i den
eller klemme den).

- Kontroller regelmessig om
apparatledningen er skadet eller viser
tegn pa aldring.

- Hvis strgmledningen er skadet, ma
den skiftes av en autorisert
Milwaukee-forhandler eller tilsvarende
kvalifisert person, for & unnga at det
oppstar farlige situasjoner.

- Apparatkabelen ma ikke under noen
omstendighet tvinnes rundt fingrene
eller noen del av operataren.

Farlig stov

N ADVARSEL
Farlige materialer.

Oppsuging av farlige materialer kan
fare til alvorlige og til og med
livstruende skader.

- Folgende materialer skal ikke samles
opp med maskinen:

- varme materialer (brennende
sigaretter, varm aske, osv.)

- brennbare, eksplosive eller
aggressive vaesker (det vil si bensin,
lasemidler, syrer, alkalier, osv.)

- brennbart, eksplosivt stgv (det vil si
magnesium- eller aluminiumstgav,
0sV.)

Reservedeler og tilbehor

FORSIKTIG

Reservedeler og tilbehar.
Bruk av uoriginale reservedeler, barster og tilbehgr kan skade
sikkerheten og/eller funksjonaliteten i apparatet.

Bruk bare originale reservedeler og tilbehgr fra Milwaukee.
Reservedeler som kan pavirke operaterens helse og sikkerhet, og/
eller funksjonaliteten til apparatet, er spesifisert nedenfor:

Beskrivelse Bestillingsnr.
Flatt filter PTFE, 1 stk. 4932 4596 87
Fleece-filterpose, 5 stk. 4932 459689

Avfallspose, 5 stk. 4932 4596 90
Motorkjglt luftfilter PET, 1 stk. 4932 4596 88

| eksplosiv eller brannfarlig atmosfeere
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ﬂ FORSIKTIG

Denne maskinen egner seg ikke for bruk i eksplosive eller
ildsfarlige atmosfeerer eller der slike atmosfeerer kan utvikles nar
det finnes flyktige vaesker eller ildsfarlige gasser eller damp.

FORMALSMESSIG BRUK

Denne mobile stgvavsugeren er utformet, utviklet og strengt testet
for & fungere effektivt og sikkert nar den vedlikeholdes og brukes i
samsvar med falgende anvisninger.

Denne maskinen er beregnet for profesjonell bruk, for eksempel pa
hoteller, skoler, sykehus, fabrikker, kontorer, i butikker og
utleievirksomheter.

Denne maskinen er ogsa egnet for industrielt bruk, som f.eks. pa
anlegg, byggeplasser og verksteder.

Ulykker som skyldes misbruk kan bare forhindres av dem som
bruker maskinen.

Maskinen er egnet for oppsuging av tert, ikke brennbart stav og
oppsuging av vaesker.

Dette apparatet ma kun brukes til de oppgitte formal.

KONTROLL/BRUK

ﬂ FORSIKTIG
Skader pa grunn av feil spenning.
Apparatet kan bli gdelagt hvis det kobles til feilaktig spenning.

« Kontroller at spenningen som vises pa typeskiltet tilsvarer
spenningen i den lokale stramforsyningen.

Start og bruk av maskinen

Kontroller at bryteren er slatt av (i posisjon 0). Kontroller at de
korrekte filtrene er installert i maskinen. Koble sa til sugeslangen i
sugergrsinntaket pa maskinen ved a skyve slangen fram til den
sitter godt pa plass i inntaket. Koble deretter de to slangene til
slangehandtaket, vri slangene for a sikre at de sitter korrekt.
Monter et egnet munnstykke/dyse til raret. Kontroller munnstykket/
dysen avhengig av hva slags materiale som skal samle sopp. Hvis
den brukes for stevavsuging i forbindelse

med stgvproduserende verktgy, skal enden av sugeslangen kobles
til riktig adapter. Kontroller at slangediameterinnstillingen
korresponderer med den faktiske slangediameteren. Koble
pluggen til en korrekt stikkontakt. Sett bryteren til posisjon | for a
starte motoren.

Vri til posisjon I: Aktiver maskinen

Vri til posisjon $/0. Stopp maskinen.

Permanent strgmtilfgrsel med step sel.

Vri til posisjon F'::: Aktiver Auto-Pa/Av drift

Vritil posisjon I+ @Av: Aktiver maskinen

med deaktivert automatisk filter rengjering
- - -, (¥ .

Vri til posisjon | @ Av: Aktiver

Auto-Pa/Av med deaktivert automatisk

filterrengjering.Hastighetskon troll pa separat
ryter

Slangediameteren og innstillingen for diameteren pa sugeslangen
ma vaere den samme.

221 221
027 227
232 232

236 236
238 238
Auto-Pa/Av kontakt for elektriske verktoy
PN ForsikTIG
Apparatkontakt.

Apparatkontakten er utformet for elektrisk utstyr, se tekniske data
for referanse.

« Far du plugger inn et apparat ma maskinen og apparatet som
skal kobles til alltid slas av.

+ Les bruksanvisningene for apparatet som skal kobles til og
overhold sikkerhetsmerknadene som finnes i dem.

Det er montert en jordet kontakt pa maskinen. Et eksternt elektrisk

verktgy kan kobles til her. Kontakten har en permanent

stremtilfarsel*), og nar strembryteren star i f.eks., posisjon #/0,

kan maskinen brukes som skjgteledning.

I posisjon ™~ kan maskinen slas av og pa med det elektriske

verktayet som er tilkoblet.. Materialet samles opp fra stevkilden

umiddelbart. For & overholde regelverket ma bare godkjent

stavproduserende verktay kobles til.

Maksimal effekt for det tilkoblede elektriske apparatet er oppgitt i
avsnittet ,Spesifikasjoner”.

Far du vrir bryteren til posisjon ™~ ma du sikre at verktoyet som
er koblet til apparatkontakten er slatt av.

Auto-Clear

Maskinen er utstyrt med et automatisk filterrengjeringssystem kalt
Auto-Clear. Det vil alltid kjgres en rensesyklus under drift for &
sikre at sugeytelsen alltid er optimal.

Hvis sugeytelsen reduseres eller ved omfattende
stavapplikasjoner, anbefales manuell filterrengjering.

+ Sla av maskinen

+ Lukk munnstykkene eller &pningen til sugeslangen med
handflaten.

+ Vri bryteren til posisjon | og la maskinen kjere pa full hastighet i
ca. 10 sekunder med sugeslangeapningen lukket.

Hvis sugekraften fortsatt er redusert, ta ut filteret og rengjer

manuelt eller skift ut filteret.

For visse applikasjoner, som oppsamling av vaeske, anbefales det
& sla av det automatiske filterrengjeringssystemet. Se kapittel for
mer informasjon.

Varsel om stremningshastighet

N FoRrsIKTIG
Kontroller at alle filtre er pa plass og at de er korrekt montert.

Maskinen er utstyrt med et system som overvaker lufthastigheten

og tilstanden til filter i stevklasse H*). Far oppsamling av stav med

eksponeringsgrenseverdier, ma du kontrollere

volumstrgmningsmonitoren.

Nar motoren gar mé& du holde sugeslangen lukket for & redusere

volumstremningen. LED-indikatoren pa frontpanelet vil lyse etter

ca. 1 sekund. Et akustisk varselsignal aktiveres etter noen fa

sekunder.

Still diameterinnstillingen etter den faktiske slangestarrelsen.
/;,\4- Néar LED-indikatoren lyser er lufthastigheten under 20 m/s.
$

»  kontroller om beholderen eller filterposen er full.
+ kontroller om luftstrammen er redusert i sugeslangen, rar/
munnstykke, filter.

Antistatisk kobling

ﬂ FORSIKTIG

Maskinen er utstyrt med et antistatisk system for a fierne statisk
elektrisitet som kan utvikles under stegvoppsamling.

Det antistatiske systemet er plassert foran pa motortoppen og har
en jordet kobling i beholderens inntaksflens. Bruk av en elektrisk
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ledende eller antistatisk sugeslange anbefales. Nar avfallsposen
settes inn ma den antistatiske koblingen opprettholdes.

Kjoleluftfilter

For & beskytte elektronikken og motoren er maskinen utstyrt med
en motorkjalt ventil. Rengjer den motorkjalte ventilen regelmessig.

For omrader med hgy konsentrasjon av fint stev i
omgivelsesluften, anbefales det a utstyre maskinen med en
kjgleluftfilterpatron for & hindre at stevet setter seg pa innsiden av
luftkanalene og i motoren. Ta kontakt med din lokale
salgsrepresentant.

PN ForsikTIG

Huvis kjgleluftfilteret er tilstoppet av stav, kan overlastbryteren i
motoren aktiveres. | slike tilfeller ma du sla av maskinen, rengjere
kjeleluftfilteret og la maskinen kjgles ned i ca. 5 minutter.

Oppsamling av vaeske

ﬂ FORSIKTIG

Maskinen er utstyrt med en vannivasperre som slar av maskinen
nar toppnivaet er nadd.

Nar dette skjer, slar du av maskinen. Trekk ut stgpselet og tem
beholderen. Du mé aldri samle opp veeske uten vannivasperre og
filter.

Oppsamling av vaesker.

* |kke samle opp brennbare veesker.

+ For du samler opp vaesker, ma du alltid kontrollere at flotteren
eller vannivasperren fungerer tilfredsstillende.

+ Hvis det forekommer skum, ma du straks stanse arbeidet og
temme beholderen.

+ Rengjer jevnlig utstyret som begrenser vannivaet og kontroller
det for skader.

For du temmer beholderen ma du plugge ut maskinen. Koble

slangen fra inntaket ved a trekke slangen ut. Apne lasen ved &

trekke dem ut slik at motortoppen frigjeres. Laft av motortoppen fra

beholderen. Tem og rengjer alltid beholderen og vannivasperren

etter at du etter at du har samlet opp veesker.

Tem beholderen ved a tippe den bakover eller sideveis, og tam
vaesken i et gulvsluk eller liknende.

Sett motortoppen pa plass pa beholderen. Sikre motoren med
lasene.

Tunge mangvre kan utlgse vannivasperreenheten. Hvis dette
skulle skje, ma du sla av maskinen og vente i 3 sekunder for &
tilbakestille enheten. Du kan n4 fortsette & bruke maskinen.

Oppsamling av tert materiale

ﬂ FORSIKTIG
Oppsamling av miljgfarlige materialer.
Materialer som samles opp kan utgjere en fare for miljget.

« Kvitt deg med avfallet i overensstemmelse med lovforskriftene.
Ta ut den elektriske pluggen fra stikkontakten far du temmer etter
oppsamling av tert materiale. Fjern sugeslangen fra maskinen og
lukk inntaksdekselet for & unnga skadelig stavspredning. Apne
lasen ved & trekke dem ut slik at motortoppen frigjeres. Laft av
motortoppen fra beholderen.

Hovedfilter: kontroller filteret. For & rengjere filteret kan du enten
barste eller vaske det. Vent til filteret er tart for du starter
stevoppsamlingen pa nytt.

Stovpose: kontroller posen for & sikre fyllingsfaktoren. Bytt ut
stavsugerposen ved behov. Fjern den gamle posen. Den nye
posen monteres ved & plassere pappstykket med
gummimembranen gjennom stevsugerinntaket. Pass pa at
gummimembranen gar giennom opphgyningen ved
stavsugerinntaket.

Sikkerhetsfilterpose: kontroller posen for & sikre fyllingsfaktoren.

Bytt ut stevsugerposen ved behov. Bruk maske og verneklaer nar
du fierner den gamle posen. Demonter forsiktig stevposekoblingen

fra inntaksflensen. Lukk stavposetilkoblingen med skyvespjelden.
Kvitt deg med avfallet i overensstemmelse med lovforskriftene.
Etter temming: lukk motortoppen pa beholderen og las
motortoppen med lasene. Samle aldri opp tert materiale uten at
filteret er montert i maskinen. Maskinens sugeeffekt avhenger av
sterrelsen og kvaliteten pé filteret og stevposen. Derfor - bruk bare
originalt filter og stevsugerposer.

ETTER BRUK AV MASKINEN

Etter bruk

Etter oppsamling av farlig stev, lukk inntaksdekselet og rengjer
maskinens ytterside.

Ta pluggen ut av stikkontakten nar maskinen ikke er i bruk. Rull
opp apparatkabelen og start fra maskinen. Stremkabelen kan
rulles opp rundt motortoppen eller ved beholderen, eller festes i
den medfelgende kroken eller andre festeanordninger. Noen
varianter har egne oppbevaringsrom for tilbehgr.

Transport

* For transport av maskinen, ma alle laser sikres.

« |kke tipp maskinen hvis det er vaeske i avfallsbeholderen.
+ Ikke bruk krok for a lefte maskinen.

+ Ikke lgft maskinen med trallehandtaket

Oppbevaring

PN ForsikTIG

Oppbevar apparatet pa et tart sted beskyttet mot regn og frost.
Maskinen ma kun oppbevares innenders.

Lagring av tilbeher og verktay

Maskinen har integrerte skinner som tillater festing med stropper
eller andre festeanordninger for praktisk transport og oppbevaring
av tilbeher eller verktay. Det sitter en fleksibel stropp og flere
kroker p&4 maskinens bakside for festing av sugeslangen eller
hovedkabelen. For instruksjoner, se hurtigreferanseveiledningen.

En adapterplate*) med festesystem kan monteres everst pa
maskinen for festing av 2-/4-punkts oppbevaringskasser.

Ta ut den elektriske pluggen fra stikkontakten for du installerer
adapterplaten.

ﬂ FORSIKTIG

Ikke lgft maskinen i adapterplaten uten at oppbevaringskassen er
forsvarlig montert. Merk deg apparatets vekte og balanse ved
oppbevaring. Maksimal vekt pa oppbevaringskassene er 30 kg.

Resirkulering av maskinen

Gjer den gamle maskinen ubrukelig.

1. Trekk ut stepselet.

2. Kutt av apparatkabelen.

3. Ikke kast elektrisk utstyr sammen med husholdningsavfallet.

ﬁ rerende elektrisk og elektronisk utstyr, ma brukte
elektriske artikler samles inn for seg og resirkuleres pa en
miljgvennlig mate.

|

VEDLIKEHOLD

Regelmessig service og inspeksjon

Maskinen ma kontrolleres og vedlikeholdes regelmessig av
kvalifisert personell i samsvar med aktuelle lover og regler. Dette
gjelder szerlig for elektriske tester for jording, isolasjonsmotstand
ofg tilstanden til den fleksible apparatkabelen som ma kontrolleres
ofte.

Ved eventuelle feil MA maskinen tas ut av drift, kontrolleres og
repareres av en autorisert servicetekniker.
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Minst en gang i aret ma en Milwaukee-tekniker eller annen oppleert
person gjennomfare teknisk inspeksjon av bl.a. filtre, lufttetthet og
kontrollmekanismer.

Vedlikehold

Ta pluggen ut av kontakten fer du utferer vedlikehold. Fer du
bruker maskinen ma du passe pa at frekvensen og spenningen
som framgar av merkeskiltet tilsvarer spenningen i det elektriske
anlegge

Maskinen er konstruert for kontinuerlig hard bruk. Avhengig av
antallet driftstimer méa stovfilteret skiftes ut. Hold maskinen ren
med en terr klut og litt spraypolish

handteres pa en slik mate at den ikke er til fare for hverken
vedlikeholdspersonale eller andre personer.

| vedlikeholdsomradet:

* Bruk filtrert, obligatorisk ventilasjon

* Bruk vernekleer

* Rengjor vedlikeholdsomradet slik at ingen skadelige substanser
lekker ut i omgivelsene.

FORSIKTIG! Rengjer vannivabegrenseren regelmessig og
kontroller den med hensyn til skade.

Bruk kun Milwaukee tilbehgr og Milwaukee reservedeler.
Komponenter der utskiftning ikke er beskrevet skal skiftes ut hos
Milwaukee kundeservice (se brosjyre garanti/
kundeserviceadresser).

Ved behov kan det fas en eksplosjonstegning av apparatet hos
kundeservice eller direkte hos Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-Stralle 10, 71364 Winnenden, Germany ved angivelse
alz Imaskinens type og det sekstallige nummeret pa maskinens
skilt.

CE-SAMSVARSERKLARING

Vi erkleerer under eget ansvar at produktet som beskrives under
«Tekniske data» samsvarer med alle relevante forskrifter i
direktivene 2011/65/EU (RoHS), 2014/30/EF, 2006/42/EF og de
folgende harmoniserte normative dokumentene:

EN 60335-1:2012+AC:2014+A11:2014
+A13:2017+A1:2019+A2:2019+A14:2019
EN 60335-2-69:2012

EN 55014-1:2017+A11:2020

EN 55014-2:2015

EN 61000-3-2:2014

EN 61000-3-3:2013

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2020-12-01

Alexander Krug
Managing Director

C€

Autorisert til & utarbeide den tekniske dokumentasjonen

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Stralke 10

71364 Winnenden
Germany

OBS! ADVARSEL! FARE!

Trekk stepslet ut av stikkontakten fgr du begynner
arbeider pa maskinen.

Les naye gjennom bruksanvisningen far maskinen
tas i bruk.

Kast aldri elektroverktgy i husholdningsavfallet!
Elektriske og elektroniske apparat skal samles
separat og leveres til miljgvennlig deponering til en
avfall bedrift.

Informer deg hos myndighetene pa stedet eller hos
din fagforhandler hvor det finnes recycling bedrifter
oppsamlingssteder.

Stovklasse M (IEC
60335-2-69). Stgv som
tilhgrer denne klassen har
OEL")-verdier > 0.1 mg/m?.

Britisk samsvarsmerke

Regulatory Compliance Mark (RCM). Produktet
oppfyller gjeldende forskrifter.

Ukrainsk samsvarsmerke

Euroasiatisk samsvarsmerke
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TEKNISKA DATA DAMMUTSUG

Produktionsnummer
-30 MAC
AS-42 MAC

Volts Vaxelstrom...

Nétfrekvens .

Natsékring

Skyddskla:

Kapslingsklass.

Total anslutningseffekt
30 MAC

........... 4588 05 02..............4699 82 02

..000001-999999.. ..000001-999999..
110 V. .220-240 V
5

Undertryck ...
Ljudtrycksniva .

Onoggrannhet K=.....

VibrationsemiSSIONSVAIE............cccerriireieniirieeeee e

Behéllarens volym

AS-30 MAC ...

AS-42 MAC ..
Effektforbrukning ......
Sugslangens diameter...
Vikt enligt EPTA 01/2014

MANOVERELEMENT

Instélining av sugslangens diameter
Apparatuttag

Bygel

Inloppsstos

Behallare
Transporthjul
Slangkrok

Handtag

. Tillbehdrens placering
0. Hastighetsreglage

1. Brytare

23PN A ON -

ﬂ Dﬂ VARNING! Lés all sékerhetsinformation och alla
anvisningar. Fel som uppstar till foljd av att anvisningarna nedan
inte foljts kan orsaka elstot, brand och/eller allvarliga kroppsskador.
Forvara alla varningar och anvisningar for framtida bruk.

A SAKERHETSUTRUSTNING

Bruksanvisning
Apparaten far:

« endast anvandas av personer som har undervisats i dess
anvandning och som uttryckligen fatt i uppdrag att anvénda den

« endast anvandas under dverinseende

« Denna apparat ar inte avsedd att anvandas av personer
(inklusive barn) med reducerad fysisk, sensorisk eller mental
formaga, eller bristande erfarenhet och kunskap.

« Barn bor hallas under uppsikt for att sakerstalla att de inte leker
med apparaten.

« Undvik arbetstekniker som innebér sakerhetsrisker.

« Anvand aldrig maskinen utan filter.

« | foljande situationer ska apparaten stangas av och
stickkontakten ska dras ur:
- Fore rengdring och service
- Fore byte av komponenter
- Fore byte av oméndring av apparaten
- Vid det bildas skum eller om vétska trénger ut

..270 m*h
270 m¥h

Vid sidan om bruksanvisningen och de obligatoriska
bestdmmelserna betréffande férebyggande av olycksfall som géller
i anvandarlandet, skall vedertagna regler for séker och korrekt
anvandning beaktas.

Innan arbetet inleds maste driftspersonalen informeras om och
utbildas inom:

+ anvandning av maskinen
« risker forknippade med materialet som ska sugas upp
+ saker bortskaffning av det uppsugna materialet

Anvéndningsandamal och foreskriven anvandning

Denna mobila dammsugare &r designad, utvecklad och rigordst
testad for basta funktion och sékerhet, apparaten ska underhallas
och anvandas pa ratt satt, i enlighet med dessa anvisningar.

Denna maskin &r avsedd for kommersiellt bruk, t.ex. pa hotell,
skolor, sjukhus, fabriker, butiker, kontor och uthyrningsféretag.

Denna maskin &r &ven lamplig fér industriell anvandning, som t.ex.
pa fabriker, byggarbetsplatser och verkstéder.

Olyckor som orsakas av felaktig anvandning kan endast forhindras
av den som anvander produkten.

LAS OCH FOLJA ALLA SAKERHETSINSTRUKTIONER.

Alla annan anvéndning betraktas som felaktig. Tillverkaren &tar sig
inget ansvar for skador som uppkommer av felaktig anvandning.
Ansvaret for denna typ av fel ar helt och hallet anvandarens.
Korrekt anvéndning innebar aven korrekt handhavande, underhall
och reparation i enlighet med tillverkarens anvisningar.

Luftfiédet i sékerhetsdammsugningssystem ska kontrolleras noga
sa att man som minst uppnar ett lagsta flode pa Vmin =20 m/s i
sugslangen.

Sékerhetsetiketten pa maskinen varnar:

Denna apparat innehaller damm som &r farligt for hélsan.
Tomnings- och underhallsatgarder, inklusive borttagning av
dammuppsamlarna, far bara utféras av auktoriserad personal som
bér 1ampligt skydd. Anvand endast efter att hela filtreringssystemet
har monterats och kontrollerats.

For dammsugare dar utloppsluften aterfors till rummet ska man
sakerstalla att luftutvaxlingsgraden uppfyller klass H. Fore
anvandning ska man sakerstalla att nationella bestdmmelser
uppfylls.

For maskiner med dammklass M (med typbeteckning -2M) galler
féljande:
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Maskinen &r avsedd for att suga upp torrt, icke lattantandligt
damm, icke lattanténdliga vatskor, sagspan och farligt damm med
OEL-vérde1) > 0,1 mg/m®

Dammklass M (IEC 60335-2-69). Damm i enlighet med denna
klass &r: damm med OEL-vérde1) > 0,1 mg/m?, samt sagspan.

Fér dammsugare i denna dammklass testas maskinerna i sin
helhet. Maximalt genomslépplighet &r 0,1 % och avfallshantering
far endast orsaka lag dammniva.

For dammsugare dér utloppsluften aterfors till rummet ska man
sakerstélla att luftutvaxlingsgraden uppfyller klass M. Fére
anvandning ska man sékerstélla att nationella bestdmmelser
uppfylls.

Elektrisk anslutning

« Virekommenderar att maskinen ansluts via en jordfelsbrytare.

+ Hall ordning pa alla elektriska delar (uttag, kontakter och
kopplingar) och placera forlangningskablar pa sadant satt att
skyddsklassen uppratthalls.

« El-kablarnas och forlangningskablarnas kontakter och kopplingar
maste vara vattentéta.

Forlangningskabel

Anvand endast forldngningskabel av samma klass, eller hégre,
som tillverkaren rekommenderar.

Nar man anvander forlangningskabel ska man kontrollera att
kabelarean ar korrekt:

Kabellangd Kabelarea

<16 A <25A
<20m 1,5 mm? 2.5 mm?
20-50m 2,5 mm? 4,0 mm?

Viktiga varningar
FNVARNING

For att minska risken for eldsvada,
el-stotar eller skador ska alla
instruktioner och varningar lasas och
forstas innan maskinen anvands.
Denna maskin ar konstruerad for att
vara saker om den anvands for
rengdring i enlighet med
anvisningarna. Om elektriska eller
mekaniska delar skulle skadas ska
maskin och/eller tilloehoér repareras av
en behdrig servicetekniker eller
tillverkarens representant, detta for att
undvika ytterligare skador pa maskinen
eller personskador.

Lamna aldrig maskinen utan uppsikt
nar den ar inkopplad. Koppla bort fran

vagguttaget nar den inte anvands och
innan underhall.

Om el-kabel/kontakt &r skadad far
maskinen inte anvandas. Ta tag i
stickkontakten, dra aldrig i natkabeln.
Hantera aldrig kontakt eller maskin
med vata/fuktiga hander. Stang av alla
reglage innan maskinen kopplas fran.

Dra eller lyft aldrig maskinen med hjalp
av kabeln, kabeln far inte anvandas
som handtag, klam inte kabeln i
dorroppningar, dra inte kabeln runt
skarpa kanter eller horn. Kor inte dver
kabeln med maskinen. Hall kabeln
borta fran uppvarmda ytor.

Har, 16st sittande klader, fingrar och
alla andra kroppsdelar ska hallas borta
fran Oppningar och rorliga delar. Stick
inte in fdremal i dppningarna,
maskinen far inte anvandas om
Oppningarna ar igensatta. Maskinens
Oppnar ska hallas rena fran damm,
ludd, har och annat som kan hindra
luftflodet.

Maskinen far inte anvandas utomhus
nar det ar kallt.

Maskinen far inte anvandas for
upptagning av eldfarliga eller
brannbara vatskor, som t.ex. bensin,
den far inte heller anvandas dar dessa
vatskor kan forekomma.

Anvand inte maskinen for att ta upp
brinnande eller rykande foremal, som
t.ex. cigarretter, tandstickor eller het
aska.

Var extra uppmarksam vid rengoring
av trappor.

Far ej anvandas utan monterade filter.
Om maskinen inte fungerar pa korrekt
satt eller om den tappats, skadats,
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[Amnats utomhus eller fallit i vatten ska
den omgaende lamnas in for service.

Sténg genast av maskinen om det
tranger ut skum eller vatska fran den.

Maskinen far inte anvandas som
vattenpump. Maskinen ar avsedd for
uppsugning av luft och
vatskeblandningar.

Anslut maskinen till ett jordat
vagguttag. Vagguttag och
forlangningskabel ska vara utrustade
med skyddskontakt.

Se till att arbetsplatsen ar val
ventilerad.

Anvand aldrig maskinen som stege
eller arbetsplattform. Maskinen kan
valta och skadas. Risk for skador.

El-uttaget pa maskinen far endast

anvandas till de &ndamal som anges i
bruksanvisningen.

El-komponenter

I FARA

Maskinens éverdel innehaller
stromférande komponenter.

Att rora vid stromférande komponenter
kan leda till allvarliga personskador
eller i varsta fall dodsolyckor.

Spola aldrig av maskinens 6verdel
med vatten.

INFARA
El-stot orsakat av felaktig stromkabel.
Att vidrora en defekt el-kabel kan

orsaka allvarliga personskador eller
dodsfall.

. Skada inte el-kabeln (t.ex. genom att
kora Over, dra i eller klamma sonder
den).

- Kontrollera regelbundet om elkabeln
ar skadad eller visar tecken pa
aldrande.

- Om el-kabeln ar skadad maste den
bytas ut av Milwaukees
servicerepresentant eller person med
motsvarande behdrighet for att
undvika fara.

- Under inga omstandigheter far
el-kabeln lindas runt fingrarna eller
annan kroppsdel.

Halsofarligt damm

FNVARNING
Farliga material

Uppsugning av farliga material kan
orsaka allvarliga personskador eller i
varsta fall dédsolyckor.

- Foljande material far inte sugas upp
med maskinen:

- hett material (t.ex. brinnande
cigaretter, het aska etc.)

- brandfarliga, explosiva, fratande
vatskor (t.ex. bensin, [6sningsmedel,
syror, alkaliska ldsningar, etc.)

- brandfarligt, explosivt damm (t.ex.
magnesium- eller aluminiumdamm
etc.)

Reservdelar och tillbehér

ﬂ VARNING

Reservdelar och tillbehdr

Apparatens sakerhet och funktion kan forsamras om man
anvander annat &n originalreservdelar, borstar och tillbehér.

Anvand endast reservdelar och tillbehér fran Milwaukee. Nedan

anges reservdelar som kan paverka operatdrens hélsa och
sakerhet och/eller maskinens funktion:

| explosiva eller eldfarliga miljéer

PN VARNING

Denna maskin ar inte avsedd att anvandas i explosiva eller
eldfarliga miljéer eller dér det &r troligt att sadana miljder kan
uppsta, vid t.ex. flyktiga vatskor eller brandfarlig gas eller anga.

ANVAND MASKINEN ENLIGT ANVISNINGARNA

Denna mobila dammsugare ar designad, utvecklad och rigorést
testad for basta funktion och séakerhet, apparaten ska underhallas
och anvéndas pa ratt satt, i enlighet med dessa anvisningar.

Denna maskin ar avsedd fér kommersiellt bruk, t.ex. pa hotell,
skolor, sjukhus, fabriker, butiker, kontor och uthyrningsforetag.

Denna maskin ar aven lamplig for industriell anvandning, som t.ex.
pa fabriker, byggarbetsplatser och verkstader.

Olyckor som orsakas av felaktig anvéndning kan endast forhindras
av den som anvander produkten.

Apparaten ar [dmpad for att suga upp torrt, icke brannbart damm
och vétskor.

Maskinen far endast anvandas for angiven tillampning.

MANOVRERING/DRIFT

N varNING
Skador orsakade av felaktig natspanning.

Apparaten kan skadas om den ansluts till ett uttag med felaktig
natspanning.

« Forvissa dig om att den spanning som &r angiven pa typskylten
Overensstdmmer med den lokala natspanningen.

Starta och anvdnda maskinen

Kontrollera att strémbrytaren &r i avstangt I&ge (position 0).
Kontrollera att avsedda filter har monterats i maskinen. Anslut
sedan sugslangen till suginloppet p4 maskinen genom att trycka
slangen framat tills den sitter ordentligt fast i inloppet. Anslut
darefter réren med slanghandtaget, rotera réren for att kontrollera
att de sitter ordentligt samman. Montera lampligt munstycke pa
roret. Valj munstycke efter vilken typ av material som ska sugas
upp. Vid anvéndning fér dammupptagning i kombination

med dammproducerande verktyg ska slangénden anslutas med
avsedd adapter. Kontrollera att instéliningen for slangdiameter
motsvarar den faktiska slangdiametern. Anslut kontakten i avsett
vagguttag. Placera strombrytaren i 1age | for att starta motorn.

Vrid till I: Aktivera maskinen
vrid till #/0: Stang av maskinen. Permanent
stromforsoérjning via ut taget.

vrid till ™~ Aktivera automa tisk On/Off-
drift.
Vrid till 1+ @Av: Aktivera maskinen med
inaktiverad automatisk filterrengdring

. - [ ) .
vrid till ™= + &%) Av: Aktivera automatisk
On/Off-drift med inaktiverad automatisk
filterrengéring. Hastighetsinstallningen gérs
med separat reglage

Slangdiameter och instéllning av sugslangens diameter maste
dverensstdmma.
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Beskrivning Artikelnr.

Plant filter PTFE, 1 st. 4932 4596 87

Dammsugarpase i fleece, 5 st. 4932 459689

Avfalispase, 5 st. 4932 4596 90 221 221
Luftfilter for motorkylning, PET, 1 st. | 4932 4596 88 @27 227

232 232
236 236
238 238
Automatisk On/Off for stromforsorjning till el-verktyg
E VARNING
Apparatuttag.

Apparatuttaget &r avsett for extern elektrisk utrustning, mer
information finns under tekniska data.

« Innan apparaten ansluts ska man stdnga av maskinen och den
apparat som ska anslutas.

« Lé&s bruksanvisningen noga (for apparaten som ska anslutas)
och f6lj de sakerhetsforeskrifter som finns dér.

Pa maskinen finns ett inbyggt, jordat el-uttag. Har kan ett extra

el-verktyg anslutas. Apparatutﬁg%t har konstant stromforsorjning

nér reglaget ar placerat i lage , dvs. maskinen kan anvandas

som forlangningskabel.

| lage ™~ kan maskinen startas och sténgas av via det anslutna
el-verktyget.. Smuts sugs upp direkt fran dammkallan. | enlighet
med bestdmmelserna far endast godkanda, dammskapande
verktyg anslutas.

| avsnittet "Specifikationer” anges max effektférbrukning for det
anslutna el-verktyget.

Innan reglaget vrids till lage ™~ ska du kontrollera att el-verktyget
som anslutits via uttaget ar avstangt.

Auto-Clear

Denna maskin &r utrustad InfiniClean automatisk filterrengdring.
Under drift kérs automatiskt en regelbunden rengéringscykel som
sakerstaller basta mojliga sugkapacitet.

Om sugkapaciteten sjunker eller vid mycket dammiga arbeten
rekommenderas att man utfér manuell filterrengéring:

« Stang av maskinen.

* Tépp till munstyckets eller sugslangens éppning med handflatan.

* Vrid reglaget till 1age "I” och kér maskinen i full hastighet i
ungefér 10 sekunder, 8ppningen till sugslangen ska vara stangd.

Om sugkapaciteten fortfarande ar forsamrad ska man ta ut filtret

och rengdra det mekaniskt, alternativt byta filter.

Under vissa arbetsforhallanden, t.ex. uppsugning av vatska, bor
man stdnga av den automatiska filterrengéringen. Mer information
finns i kapitel.

Flédesvarning

ﬂ VARNING
Kontrollera att alla filter finns med och ar korrekt monterade.

Maskinen &r utrustad med ett system som dvervakar luftfléde och
filterstatus for dammklass H*). Innan man suger upp damm med
yrkeshygieniska gransvérden ska man kontrollera
luftflodesdvervakaren.

Fér att minska flodet haller man dammsugarslangen sténgd nar
motorn &r igang. Efter ungefar 1 sekund tands LED-indikatorn pa
framsidan. Efter ytterligare nagra sekunder ljuder en
varningssignal.

Stall in diameterinstaliningen pé slangens faktiska storlek.
@ LED-indikatorn tands nar luftflédet &r lagre &n 20 m/s.

+  kontrollera om avfallspase eller filterpase &r full.
« kontrollera om luftflddet minskats i sugslangen, rér/munstycke,
filter.

Antistatisk anslutning*

ﬂ VARNING

Maskinen &r utrustad med ett antistatiskt system for att avieda
statisk elektricitet som kan uppkomma under dammsugning.
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Det antistatiska systemet ar placerat i motorns évre frdmre del och
skapar en jordanslutning till behallarens inlopp. Fér basta funktion
boér man anvénda en elektriskt ledande eller antistatisk sugslang.
Om man anvénder tillvalet avfallspase ska man se till att inte bryta
den antistatiska kopplingen.

Kylluftfilter

For att skydda elektroniken och motorn &r maskinen utrustad med
kylluftsdiffusor. Kylluftdiffusorn ska rengdras regelbundet.

Pa platser med mycket damm i luften bér man utrusta maskinen
med tillvalet kylluftfilterkassett for att férhindra att damm tranger in i
dammkanalerna och in i motorn. Kontakta din lokala séljare.

PN vARNING

Om kylluftfiltret satts igen med damm kan 6verbelastningsskyddet i
motorn I6sa ut. | sddant fall ska man stédnga av maskinen, rengéra
kylluftfiltret och lata maskinen svalna i ungefér 5 minuter.

Uppsugning av vétska

ﬂ VARNING

Maskinen &r utrustad med vatskenivamétare som sténger av
luftflodet nér maximal vatskeniva har uppnatts.

Om detta intréffar ska man stédnga av maskinen. Koppla bort
maskinen fran vagguttaget och tom behallaren. Sug aldrig upp
vatska utan monterat vatskenivasystem och filter.

Uppsugning av vatska.

+ Sug inte upp lattantandliga vétskor.

+ Innan du suger upp vétska ska du ta bort filterpasen och
kontrollera att vattennivamataren fungerar ordentligt.

+ Vid skumbildning ska arbetet omedelbart avslutas och behallaren
tdmmas.

+ Rengor vattennivaregulatorn regelbundet och kontrollera om det
finns tecken pa skador.

Innan behallaren téms ska maskinen kopplas bort fran

vagguttaget. Koppla fran slangen fran insuget genom att dra

slangen utat. Lossa bygeln genom att dra i den nedre delen utat,

sa att motorns dverdel frigérs. Lyft upp motorlocket fran behallaren.

Behallaren och vatskenivamétare ska alltid tdmmas och rengéras

efter uppsugning av vatska.

Tom behallaren genom att luta den bakat eller at sidan och hall ut
vatskan i ett golvavlopp eller liknande.

Sétt tillbaka motors dvre del pa behallaren. Sparra motorns lock
med byglarna.

Haftiga rorelser kan av misstag utlésa vétskenivamataren. Om
detta skulle intréffa ska maskinen sténgas av och vénta tre
sekunder tills enheten aterstélits. Dérefter kan maskinen anvandas
igen.

Torr-dammsugning

ﬂ VARNING
Uppsugning av milj6farliga material.
Uppsuget material kan utgéra en miljéfara.

+ Avyttra avfallet i enlighet med gallande bestdmmelser.

Ta ur stickkontakten fran vagguttaget innan du tdmmer efter
torr-dammsugning. Ta bort sugslangen fran maskinen och sténg
inloppslocket s& att inte skadligt damm sprids ut i luften. Lossa
bygeln genom att dra i den nedre delen utat, sa att motorns
overdel frigors. Lyft upp motorlocket fran behallaren.

Huvudfilter: kontrollera filtret. Filtret kan goras rent genom att man
endera borstar det eller tvattar det. Vanta tills filtret &r torrt innan
dammsugningen &terupptas.

Dammsugarpase: Kontrollera pasen for att se hur full den &r. Byt
dammsugarpase vid behov. Ta ur den gamla pasen. Den nya
pasen monteras genom att trycka pappskivan med
gummimembran genom dammsugarens inlopp. Se till att
gummimembranet passerar férbi dammsugarinloppets férhojning.

Sakerhetsdammsugarpase: kontrollera pasen for att se hur full
den &r. Byt dammsugarpase vid behov. Anvénd skyddsmask och

80 SVENSKA

TVhy

https:/itm.by
MHTepHeT-marasvH TM.by

MM ONLINE STOR

skyddsklader nar du tar ut den gamla pasen. Lossa forsiktigt
dammsugarpasens anslutningsring fran inloppsstosen. Stang
dammsugarpasens anslutningsring med skjutlocket. Avyttra avfallet
i enlighet med gallande bestammelser.

Efter tomning: stdng motorlocket mot behallaren och spérra
locket med byglarna. Vid uppsugning av torrt material ska
maskinen alltid vara utrustad med filter och dammsugarpase.
Maskinens effektivitet beror pa filtrets och dammsugarpasens
kv?]“t?lt och storlek. Anvand darfér endast originaldammsugarpase
och -filter.

EFTER AVSLUTAT ARBEITE

Efter anvandning

Efter uppsugning av farligt damm ska maskinens hélje rengéras
och inloppslocket stangas.

Ta ur stickkontakten fran vagguttaget nér maskinen inte ska
anvandas. Linda upp kabeln, bdrja inne vid maskinen. El-kabeln
kan lindas upp runt motordelen eller pa behallaren eller placeras
pa den tillhérande kroken/fastannordning. Vissa modeller har en
speciell forvaringsplats for tillbehor.

Transport

+ Stang alla hakar innan maskinen ska transporteras.
+ Luta inte maskinen om det finns vétska i behallaren.
+ Anvand inte krankrok for att lyfta maskinen.

« Lyft inte maskinen i vagnhandtaget

Forvaring

ﬂ VARNING

Forvara dammsugaren pa en torr, frostskyddad plats. Denna
maskin far endast forvaras inomhus.

Forvaring av tillbehor och verktyg

Pa sidan av maskinen finns inbyggda spar som gér det enklare att
transportera och forvara tillbehor eller verktyg, som enkelt kan
spannas fast med remmar eller liknande. P& maskinens baksida
finns en flexibel rem och krokar fér upphangning av sugslang och
strémkabel. Anvisningarna finns i "Snabbguide”.

En extra adapterplatta*) med fastsystem kan monteras uppe pa
maskinen, for fastsattning av forvaringslador med 2 eller 4
fastpunkter.

Ta ur kontakten fran vagguttaget innan adapterplattan monteras.

ﬂ VARNING

Lyft inte maskinen i adapterplattan utan att forvaringsladan
monterats pa ratt satt. For basta forvaring ska man kontrollera
maskinens vikt och balans. Maximalt tillatna vikt pa forvaringslador
ar 30 kg.

Lamna in maskinen for atervinning

Den uttjanta maskinen ska géras oanvandbar.
1. Koppla fran maskinen.

2. Kapa el-kabeln.

3. Elektriska apparater far aldrig kastas tillsammans med
hushallsavfall.
Enligt EU-direktiv 2012/19/EC om gamla elektriska och
elektroniska produkter, maste uttjanta elektriska produkter
inldmnas separat och atervinnas pa ett miljévanligt satt.
]

UNDERHALL

Regelbunden service och inspektion

En behorig servicetekniker ska regelbundet serva och kontrollera
maskinen, i enlighet med géllande lagar och bestammelser.
Speciellt ska man regelbundet kontrollera maskinens elektriska
kopplingar, att jordning, isolering och kabel &r intakt.

Om defekter patraffas SKA maskinen tas ur drift, darefter ska en
behorig servicetekniker kontrollera maskinen och atgéarda
eventuella fel.

Minst en gang om aret maste en Milwaukee-tekniker eller en
instruerad person utféra en teknisk inspektion som inkluderar filter,
lufttathets- och styrmekanismer.

Underhall

Ta bort kontakten fran vagguttaget innan underhall pabérjas. Innan
maskinen anvands ska man kontrollera att frekvens och spanning
som anges pa markplaten motsvarar natspanningen.

Maskinen &r konstruerad for langvarigt, tungt arbete. Det ar antalet
drifttimmar som styr nar dammfilter ska ersattas. Hall maskinen ren
med en torr trasa och smé& méangder sprayrengéring.

Vid underhall och rengéring ska maskinen hanteras pa sadant satt
att det inte foreligger risk for underhallspersonal eller andra
personer.

P& underhallsplatsen

+ Anvénd obligatoriskt filtrerad ventilation

+ Anvand skyddsklader

+ Rengor underhallsplatsen sa att skadliga amnen inte kan komma
ut i miljon.

VAR FORSIKTIG! Rengér vattennivabegransaren regelbundet och

kontrollera den med avseende pa skador.

Anvand endast Milwaukee-tilloehér och Milwaukee-reservdelar.
Komponenter, for vilka inget byte beskrivs, skall bytas ut hos
Milwaukee-kundtjénst (se broschyren garanti-/kundtjénstadresser).

Vid behov kan du rekvirera apparatens sprangskiss antingen hos
kundservicen eller direkt hos Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-StralRe 10, 71364 Winnenden, Germany. Du ska da
ange maskintypen och numret pa sex siffror som star pa
effektskylten.

CE-FORSAKRAN

Vi som tillverkare intygar och ansvarar for att den produkt som
beskrivs under "Tekniska data" 6verensstdmmer med alla
relevanta bestdmmelser i direktiv 2011/65/EU (RoHs), 2014/30/EU,
2006/42/EG och féljande harmoniserade normerande dokument:

EN 60335-1:2012+AC:2014+A11:2014
+A13:2017+A1:2019+A2:2019+A14:2019
EN 60335-2-69:2012

EN 55014-1:2017+A11:2020

EN 55014-2:2015

EN 61000-3-2:2014

EN 61000-3-3:2013

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2020-12-01

Alexander Krug
Managing Director

C€

Befullmaktigad att sammanstalla teknisk dokumentation.
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Stralte 10

71364 Winnenden

Germany

OBSERVERA! VARNING! FARA!

Drag alltid ur kontakten nér du utfor arbeten pa
maskinen.

Lé&s instruktionen noga innan du startar maskinen.

Elektriska verktyg far inte kastas i hushallssoporna!
Elektriska maskiner och verktyg samt elektronisk
utrustning som kasseras ska samlas separat och
lamnas till en avfallsstation for miljévanig
avfallshantering.

Kontakta den lokala myndigheten respektive
kommunen eller fraga aterforséljare var det finns
speciella avfallsstationer for elskrot.

Dammklass M (IEC
60335-2-69). Damm i denna
klass har ett OEL')-varde pa >
0.1 mg/m®.

Britiskt konformitetsmarke

Regulatory Compliance Mark (RCM). Produkten
uppfyller kraven i de géllande foreskrifterna.

Ukrainskt konformitetsmarke

Euroasiatiskt konformitetsmarke
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TEKNISET ARVOT POLYNPOISTO

Tuotantonumero
AS-30 MAC
AS-42 MAC

Jannite AC ...
Verkkotaajuu

Suojalaji..
Kokonaisliitantaarvo
30 MAC

4699 82 02
-000001-999999.. ..000001-999999.. ..000001-999999..
230 V.. 10V, .220-240 V
50 Hz 50 Hz 50-60 Hz

limavirtaus
AS-30 MAC
AS-42 MA
Alipaine...
Melutaso .....
Epévarmuus K=....

VarahtelyemiSSIOarvo .........coeeiirrrieieieieeeeeec s

Sailion tilavuus

AS-30 MAC ...

AS-42 MAC .......
Kojepistorasia maks.
Imuletkun halkaisija ..
Paino EPTA-menettel

Letkun halkaisijan saaté
Pistorasia

Salpa

Liitanta

Sailio

Pyora

Letkukoukku
Kédensija

9. Lisavarusteiden paikat
10. Nopeuden saataminen
11. Kytkin

® N OE LN

ﬂ Dﬂ VAROITUS! Lue kaikki turvallisuusmaaraykset ja
ohjeet. Turvallisuusohjeiden noudattamisen laiminlyonti saattaa
johtaa sahkoiskuun, tulipaloon ja/tai vakavaan loukkaantumiseen.
Sailyta kaikki turvallisuus- ja muut ohjeet tulevaisuutta varten.

A TURVALLISUUSOHJEET

Kayttoohjeet
Tat4 laitetta

« saavat kdyttaa vain sen kayttékoulutuksen saaneet ja sen
kayttamiseen perehtyneet henkilt

« saa kayttaa vain valvotusti.

« Laitetta ei ole tarkoitettu sellaisten henkildiden (mukaan lukien
lasten) kayttoon, joiden aisteissa tai fyysisissa tai henkisissa
kyvyissa on puutteita tai joiden kokemus ja tietamys eivét riita
laitteen kayttoon.

« Lapsia tulee valvoa, jotta he eivét leiki laitteella.

« Al kéyta vaarallisia tydskentelymenetelmia.

« Laitetta ei saa koskaan kéyttaa ilman suodatinta.

« Katkaise virta ja irrota pistoke pistorasiasta
- ennen puhdistamista ja huoltoa
- ennen osien vaihtamista
- ennen lisdlaitteen vaihtamista
- jos muodostuu vaahtoa tai laitteesta vuotaa nestetta.
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..270 m*h
270 m¥h

Kayttohjeiden ja tyoturvallisuusméaaraysten lisaksi on noudatettava
yleisia turvallisuusmaarayksia.

Kéyttajille on annettava seuraavat tiedot ja koulutus ennen
kayttamisen aloittamista:

+ laitteen kayttdminen
* kerattdvaan materiaaliin liittyvat vaarat
+ keratyn materiaalin turvallinen havittdminen.

Kayttotarkoitus

Tama siirrettdva polynkeréin on suunniteltu, kehitetty ja testattu
huolellisesti, jotta se toimii tehokkaasti ja turvallisesti, kun se
pidetadn kunnossa ja sitd kéytetadn seuraavia ohjeita noudattaen.

Téama laite on tarkoitettu ammattikéyttédn esimerkiksi sairaaloissa,
kouluissa, hotelleissa, tehtaissa, myymaldissé ja toimistoissa seka
vuokrattavaksi.

Tama laite sopii myos teolliseen kayttéon, kuten
tuotantolaitoksissa, rakennustyémailla ja tydpajoissa.

Vain laitteen kéyttajat voivat estda vaarinkayton aiheuttamat
onnettomuudet.

LUE KAIKKI TURVALLISUUSOHJEET JA NOUDATA NIITA

Muunlainen kayttaminen on kielletty. Valmistaja ei vastaa
virheellisen kayttamisen aiheuttamista vahingoista. Kayttaja on
vastuussa virheellisen kayttdmisen seurauksista. Liséksi oikea
kayttaminen edellyttaé huoltamista ja korjaamista valmistajan
ohjeita noudattaen.

Turvaimurijarjestelmien ilmavirtausta on ohjattava tiukasti, jotta
imuletkun virtaama on vahintdan Vmin = 20 m/s.

Laitteen turvallisuustarrassa varoitetaan:

Tama laite sisaltaa terveydelle haitallista pélya. Vain koulutettu
vaatimukset tayttavia henkildsuojaimia kayttava henkilostd saa
tyhjentaa ja huoltaa koneen, esimerkiksi poistaa
polynkerayslaitteet. Kayttdminen edellyttad, ettd koneeseen on
asennettu tdydellinen suodatusjarjestelma ja etté sen toiminta on
tarkastettu.

Pélynkerdimissé on varmistettava riittdva iimanvaihtomaara H, kun
poistoilma palautetaan huoneeseen. Paikalliset saaddkset on
otettava huomioon ennen kayttoa.

Seuraavat asiat koskevat pdlyluokan M laitteita (mallimerkintéa
-2M):

Laite on tarkoitettu seuraavien aineiden imurointiin: kuiva
syttyméaton poly, syttymattomat nesteet, sahanpuru ja vaaralliset
polyt, joiden OEL")-arvot ovat > 0,1 mg/m?.

Pélyluokka M (IEC 60335-2-69). Tahan luokkaan kuuluvat
seuraavat polyt: pélyt joilla on OEL-arvoja1) > 0,1 mg/m? seka
sahanpuru.

Laite on testattu kauttaaltaan tdman pélyluokan imurointia varten.
Lapaisevyys on enintdan 0,1 % ja havityksen on oltava
vahapdlyinen.

Polynkerdimissé on varmistettava riittdva ilmanvaihtomaara M, kun
poistoilma palautetaan huoneeseen. Paikalliset sdadokset on
otettava huomioon ennen kayttoa.

Sahkoliitanta

+ Laitekytkenndssa kannattaa kéyttaa vikavirtakytkinta.

+ Aseta sahkdiset osat (kiinnikkeet, pistokkeet ja liitokset)
paikoilleen. Jatkojohto on valittava siten, ettd suojausluokka
sailyy.

+ Virtajohdon ja jatkojohtojen liitdntdjen tulee olla vesitiiviita.

Jatkojohto

Kayta jatkojohtona vain valmistajan vaatimukset tayttavaa tai
ylittdvaa jatkojohtoa.

Jos yhdistat tdmén laitteen verkkovirtaan jatkojohdon avulla,
tarkista sen johtimien poikkipinta-ala:

Johdon pituus Poikkipinta-ala
<16 A <25A
<20m 1,5 mm? 2.5 mm?
20-50m 2,5 mm? 4,0 mm?
Takuu
N VAROITUS

Voit vahentaa tulipalon, sahkdiskun ja
loukkaantumisen vaaraa lukemalla
kaikki turvallisuusohjeet ja
varoitusmerkinnat ennen kayttamista
seka noudattamalla niita. Tama laite
on turvallinen, kun sita kaytetaan
siivoamiseen ohjeissa kuvatulla
tavalla. Jos sahkaisia tai mekaanisia
osia vaurioituu, laite ja/tai lisdvaruste
on korjautettava valtuutetussa
huoltokorjaamossa tai valmistajalla
ennen sen kayttamista, jotta laite ei
vaurioidu enempaa eika kayttaja
loukkaannu.

Laitetta ei saa jattaa ilman valvontaa,
kun sen pistoke on pistorasiassa. Irrota

pistoke pistorasiasta, kun laite ei ole
kaytdssa tai ennen sen kunnossapitoa.

Al3 kayta laitetta, jos sen virtajohto tai
pistoke on vaurioitunut. Veda aina
pistokkeesta, ala johdosta. Laitetta tai
pistoketta ei saa kasitelld marin kasin.
Poista kaikki toiminnot kaytdsta ennen
pistokkeen irrottamista pistorasiasta.

Laitetta ei saa vetaa eika kantaa
verkkojohdosta. Verkkojohtoa ei saa
kayttda kahvana. Verkkojohtoa ei saa
jattaa oven valiin. Verkkojohtoa ei saa
vetaa teravien kulmien yli. Laitetta ei
saa vetaa sen verkkojohdon yli. Varo,
ettei johto joudu kosketukseen
kuumien pintojen kanssa.

Pida sormet, hiukset, 16ysat vaatteet ja
kaikki kehon osat kaukana aukoista ja
liikkuvista osista. Aukkoihin ei saa
tydntaa mitaan. Laitetta ei saa kayttaa,
jos jokin sen aukoista on tukossa. Pida
aukot puhtaana pélysta, nukasta ja
karvoista ja kaikesta ilman virtausta
haittaavasta.

Laitetta ei saa kayttaa ulkona
kylmassa.

Laitteella ei saa imuroida syttyvia
nesteita, kuten bensiinia. Laitetta ei
saa kayttaa tallaisten nesteiden
lahella.

Laitteella ei saa imuroida mitaan
savuavaa tai palavaa, kuten
savukkeiden natsoja, tulitikkuja tai
kuumaa tuhkaa.

Ole erityisen varovainen imuroidessasi
portaita.

Ala kayté laittetta, jos suodattimet eivét
ole paikallaan.

Jos laitteessa on toimintahairio, jos se
on pudonnut tai vahingoittunut, jos se



on jatetty ulos tai jos se on pudonnut
veteen, toimita se huoltoon
huoltokorjaamolle tai jalleenmyyjalle.

Jos laitteesta vuotaa vaahtoa tai
nestetta, katkaise virta heti.

Laitetta ei saa kayttaa vesipumppuna.
Laite on suunniteltu ilman ja veden
seosten imurointiin.

Yhdista laite maadoitettuun
pistorasiaan. Pistorasiassa ja
jatkojohdossa on oltava riittava
suojaus.

Tyoskentelypaikassa on oltava hyva
ilmanvaihto.

Laitteen paalla ei saa seisoa. Tallgin
laite voi kaatua ja vaurioitua.
Tapaturman vaara.

Laitteen pistorasiaa saa kayttaa vain
kayttoohjeessa kuvatulla tavalla.

VAARAT
Sahkoosat
N VAARA

Laitteen ylaosa sisaltaa jannitteisia
osia.

Niihin koskettaminen aiheuttaa vakavia
vammoja tai hengenvaaran.

Laitteen ylaosaan ei saa koskaan
ruiskuttaa vetta.

I\ VAARA
Viallinen sahkojohto aiheuttaa
sahkdiskun vaaran.

Siihen koskettaminen voi aiheuttaa
vakavia vammoja tai hengenvaaran.
. Al vaurioita virtajohtoa esimerkiksi

ajamalla sen yli tai vetamalla tai
murskaamalla sita.
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. Tarkista saannollisesti, ettei
sahkaojohto ole kulunut tai
vahingoittunut.

- Jos virtajohto on vaurioitunut, se on
vaaran valttamiseksi vaihdatettava
Milwaukeein valtuuttamassa
huoltokorjaamossa tai valtuutetulla
ammattilaisella.

- Virtajohtoa ei saa kiertéa sormen tai
muun kehonosan ymparille.

Vaarallinen poly

N VAROITUS
Vaaralliset aineet

Vaarallisten aineiden imuroiminen voi
aiheuttaa vakavia vammoja tai
hengenvaaran.

- Koneella ei saa imuroida seuraavia
aineita:

- Kuumat aineet, kuten palavat
savukkeet tai kuuma tuhka

- Syttyvat, rajahtavat tai syovyttavat
nesteet, kuten bensiini, liuottimet,
hapot tai emakset

. Syttyva tai rajahtava poly, kuten
magnesium- tai alumiinipdly

Varaosat ja lisdvarusteet

PN HuomAuTUS

Varaosat ja lisdvarusteet

Muiden kuin alkuperéisten varaosien, harjojen ja lisdvarusteiden
kayttaminen voi heikentéé laitteen turvallisuutta ja/tai toimintaa.

Kayta vain Milwaukeein varaosia ja lisdvarusteita. Seuraavat
varaosat voivat vaikuttaa kéyttajan turvallisuuteen ja/tai laitteen
toimintaan:

Kuvaus tilausnro
Litte& suodatin PTFE, 1 kpl. 4932 4596 87
Fleecesuodatinpussi, 5 kpl. 4932 459689
Kertakayttopussi, 5 kpl. 4932 4596 90
Moottorin jadhdytysilmansuodatin

PET, 1 kpl. 4932 4596 88

Mahdollisesti rdjahdysherkka tai syttyva kaasuseos

ﬂ HUOMAUTUS

Tama laite ei sovellu kaytettavaksi rajahdysherkassa tai syttyvassa
ympéristossa tai jos haihtuvat nesteet tai syttyvat kaasut tai hoyryt
aiheuttavat rajahtamisen tai syttymisen vaaran.

Hallinta ja kayttaminen

N HuomauTus
Vaurioituminen yhteensopimattoman verkkovirran vuoksi.

Tama laite voi vaurioitua, jos se yhdistetdan yhteensopimattomaan
verkkovirtaan.

« Varmista, ettd jannite vastaa laitteen tyyppikilvessé nakyvaa
merkint&a.

Laitteen kdynnistdminen ja kdyttaminen

Tarkista, etté virtakytkin on pois (0) -asennossa. Tarkista, etta
laitteeseen on asennettu sopivat suodattimet. Yhdista imuletku
sitten sille tarkoitettuun liitdntaan painamalla se kunnolla
paikalleen. Yhdisté putket letkun kahvaan. Kaantele putkia, jotta ne
asettuvat kunnolla paikoilleen. Yhdisté putkeen suutin. Valitse
suutin imuroitavan materiaalin tyypin mukaan. Jos konetta
kaytetaan polyn keradmiseen

polya tuottavasta koneesta, liitd imuletkun paahan asianmukainen
sovitin. Tarkista, ettd letkun halkaisija-asetus vastaa letkun
todellista halkaisijaa. Tyénna virtapistoke toimivaan pistorasiaan.
Kéaynnista moottori asettamalla virtakytkin asentoon 1.

K&énna I: Laite kaynnistyy

Kaanna $/0: Laite pyséahtyy. Jatkuva
virransy6tto pistorasiassa.

Kaanna ™~ Automaattinen kaynnis tys/
pyséaytys tulge kayttoon.

K&énna I+ Off: Kaynnista laite: laitteen
automaattinen suodattimen
puhdistustoimintolon poistettu kaytosta
Kaanna ™~ + @ Off: Laitteen
automaattinen kaynnistys ja pysaytys on
kaytossa seka automaattinen suo dattimen
puhdistustoiminto on pois tettu kaytosta.
Nopeutta sdadetaan erillisella kaanténupilla.

Kaytettavan letkun halkaisijan ja letkun halkaisijan s&&dén on
vastattava toisiaan.

221 221
227 @27
232 232
236 236
238 238

Automaattisesti kdynnistava ja sammuttava pistorasia
sahkatyokaluille

ﬂ HUOMAUTUS
Liitanta lisdvarustetta varten

Lisévarustepistorasia on suunniteltu sahkdlaitteille. Lisétietoja on
teknisissé tiedoissa.

« Katkaise virta laitteesta ja yhdistettavasta varusteesta ennen
varusteen yhdistamista liitantaan.

« Lue yhdistettavan laitteen kayttdopas ja ota turvallisuusohjeet
huomioon.

Laitteessa on maadoitettu pistorasia. Siihen voidaan yhdistaa

ulkoinen séhkélx‘ alu. Pistorasiassa on aina virta*), kun virtakytkin

on asennossa ¥/0. Laitetta voi siis kayttaa jatkojohtona.

Asennossa ™ laitteen voi kaynnistaa ja pysayttaa siihen
yhdistetyn sahkétyokalun avulla. Tallgin poly ja lika imuroidaan

talteen heti kun niitd alkaa muodostua. Maaraysten noudattaminen
edellyttad, ettd imuriin yhdistetaan vain hyvaksyttyja polya
muodostavia laitteita.

Yhdistetyn sahkdlaitteen suurin sallittu virrankulutus on ilmoitettu
Tekniset tiedot -osassa.

Ennen kytkimen siirtdmista asentoon ™~ varmista, etté laitteen
pistorasiaan kytketysta tyokalusta on katkaistu virta.

Auto-Clear

Laitteessa on automaattinen suodattimen puhdistusjérjestelma
(Auto-Clear). Laite puhdistaa suodatinta sadnnéllisesti, jotta
imuteho pysyy aina mahdollisimman hyvana.

Jos imuteho heikkenee tai kdyttdkohteessa on runsaasti polyé,
suodatin kannattaa puhdistaa késin:

« Sammuta laite.

« Sulje suutin tai imuletku kdmmenella.

« K&anna kytkin l-asentoon ja anna laitteen toimia taydella teholla
noin 10 sekuntia imuletkun aukko suljettuna.

Jos imuteho on edelleen huono, irrota suodatin ja puhdista se

mekaanisesti tai vaihda se uuteen.

Mérkaimuroinnin tapaisissa kéyttékohteissa automaattinen
suodattimen puhdistustoiminto kannattaa poistaa kaytosta.
Lisatietoja on luvussa

Virtausvaroitus

E HUOMAUTUS
Tarkista, etté kaikki suodattimet ovat kunnolla paikallaan.

Laitteessa on jarjestelma, joka seuraa ilmavirtauksen nopeutta ja
polyluokan H suodattimen kuntoa*). Tarkista tilavuusvirtauksen
valvonta, ennen kuin imuria kdytetadn ammatilliset altistumisrajat
ylittdvan polyn keraamiseen.

Pienenna tilavuusvirtausta peittamalla imuletkun suu moottorin
ollessa kaynnissa. Etupaneelin merkkivalo syttyy noin sekunnin
kuluttua. Adnimerkki kuuluu muutaman sekunnin kuluttua.

Aseta halkaisijan saato letkun todelliseen halkaisijaan.
/;\« Kun merkkivalo palaa, ilmavirtaus on alle 20 m/s.

X « tarkista, onko saili6 tai suodatinpussi tdynna.
« tarkista, onko imuletkun, putken/suuttimen, suodattimen
ilmavirtaus heikentynyt.

Antistaattinen kytkenta

N HuomauTuS

Laitteessa on antistaattinen jarjestelma, joka purkaa polya
imuroitaessa mahdollisesti muodostuvan staattisen
sahkovarauksen.

Antistaattinen jarjestelma on moottorikannen etuosassa. Se
muodostaa maayhteyden sailion litdntdan. Jotta toiminto toimisi
varmasti, laitteessa kannattaa kayttaa sahkoa johtavaa tai
antistaattista imuletkua. Kun lisdvarusteena saatava
kertakéyttopussi asetetaan paikalleen, se ei saa hairita
antistaattisen yhteyden toimintaa.

Jaahdytysilmasuodatin

Laitteessa on jadhdytysilmastin elektroniikan ja moottorin suojana.
Puhdista jadhdytysilmastin sadnnéllisesti.

Mikali alueella on iimassa runsaasti hienojakoista polya,
laitteeseen kannattaa asentaa lisdvarusteena saatava
jaahdytysilmansuodatin, jotta ilmakanaviin ja moottoriin ei paase
polya. Kysy asiasta paikalliselta jalleenmyyjalta.

N HuomauTuS

Jos poly tukkii jadhdytysilmasuodattimen, moottorin
ylikuormitussuojakytkin saattaa laueta. Jos néin kdy, sammuta laite
Ja anna sen jaahtya noin 5 minuuttia.



Markaimurointi

N HuomAuTUS

Laitteessa on vedenpinnan korkeusrajoitin, joka sammuttaa
laitteen 1&pi, kun vedenpinta nousee maksimikorkeuteen.

Jos nain kdy, sammuta laitteesta virta. Irrota laite pistorasiasta ja
tyhjenné sailié. Laitteella ei saa imuroida nestettd, jos vedenpinnan
korkeusrajoitin ja suodatin eivét ole paikallaan.

Nesteiden imuroiminen

+ Ald imuroi syttyvia nesteita.

+ Ennen nesteiden imuroimista poista pélypussi ja varmista, ettd
koho tai vedenpinnan korkeusrajoitin toimii oikein.

+ Jos muodostuu vaahtoa, lopeta kayttdminen heti ja tyhjenna
s&ilio.

+ Tarkista sdannéllisesti, ettd vedenpinnan korkeusrajoittimessa ei
ole vaurioita.

Irrota laitteen pistoke pistorasiasta ennen sailion tyhjentamista.

Irrota letku vetamalla. Vapauta salpa vetamalla ulospéin, jotta

moottorin kansi vapautuu. Nosta moottorin kansi sailiosta.

Tyhjenna ja puhdista s&ilié sekd vedenpinnan korkeusrajoitin aina

markaimuroinnin jalkeen.

Tyhjenna silié kallistamalla sité taaksepéin tai sivulle. Kaada
neste esimerkiksi viemariin.

Aseta moottorin kansi takaisin paikalleen. Kiinnitd moottorin yldosa
salvoilla.

Rajut likkeet voivat laukaista vedenpinnan korkeusrajoittimen
virheellisesti. Jos nain kdy, sammuta laite ja odota 3 sekuntia, jotta
laite nollautuu. Jatka laitteen kéyttamista sen jalkeen

Kuivaimurointi

N HuomauTus
Vaarallisten aineiden imuroiminen
Imuroidut aineet voivat saastuttaa ympéristoa.

+ Havita jate voimassa olevien maaraysten mukaisesti.

Irrota pistoke pistorasiasta ennen tyhjentamista kuivaimuroinnin
jalkeen. Irrota imuletku laitteesta ja sulje litdnnan tulppa, jotta
haitallinen pély ei paése levidmaan. Vapauta salpa vetdmalla
ulospdin, jotta moottorin kansi vapautuu. Nosta moottorin kansi
sailiosta.

Padsuodatin: tarkista suodatin. Suodattimen voi puhdistaa
harjaamalla tai pesemalla. Jatka pdlyn imurointia vasta, kun
suodatin on kuiva.

Polypussi: tarkista, onko pélypussi tdynna. Vaihda pélypussi
tarvittaessa. Poista vanha polypussi. Aseta uusi pdlypussi
paikalleen tyontamlla kumikalvolla varustettu kartonginpala
imuliitdntaan. Varmista, ettd kumikalvo menee pélynimurin litdnnén
korokkeen ohi.

Turvasuodatinpussi: tarkista, onko pussi tdynna. Vaihda
polypussi tarvittaessa. Pida hengityssuojainta ja suojavaatteita,
kun poistat vanhan pussin. Irrota pélypussi varovasti litdnnasta.
Sulje pélypussi tydntamalla kansi aukon paalle. Havita jate
voimassa olevien maaraysten mukaisesti.

Tyhjentémisen jalkeen; kiinnité& moottorin kansi sailié6n ja
varmista liitos salvoilla. Al4 kuivaimuroi, jos suodatin ei ole
paikoillaan. Laitteen imuteho vaihtelee suodattimen j ja polypussin
koon ja laadun mukaan. Kayt4 siksi vain alkuperaisia suodattimia
ja polypusseja.

LAITTEEN KAYTTAMISEN JALKEEN

Kayton jalkeen

Sulje liitdnnan tulppa ja puhdista laitteen pinta, kun sita on kéytetty
vaarallisen pdlyn imurointiin.

Irrota pistoke sahkdpistorasiasta, kun laitetta ei kayteta. Kelaa
johto aloittaen pdlynimurin p&&sta. Virtajohto voidaan kelata
moottorin kanteen, séilién ympérille tai asettaa mukana
toimitettuun koukkuun tai kiinnikkeisiin. Tietyiss& malleissa on
erityiset sailytyspaikat lisdvarusteita varten.
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Kuljettaminen

« Sulje kaikki salvat ennen laitteen siirtamista

* Jos likasailissé on nestettd, alé kallista laitetta.
+ Ala nosta laitetta nosturin koukun avulla.

+ Ala nosta laitetta vetoaisasta

Séilytys

E HUOMAUTUS

Sailyta laitetta kuivassa paikassa suojattuna sateelta ja
jaatymiselta. Tata laitetta saa séilyttaa vain sisétiloissa.

Lisavarusteiden ja tyokalujen sailytyspaikka

Laitteen sivuilla on kiskot, joihin lisdvarusteet tai tyokalut voi
kiinnittda esimerkiksi hihnoilla siirtdmista ja sailytysta varten.
Laitteen takana on joustava hihna ja koukkuja imuletkun tai
virtajohdon kiinnittamisté varten. Ohjeet ovat pikaoppaassa.

Laitteen paalle voi asentaa lisdvarusteena saatavan sovitinlevyn®),
johon voi kiinnittéa 2- tai 4-pisteséilytyslaatikoita.

Irrota pistoke pistorasiasta ennen sovitinlevyn asentamista.

E HUOMAUTUS

Al4 nosta laitetta, kun sovitinlevyyn ei ole asennettu
sailytyslaatikkoa. Huomioi laitteen paino ja tasapaino kaytettdessa
sailytyslaatikkoa. Sailytyslaatikoiden enimmaispaino on 30 kg.

Laitteen kierrattiminen

Tee kaytosta poistettu laite kayttokelvottomaksi.
1. Irrota pistoke pistorasiasta.

2. Katkaise virtajohto.

3. Ala havita sahkolaitteita kotitalousjatteena.

S&hko- ja elektroniikkalaiteromusta annetun direktiivin

2012/19/EU mukaan sahké- ja elektroniikkalaitteet on

kerattava erikseen ja kierratettava ymparistda saastavalla
mmm tavalla.

HOITO

Saannéllinen huolto ja tarkastaminen

Patevén henkiléston on huollettava ja tarkastettava laite
saanndllisesti voimassaolevaa lainsdddantda ja maarayksia
noudattaen. Varsinkin maadoitus, sahkderistys ja virtajohdon kunto
on tarkastettava sdannollisesti.

Jos ilmaantuu vika, laite ON POISTETTAVA kaytosta. Valtuutetun
huoltoteknikon on tarkistettava se perusteellisesti ja korjattava se.

Milwaukeein asentajan tai koulutetun henkilén on vahintaan kerran
vuodessa tehtdva tekninen tarkastus, jossa tarkastetaan
suodattimet, iimatiiviys ja hallintamekanismit.

Hoito

Irrota pistoke pistorasiasta ennen hoidon aloittamista. Tarkista
ennen laitteen kaynnistamistd, ettd verkkovirran taajuus ja jannite
vastaavat laitteen tyyppikilvessa nakyvié merkintdja.

Laite on tarkoitettu jatkuvaan raskaaseen kayttéon. Polysuodatin
on vaihdettava kayttétuntimaaran mukaan. Puhdista laite kuivalla
linalla ja pienelld maaralla suihkutettavaa puhdistusainetta.

Hoidon ja puhdistamisen aikana laitetta on kasiteltava siten, ettd
huoltohenkildstélle tai muille ei aiheudu vaaraa.

Hoitoalueella:

« Kayté suodattimella varustettua iimanvaihtoa.

« Kayta suojavaatetusta.

« Puhdista hoitoalue, jotta ymparistdon ei padse haitallisia aineita.
VARO! Puhdista vesimaararajoitin sdénndllisin valiajoin ja tarkasta,
onko siind vaurioita.

Kayta ainoastaan Milwaukee lisatarvikkeita ja Milwaukee varaosia.
Mikali jokin komponentti, jota ei ole kuvailtu, tarvitsee vaihtoa ota
yhteys johonkin Milwaukee palvelupisteista (kts. listamme
takuuhuoltoliikkeiden/ palvelupisteiden osoitteista)

Tarvittaessa voit pyytaa laitteen rajahdyspiirustuksen ilmoittaen
konetyypin ja tyyppikilvessa olevan kuusinumeroisen luvun
huoltopalvelustasi tai suoraan osoitteella Techtronic Industries
GmbH, Max-Eyth-Strasse 10, 71364 Winnenden, Saksa.

TODISTUS CE-STANDARDINMUKAISUUDESTA

Vakuutamme valmistajan ominaisuudessa yksinvastuullisesti, etta
kohdassa "Tekniset tiedot" kuvattu tuote vastaa kaikkia sita
koskevia direktiivien 2011/65/EU (RoHS), 2014/30EU, 2006/42/EY
maéarayksia seka seuraavia harmonisoituja standardisoivia
asiakirjoja:

EN 60335-1:2012+AC:2014+A11:2014
+A13:2017+A1:2019+A2:2019+A14:2019

EN 60335-2-69:2012

EN 55014-1:2017+A11:2020

EN 55014-2:2015

EN 61000-3-2:2014

EN 61000-3-3:2013

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2020-12-01

Alexander Krug
Managing Director

q3

Valtuutettu kokoamaan tekniset dokumentit.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strale 10

71364 Winnenden
Germany

SYMBOLIT

HUOMIO! VAROITUS! VAARA!

Irrota aina pistotulppa seindkoskettimesta ennen
koneeseen tehtdvia toimempiteita.

Lue kayttdohjeet huolelleisesti, ennen koneen
kaynnistamista.

Ala havita sahkoétydkalua tavallisen kotitalousjatteen
mukana!

S&hko- ja elektroniset laitteet tulee keréta erikseen ja
toimittaa kierratyslikkeeseen ymparistoystavallista
hévittamista varten.

@J@@J

Pyyda paikallisilta viranomaisilta tai alan
kauppiaaltasi tarkemmat tiedot kierratyspisteista ja
kerayspaikoista.

10

Pélyluokka M (IEC
60335-2-69). Tdmén luokan
polyjen OEL")-arvo on > 0.1
mg/md.

MEIA

Euroopan saannénmukaisuusmerkki

Britannian sd&@nnénmukaisuusmerkki

DAM
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ERL

Regulatory Compliance Mark (RCM). Tuote on
péatevien ohjes&antéjen mukainen.

Ukrainan sddnnénmukaisuusmerkki

Euraasian saanndnmukaisuusmerkki



TEXNIKA ZTOIXEIA ZYZTHMA ANTOMAKPYNZHZ ZKONHZ

ApiBudg mapaywyrig
AS-30 MAC

AS-42 MAC

BoATAC

Zuyvémta dikTdou

Acdhion dikTiou

Kamyopia mpoaTaciog

Eidog mpooTaaiag,

ZUVONIKA TIR oUVOEDNG
AS-30 MAC

AS-42 MAC

loxUgIEC

Peupa agpog
AS-30 MAC

AS-42 MAC

Yrorriean

21G6UN NXNTIKAG Trieang

Avaogaheia K=

T ekopTmrG dovijoewv

‘Oykor doyeiwv
AS-30 MAC

AS-42 MAC

MpiCa ouokeung pey.

DidpeTpog ocwAiva avappoenal

ng
Bdpog oUpgwva pe T dladikaoia EPTA 01/2014
AS-30 MAC

AS-42 MAC

KaAwdIo Tpopodoaiag

EZAPTHMATA XEIPIZMOY

Pubpion diapétpou owAfva

Mpica ouokeurig

Mavraho

Pakép ei06d0u

Doygio

Tpoyiokog

AykioTpo owAiva

Aaph

O¢oeig e¢aptnpdrwv
0. Xeipiompio TayutnTag
1. MiakéTrTnG

bl < T i A o

ﬂ [E NPOZOXH! AiaBdoTe 6Aeg Tig 0Bnyieg aopaheiag kai Tig 0Bnyieg
XPoews. ApéAeieg KaTd v Tripnan Twv TPOEIROTIONTIKWY UTIOBEIEEWY TTOpET
va TpoKaAéaouv nAekTpoTTAngia, Kivouvo Trupkayidg f/kai coBapols
TPQUHATIOHOUG.

OuAdgre OAeg Tig TpoeIdoTroInTikéS uTTodEigEIg Kan 0Bnyieg yio kaBe
peANoVTIKN XprioN.

A\_EIAIKES YNOAEIZEIZ AZOAAEIAS

OBnyieg xpiong
H ouokeun) pémel

* Naxproipomroieital pévo ammo aropa Tou ywpiouv T oworr g xprian Kai
T oTroia €xel avaTee pnTé N epyaaia Tou XEIPIGHOU TG,

+ Na Aerroupyei pévo umé emmipnon.

+ H ouakeur} aut dev TpoopiCeTan yia xprion amd dropa
(oupTrepiAapBavopévwy Twv TIaIBILV) E PEIWpEVN QUOIKN, aloBnTrpia i
VOoNTIKA IKVOTNTA 1 PE EAAEIYN EPTTEIDIAG KOl YVWOEWV.

+ Tomaidid mpémer va emmpodvTal waTe va dloopahiCetar o Sev mailouv pe T
OUOKeur.

+ Mnv xpnoipotroigite pn aopaAeic Texvikég epyaaiag.

+ Mnv xpnoipotoieite Toté TV nAekTpIKi) oKOUTIG YWpig GiATpO.

+ 211G aKONOUBEG TIEPITITWIOEIG ATTEVEPYOTTOIEITE Tr) CUGKEUI KOl GTTOGUVOEETE TO
BUopa amd TV NAEKTIKR Trpida:

- Mpiv am6 kabapioud kai ouvtripnon
- Mpiv a6 Tnv avTikatdoTaon §apTUATWY
- Mpiv am6 Tov e§omAIoHG6 TG GUOKeUrg
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- Xe mepimTwon dnuioupyiag agpou i diapporg uypuwv
Extd a6 Tig 0dnyieg Aeroupyiag kai Toug SeapeuTIKoUG Kavoviapolg
TPOANYNG aTuXNUATWY TIou 10X UoUV 0T XWpa Xpriong, TPETE Toug omodekTolg
Kkavoviopoug acgaheiag kai opBiig xpAong.
Mpiv v €vapgn Twv epYaOIwY, Of XEIPIOTEG TIPETTE! Vat EvUEPWBOUV Kal Vol
ekmaideuTolv oTa € BépaTa:

+ Xprion Tou pnxavruatog
+ Kivduvol ou axeridovran pe 1o UAIKO Tipog auMoyr
+ Aogahig améppiyn Tou GuMexBévTog uNikoU

Ikomdg kai evBederypévn xpfion

Autég 0 gopnTég avappoPnTipag akovng el OXEDIODTE], KATAOKEUAOTE! Kal
eheyyBei DI1EC0DIKG WOTE var AeIToupyei aMOTEAETUATIKG Kal e aOPAAEIR EQOOOV
OUVTNPEITal OWOTA KAl XPNOIMOTIOIETal OUMPUIVA HE TI akOAoUBeS odnyieg.

To pnydvnua autd TpoopiCeTal yia euTropIkn Xprion, yio Tapadelyua o
Eevodoyeia, oxoAeia, VOOOKOpEID, EPYOTTAOIO, KATAGTALATA, Ypageia Kal
€TaIPEiEG EVOIKIONG OXNUATWY.

Emiong, 1o unxdvnia autd eivai kardMnAo yia Biopnyaviki xprion, Omwg yia
TapddEIyHa o€ EpYOTTAaIa, EPYOTASIT KOl GUVEPYEIQ.

Tuydv aruxrpaTa TTou ogeiAovTal ag Kakr xprion eival uvartov va amoTpamolv
HOVO QTG €KEIVOUG TIOU XPNOIMOTIOIOUV TN GUGKEUH.

AIABALTE KAI AKOAOYOHZTE OAEZ TIZ OAHTIEZ AZQAAEIAL.

Omoladrimore GAn xprion Bewpeitar akatdAnAn. O kataokeuooTrg dev
amodéxeTal T VopIKi €uBUvn yia omoladrimote {nuid TpokUyel ammd TéTola
xprion. H eubuvn yia Toug Kivduvoug Tou amroppéouv amd Térolou €idoug xpron
Bapuver amokAeioTikG Tov XpraTn. H kardAAnAn xprion mepihapBdver etiong Tov
Kat@MnAo xelpiapd, TV katdAAnAn cuviipnon Kai Tig KaTGAANAEG EMIOKEUES,
6w TPoadiopiovTal aTé TOV KATAOKEUAOTH.

H por aépa oTa amoppognTikd cuoTApata aogaheiag TPETE! va EAEyXeTal
auoTnpd wote va diampeitar eAdyiom Tipr Vmin = 20 m/s 010 cwAqva
avappdenong.

H eTikéTa aopaAeiag Tdvw oTo pnydvnpa TpoeidoTolei:

H ouokeunr) mepiéxel emikivuvn yia Ty uyeia okévn. O1 epyaaieg ekkévwang Kal
ouVTAPNONG, CURTIEPIAGPBAVOUEVNG TG APAIPETNG TOU GUAAEKTR OKGVNG,
TIPETTEI Va YivovTal HOVO aTT6 £E0UGTOBOTNUEVO TTPOTWTTIKG TIOU QOPa KATAMNAQ
péoa atopikig mpooTaciag. H xprion emTpémetal povo agol Tpwra
ykataoTabei Kal eAeyxBei oAOKANPO To UGG PIATPapIoHATOS.

la Toug avappoenTrApeg okévng, dlacpahioTe Ot uTTApXE! 0 KataAAnAog pubudg
aMayng aépa H yia mv emoTpogr Tou aépa egaywyrig ato xwpo. Mpémel va
PEITE TOUG EBVIKOUG KAaVOVIGHOUG TIpIV OTT6 T Xpron.

Tat T pnxavipaTa amopponang okévng kamyopiag M (tdtou -2M) iaxUouy Ta
egfic:

H ouokeun eivar karaMnAn yia  ouMoyn nprig, un edphekmg oKovng un
€UPAEKTWV UYPLIV, TTPIOVIDIWY KOl ETTIKIVOUVWY OKOVWV g TIpEG OEL')
>0,1 mg/m®.

Kamyopia okévng M (IEC 60335-2-69). Ta €idn akévng ou avrikouv o€ auth
NV Kammyopia ivan Ta €§g: okoveg pe Tipég OEL) > 0,1 mg/m? kai Tpiovidia.
To pnydvnua éxel mepdoer amd Sie§odikoug eAEyXoug €IBIKA axediaopévoug yia
OKOUTTEG TIOU TTPOOPIZoVTal yia auTr TV Kamnyopia akévng. O péyiaTog Babidg
diamepardmrag eivai 0,1% Ko Kaa v amoppIpn e va UTApXer Aivn
aKovn.

it ToUg avappognTpeg akovng, SiaogaNiote 611 uTTapXer 0 KATAAMNAOG puBGS
aMayng apa M yia T moTPOI ToU aépa eGaywyng 0T Xwpo. Mpétel va
TNPEITE TOUG EBVIKOUG KAVOVIGHOUG TIPIV OTTd T XprAa.

HAexTpiki} oUvdean

* ZuvIoTdTal To pnYavnua va ouvBEeTal pEow BIaKATITN KUKAWHATOG pEUUaTog
dlappong.

+ NiappuBpioTe Ta nAekTpIKA péPN (uTTodoXES, BUoHaTA Kal GUVETHOI) Ka
ToTroBeTAOTE T0 KOAWDIO EMEKTAONG £T01 WOTE Vat Dlao@aieral n amamoUpevn
KkAGon mpoaoTooiag.

+ Ta Buopara kai of ouvBEaEIg Twv kaAwdiwv Tpopodoaiag kal Twv KaAwdiwv
€MEKTaONG TPEMel va eival adIGRPoxa.

Kahw3io emékraong
Na xpnotpomoieite amokAeioTIKG To KaAwdlo emékTaonG Tou TpoPAETEl 0
karaokeuaoTAg A Ao kahwdio uynAdTepng TroIBTNTAG.

Otav xpnoipotoieite kahwdio emékTaong, va AapBdvere Adere umdyn Tig
eAdy10TEG TIEG laTopng Tou kaAwdiou:

Mrikog kaAwdiou Aiatopn

<16 A <25A
<20m 1,5 mm? 2.5 mm?
20-50m 2,5 mm? 4,0 mm?

INHAVTIKEG TTPOEIBOTTOINOEIG
I\ MPOEIAOMNOIHZH

Mo va pelwbei o Kivouvog TTupKayIdg,
nAekTpotTANgiag 1y Tpauparniopoy, diaBdoTe Kal
akoAouBAaTe GAEC TIC 0dnyie¢ aoPaAEiag Kal
onudvoeig mpoooxng TpIv amod T xpAon. Autd
T0 UNXavnua £xel oXEDIOOTE Yo AOPAAN
xprion oTic Aemoupyieg KaBapiouou TTou
opiovral. Ze TePITITWON {NUIAG 0€ NAEKTPIKA
HNXaVIKG PEPN, TO PUNXAvAMO A/Kal Ta
eGapmpara Tpémel va emoKeudlovTal oo v
apuddia utnpeaia a€pPIS f TOV KATAOKEUAOTA
TIpIv aTT6 T XprioTn TTPOKEIMEVOU VOl
amo@euyBei Tepaitépw {nuic oTo Pnxavnua i
TPAUMATIONAS TOU XPAOTN.

Mnv a@rverte T ouokeur} dtav ival oTny
Tpica. Non Byadete amo v Trpida 6tav dev

TNV XPNOILOTIOIEITE KOI TTPIV TIG EPYQTTES
OuVTHPNONG.

Mnv xpnoipotroieite eBapuévo kaAwdio A
Buoua. Na va ByGAeTe T oUoKeUR aTmd TV
Tpida, TPaPR¢TE TO BUOHA KAl O)I TO KAAWDIO.
Mnv mavere Ty Tpida fj T PnXAvnua pe
Bpeypéva xépia. Na amevepyoolgite dAa Ta
XEIPIOTAPI TTPIV BYAAETE TO PnYAvnua aTmd TV
Tpica.

Mnv TpaBAarTe f) JETOQEPETE TO UNXAVAMA OTTO
10 KaAwdI0, pnv mAvete 10 KaAwdio o€ TéPTa
KO VOU NV TTEPVATE TO KOAWAIO aTTO QIXUNPES
akpeg A ywvieg. Mnv mrepvdte 1o pnxavnua
emavw amd 10 kaAwdio. Mnv TAnoIddeTe 10
KoAwdIO 0 BEPUAIVOPEVES ETTIPAVEIES.

No KPOTATE PaKPIG OTTO TO QVOiyHaTa KOl TOl
KivoUpeva pépn Ta paAid, Ta pouxa, Ta
dayTuAa kot OAa Tar Pépn Tou CwPAToS 0.
Mnv TomroBereite avTikeipeva oTa avoiyuaTa Kai
NV XpnoIpoTToIETE TO Unydvnua otav kdmoio
Gvorypa givar ppaypévo. Na diaTnpeite Ta
avoiyuarta kaBapd amd okdvn, Xvoudia, TPIXES
Ko oTIOATTOTE GAAO UTTOPET VOl EITEN TN pOX
ToU 0épa.

Mnv XpnOILOTIOIEITE TO UNXAvnUa o€
GWTEPIKOUG XWPOUS O XAUNAEC
Beppokpaoieg.

Mnv XpnoIHOTTOIEITE TO INXAvNUa yia TN
ouMoyn e0QAeKTWV UypwV OTTwg Bevivn A o€
XWPOUG GTTOU UTTOPEi Va UTTAPXOUV EUQAEKTO
uypd.

Mnv XpnOIWOTTOIEITE TO PNYAvVNUA yIo TV
avappoenon Tolyapwy, oTtipTwv A (E0TAS
oTayTNng.

Na mpooéyere 1diaiTepa oTav KaBapilete
OKGAEG.

Mnv xpnoipoTToIEiTE TN CUOKEUH €dv Bev eival
TommoBeTnuéva Ta Gitpa.

Edv 10 unxavnua dev Asitoupyei owaTd, £xel
TIEDEl, £XEI TTOPOUCIAOE! BAGRN, EXEl
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TIAPOLEIVEl € EEWTEPIKO XWPO 1 EXEI TTETEI OTO
VEPO, EMOTPEYTE TO O€ £va KEVTPO GEPRIC
évav avTirpdowro.

€ TIEPITITWOT TTOU €VTOTTIOETE dlappor| apou
1 uypwv aTd To Pnxdvnua, aTevepyotToIoTe
T0 apEOWC.

To unxévnua Oev uTropei va xpnaiuotoindei
w¢ avTAia vepou. To pnydvnua mpoopiceTal yia
avappoenan UIyUaTwy aépa kal vepou.
2UVOEDTE TO pnyavnua o€ éva katdAAnAa
VEIWWEVO NAEKTPIKG BikTUO. H TTpida Kal TO
kaAwdlo ETTEKTAONG TIPETTEN VO dlaBETOUV
€VEPYO TTPOOTATEUTIKO aywWYO.

OpovrioTe va uTrdpyel KAAGS AEPITOS OTO
XWPO epyaaiac.

Mnv xpnoIpoTToiEite To Pnxdvnua we okdAa A
okaotrar. Mmopei va avarrodoyupioel Kai va
uttooTei {nuid. Kivduvog Tpaupanopou.

H mpia ou BpiokeTal Tavw 010 Pnxavnua
TIPETTEN VO XPNOIMOTTOIEITAI JOVO Yia TOUG
okotoUg Trou opidovTal OTIG 0dNyieg.

HAekTpIkd e§apTApaTa

FN KINAYNOZ

270 ETTAVW PEPOG TOU UNXAVIAKATOS UTIAPXOUV
evepyd nAekTpIkd e¢aptiuara.

H emmaor pe evepyd nAekTpIKG E¢apTrpaTa
TpokaAei coBapouc A/kal Bavatnedpoug
TpOUMaTIOPOUC.

Mnv wekddete oTé e vepo To EaVW TUAKA
TOU PnxaviuaTog.

FN KINAYNOZ

HAekTpotrAngia Adyw eAaTTwpaTIKOU aywyou
o0VOEONG HE TO NAEKTPIKG BIKTUO.

H ema@n pe EAATTWHATIKO aywyo oUvOEDNG e
70 NAEKTPIKO DiKTUO EVOEXETAI Va TTPOKAAEDEI
oopapoug r/kal Bavatneépoug
TPAUATIOHOUC.
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- Mnv rpokaAeite pBopéc aTo KaAwdIo
PEUUATOG (TT.X. TTOTWVTAG, TPARWVTAG A
TO0KICOVTAG T0).

- EAéyxere TaKTIKG TO KOAWDIO pEUMATOC Yia
TUXOV BAGBEC 1y pBOPES amd TO TTEPOCHA TOU
Xpovou.

- Edv 10 kaAwdio Tpopodoaiag £xel UTTOOTE
(g, Tpéel va avTikaraoTaBei amd Evav
egouaiodotnuévo diavouéa Tng Milwaukee i
amo éva e¢ioou eEEIBIKEUUEVO ATOHO YIa
aTroOQUYA KIVOUVWV.

. 2€ Kapia TepitrTwon dev TPETE T0 KaAwdIo
TpoQ0d0aiag va TUNIXTET yUpw aTrd Tal
ddyTuAa rj omrol0dATToTE GANO PEPOG TOU
OWWOTOG TOU XEIPIOTH.

Emikivduvn okovn

FNMPOEIAOMOIHZH

Emkivouva uAikd.

H avappdenon mKivOuvwy UNKWY UTTopEi va

odnynoel o€ ooBapd f akbua kai Bavaoipuo

TPAUHATIOUO.

- Dev pérel va guAéyeTal Ta akGAouBa UAIKG
HE TO UNXavnua:

- Beppd uNika (avapuéva Tolydpa, (€0
o1ax™N K.ATT.)

« EUQAEKTO, EKPNKTIKG, SlaBpwTIKE Uypd (Tr.X.
meTpéhaio, diahuparta, o&éa, aAkdAia, K.ATT.)

« EUQAEKTN, EKPNKTIKF OKGVN (T1.X. OKOVN
payvnaiou 1 apyiliou K.ATr.)

AvtaMakTIKd Kl g§apThpaTa

PN npozoxH

AvtaMakTIKG Kai e§aprApara.

H xprion pn yvAoiwv aviaAakTIKWY kar e§apudTwy evoEXeTal va eTmpedael
apvnTIKG TNV a0PAAEI TG OUOKEURG.

Na xpnaipomoieite pévo yviiaia aviaMakTiké kar e§aptiuata g Milwaukee. Ta
QVTAAGKTIKG TTIOU PTTOPOUV Vol ETMPEATOUV TV UYEIT KOl TNV A0QAAEID Twv
XEIPIOTWV A/kar T Aeimoupyia g ouokeurig kaBopifoval TapaKaTw:

Mepiypaen Kwd. MapayyeAiag
Emimedo @iAtpo PTFE, 1 Tux 4932 4596 87
Ypaoudrivog @INTPOOOKOG, 5 THX. 4932 459689
ZaKoUAQ aTTopPINHATWY, 5 TUX. 4932 4596 90
®iktpo aépa wogng potép PET, 1 Tux. | 4932 4596 88

e e0@AekTo TEPIBANOV

ﬂ NPOZOXH

Autd 10 pnydvnpa dev eivar kardAMnAo yia xprion o€ edphekto TepiBahov i oe
XWPOUG e Uypa TITNTIKG 1 eU@AEKTO aépiat.

XPHZH ZYMOQNA ME TO ZKONO NPOOPIZMOY

Autdg 0 QopnTds avappoPnTipag oKOVNG xel OXEDIODTE, KATAOKEUOOTE Kal
eheyyBei D1EC0DIKG WOTE var AeIToupyei aTOTEAETUATIKG Kal e aQAAEIR EpOoOV
OUVTNPEITaI OWOTA KOl XPNOIMOTIOIETal CUMPUIVA HE TIG akOAoUBeg odnyieg.

To pnxdvnua autd TpoopiCeTal yia euTTopIKr Xprion, yio Tapadelyua o
Eevodoyeia, oxoAeia, VOOOKOpEID, EPYOTTAOIO, KATAGTALATA, YPageia Kal
€TaIPEiEg EVOIKIONG OXNUATWY.

Erriong, 1o pnx@vna aud eivar kardMno yia Bropnyavikd xprion, 6w yia
TIapadElya O€ £pYOOTATID, EPYOTAEIN KOl GUVEQYEIQ.

Tuydv atuxrfpaTa TTou ogeiAovTal ag Kakr xpron eival uvatov va amoTpamolv
VO QTG €KEIVOUG TIOU XPNOIMOTIOIOUV T GUGKEUH.

H ouokeun givar katdAnAn yia Tnv avappéenan Enpuwv, pn e0QAEKTWY GKOVLV
Kl UypUOV.

AuTf ) GUOKEUN EMTPETIETaN Vel XPNOTHOTIOINBET HOVO GUpWVa e Tov
QVAQEPOEVO GKOTIG TPOOPITHOU.

XEIPIZMOZ / AEITOYPTIA

ﬂ NPOZOXH
BAGBeg Adyw akatdAAnAng Téong nAekTpikol dikTdou.

H ouokeur) evdéyetal va mabel BAGBN oe TepitTwon mou ouvdedei o€
akatdAnAn Tdan nAektpikoU dikTdou.

+ BeBaiwBeite 61 n 1éon TOU avaypd@eTal TNV MVOKISA TEXVIKWV
XOPAKTNPIGTIKWY AVTIOTOIKEN TNV TAON TNG TOTIKAG TIApOXRG PEdHOTOG.

Ekkivnon Kai Aeitoupyia Tou pnyaviparog

EAéy&re 011 0 nhekTpIkOG BlakoTTng €ival amevepyomoinpévog (oTn 6éon 0).
EAgy&re 11 éxouv TomoBemBei aTo pnyavnpa Ta kardAAnAa iATpa. It ouvéxeia,
ouvoEaTE To OWARVa avappdPnang aTo GTORIO avappdenang Tou PnyaviuaTog
EfOVTag To OWARVa TTPOG Tal EPTTPAG £wg 6ToU EpapoaEl aTabepd o Béan
TOU OTO OTOpIO. ZTN GUVEXEIT, GUVBEDTE TOUG CWARVEG ME T Aapr Tou owAjva
Kal TTepIoTPEWTE TouG OWARVES Ewg GTou BePaiwBeire 6T éxouv TomoBeBE
owatd. TomoBetioTe 1o KatdMnAo akpo@Uaio aTo awAiva. ETAESTE To
akpopUolo Tou avahoyei aTov TUTo Tou UAIKOU TTou TTpOKeITal va cUMeyei. EQv
TIPOKEITaI Va XPNoIMoTIONaETE T pnYdvnua yia Ty egaywyr okévng oe
ouvduaopo

Je epyaheio Tou Tapdyel okovn, GUVEDTE To Gkpo Tou SwAfva avappdenang
e Tov katdAnAo TTpoaappoyéa. BeBaiwbeite 61 n pubpion diapétpou Tou
owAAva avTioToIXEl 0TV TTpaypaTIkn didperpo Tou owArva. BaAte To Blopa
otV katdMnAn Tpida. ©¢aTe Tov nAekTpIkG diakdTTTn aTn Béon | yia va Tebei oe
Aeimoupyjia 10 potép.

©éon |: Evepyotroinon Tou pnxavi patog
©éon $/0. ATtrevepyoTroinon Tou
unxavriparog. Méviua evepyn mpida.
O¢on - : Evepyotroinon autéparng
svepvono|nong/m'rcvspvo110|ncng

Own I+ @Anevapvonomcn Evep
YOTTOINGT TOU UNXAVAKATOG JE
aTevepyoTroiNuévn T A€iToupyia autépaTou
KaBap opou Tou YiATpou

O¢on | o ATevepyotroinon:
Evepyomoinon Asitoupyiag autdpa g
EVEPYOTTOINONG/ATTEVEPYOTTOINONG HE
QTTEVEPYOTTOINUEVN TN A€ TOUPYia auTduaTOU
kaBapiopol @ik Tpou. Aeitoupyia pUBHIoNG
TaXUTN TOG OE EEXWPIOTO TTEPIOTPEPOPEVO
SIaKOTITN

H SideTpog Tou owhrva kai n pUBIan yia T BIGUETPO Tou CwARvVa
avappdenong TTPETTE! VO GUMTTITITOUV.

821 221
827 @27
232 232
236 236
238 238
MpiTa yio auTépaTn evepyotroinan/amevepyommoinan NAEKTPIKWY
epyaheiwv
E NPOXOXH
Mpio auokeurg

H mpifar ouokeunc exel oxedlaoTei yio nAekTpIkO BonnTikd eSomhiop6. AvarpégTe
oTa TeXvIKG dedopéva yia avapopd.

+ TlpIv GUVOECETE iot CUOKEUT, TIPETTEN VOl QTEVEPYOTIOIEITE TO PGV Kal T
ouoKeur) TIou BEAETE va OUVDEETE.
+ Na dlaBadere Tig 0dnyieg Aermoupyiag mg ouakeurg ou BéAeTe va auvdEaeTe
Kal va TPEITE TIG avapepOpEveg UTTOBEIGEI; AoQAAEIg.
To pnxavnjia BloBéTel HIO EVOWHOTWUEVN TDITX OUOKEUNC e EMAQN YeiLiong.
Exei popei va ouvBeBei éva e§wTepIK NAEKTPIK zpvo? {0. H mpila eivar povipa
Evepyr 61av 0 NAEKTPIKGG diakomng eival ot eson , Tpdypa Trou anpaivel
OTI JTIOPEITE VOl XPNOILOTIONTETE TO PNXAvVNG WG kah@¥3io EMEKTAONG.

Im Béon "~ UTTOPEITE Va EVEPYOTIOIEITE KOl VA OTTEVEPYOTTOIEITE TO PNYAvnUa
om0 10 ouvOedepévo NAeTPIKG epyaAeio. H okévn avappogaral apéowg ammo T
inyA. Mo Adyoug Guppdpewaong e Toug KavoviopoUs, Ba Tpémel va ouvdéeTe
HOVO eykekpIPEVa epyaAEia.

H psvmn Kuruva)\wan peUpaTog TG quéeéipcvng NAEKTPIKAG GUTKEUNG
avagépeTal ot evotnTa , Texvika XapakmpIoTIKG"

Mpiv puBpiaete 1o dlakétrtn ot Béon, [ BeBaiwBeire 611 TO €pyaheio ToU
€ival ouVOEdELEVO OTNV TIPIC GUOKEUNG EiVal OTTEVEPYOTIOINKEVO.

Auto-Clear

To pnydvnua diabérel To autéuato oloTnua kabapiopou giktpou Auto-Clear.

Karé tn Aermoupyia Tou pnxaviipaTog exTeAeitar autépata evag ouxvog KUkAog
kaBapiopol Tou dlacpaAilel T diatipnon TG amedoong avappopnang oTa

BéATioTa emimeda.

Edv peiwBei n améSoon mg avappoenang f £Gv XpnotHoToIE(Te To inxdvnua e
EQOPUOYES HE peyaheg TIooSTTEG OKGVNG, GUVIOTATal Va KaBapilETe To giNTpo pe
N QUTGHATO TPGTIO:

+ AmevepyomoiaTe 10 pnyavnua.

+ Kheiote o akpopUaia A Gvolyua Tou eUKapTTou cwArva avappdenong pe T
TaAdpn Tou Xepio 0ag.

+ TupioTe 10 Siakdmm oTn Béon | Kar agriaTe To Pnxavnpa va Aemoupyroel og
TN TaxumTa yia Trepimrou 10 SeuTepOAETIT e TO AVOIYA TOU EGKAKTITOU
OwAAVa avappoQnang KAEIOTo.

Edv n avappognTiki} 10XUG TTapapEvel peiwpév, apaipaTe 1o gikTpo kol

kaBapioTe To PXavIKG A avTIKATOOTAGTE TO iATPO.

Ta opiopéveg EQAPHOYEG, Y. KaTd T GUANOYT UypUY, GUVIGTATA VO

QTEVEPYOTTOIEITE TO QUTOPATO UOTNUG KaBapiapuoU Tou giktpou. lMa

NeTITOPEPEIES, AVATPESTE OTO KEPAAQID

Npoeidomoinan pubpou porjg

N rrozoxH

Beaiweite o1 6Aa Ta giktpa eivar oTn BEon Toug kal owaTd ToToBeTNPEV.
To pnydvnua Siabérer éva oUaTNWA TTou TrapakoAouBei My TaxymTa Tou aépa
ka1 v kardoToon Tou gikTpou akévng karnyopiag H*). Mpiv am T auboyn
OKGVNG e TIEG opiou EMayVENJATIKAG EkBEang, va EAEYXETE To oUoTnja
TapakoAoUBnong Tou dykou porig.

‘Otav Aeimoupyei To poTép, KpamioTe Tov UKAUTITO owAfva avappdenang KAEIoTO
yia va peioeTe Tov 6yko pori. H Augvia LED aTov pmmpoaTivé Trivaka Ba avayel
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uerd amd mepimou 1 deutepdAemTo. Metd amd pepika deutepoAema akdua, Ba
aKOUOTE Kal €vag TTPOEIBoToINTIKOG YOG,

PuBpioTe T didpeTpo 0TO TIPaYHATIKG PéyEBOG TOU EUKApTITOU GWARVA.

/’\4- Orav eivan avappévn 1 Auvia LED, 1 TaxGmTa Tou aépa gival Kaw
N ard 20 m/s.

« EAygre edv éxer yepioer To doxeio 1} 0 GIATPOOAKOG.
+ EAéygre €dv n por) aépa ival peiwpévn aTov eUKapTITo owhfva avappdenong,
0710 owArva/oTo akpo@Ualo kai aTo YiATpO.

AvrioTaTiki o0vbean

MPOZOXH

0 Inxavnua diaBErel éva avTIoTATIKG GUGTNHA YIa TV EKKEVWOT TOU GTATIKOU
nAekTpIopOU Tou pmropei va dnuioupynBei katd Tn culoy akévng.

To avrioTaTikd oUoTNUA BIOKETAI GTNV PTTPOOTIVE TIAEUPG TOU ETTAVW PEPOUG
TOU OTEP Kl BNuIOUPYET pio GUVOEDT Yeiwang PE To pakdp e10650u Tou oxeiou.
Ta mv kardAAnAn Aermoupyia Tou, guvioTara ) xprion €vAg NAEKTPIKOU aywyiou
1} avTioTamikoU eukapTTou owArva avappdenang. Kard my tomobémaon
TIPOQIPETIKIG GAKOUAQG amToppIMUATWY, Va BERAIVETTE OTI ) QVTIOTATIKY
00vOeon £xel TTaPapEVE! aVETTaQN

OiArpo aépa Yogng

[a TV TPooTaoia TOU NAEKTPOVIKWY EEAPTNHATWY KaI TOU HOTEP, TO PnYGvNHa
Oiabérel évav diavopéa aépa wigng. Na kabapilee Tov diavopéa aépa Yugng
TOKTIKG.

211G TIEPIOYEG OTTOU UTIGPXEN UWNAY OUYKEVTPWON AETTTG aKOvVNg aToV
mepiRaAovTa aépa, auviaTaTal var eSOTTAIZETE TO PnYAvnpa e £Va TIPOTIPETIKO
aToiyeio pikTpou aépa Yugng wate va amorpémeral n cuAhoyr) akdvng ato
E0WTEPIKO TwWV KavaNIwV agpa Kai Tou HoTéP. ETIKOIVWVAGTE e Tov TOTTIKG
QUTITTPOOWTIO TTWAROEWY.

ﬂ NPOZOXH

Edv 10 gikrpo atpa yiEng ppdger amd T akovn, pTropei va evepyotoingei o
BIaKOTITNG TIPOOTAGIOG AT TNV UTTEPQOPTWOT) TTOU UTIAPKE! OTO HOTEP. Z€ auTr
TNV TIEPITITLION, QTTEVEPYOTIOIRATE TO UNYAvnua, kabapioTe To GiATpo aépa
WugNG Kol aQAOTE TO PNYAvNuUa Va KPUWGE! Yo TTEPITTOU 5 AETITA.

Avappoenaon uypwv

LA R

To pnydvnpa SiaBérer éva oUOTNUA TIEPIOPIOROG TG OTABUNG VepOU, To oTroio
QTEVEPYOTTOIET TO Lnydvnpa étav 1) aTaBpn Tou uypoU QTACE! OTO LEyIoTO
emimedo.

‘Orav oupBei autd, amevepyomroIfaTe 10 unyavnpa. AoouvdéaTe To pnydvnua
amd v mpila kai adeidaTe To doyeio. MoTe pnv GUMEYETE uypd, edv dev
Aermoupyei 10 GUOTNA TIEPIOPIOHOU GTABUING VePoU Kai TO GiATpo.

Avappoenan uypuv.

Dev emmpémenal n avappdQnan ENQAEKTWY UypuwV.

Mpiv amd mv avappdenan uypwv, va agaipeite Tavia 1o giATpdoako/m
0aKOUAG aToppIPATIV Kail va EAEyXETE 0T To 0UoTNHA TIEPIOPITHOU TG
0TABUNG TOU VEPOU AEITOUPYET KaVOVIKG.

e TEITITWON TTOU GYNHATIOTE apPAG, OTONATAOTE GHeTT TV epyaia kal
adeigate 1o doyeio.

KaBapiCere TakTiké 10 000Tnpa TEPIOPIOROU TG OTABNNG Tou VepoU,
€NEYXOVTAG TO yia evOeieIg {nuId.

Mpiv aGEIdoETE T0 BOEIO, AMOCUVBEDTE TO PNYAVIHa AT TNV TpiCa.
ATIOOUVETTE TOV EUKAKTITO GWAVa TG TO OTGHIO TPABWVTAG TOV TTPOG Tt €.
Bydhte 10 pavrato paBuvag 1o mpog Ta é§w WoTe va ameAeubepwBei To
EMAVW PEPOG TOU POTED. AVOOTIKLIOTE TO ETIAVW HEPOG TOU LOTED QTG TO oyeio.
Na adeidgere kar va kaBapiere mava 1o Soyeio Kal 10 oUOTA TTEPIOPIoHOU TG
0TGBUNG VEPOU PETA TNV avappoQnan UYpwV.

AdeidoTe To GoyEio YEPVOVTAG To TTPOG Ta Tiow f TTPOG To TTAGI Kai XUOTE Ta uypd
o€ éva o1povi datrédou 1 GAAO TrapdpoIo péo.

EmavaromoBerioTe 10 emdvw pépog Tou potép oo doxeio. AapaioTe To emhvw
£pOG TOU HOTEP PE Ta PAVTaAQL.

Kara my extéAean amarmikiy eNypv, pTiopei va evepyorroin@ef kard AdBog n
GUOKEU TIEPIOPIOKOU NG OTABNG VepOU. Z€ TIEpITTTWaN TToU GUBEI KTI TETOIO,
QTEVEPYOTIOINOTE TO PNYAVNUA KOl TIEPIMEVETE 3 BEUTEPOAETTTA Yia vVl
ETTAVOQEPETE T GUOKeUN. ‘ETTeIma, ouvexioTe var XprOIHOTIOIEiTE KavoViKd T0
pnxavnua.
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Avappdgnon oTepewv

N rpozoxH
Avappoenan UNIKWY emmKivBUVWY yia 10 TrEpIBAMOv.
Ta avappo@oUpeva UNIKA evaEyeTar va gival emkivouva yia o TepIBaMov.

+ AmoppiTe o UNIKG 0UMQUIVA E TOUG IGXUOVTEG KAVOVIOHOUG.

Metd TV avappdenon aTepewv UNKWY Kai TTpIv 10 G3€I00Ha TOU KGdoU, va
a@aIpeiTe To fuopa amd Ty Tpiga. AToauvdEaTE Tov EUKAUTITO GwAfva
avappdenong aTo To Pnyavnua Kai KAEIOTE To KATTAKI TOU GTOPIOU VI Vol
epmmodioere m diaoTopd g emkiviuvng okovng. Bydhe 1o paviako TpaBiviag
10 TIPOG Ta €W WOTE Var ameAeuBEPWBEI T EMAVW PEPOG ToU HOTED.
AvaonKwoTe To EMAvVW PEPOG TOU OTEP amTé TO JOXEIO.

Kupio giAtpo: EAEyEre 10 giktpo. Mo va kaBapioeTe To GiATpo, TIOpEITE €iTe va
T0 Bouptoioere €ite va 1o MAOveTE. Mpiv Eekivijoere §ava T ouloyr g okdvng,
TIEPIUEVETE VO OTEYVWOEI TO QIATPO.

ZakoUAa okovng: EAEyETe Tn oakoUAa yia va SiamioTwoeTe ag Tolo PaBo €ival
Yepdm. AvTKaTooTriaTe Ty, edv eival amapaitno. Agaipéote my Takid
aakoUAa. TotmoBeToTE T vE GaKoUAA TIEPVUVTAG TO XAPTOVEVIO KOPHGT HE TV
ehaoTIKI] pePpdvn péoa amo To aTopio avappognong. BeBaiwBeire orin
eAaoTik) pepBpévn epva oAdkAnpn péoa amé To avUYwEVO TR TOU
aT6pI0U AVOPPOPNONG.

®iATpoaakog aopaheiag: EAEyETe To @IATpOOOKO Yia va BIOMIOTWOETE O€ TT0I0
Babpo éxer yepioel. AvrikataoTioTe T0 QIATPGOAKO, £GV €ival amapaithTo. Kard
NV agaipean Tou TTahioU QIATPOOAKOU, TTPETTEI vV POPATE PATKA Kal
TIPOOTATEUTIKG POUXIOHO. AQaIPEOTE TIPOTEKTIKG TN GUVDEDN TG COKOUAAG
oKovng amo To pakop e106d0u. KAeioTe T alvdean Tng aakoUAag okévng pe To
aToixeio oAiaBnang. Amoppiyte To UNIKG GUPQWVE PE TOUG I0XUOVTES
Kavoviopoug.

Merd 1o ddeiaopa: KAeiote 10 €mavw Hépog Tou porép aTo Boxeio kai aopahioe
70 e Tol pavioha. Mnv GuhAéyere Troté aTépea UNIKG Xwpig va eival
TomofeTnpévo aTo pnydvnua 1o giktpo. H amédoon avappdenong Tou
unxavijuatog gaptdTal amé 1o péyeBog Kal TV ToIOTNTA TOU GIATPOU KOl TG
00KOUAGG GKOVNG. ZUVETTLIG, TIPETTEI VO XPNOIMOTIOIEITE MOVO aUBEVTIKG iATpa
KaI 0aKOUAEG OKOVNG.

META TH XPHZH TOY MHXANHMATOZ

Merd ) xprion

Merd mv avapponan emkiviuvng akovig, vat KAEIVETE To KamdKi Tou oTopIoY
ka1 va KaBOpiCeTe 1o EGWTEPIKO ToU PnyaviiaTog.

Na agaipeite To Buopa amd my mpida érav dev xpnaipomoieire To pnyavnua. Na
TUNiyETE TO KaAWI0 §eKIVIVTAG amd To pnydvnua. To kahwdio Tpopodoaiag
umopei va TUixBei yUpw amd To EMavw PEPOG TOU POTEP 1y yUpw amd To doxeio,
1} va oTepewBEl aT0 TTapexXGpEVO AykiaTpo fj e Ao péoo atepéwang. Opiapéva
ovtéha dlaBETouv eIdIkEG BETEIG ammoBAKeuang yia Ta eGapTiaTa.

Metagopd

+ piv amé T petagopd Tou pnxavripatog, va KAeivete OAa Ta pdviaia.

* Mnv yépvere 1o pnydvnua érav utrdpyel uypd péoa ato doxeio auloyrg
QTOPPIMKATWY.

+ Mnv xpnoipoToieite GyKIoTPO aviWwaong yia va GNKWOETE TO UNxavnua.

+ Mnv yépvere To pnxavnpa amé 1 Aapr kUAiong.

AmoBrikeuan

ﬂ NPOZOXH

Na amoBnkelere 1o pnydvnua o€ oTeyvo xwpo, étrou Ba TpoaTareleTal ato m
Bpoxn kai Tov TrayeTo. AuTd TO PNXAVNUa TIPETTEI Ve QUAGOTETAI HOVO O
E0WTEPIKOUG XWPOUS.

AmoBrikeuan e§apTnpdTwV Kol pyalgiwv

T T TPaKTIKA peTagopd Kai amodrikeuan Twv e§aptpdTwy f Twv epyaAeiwy,
070 TTAGI TOU PnYaVAHATOG UTTBPXOUY EVOWHATWUEVOI 00Nyl TIOU ETITPETIOUV T
oTepéwan IHAvVTWY N GAwv Péowv. ZT0 Triow PEPOG TOU UNXAVAKATOS UTIGPXE!
&vag EKANTITOG INGVTOG Kal GYKIOTPQ YIa T GTEPEWON TOU EUKAUTITOU GWARVa
avappbenong f Tou kahwdiou pedparog. Ma odnyieg, avatpégre atov oBnyo
Ypnyopng avagpopag.

270 EMAVW PEPOG TOU PNYAVIAUATOG UTTOPEITE VO TOTIOBETAOETE PIa TIPOIPETIKY
Bdon mpooappoyrg*) pe cUaTPA GUVOEDNG Yia TN OTEPEWAT BNKWY
amobrikeuong 2 1) 4 aneiwv.

Mpiv TomoBetioete ) Bdon Tpooappoyrg, agaipéaTe To NAEKTPIKG BUoHa Ao
mv mpida.

ﬂ MPOZOXH

Mnv avugwoeTe To pnxavnua e Tn fon mpooappoyng eav dev Exete
ToToBeTAaEl TPWTA aoPaAWG T Brikn amobrikeuong. Eav BéAete va
amoBnKEUOETE TN GUGKEUR, ONUEIWATE To BAPOg Kai T {uyooTaduion Tng. To
péyiato Bapog yia Tig Brikeg amobrikeuong eival 30 kiAd.

AvakUkAwon Tou pnxaviparog

AmooUpeTe 10 TTAAIG pnydvnua amd m Aermoupyia.

1. BydAte 1o pnydvnpa omé my pida.

2. Kowre 10 koAwdio peUpartog.

3. Mnv amoppiTrTeTe TIG NAEKTPIKEG CUTKEUES e Tar OIKIOKG aTToppippaTa.

‘Omwg kaBopiZetar aTnv eupwrraikr odnyia 2012/19/EE oyeTika pe Ta

amopAnTa eIdwv NAEKTPIKOU Kal NAEKTPOVIKOU e¢omhiopoy, Ta

Xpnoipomoinuéva nAeKTPIKA TPOIGVTa TIPETEN v GUMEYOVTAI
B SEXWPIOTA KAl VO VaKUKAWVOVTOI PE OIKoAOYIKG TpATTO.

LYNTHPHIH

TakTIKA GUVTAPNON Kal EmBEWPNON

H TaKTIKR GUVTAPNON Kol N EMBEWPNON TOU PNXAVAKATOG TIPETTEI vV
TipaypatomoloUVTal aTTo EIBIKEUPEVO TIPOCWTIIKG CULQWVA HE TN OXETIKK
vopoBeaia kal Toug kavoviopoug. Eidikétepa, TpETel va TpaypaToTrolodvTal
aUyVA NAEKTPIKEG OOKIPEG TG YEIWONG, TG VTIOTAONG TNG HOVWONG Kal TG
KATaoTaoNG TOU EUKAETITOU KaAwdiou.

e TepimTwan eAartwparog, To pnydvnua NMPEMEI va amoatpetal amd m
Aeimoupyia, va eAEyXETal Kal Va TOKEUAZETal amd £E0UaIOBOTNUEVO TEXVIKO.
ToudyiaTov pia popd Tov Xpovo, évag Texvikog TG Milwaukee fj GMo
feIdIkeupévo aropo Tpéel va dievepyei TexVIKO éAeyxo egeTadovtag petagy
GMwv Ta eikTpa, TN oTEYaVETNTA KAl T XEIPIOTAPIA.

Zuvtipnon

Mpiv amd mv ektéAeon epyaciiv ouvTrApnong, ByaAte To Buopa amé Tnv mpida.

Mpiv xpnoiyommoIfaeTe To unxavnua, BePaiwbeire 6t n ouyvéTnTa kai n 1éon mou

QavaypaQoVTal TNV TIVOKIOW TEXVIKWY XAPAKTNPICTIKWY VTIGTOIKOUV PE TNV

Tdon Tou IKTUOU.

To pnxdvnua éxer oxedlaarei yia ouveyr Bapic xprion. To gikTpo okévng Tpémel

va avTikaioTatal avaloya pe Tov apiBpd Twv wpwv Aermoupyiag. No kabapilere

70 JoXEio g Eva aTEYVO IV KOl itk MIKPF TIooOTNTO KABapIaTIKOU.

Kard m idpkeia g ouvtApnong ai Tou kabapiapod, 0 XEIPIoP6G Tou

pnxavrparog dev TIPETEl var EKBETEN OE KivVBUVO TO TTPOCWTTIKG GUVTAPNONG

GAAa droya.

2 {wvn ouvripnong

+ XpnoipoTolgiTe uToxpewTiKd oUoTna aepiapod e GikTpo.

+ Qopdre TIPOOTATEUTIKG POUYITHO.

+ KaBapiere Tov Xwpo ouvtApnang woTe va unv egamwBolv empAapeig
ouaieg 0T yUpw TrePIOKH.

NMPOZOXH! Na kabapiZere 1o puBpIoTA GTABHNG VEPOU TAKTIKG Kal Vo ToV

eNEyxeTe i Bopég.

Xpnotyomoieite pévo ageooudp Milwaukee kar aviaMakikd Milwaukee.

E¢apmuara, mou n aAayr Toug dev TreplypageTal, avTikaBioTwvTal o€ i

Texvikr uoorpi§n g Milwaukee (BAEe puAAGDIO eyynan/ dieuBuvaeig

TEXVIKAG UTIOOTHPIENG).

e TIEPITITWON TTOU TO XPEIOOTEITE PTTOPEITE Var TrapayYeiheTe AeTTTopEPES OXEDIO

NG GUOKEUTG avapépovTag Tov TUTTo Kai Tov eEayr@io apiBué ou Bpioketal

otV TMVaKIda TEXVIKWY XAPAKTNPIOTIKWY aTré TV EGuTInpémon TeAartwy A

ameuBeiog amé v Techtronic Industries GmbH, SietBuvon Max-Eyth-Stralte 10,

71364 Winnenden, Germany.

AHAQZH NMIZTOTHTAZ EK

Qg kataokeuaoTrg dnAwvoups utredBuva 6Tl To POV TToU TrEPIYPAPETQI OTO
ke@ahaio «Texvikd XapakTnpioTikdx €ival cupBard e OAEG TIG OXETIKES BlaTdgeIg
Twv Kowvotikwv Odnyiwv 2011/65/EU (RoHS), 2014/30/EE, 2006/42/EK kai Ta
ak6AouBa EVapUOVIGLEVE KAVOVIOTIKA yypapa:

EN 60335-1:2012+AC:2014+A11:2014
+A13:2017+A1:2019+A2:2019+A14:2019
EN 60335-2-69:2012

EN 55014-1:2017+A11:2020

EN 55014-2:2015

EN 61000-3-2:2014
EN 61000-3-3:2013
EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2020-12-01

Alexander Krug c €
Managing Director
E¢ouaiodomuévog va ouvtdger Tov Texvikd gakeAo.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strake 10

71364 Winnenden
Germany

ZYMBOAA

MPOXOXH! MPOEIACMOIHZH! KINAYNOZ!

MNpiv amé k&be epyaaia aTn unxavr TpaBdre 1o QIg
amé v Tpia.

MNapakaAw SiaBdoTe oxohaaTikd TG 0dnyieg xpriong
TpIvV aTé TV évapgn Aeitoupyiag.

Mnv TreTdre Ta n)\EKTpIKG epyaheia aTov Kado
OIKIOKWY aTTOPPIMHATWY!

HAekTpIkd KOl NAekTPOVIKGE pnxavruata gulAéyovTal
EeXxwpIoTa kal TTapadidovTal TTPOg avaKUKAWGN We
TPOTIO PIAIKG TTPOG TO TrEPIBAAAOV O€ ETTIXEIPNON
ETTEEEPYOTIAG ATTOPPIPHATWY.

EvnuepwbEeiTe atmd TIG TOTTIKEG UTTNPETIEG 1 aTTd
€IOIKEUMEVOUG EUTIOPOUG OXETIKG PE KEVTPQ
avakUKAwong kal GUAOYAG aTTOPPILHETWY.
Katnyopia akévng M (IEC
60335-2-69). Ta €idn okévNg
TIOU QVAKOUV O€ QUTA TV
karnyopia €xouv Tipég OEL') >
0.1 mg/m2.

Eupwrraiké orjpa motémrag

Bpetaviké orfjua maTémrag

Regulatory Compliance Mark (RCM). To mpoidv mpei Tig
10XU0UTEG TTPODIAYPAPEG.

Oukpavikd oripa moTéTTaS

001

Eupaaiatiké oripa moTémTag

EAAHNIKA 93



TEKNIK VERILER EMME SISTEMI

Uretim numarasi
AS-30 MAC

Koruma sinifi....
Koruma tiri

AS-42 MAC .
Motor glicUIEC
Hava akimi

Ses basinci seviyesi
Tolerans K= ..............

titresim emisyon degeri..........ovcvuriiiicriiceeee e

Kap hacmi

AS-30 MAC ... s

AS-42 MAC ..
Alet prizi max........
Emme hortumu ¢api .
Agirhdi ise EPTA-Uret

KULLANIM ICIN GEREKEN BILESENLER

Hortum ¢api ayari
Cihaz prizi
Mandal
Girig baglanti pargasi
Kap
Tekerlek
Hortum kancasi
Tutamak
Aksesuar konumlari
0. Hiz kontrolu
1. Anahtar

23PN A ON -

ﬂ Dj] UYARI! Biitiin giivenlik notlarini ve talimatlan
okuyunuz. Aciklanan uyarilara ve talimat hikimlerine uyulmadig
takirde elektrik garpmalarina, yanginlara ve/veya agir
yaralanmalara neden olunabilir.

Biitiin uyarilan ve talimat hiikiimleini ileride kullanmak iizere
saklayin.

A\ _GUVENLIGINIZ ICIN TALIMATLAR

Kullanma talimatlan
Cihaz
« yalnizca dogru kullanim talimatlarini almis ve cihazi ¢alistirmak

icin agik bigimde gdrevlendirilmis kisiler tarafindan kullaniimalidir.

« yalnizca gozetim altinda kullaniimalidir.

« Bu cihaz dusUk fiziksel, algisal ya da zihinsel yetenlere sahip,
veya deneyim ve bilgi eksikligi olan kisiler (cocuklar dahil)
tarafindan kullaniimak igin degildir.

« Aragla oynamamalarini saglamak igin gocuklar denetim altinda
tutulmalidiriar.

« Gilivenli olmayan galisma tekniklerine uyun.

« Cihazi asla filtresiz kullanmayin.

« Asagidaki durumlarda cihazi kapatin ve elektrik figini prizden
cikartin:

- Temizlemeden ve servisten énce
- Pargalari degistirmeden énce
- Cihazi degistirmeden 6nce
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AAAAAAAAAAAAAA 4699 82 02

..000001-999999..
220 240 V

..270 m*h
270 m¥h

- Kopuk olusursa ya da sivi gikarsa
Calistirma talimatlarinin ve kullanilan iilkede gegerli olan baglayici
kaza dnleme talimatlarinin yani sira, kabul gérilen glvenlik ve
uygun kullanim diizenlemelerine uygun hareket edin

ise baglamadan 6nce galisan personelin su konularda
bilgilendirilmesi ve egitiimesi gerekmektedir:

+ makinenin kullanimi
+ cekilecek malzemeyle ilgili riskler
+ cekilecek malzemenin giivenle atilmasi

Kullanim amaci ve alani

Bu mobil toz emici uygun olarak kullanildiginda etkili ve giivenli
bicimde galismasi igin tasarlanmis, gelistiriimis ve siki bigimde test
edilmistir.

Makine, oteller, okullar, hastaneler, fabrikalar, magazalar, ofisler ve
kiralama isleri gibi ticari yerlerde kullaniimak lizere tasarlanmistir.

Bu makine fabrikalar, ingaat sahalari ve atdlyeler gibi endustriyel
kullanima da uygundur.

Yanlis kullanimdan kaynaklanan kazalar yalnizca makineyi
kullananlar tarafindan énlenebilir.

TUM GUVENLIK TALIMATLARINI OKUYUN VE UYGULAYIN

Tum diger uygulamalar uygunsuz kullanim olarak kabul edilecektir.
Uretici, bu tiir bir kullanimdan kaynaklanacak hasarlardan dolayi
hicbir sorumluluk kabul etmemektedir. Bu tiir kullanimlarla ilgili
riskler tamamen kullaniciya aittir. Uygun kullanim ayni zamanda
Uretici tarafindan belirtilen uygun galistirmayi, servisi ve onarimlari
icermektedir.

Guvenlik Vakumlu sistemlerdeki hava akisinin emme hortumunda
en fazla Vmin = 20 m/s olacak sekilde siki bigimde kontrol edilmesi
gerekmektedir.

Makine Uzerindeki glivenlik etiketi su konuda uyarmaktadir:

Bu cihaz, saglik igin tehlikeli toz icermektedir. Toz toplama
pargalarinin gikartiimasi gibi bosaltma ve bakim islemleri yalnizca
uygun Kisisel koruyucu techizat kullanan yetkili personel tarafindan
gerceklestirilmelidir. Yalnizca tam filtreleme sistemi takildiktan ve
kontrol edildikten sonra galistirin.

Toz emiciler igin egzoz havasi tekrar odaya doniyorsa yeterli hava
degisim orani H'nin saglandigindan emin olun. Kullanmadan énce

ulusal yonetmeliklere bakin.

Toz Sinifi M makineler (tip adlandirmasi -2M olan) igin asagidakiler
gegerlidir:

Bu cihaz yanici olmayan toz, yanici olmayan sivilar, talas ve
> 0,1 mg/m* OEL") degerlerine sahip tehlikeli tozlarin emilmesi igin
uygundur.

oz Sinifi M (IEC 60335-2-69). Bu sinifa ait tozlar: > 0,1 mg/m* OEL
degerlerine1) sahip tozlar ve talastir.

Makine, bu toz sinifi igin vakum makineleri tarafindan tamamen
test edilmistir. Maksimum gegirgenlik degeri %0,1'dir ve
bosaltmanin diisiik toz diizeyinde olmasi gerekmektedir.

Toz emiciler igin egzoz havasi tekrar odaya dénuyorsa yeterli hava
degisim orani M'nin saglandigindan emin olun. Kullanmadan 6nce
ulusal yénetmeliklere bakin.

Elektrik baglantisi

+ Makinenin bir artik akim devre kesici izerinden baglanmasi
onerilmektedir.

« Elektrikli parcalari (prizleri, figleri ve baglanti pargalarini) ve
uzatma kablosunu, koruma sinifi korunacak sekilde hazirlayin ve
yerlestirin.

+ Elektrik besleme kablolarinin ve uzatma kablolarinin konektérleri
ve baglanti pargalari su gegirmez tirde olmalidir.

Uzatma kablosu

Bir uzatma kablosu olarak yalnizca iretici tarafindan belirtilen
modelde ya da daha yuksek kalitede bir Grlin kullanin.

Uzatma kablosu kullanirken kablonun en dislik kesit alanini
kontrol edin:

Kablo uzunlugu Kablo kesit alani

<16 A <25A
<20m 1,5 mm? 2.5 mm?
20-50m 2,5 mm? 4,0 mm?

Onemli uyarilar
N UYARI

Yangin, elektrik carpmasi ya da
yaralanma riskini en aza indirmek igin
lUtfen kullanmadan énce tim gulvenlik
talimatlarini ve dikkat isaretlerini
okuyun ve bunlara uygun hareket edin.
Bu makine, belirtilen sekilde temizlik
islevlerinde kullanildiginda glvenli
olacak sekilde tasarlanmigtir. Elektrikli
ya da mekanik parcalarda hasar
meydana gelirse, makinenin daha fazla
zarar gérmemesi ya da kullanicinin
fiziksel olarak yaralanmamasi icin
makinenin ve/veya aksesuarin uzman
servis merkezi ya da Uretici tarafindan
onarilmasi gerekmektedir.

Makineyi, fige takili halde birakmayin.
Kullaniimadiginda ya da bakimdan
once fisi prizden gekin.

Hasarli kablo ya da figle kullanmayin.
Prizden ¢ikmak icin kabloyu degil fisi
cekin. Fisi ya da makineyi islak ellerle
tutmayin. Fisi prizden gikartmadan
once tum kontrolleri kapatin.

Kablodan ¢gekmeyin ya da tasimayin,
kabloyu tutma yeri olarak kullanmayin,
kablonun Uzerine kapi kapatmayin ya
da kabloyu keskin kenarlardan ya da
koselerden cekmeyin. Makineyi
kablonun Uzerinden gegirmeyin.
Kabloyu sicak yuzeylerden uzak tutun.

Saclari, gevsek giysileri, parmaklari ve
vicudun tim uzuvlarini agikliklardan
ve hareketli parcalardan uzak tutun.
Acikliklara higbir nesne koymayin ya
da acikliklar tikali halde Grinu
kullanmayin. Agikliklarda toz, tiftik, sa¢
ya da hava akigini azaltabilecek higbir
malzeme olmadigindan emin olun.

Dusuk sicakliklarda agik alanlarda
kullanmayin.

Benzin gibi tutusabilir ya da yanici
sivilar gekmek igin ya da bu tur
sivilarin bulunabilecegi alanlarda
kullanmayin.

Sigara, kibrit ya ta sicak kul gibi yanici
ya da dumanli higbir malzemeyi
cekmeyin.

Merdivenlerde temizlik yaparken ¢ok
dikkatli olun.

Filtreler takili degilse kullanmayin.
Eger makine dlzgun galismiyor ya da
yere dusurulmugsse, hasarliysa, agik
havada birakilmigsa ya da suya
dusurtlmusse, servis merkezine ya da
bayiye geri goturun.
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Eger makineden kopuk ya da sivi
cikarsa hemen kapatin.

Makine su pompasi olarak
kullanilamaz. Makine, hava ve su
karisimlarini vakumla gcekmek igin
tasarlanmistir.

Makineyi duzgun bigimde topraklanmis
bir elektrik prizine takin. Soket priz ve
uzatma kablosunda bir calisma
koruyucu iletken bulunuyor olmalidir.

Calisma yerinde iyi havalandirma
olmasini saglayin.

Makineyi bir merdiven ya da basamak
olarak kullanmayin. Makine devrilebilir
ve zarar gorebilir. Yaralanma tehlikesi.

Makine Uzerindeki prizi sadece
talimatlarda belirtilen amaclar igin
kullanin.

RISKLER

Elektrikli bilesenler
X TEHLIKE

Makinenin Ust boliminde elektrik
tasiyan bulunmaktadir.

Elektrik tasiyan bilesenlerle temas
ciddi, hatta 6lumcul yaralanmalara
neden olabilir.

Makinenin Ust tarafina asla su
puskurtmeyin.

PN TEHLIKE
Hatali elektrik baglantisi kablosu
nedeniyle elektrik carpmasi.

Hatali elekirik baglantisi kablosuna

dokunmak ciddi, hatta 6limcul

yaralanmalara neden olabilir.

- Ana elektrik kablosuna zarar
vermeyin (Or. Uzerinden gegerek,
cekerek ya da ezerek).

- DUzenli olarak elektrik kablosunun
hasarli olup olmadigini ya da asinma
belirtileri gosterip gostermedigini
kontrol edin.

- Elektrik kablosu zarar gordugunde
tehlike yaratmamasi igin yetkili
Milwaukee dagiticisi ya da benzer
sekilde niteliklere sahip bir kisi
tarafindan degistirilmelidir.

- Higbir durumda elektrik kablosu
operatorin parmagina ya da basgka
bir uzuvuna sarilmamalidr.

Tehlikeli toz

N UYARI
Tehlikeli malzemeler.

Tehlikeli malzemelerin ¢ekilmesi, ciddi,
hatta 6lumcul yaralanmalara neden
olabilir.

- Asagidaki malzemelerin makine ile
cekilmemesi gerekmektedir:

- sicak malzemeler (yanan sigaralar,
sicak kller vs.)

- yanicl, patlayici, gugli sivilar (or.
benzin, solventler, asitler, alkali
maddeler, vs.)

- yanicli, patlayici toz (6r. magnezyum
ya da aliminyum tozu vs.)

Yedek parcalar ve aksesuarlar

N DikkaT

Yedek pargalar ve aksesuarlar.

Orijinal olmayan yedek pargalarin, firgalarin ve aksesuarlarin
kullanilmasi cihazin guvenligini ve islevselligini azaltabilir.

Yalnizca Milwaukee tarafindan saglanan orijinal yedek pargalari ve
aksesuarlari kullanin. Operatériin sagligini ve giivenliginin yani
sira cihazin galismasini etkileyebilecek yedek parcalar asagida
belirtilmistir:

Tanim Siparis No.
Yassi filtre PTFE, 1 parga. 4932 4596 87
Yapag! filtre torbasi, 5 parca. 4932 459689
Bosaltma torbasi, 5 parga. 4932 4596 90
Motor sogutma havasi filtresi PET, 1

parca. 4932 4596 88

96 TURKCE

https:/itm.by
= MHTepHeT-marasvH TM.by
E

MM ONLINE STOR

atlayici ya da yanici ortamlarda

ﬂ DIKKAT

Bu makine, patlayici ya da yanici ortamlarda ya da ugucu bir
sivinin ya da yanici bir gazin ya da buhari varliginda béyle bir
ortama donUsebilecek ortamlarda kullanim igin uygun degildir.

KULLANIM

Bu mobil toz emici uygun olarak kullanildiginda etkili ve glivenli
bicimde calismasi igin tasarlanmisg, gelistirimis ve siki bigcimde test
edilmistir.

Makine, oteller, okullar, hastaneler, fabrikalar, magazalar, ofisler ve
kiralama isleri gibi ticari yerlerde kullaniimak (izere tasarlanmistir.

Bu makine fabrikalar, ingaat sahalari ve atélyeler gibi endiistriyel
kullanima da uygundur.

Yanlis kullanimdan kaynaklanan kazalar yalnizca makineyi
kullananlar tarafindan énlenebilir.

Cihaz, kuru, yanmayan tozlarin ve sivilarin emilmesi igin uygundur.

Bu alet sadece belirtigi gibi ve usultine uygun olarak kullanilabilir.

KONTROL / CALISTIRMA

ﬂ DIKKAT
Uygun olmayan sebeke voltaji nedeniyle hasar.

Cihaz, uygun olmayan bir sebeke voltajina baglanmasi sonucunda
zarar gorebilir.

« Veri plakasinda gdsterilen voltajin, yerel sebeke voltajiyla ayni
oldugundan emin olun.

Makinenin baglatilmasi ve galigtiriimasi

Elektrik anahtarinin kapali (0 konumu) durumda oldugunu kontrol
edin. Makineye uygun filtrelerin takildigini kontrol edin.Daha sonra
emme hortumunu, girigteki yerine sikica oturana kadar ileri dogru
iterek emme girisine takin. Daha sonra hortum tutamakli boruyu
baglayin, diizgiin bigimde birbirine oturdugundan emin olmak igin
borulari gevirin. Boruya uygun bir adiz takin. Alinacak malzeme
tiriine bagli olarak kullanilacak agzi segin. Eger bir toz lreten
aragla baglantili olarak toz emisi igin kullaniliyorsa

emme hortumunun ucuna uygun bir adaptor takin. Hortum ¢api
ayarinin gergek hortum gapina uygun oldugunu kontrol edin. Fisi,
uygun bir elektrik prizine takin. Motoru baglatmak igin elektrik
anahtarini | konumuna getirin.

I'ya gevirin: Makineyi etkinlestirir

$/0 simgesine ¢evirin: Makine durur. Priz
lizerinde kalici gug.

F"simge sine gevirin: Otomatik Agma/
Kapat may1 islevini etkinlestirir.

I+ Off‘a gevirin: Makineyi otomatik filtre
temizlerrle islevi devre disi halde etkinlestirir
[ s @ Off‘a gevirin: Otomatik ~ Agma/
Kapamaislevini, otomatik filtre temizleme
islevi devre disi halde etkinlestirir. Hiz
kontrolii iglevi ayri déndiirme digmesinde.

Hortum ¢api ve emme hortumu gapi ayarinin ayni olmasi
gerekmektedir.

221 221

227 227

232 232
236 236
238 238
Elektrikli aletler igin otomatik Agma/Kapama Iglemi
N bikkat
Cihaz prizi.

Cihaz prizi, elektrikli yardimci ekipmanlar icin tasarlanmistir;
referans igin teknik verilere bakin.

« Bir cihazi prize takmadan 6nce her zaman makineyi ve
baglanacak cihazi kapatin.

« Baglanacak cihazin kullanim talimatlarini okuyun ve burada
bulunan guivenlik notlarina uygun hareket edin.

Makinede toprak baglantili bir cihaz prizi bulunmaktﬂy. Buraya

harici bir elektrikli alet baglanabilir. Elektrik anahtari 0

konumunda priz, siirekli elektrik verir, yani makine uzatma kablosu

olarak kullanilabilir.

konumunda ™~ makine bagl aragla kapatilabilir ve agilabilir.
Tozlar, toz kaynagindan hemen gekilir. Yonetmeliklere uygun
hareket etmek igin yalnizca onayli toz olusturan aletler
baglanmalidir.

Bagli elektrikli cihazin maksimum gug tliketimi , Teknik 6zellikler*
bollimiinde belirtiimektedir.

Anahtari ™~ konumunu getirmeden 6nce cihaz prizine bagl aletin
kapali oldugundan emin olun.

Auto-Clear

Makinede, bir otomatik filtre temizleme sistemi olan Auto-Clear
sistemi bulunmaktadir. Emis performansinin her zaman yliksek
olmasini saglamak igin galisma sirasinda sik sik temizleme
dongust galisacaktir.

Eger emis performansi azalirsa ya da asiri tozlu uygulamalarda
filtrenin elle temizlenmesi 6nerilir:

« Makineyi kapatin

 Avucunuzun igiyle agizlari ya da emme hortumu agikligini
kapatin.

« Anahtari ,|I* konumuna getirin ve daha sonra makineyi emis
hortumu agikligi kapali halde tam hizda yaklasik 10 saniye
calistirin.

Eger emis glicli hala diisikse filtreyi gikartin ve mekanik olarak

temizleyin ya da filtreyi degistirin.

Islak emis gibi belirli uygulamalarda otomatik filtre temizlik

sisteminin kapatiimasi 6nerilir. Ayrintilar igin Bolim bakin.

Akig hizi uyarisi

N pikkar
Tum filtrelerin var oldugunu ve diizgln bigimde takildigini kontrol
edin.

Makinede hava hizini ve Toz Sinif H filtresinin durumunu izleyen
bir sistem bulunmaktadir®). Isyeri maruz kalma limitlerine sahip
tozu almadan énce hacim akis izleyicisini kontrol edin.
Motor caligirken hacim akigini azaltmak igin emme hortumunu
kapali tutun. On paneldeki LED gdstergesi yaklasik 1 saniye sonra
yanacaktir. Akustik uyari sesi birkag saniye sonra gelecektir.
Hortum ¢api ayarini gergek hortum ¢apina ayarlayin.

?«- LED gdstergesi yandiginda hava hizi 20 m/s‘den dstktr.

kabin ya da filtre torbasinin dolu olup olmadigini
kontrol edin.
« emme hortumu, boru/agiz, filtrede hava akisinin diisiip
diismedigini kontrol edin.

Antistatik baglanti
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ﬂ DIKKAT

Makinede toz alimi sirasinda ortaya ¢ikabilecek statik elektrigi
bosaltmak igin bir antistatik sistem bulunmaktadir.

Antistatik sistem, motorun st 6n tarafinda yer almaktadir ve kabin
giris baglanti pargasina bir topraklama baglantisi olusturur. Diizgiin
calismasi icin elekrik ileten ya da antistatik bir emme hortumunun
kullanilmas: énerilir. Istege bagh bogaltma torbasi takilirken
antistatik baglantinin korundugundan emin olun.

Sogutma havasi filtresi

Elektronik pargalari ve motoru korumak igin makinede bir sogutma
havasi dagiticisi bulunmaktadir. Sogutma havasi dagiticisini
diizenli olarak temizleyin.

Ortamdaki havada yiksek konsantrasyonda ince toz bulunan
alanlarda makineye, tozun hava kanallari ve motorun iginde
¢Okmesini 6nlemek icin bir istege bagli sogutma havasi filtresi
kartusu takilmasi énerilmektedir. Yerel satis temsilcinizle gériisiin.

N pikkaT

Eger sogutma hava filtresi tozla tikanirsa, motordaki agiri
ylklenme koruma anahtari devreye girebilir. Bu durumda makineyi
kapatin, sogutma hava filtresini temizleyin ve makinenin yaklasik 5
dakika boyunca sogumasina izin verin.

Islak gekme

ﬂ DIKKAT

Makinede, maksimum sivi seviyesine ulasildiginda makineyi
kapatan bir su seviyesi limit sistemi bulunmaktadir.

Bu durumda makineyi kapatin. Makinenin fisini prizden ¢ikartin ve
kabi bosaltin. Asla su seviyesi limit sistemi olmadan ve filtre takili
iken sivi gekmeyin.

Sivi gekme.

* Yanici sivilar gektirmeyin.

« Sivilari gekmeden 6nce filtre torbasini/atik torbasini gikartin ve
her zaman su seviyesi sinirinin diizgilin galistigini kontrol edin.

« Koplk olusursa, hemen ¢alismayi durdurun ve tanki bosaltin.

+ Su seviyesi sinirlandirma aracini dlizenli olarak temizleyin ve
saglamhigini kontrol edin.

Kabi bosaltmadan énce makinenin figini prizden gekin. Hortumu

disar dogru gekerek hortumu giristen ayirin. Motorun Ust pargasini

ayirmak igin disari dogru gekerek mandali serbest duruma getirin.

Motorun Ust pargasini kaptan kaldirin. Her sivi gekme isleminden

sonra her zaman kabi ve su seviyesi limit sistemini bosaltin ve

temizleyin.

Kabi geriye ya da yana dogru yatirarak ve sivilari bir yer giderine
ya da benzeri bir gidere dokerek bosaltin.

Motorun Ust pargasini yeniden kabin lzerine yerlestirin. Motorun
Ust kismini mandallarla sabitleyin.

Keskin déniislerde yanliglikla su seviyesi sinirlandirma araci
devreye girebilir. Bu durumda makineyi kapatin ve cihazin
sifilanmasi igin 3 saniye bekleyin. Daha sonra makineyi
calistirmaya devam edin.

Kuru cekme

N pikkat
Cevresel agidan tehlikeli malzemelerin gekilmesi.
Cekilen malzemeler gevre agisindan tehlikeli olabilir.

« Pislikleri, yasal ydnetmeliklere uygun olarak atin.

Kuru gekme islemini takiben bosaltma yapmadan dnce elektrik
figini prizden ¢ikartin. Emme hortumunu makineden ¢ikartin ve
zararli tozun girmesini énlemek igin giris kapagini kapatin. Motorun
(st pargasini ayirmak igin disari dogru gekerek mandali serbest
duruma getirin. Motorun Ust pargasini kaptan kaldirin.

Ana Filtre: filtreyi kontrol edin. Filtreyi temizlemek igin firgalayabilir
ya da yikayabilirsiniz. Toz alimini tekrar baslatmadan énce filtrenin
kurumasini bekleyin.

Toz torbasi: Doluluk durumunu gérmek igin torbay kontrol edin.
Gerekiyorsa toz torbasini degistirin. Eski torbayi ¢ikartin. Yeni
torba, lastik membranli mukavva parga, vakum girigsinden
gegirilerek takilir. Lastik membranin, vakum girisindeki ylkseltiyi
gectiginden emin olun.

Giivenlik filtresi torbasi: doluluk durumunu gdrmek igin torbayi
kontrol edin. Gerekiyorsa toz torbasini degistirin. Eski torbay!
cikartirken maske takin ve koruyucu giysiler giyin. Toz torbasi
baglantisini, giris baglanti pargasindan dikkatlice ¢ikartin. Toz
torbasi baglantisini, kizakla kapatin. Pislikleri, yasal yénetmeliklere
uygun olarak atin.

Bosalttiktan sonra: Motorun st kismini kabin iizerine kapatin ve
mandallarla sabitleyin. Filtre makineye takili degilken asla kuru
malzeme gekmeyin. Makinenin emme performansi, filtrenin ve toz
torbasinin boyutuna ve kalitesine baglidir. Bu nedenle yalnizca
orijinal filtreler ve toz torbalari kullanin.

TEMIZLIK MAKINESINI KULLANDIKTAN SONRA

Kullandiktan sonra

Tehlikeli tozlar gektikten sonra giris kapagini kapatin ve makinenin
dis tarafini temizleyin.

Makine kullanilmadiginda fisi prizden gekin. Kabloyu, makineden
baslayarak sarin. Elektrik kablosu, motorun Ust pargasina ya da
kabin etrafina sarilabilir ya da birlikte verilen kancaya
yerlestirilebilir ya da baglanabilir. Bazi modellerde, aksesuarlar igin
0zel saklama alanlari bulunmaktadir

Tagima

+ Makineyi tagsimadan dnce tim mandallari kapatin.

+ Eger pislik tankinda sivi varsa makineyi yana yatirmayin.
+ Makineyi kaldirmak igin bir ving kancasi kullanmayin.

+ Makineyi araba kolundan kaldirmayin

Saklama

ﬂ DIKKAT

Cihazi, kuru ve yagmura ve donmaya karsi korumali bir yerde
saklayin. Bu makine yalnizca i¢ mekanlarda saklanmalidir.

Aksesuar ve alet saklama

Aksesuarlarin ve aletlerin kolay taginmasi ve saklanmasi igin
makinenin yan tarafinda bantlarla ya da diger sekillerde
baglaniimaya olanak taniyan entegre gubuklar bulunmaktadir.
Emme hortumu ya da elektrik kablosunun baglanmasi igin
makinenin arka tarafinda esnek bant ve kancalar bulunmaktadir.
Talimatlar igin hizli bagvuru kilavuzuna bakin.

2 noktall ya da 4 noktali saklama kutularinin takilmasi igin
makinenin Ust tarafina baglama sistemli bir istege bagl adaptor
plakasi*) takilabilir.

Adaptor plakasini takmadan 6nce elektrik fisini prizden gikartin.

ﬂ DIKKAT

Makineyi, saklama kutusu glvenli bigimde takilmadan 6nce
adaptor plakasindan kaldirmayin. Saklama durumunda cihazin
agirhigini ve dengesine dikkat edin. Maksimum saklama kutusu
agirhgr 30 Kg'dir.

Makinenin geri doniistiiriiimesi

Eski makineyi kullaniimaz hale getirin.

1. Makinenin figini prizden gekin.

2. Elektrik kablosunu kesin.

3. Elektrikli cihazlari evsel ¢oplerle birlikte atmayin

Eski elektrikli ve elektronik cihazlar hakkindaki Avrupa

Yénetmeligi 2012/19/EU'da belirtildigi gibi kullaniimis

elektrikli cihazlarin, ayrica toplanmasi ve ekolojik olarak
mmmm  geri donlstiriimesi gerekmektedir.
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Diizenli servis ve inceleme

Makinenizin diizenli servisi ve incelenmesi, ilgili yasalara ve
yoénetmeliklere uygun olarak yeterli nitelikli personel tarafindan
gergeklestirimelidir. Ozellikle toprak devamlilig, yalitim direnci ve
esnek kablonun durumu diizenli olarak kontrol edilmelidir.

Herhangi bir hata durumunda makine hizmette ALINMALI,
tamamen kontrol edilmeli ve yetkili bir servis teknisyeni tarafindan
onarilmalidir.

En az yilda bir kez olmak lizere Milwaukee teknisyeninin ya da
bilgilendirilmis bir kisinin, filtreler, hava sizdirmazligi ve kontrol
mekanizmalari dahil olmak Uzere teknik inceleme gerceklestirmesi
gerekmektedir.

Bakim

Bakim islemi yapmadan &nce fisi prizden ¢ikartin. Makineyi
kullanmadan once bilgi plakasinda yer alan frekansin ve voltajin,
sebeke elektrigiyle uyumlu oldugundan emin olun.

Makine stirekli agir galismalar igin tasarlanmistir. Calisma saatine
bagl olarak toz filtresinin degistiriimesi gerekmektedir. Makineyi,
kuru bir bezle ve az miktarda piskirtmeli cila ile temiz tutun.

Bakim ve temizlik sirasinda makineyi, bakim personeli ya da diger
kisilerde herhangi bir tehlike yaratmayacak sekilde tutun.

Bakim alaninda

+ Filtrelenen zorunlu havalandirma kullanin

+ Koruyucu giysiler giyin

+ Bakim alanini, etrafa tehlike maddelerin girmemesi igin
temizleyin.

DIKKAT! Su seviyesi sinirlandiricisini diizenli olarak temizleyin ve
hasarlar yéniinden kontrol edin.

Sadece Milwauke aksesuari ve yedek pargasi kullanin. Nasil
degistirilecegi agiklanmamis olan yapi pargalarini bir Milwauke
musteri servisinde degistirin (Garanti ve servis adresi brosiriine
dikkat edin).

Gerektiginde cihazin ayrintili gizimini, glig levhasi Uizerindeki
makine modelini ve alti haneli rakami belirterek misteri
servisinizden veya dogrudan Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-Stralle 10, 71364 Winnenden, Germany adresinden
isteyebilirsiniz.

CE UYGUNLUK BEYANI

Uretici sifatiyla tek sorumlu olarak "Teknik Veriler" bslimiinde tarif
edilen Urliniin 2011/65/EU (RoHS), 2014/30/EC, 2006/42/EC sayili
direktifin ve agagidaki harmonize temel belgelerin biitiin dnemli
hikiimlerine uygun oldugunu beyan etmekteyiz:

EN 60335-1:2012+AC:2014+A11:2014
+A13:2017+A1:2019+A2:2019+A14:2019
EN 60335-2-69:2012

EN 55014-1:2017+A11:2020

EN 55014-2:2015

EN 61000-3-2:2014

EN 61000-3-3:2013

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2020-12-01

Alexander Krug
Managing Director

C€

Teknik evraklar hazirlamakla gdreviendirilmigtir.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strale 10

71364 Winnenden
Germany

SEMBOLLER

001

DIKKAT! UYARI! TEHLIKE!

Aletin kendinde bir ¢alisma yapmadan 6nce fisi
prizden gekin.

Litfen aleti galistirmadan énce kullanma kilavuzunu
dikkatli bigimde okuyun.

Elektrikli el aletlerini evdeki ¢op kutusuna atmayiniz!
Elektrikli ve elektronik cihazlar ayrilarak biriktiriimeli
ve gevreye zarar vermeden bertaraf edilmeleri igin
bir atik degerlendirme tesisine géttirtiimelidirler.
Yerel makamlara veya saticiniza geri doniisiim
tesisleri ve atik toplama merkezlerinin yerlerini
daniginiz.

Toz Sinifi M (IEC 60335-2-69).
Bu sinifa ait tozlar > 0.1 mg/
m?® OEL') degerlerine sahiptir.

Britanya uyumluluk igareti

Regulatory Compliance Mark (RCM). Uriin
yururliikteki kurallari kargilamaktadir.

Ukrayna uyumluluk isareti

Avrasya uyumluluk igareti
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TECHNICKA DATA ODSAVACI SYSTEM

Vyrobni ¢islo

AS-30 MAC ...
AS-42 MAC ...

Napajeni V~.....

Sitovy kmitocet

Sitova pojistka.

Trida ochrany ..

Druh ochrany...

Celkovy pripojovaci vykon
0 MAC

AS- 42 MAC ..

VIKONIEC oo

Proud vzduchu
AS-30 MAC

Hladina akustického tlaku .
Kolisavost K= ..........ccco......

Hodnota vibradnich emisi............coocevviiiiicicccceccee

Objem zasobniku

AS-30 MAC ... s

Max.pfipojitelny odbeér ...
Pramér saci hadice...
Hmotnost podle prova

OVLADACI PRVKY

Nastaveni priméru hadice
Zasuvka k pripojeni elektrického zafizeni
Zapadka
Vstupni spojka
Nadoba
Kole¢ko
Hak pro hadici
Drzadlo
Umisténi prislusenstvi
0. Ovladani otacek
1. Prepina¢

229NN =

PN i) upozoRNENi! Prectste si vechny bezpeénostni
pokyny a navody. Zanedbani pfi dodrzovani varovnych
upozornéni a pokynu mohou mit za nasledek uder elektrickym
proudem, poZar a/nebo t&zka poranéni.

VsSechna varovna upozornéni a pokyny do budoucna
uschovejte.

A\ _SPECIALNi BEZPECNOSTNi UPOZORNENI

Névod k obsluze
Je nutné, aby zafizeni

* pouzivaly pouze osoby poucené o jeho spravném pouzivani a s
vyslovnym poveremm k jeho provozu,

* bylo provozovano pouze pod dohledem.

+ Zafizeni neni ur€eno k pouZiti osobami (véetné déti)
s omezenymi télesnymi, smyslovymi & duSevnimi schopnostmi
nebo s nedostatkem zkuSenosti a znalosti.

« Déti musi byt pod dohledem, aby si se zafizenim nehraly.

+ Nepouzivejte Zzadné nebezpecné pracovni postupy.

+ Nikdy nepouZzivejte zafizeni bez filtru.

« V nasledujicich situacich zafizeni vypnéte a odpojte sitovou
zastréku:
- pred €iSténim a provadénim udrzby,
- pred vyménou dild,
- pred pfenasenim zafizeni,

.............. 4699 82 02

..000001-999999..
220 240 V

270 m¥h

270 m*h
..250 hPa

67 dB(A) .67 dB(A)
...... 2 dB(A 2 dB(A)
............. <2,5 m/s? <2,5 m/s?
................. 30 |30 i 30 |

- pfi tniku pény nebo tekutiny.
Kromé navodu k obsluze a zavaznych pfedpist k prevenci nehod
platnych v zemi pouziti dodrZuijte i ostatni obecné uznavané
predpisy pro bezpecnost a spravné pouziti.

Pred zaCatkem prace musi byt provozni persondl informovan

a vyskolen v nasledujicich aspektech:

* spravné pouzivani zafizeni,

« rizika souvisejici s vysadvanym materidlem,

* bezpecna likvidace vysatého materialu.

Ugel a uréené pouziti

Tento mobilni vysava¢ prachu byl zkonstruovan, vyvinut

a podroben pfisnému testovani ucinné a bezpeéné funkénosti za
predpokladu spravné udrzby a pouzivani v souladu s nasledujicimi
pokyny.

Zatizeni je ur¢eno pro komer¢ni pouziti, napfiklad v hotelech,
Skolach, nemocnicich, tovarnach, prodejnach a kancelafich ¢i
pujcovnach.

Zatizeni je rovnéz vhodné pro primyslové vyuziti, napf.

v tovarnach, na stavbach ¢i v dilnach.

Nehodam v disledku nespravného pouZiti mohou zamezit pouze
osoby, jez zafizeni pouzivaji.

SEZNAMTE SE SE VSEMI BEZPECNOSTNiMI POKYNY A SICE
1 S POKYNY.

Jakékoli jiné pouZiti je pokladano za nespravné. Vyrobce nijak
neodpovida za Zadné Skody zpUsobené takovym pouZitim. Riziko
plynouci z takového pouZiti nese pouze uzivatel. Spravné pouZiti
zahrnuje i fadny provoz, servis a opravy dle specifikaci vyrobce.

Pritok vzduchu v bezpeénostnich vysavacich systémech musi byt
prisné kontrolovan k dosazeni minimalniho prutoku v saci hadici
Vmin =20 m/s.

Bezpecnostni nalepka na zafizeni varuje:

Zatizeni obsahuje zdravi nebezpe¢ny prach. Vyprazdriovani

a udrzba véetné vymény prostiedkd pro sbér prachu musi byt
provadeény pouze autorizovanymi osobami vybavenymi vhodnymi
osobnimi ochrannymi pomtickami. Praci zahajte teprve po
nasazeni a kontrole kompletniho filtraéniho systému.

Vraci-li se vystupni vzduch z vysavace do mistnosti, zabezpecte
odpovidajici miru vymény vzduchu H. Pfed pouzivanim dodrzte
narodni predpisy.
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Pro zafizeni na prach tfidy M (s typovym oznacenim -2M) plati
nasledujici:

Zafizeni je vhodné k vysavani suchého nehoflavého prachu,
nehoflavych kapalin, pilin a nebezpeé&ného prachu s hodnotou
OEL") > 0,1 mg/m*

Od zafizeni pfipojeného do zasuvky se
nevzdalujte. Jestlize zafizeni
nepouzivate nebo pfed provadénim
udrzby jej odpojte ze zasuvky.
NepouZivejte zafizeni s poSkozenym
kabelem nebo zastrékou. Pri
odpojovani ze zasuvky tahejte za
zastréku, nikoli za kabel. Se zastrckou
a zafizenim nemanipulujte mokryma
rukama. Pfed odpojenim ze zasuvky
vypnéte vSechny ovladaci prvky.
Zafizeni nepfesouvejte a nepfenasejte
za kabel, nepouzivejte kabel jako
drzadlo, nepfivirejte kabel dvefmi

a netahejte kabel kolem ostrych hran
Ci roh(i. Neprejizdéjte zafizenim pres
kabel. Zamezte kontaktu kabelu

s horkymi plochami.

Prach tfidy M (IEC 60335-2-69). Prach nalezZejici do této tidy:
prach s hodnotou OEL') > 0,1 mg/m a piliny.

Zafizeni bylo kompletné testovano k vysavani prachu této tridy.
Maximalni stuperi propustnosti je 0,1 % a likvidace odpadu musi
byt nizkoprasna.

Vraci-li se vystupni vzduch z vysavace do mistnosti, zabezpecte
odpovidajici miru vymény vzduchu M. Pfed pouzivanim dodrzte
narodni predpisy.

Elektrické pfipojeni

+ Doporuduje se, aby bylo zafizeni pfipojeno pres proudovy
chrani¢ s vestavénou nadproudovou ochranou.

« Pfipravte elektrické dily (zasuvky, zastrcky a spojky) a polozte
prodluZovaci vedeni tak, aby byla zachovana tfida ochrany
+ Pfipojky a spojky napdjecich a prodluzovacich kabelt musi byt
vodotésné.

Prodluzovaci kabel

Jako prodluZovaci kabel pouZijte pouze verzi specifikovanou
vyrobcem nebo kabel vys$Si kvality.

P¥i praci s prodluzovacim kabelem zkontrolujte minimaini prifez
vodicl kabelu:

Delka kabola Prafez vodicn Nepfiblizujte se vlasy, volnym odévem,
<16A <25A prsty ani zadnymi Castmi téla

<20m 1,5 mm? 25 mm? k otvorim a pohyblivym ¢astem. Do

20-50m 25 mme 4,0 mm? otvor( nevkladejte Zadné predméty

a zarizeni se zablokovanymi otvory
nepouzivejte. UdrZujte otvory volné od
prachu, chuchvalcu, vlasu &i jinych
necistot, jez by mohly omezovat pratok
vzduchu.

Nepracujte ve venkovnich prostorech
pfi nizké teploté.

Nevysavejte hoflave Ci vybusné
kapaliny, napfiklad benzin,

a nepracujte v oblastech, kde se
mohou vyskytovat.

Nevysavejte zadné hofici Ci doutnajici
materialy, napfiklad cigarety, zapalky
a horky popel.

Obzvlasté opatrni budte pfi praci na
schodech.

Nepracuijte bez nasazenych filtrG.

Dulezita varovani

X VAROVANI

K omezeni nebezpeci vzniku pozaru,
Urazu elektrickym proudem ¢i zranéni
si pfed pouzitim pfectéte veSkeré
bezpecénostni pokyny i vystrazna
znaceni a respektujte jejich obsah.
Zafizeni bylo navrzeno k bezpe¢nému
provozu pfi praci v souladu se
specifikacemi. Jestlize dojde

k poSkozeni elektrickych nebo
mechanickych soucasti, musi byt
zafizeni Ci pfisluSenstvi pfed pouzitim
predany k opravé kvalifikovanému
servisnimu stfedisku nebo vyrobci, aby
nedoslo k dalSimu poSkozeni zafizeni
¢i zranéni uZivateld.
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Jestlize zafizeni nepracuje spravné
nebo spadlo, poSkodilo se, bylo
ponechano venku nebo spadlo do
vody, pfedejte jej servisnimu stfedisku
nebo prodejci.

Unika-li ze zafizeni péna ¢i kapalina,
ihned jej vypnéte.

Zafizeni nesmi byt pouzivano jako
vodni Cerpadlo. Zafizeni je ur€eno

k vysavani smési vzduchu a vody.
Zarizeni pfipojte k fadné uzemnéné
elektrické pfipojce. Zasuvka

a prodluzovaci kabel musi mit funkéni
ochranny vodic.

Zajistéte fadné vétrani pracovisté.
Zafizeni nepouzivejte jako zebfik Ci
stupinek. Zafizeni se mlze prevratit
a poskodit. Hrozi nebezpeci zranéni.
Zasuvku na zafizeni pouzivejte pouze
k uCelim uvedenym v navodu.

Elektrické soucasti

I\ NEBEZPECI

Horni ¢ast zafizeni obsahuje dily pod
napétim.

Kontakt s dily pod napétim zpdsobi
vazné Ci dokonce smrtelné zranéni.

Na horni ¢ast zafizeni nikdy nestfikejte
vodu.

I\ NEBEZPECI

Nebezpedi urazu elektrickym proudem
pfi kontaktu s vadnym napajecim
kabelem.

Kontakt s vadnym napajecim kabelem
muze vest k vaznému Ci dokonce
smrtelnému zranéni.

- Neposkozuijte napajeci kabel (napf.
prejizdénim, tahanim Ci skfipnutim).

- Napéjeci kabel pravidelné kontrolujte,
zda neni poskozeny a nevykazuje
znamky starnuti.

- Jestlize je elektricky kabel poSkozeny,
musi byt v rdmci pfedchazeni
nebezpeci vyménén dodavatelem
autorizovanym spolec¢nosti Milwaukee
nebo podobné kvalifikovanou osobou.

. Za Zadnych okolnosti si nesmite
napajeci kabel omotavat kolem prstd
ani kolem zadné jiné Casti téla.

Nebezpeény prach

P\ VAROVANI

Nebezpectné materialy

Vysavani nebezpeénych materiald

muZe vést k vaznym nebo dokonce

smrtelnym urazim.

- Zafizenim neni dovoleno vysavat
nasledujici materialy:

- Zhavé materidly (doutnajici cigarety,
horky popel atd.),

- hoflavé, vybusné a agresivni kapaliny
(napf. benzin, rozpous$tédla, kyseliny,
zasadité chemikalie atd.)

- a hoflavy &i vybusny prach (napf.
hofc¢ikovy nebo hlinikovy prach atd.).

Nahradni dily a pfisluSenstvi

N uPoZORNENi

Nahradni dily a pfisluSenstvi

Pouzivani neoriginalnich nahradnich dilli, kartacu a pfislusenstvi
muze zhorsit bezpec€nost a funkci zafizeni.

Pouzivejte pouze nahradni dily a pfislusenstvi od spole¢nosti
Milwaukee. Nahradni dily, jez mohou mit vliv na zdravi

a bezpecnost obsluhy ¢&i funkci zafizeni jsou uvedeny nize:

Popis Obj. €.

Plochy filtr PTFE, 1 kus 4932 4596 87
Flisovy filtracni sacek, 5 kust 4932 459689
Odpadni sacek, 5 kust 4932 4596 90
I;i:gjghladiciho vzduchu motoru PET, 4932 4596 88
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Prace ve vybusné nebo hoflavé atmosfére

N uPoZORNENI

Toto zafizeni neni vhodné k pouziti ve vybusné ¢&i hoflavé
atmosféfe a ani v prostfedi, kde by takova atmosféra mohla
v;nikrlout v dusledku pfitomnosti hoflavych kapalin, plyn nebo
vypard.

OBLAST VYUZITI

Tento mobilni vysava¢ prachu byl zkonstruovan, vyvinut

a podroben pfisnému testovani u¢inné a bezpecné funkénosti za
predpokladu spravné udrzby a pouzivani v souladu s nasledujicimi
pokyny.

Zatizeni je ur€eno pro komer¢ni pouziti, napfiklad v hotelech,
Skolach, nemocnicich, tovarnach, prodejnach a kancelafich ¢i
pujéovnach.

Zafizeni je rovnéZ vhodné pro primyslové vyuZiti, napf.

v tovarnach, na stavbach ¢&i v dilnach.

Nehodam v disledku nespravného pouziti mohou zamezit pouze
osoby, jeZ zafizeni pouzivaji.

Pfistroj je vhodny na vysavani suchych, nehoflavych prachovych
substanci a kapalin.

Toto zafizeni Ize pouzivat jen pro uvedeny Ucel.

OVLADANI A PROVOZ

UPOZORNENi

Nebezpec¢i poskozeni pouzitim nevhodného sitového napéti.

Pfipojenim k nespravnému sitovému napéti mize dojit

k poSkozeni zafizeni.

« Ujistéte se, zda napéti uvedené na typovém $titku odpovida
napéti mistniho sitového napajeni.

Spusténi a provoz zafizeni

Zkontrolujte, zda je elektricky spina¢ vypnuty (v poloze 0).
Zkontrolujte, zda jsou v zafizeni nainstalovany prislusné filtry.
Potom pfipojte saci hadici k sacimu vstupu zafizeni natlacenim
hadice vpred, az pevné zapadne na misto. Dale spojte trubice

s drzadlem hadice a trubicemi zatoCte, ¢imz zajistite fadné
usazeni. Na trubici nasadte vhodnou hubici. Hubici vyberte podle
typu materialu, ktery budete vysavat. Pouziva-li se zafizeni

k odsavani prachu ve spojeni

s naradim produkujicim prach, pfipojte konec saci hadice
pfisluSnym adaptérem. Zkontrolujte, zda nastaveni priméru hadice
odpovida skutecnému priméru hadice. Zastréku zapojte do
spravné elektrické zasuvky. Pfepnutim elektrického spinace do
polohy | spustte motor.

Otoceni na |: Aktivace zafizeni

Otoceni na $/0: Vypnuti zafizeni. Trvalé
napajeni zasuvky.

Otoceni na ™~ : Aktivace provozu

s automatickym zapnutim a vypnu tim.

Otoceni na I+ @ Vyp: Aktivace zafizeni
s deaktivovanou funkci automatického
cisténi filtru .

Otoceni na ™~ + @ vyp.: Aktivace
provozu s automatickym zapnutim

a vypnutim s deaktivovanou funkci
automatického ¢isténi filtru.

Ovladani otacek se provadi samo statnym
otoénym knoflikem

Pramér hadice a nastaveni priméru saci hadice musi byt shodné.

821 221
@27 227
232 232
236 236
238 238

Automaticky zapinana a vypinana zasuvka pro elektrické
naradi

E UPOZORNENI
Zasuvka k pripojeni elektrického zafizeni

asuvka k pfipojeni elektrického zafizeni
V jednotce je zabudovana zasuvka k pfipojeni elektrického
zafizeni se zemnicim kontaktem.

Do této zasuvky Ize pFipoji¥e}<tern|’ elektrické nafadi. Pokud je
elektricky spina¢ v poloze 0, zasuvka je trvale napdjena

a zafizeni muze byt pouzito jako prodluZovaci kabel.

V poloze ™~ \ze zaiizeni zapinat a vypinat pomoci pfipojeného
elektrického nafadi. Pfi praci s nafadim jsou necistoty odvadény
z bezprostfedni blizkosti mista vzniku. K zajisténi souladu

s predpisy Ize pfipojovat pouze schvalena naradi vytvarejici prach.
Maximalni pfikon pfipojeného elektrického spotfebice je uveden
v ¢asti , Technické udaje”.

Pred oto€enim spinace do polohy P se ujistéte, zda je naradi
pfipojované k zasuvce zafizeni vypnuté.

Auto-Clear

Zafizeni je vybaveno automatickym systémem ¢isténi filtru
Auto-Clear. BEéhem provozu se automaticky spousti Casty Cistici
cyklus, jenz vzdy zajisti co nejlepsi saci vykon.

Jestlize se saci vykon snizi nebo pfi vysavani velkého mnozstvi
prachu se doporucuje provést manualini vycisténi filtru:

* Vypnéte zafizeni

« Zakryjte otvor hubice nebo saci hadice dlani ruky.

« Otocte prepinac do polohy I a nechte zafizeni pracovat na plny
vykon zhruba 10 sekund s ucpanym otvorem saci hadice.

Jestlize je saci vykon stéle snizeny, vyjméte filtr a provedte jeho

mechanické vycisténi nebo vyménu

Pfi urcitych pracich, jako je napf. mokré vysavani, se doporucuje

systém automatického ¢isténi filtru vypnout. Podrobnosti naleznete

v kapitole.

Varovani pratoku vzduchu

B UPOZORNENI

Zkontrolujte, zda jsou vSechny filtry na misté a zda jsou spravné
nasazeny.

Zafizeni je vybaveno systémem monitorovani rychlosti proudéni
vzduchu a stavu filtru na prach tfidy H*). Pfed vysavanim prachu
s limitnimi hodnotami expozice na pracovisti zkontrolujte sledovani
objemového pritoku vzduchu.

Se spusténym motorem pfidrzte saci hadici uzavienou a omezte
tak objemovy pratok vzduchu. Kontrolka LED na pfednim panelu
se asi na 1 sekundu rozsviti. Po nékolika dal$ich sekundach se
ozve vystrazny zvukovy signal.

Nastaveni priméru upravte podle aktualniho priméru hadice
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/2% Jestlize kontrolky LED sviti, rychlost vzduchu poklesla pod
& 20mis.

* Zkontrolujte, zda nejsou nadoba nebo filtratni sacek piné.
* Zkontrolujte, zda nedochazi k omezeni proudéni vzduchu
v hadici, trubici/hubici ¢i ve filtru.

Antistatické pfipojeni

PN uPOZORNENi

Zatizeni je vybaveno antistatickym systémem vybijeni veskeré
statické elektfiny, jez mze pfi vysavani prachu vzniknout.
Antistaticky systém je umistén v pfedni €asti krytu motoru a vytvaFi
uzemnéné spojeni se vstupni spojkou nadoby. Pro spravnou funkci
doporu¢ujeme pouZzit elektricky vodivou nebo antistatickou saci
hadici. Pfi vkladani volitelného odpadniho sacku zkontrolujte, zda
je zachovano antistatické spojeni.

Filtr chladiciho vzduchu

K zajisténi ochrany elektroniky a motoru je zafizeni vybaveno
difuzérem chladiciho vzduchu. Difuzér chladiciho vzduchu
pravidelné Cistéte.

V oblastech s vysokou koncentraci jemného prachu v okolnim
vzduchu doporucujeme zafizeni vybavit volitelnou kazetou filtru
chladiciho vzduchu, jez zamezi usazovani prachu ve vzduchovych
kanalech a v motoru. Obratte se na svého mistniho obchodniho
zastupce.

E UPOZORNENI

estliZe je filtr chladiciho vzduchu zaneseny prachem, muze dojit

k aktivaci ochranného spinace proti pfetizeni v motoru. V takovém
pfipadé zafizeni vypnéte, vycistéte filtr chladiciho vzduchu

a nechte zafizeni zhruba 5 minut vychladnout.

Mokré vysavani

ﬂ UPOZORNENI

Zafizeni je vybaveno omezovacim systémem hladiny vody, jenz pfi
dosazZeni maximalni urovné zafizeni vypne.

Jestlize k tomu dojde, zafizeni vypnéte. Odpojte zafizeni ze
zasuvky a vyprazdnéte nadobu. Nikdy nevysavejte kapaliny bez
omezovaciho systému hladiny vody a bez nasazenych filtru.

Vysavani kapalin

* Nevysavejte hoflavé kapaliny.

« Pred vysavanim kapalin vzdy vyjméte filtracni/odpadni sacek
a zkontrolujte, zda omezovaci systém hladiny vody spravné
funguje.

« Pokud se objevi péna, ihned preruste praci a vyprazdnéte
nadobu.

« Cistéte pravidelné zafizeni na omezovani hladiny vody
a kontrolujte znamky poskozeni.

Pred vypradzdnénim nadoby odpojte zafizeni ze zasuvky.

Vytahnutim odpojte hadici od vstupu. Zatahnutim smérem ven

uvolnéte zapadku, ¢imz uvolnite horni kryt motoru. Horni kryt

motoru zvednéte od nadoby. Po vysavani kapalin vzdy
vyprazdnéte a vycistéte nadobu a omezovaci systém hladiny vody.

Nadobu vyprazdnéte naklonénim vzad ¢i na stranu a vylitim
kapaliny do podlahové vpusti atp.

Horni kryt motoru nasadte zpét k nadobé. Horni kryt motoru
zajistéte zapadkami.

Prudsi pohyb pfi manévrovani mize omylem aktivovat omezovaci
systém hladiny vody. Jestlize k tomu dojde, resetujte zafizeni
vypnutim 3sekundovym vyckanim. Pak mizete se zafizenim déle
pracovat.

Suché vysavani

ﬂ UPOZORNENI
Vysavani ekologicky nebezpecnych materialt
Vyséavané materialy predstavuji nebezpeci pro Zivotni prostfedi.

+ Odpad likvidujte v souladu s pravnimi pfedpisy.

Pred vyprazdnénim nadoby po suchém vysavani odpojte
elektrickou zastréku ze zasuvky. Od zafizeni odpojte saci hadici
a zaviete vicko vstupu, abyste zamezili vifeni Skodlivého prachu.
Zatahnutim smérem ven uvolnéte zapadku, ¢imz uvolnite horni
kryt motoru. Horni kryt motoru zvednéte od nadoby.

Hlavni filtr: Zkontroluite filtr. Filtr 1ze vycistit vykarta¢ovanim nebo
vypranim. Pfed opétovnym zapnutim zafizeni pockejte, az filtr
vyschne.

Sacek na prach: sacek zkontrolujte a zjistéte miru zaplnéni. V
pfipadé nutnosti saCek na nedistoty vymérite. Vyjméte stary sacek.
Novy saéek umistite protaZzenim lepenkové ¢asti s pryZovou
membranou sacim vstupem. Ujistéte se, zda je pryzova membrana
protaZena za vyvySeni saciho vstupu.

Bezpecénostni filtracni saéek: sacek zkontrolujte a zjistéte, do
jaké miry je naplnény. V pfipadé nutnosti sa¢ek na necistoty
vymérite. Pfi odstranovani starého sacku pouZivejte respirator

a ochranny odév. Pfipojovaci ¢ast sa¢ku na necistoty opatrné
sejméte ze vstupni spojky. Pfipojovaci ¢ast sacku na necistoty
uzavrete Soupatkem. Odpad likvidujte v souladu s pravnimi
predpisy.

Po vyprazdnéni: zaviete horni kryt motoru k nadobé a zajistéte jej
zapadkami. Nikdy nevysavejte suchy material bez filtru
nasazeného v zafizeni. Saci vykon zafizeni zavisi na velikosti

a kvalité filtru a sa¢ku na prach. Proto pouzivejte pouze originalni
filtry a sacky na prach.

PO POUZITi ZARIZENI

Po pouziti

Po vysavani nebezpecného prachu zavfete vicko vstupu a ocistéte
vnéjsi Casti zafizeni.

Jestlize zafizeni nepouzivate, vytahnéte zastréku ze zasuvky.
Smotejte kabel po¢inaje od zafizeni. Napajeci kabel Ize navinout
kolem horniho krytu motoru, k nddobé, nebo muze byt zachycen
za piilozeny hak ¢i upeviiovaci prvky. Nékteré varianty maji
zvlastni mista k uloZeni prislusenstvi.

Preprava

« Pred pfepravou zafizeni zaviete v8echny zapadky.

« Jestlize je v nadobé na necistoty kapalina, zafizeni nenaklanéjte.
« Ke zvedani zafizeni nepouzivejte jefabovy hak.

« Zafizeni nezvedejte za drzadlo pro pojezd

Skladovani

B UPOZORNENI

Zafizeni skladujte na suchém misté chranéném pred destém
a mrazem. Zafizeni musi byt skladovano pouze ve vnitfnich
prostorach.

Ulozeni pfisluSenstvi a pomiicek

Pro pohodIinou pfepravu a uloZeni pfislusenstvi a pomucek jsou na
boku zafizeni integrované drzaky umoziujici pfichyceni popruhy &i
jinymi prostfedky. Flexibilni popruhy a hacky na zadni strané
zafizeni slouzi k upevnéni saci hadice nebo sitového kabelu.
Pokyny naleznete ve stru¢né referencni prirucce.

Na horni stranu zafizeni Ize nainstalovat volitelnou redukéni
desku*) s upinacim systémem k upevnéni 2bodové nebo 4bodové
uchycenych uloznych skfinék.

Pred instalaci redukéni desky odpojte elektrickou zastréku ze
z&suvky.

PN UPOZORNEN

Nezvedejte zafizeni v desce adaptéru bez pevného nainstalovani
ulozné skFirky. PFi ukladani zohlednéte hmotnost a rovnovahu
zafizeni. Maximalni hmotnost skladovacich skfinék je 30 kg.
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Recyklace zafizeni

Staré zafizeni znehodnotte.

1. Odpojte zafizeni ze zasuvky.
2. Odfriznéte napajeci kabel.

3. Elektricka zafizeni nelikvidujte spole¢né s domovnim
odpadem.

Podle evropské smérnice 2012/19/EU pro odpadni

elektricka a elektronicka zafizeni musi byt pouzité

elektrospotfebice odevzdany oddélené na sbérnych
mmmmm Mistech k ekologické recykla

UDRZBA

Pravidelny servis a kontrola

Pravidelny servis a kontrolu zafizeni musi provadét nalezité
vyskoleny persondl v souladu s pfisluSnou legislativou a predpisy.
Nutné jsou zejména pravidelné elektrické zkousky uzemnéni,
izola¢niho odporu a stavu elektrické $idry.

V pripadé jakychkoli zavad MUSI byt zafizeni vyfazeno z provozu,
podrobné zkontrolovano a opraveno opravnénym servisnim
technikem.

Alespon jednou roéné musi technik spole¢nosti Milwaukee nebo
vySkolena osoba provést technickou kontrolu véetné filtra,
vzduchotésnosti a ovladacich mechanisma.

Udrzba

Pfed provadénim udrzby vytahnéte zastréku ze zasuvky. Pred

pouzivanim zafizeni se ujistéte, zda kmitocet a napéti uvedené na

typovém Stitku odpovidaji sitovému napéti

Zafizeni je navrzeno pro nepretrzity naro€ny provoz. Prachové

filtry je tfreba vyméniovat v zavislosti na potu provoznich hodin.

Zarizeni Cistéte suchou tkaninou s mensim mnozstvim lesticiho

prostfedku ve spreji.

Béhem udrzby a Cisténi zachazejte se zafizenim tak, aby

nevznikalo zadné nebezpeci pro personal udrzby ani jiné osoby.

V misté udrzby

+ Pouzivejte nucenou filtrovanou ventilaci

+ Noste ochranny odév

+ Udrzuijte Cistotu v misté udrzby, aby do okoli nepronikly Skodlivé
latky.

OPATRNE Omezovaé stavu vody &istéte pravidelné a zkontrolujte

jej, jestli neni poSkozeny.

PouZivat vyhradné pfisluSenstvi Milwaukee a nahradni dily

Milwaukee. Dily jejichz vymény nebyla popsana, nechte vyménit v

autorizovaném servisu (viz.“Zaruky / Seznam servisnich mist)

V pfipadé potfeby si mizete v servisnim centru pro zakazniky

nebo pfimo od firmy Techtronic Industries GmbH,

Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Némecko vyzadat

schematicky nakres jednotlivych dill pfistroje, kdyZ uvedete typ

pfistroje a Sestimistné Cislo na vykonovém stitku.

CE-PROHLASENI O SHODE

My jako vyrobce vyhradné na viastni zodpovédnost prohlasujeme,
Ze se vyrobek popsany v "Technickych udajich" shoduje se vSemi
relevantnimi predpisy smérnice 2011/65/EU (RoHS), 2014/30/EU,
2006/42/ES a nasledujicimi harmonizovanymi normativnimi
dokumenty:

EN 60335-1:2012+AC:2014+A11:2014
+A13:2017+A1:2019+A2:2019+A14:2019
EN 60335-2-69:2012

EN 55014-1:2017+A11:2020

EN 55014-2:2015

EN 61000-3-2:2014

EN 61000-3-3:2013

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2020-12-01

Alexander Krug

Managing Director C €

Zplnomocnén k sestavovani technickych podkladu.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strale 10

71364 Winnenden
Germany

SYMBOLY

POZOR! VAROVAN! NEBEZPECI!

Pred zahajenim veskerych praci na stroji vytdhnout
sitovou zastréku ze zasuvky.

Pred spusténam stroje si peclivé proctéte ndvod k
pouzivani.

Elektrické naradi nevyhazujte do komunalniho
odpadu!

Elektrické a elektronické pfistroje je tfeba sbirat
oddélené a odevzdat je v recyklacnim podniku na
ekologickou likvidaci.

Na mistnich Gfadech nebo u vaseho
specializovaného prodejce se informujte na
recyklaéni podniky a sbérné dvory.

Prach tfidy M (IEC
60335-2-69). Prach nalezZejici
do této tfidy ma hodnotu
OEL") > 0.1 mg/m?.

|2t

s

Znacka shody v Evropé

Znacka shody v Britanii

Regulatory Compliance Mark (RCM). Produkt
splfuje platné predpisy.

Znacka shody na Ukrajiné

@ oRm

001
Znacka shody pro oblast Eurasie

=
o = |
—
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TECHNICKE UDAJE ODSAVACI SYSTEM

Vyrobné &islo
AS-30 MAC

AS-42 MAC

Napétie

Frekvencia siete

Istenie siete

Zadcitni razred

Druh ochrany
Celkovy pripojny prikon spotrebica
AS-30 MAC

AS-42 MAC

VykonlEC

Prietokové mnozZstvo vzduchu
0 MAC

AS42 MAC

Podtlak.

Hladina akustického tlaku

Kolisavost K=

Hodnota vibracnych emisii

Objem zésobnika
AS-30 MAC

AS-42 MAC

Pristrojova zasuvka max.

Priemer sacieho potrubia.

Hmotnost podla vykonavacieho predpisu EPTA 01/2014
AS-30 MAC

AS-42 MAC

Napéjaci kabel

SUCASTI ZARIADENIA

Nastavenie priemeru hadice
Zasuvka vo vysavaci
Zapadka
Kryt so vstupnym otvorom
Zésobnik
Koliesko
Hak hadice
Rukovéat
Pozicie prisluSenstva

0. Regulator otacok

1. Vypina¢

23O N RN =

ﬂ [E UPOZORNENIE! Precitajte si vSetky bezpeénostné pokyny a
navody. Zanedbanie dodrziavania Vystraznych upozorneni a pokynov
uvedenych v nasledujucom texte mdze mat za nasledok zasah elektrickym
pradom, sposobit poziar a/alebo tazké poranenie.

Tieto Vystrazné upozornenia a bezpecnostné pokyny starostlivo
uschovajte na budtice poutzitie.

A\ SPECIALNE BEZPEGNOSTNE POKYNY

Navod na pouzitie

Toto zariadenie

+ mdzu pouzivat len osoby, ktoré boli poucené o jeho spravnom pouzivani
a vyslovne poverené jeho obsluhou;

+ samdze ovladat len pod dozorom.

+ Toto zariadenie nesmu pouZivat osoby (vratane deti), ktoré maja znizené
fyzické, senzorické alebo duSevné schopnosti, ani osoby bez patriénych
skusenosti a znalosti.

+ Je potrebné dohliadat na deti, aby ste si boli isti, ze sa s tymto
zariadenim nehrajd.

+ Nepouzivajte Ziadne nebezpeéné pracovné techniky.

+ Vysavac nikdy nepouZivajte, ked v fiom nie je viozeny filter.

+ Zariadenie vypnite a zastrcku vytiahnite z elektrickej zasuvky v
nasledujucich situaciach:

- pred Cistenim a Udrzbou;
- pred vymenou sUcasti;
- pred zmenou celého zariadenia;

.............. 4699 82 02

..000001-999999..
220 240 V

................... 270 m¥h
.... 250 hPa

- ak sa tvori pena alebo vyteka kvapalina.
Okrem prevadzkovych pokynov a zavaznych nariadeni ohfadom prevencie
nehdd platnych v krajine pouzivania dodrziavajte uznavané predpisy
zaruGujuce bezpecné a spravne pouZzitie.

Operator musi byt pred zacatim prace informovany a zaskoleny v
oblastiach, ako su:

+ pouzivanie tohto zariadenia;

* nebezpecenstva spojené s vysavanym materidlom;

+ bezpecnd likvidacia vysavaného materialu

Ugel pouzitia

Tento mobilny vysavag je navrhnuty, vyvinuty a prisne testovany ohfadne

efektivneho a bezpegného fungovania pri spravnej Udrzbe a pouZivani v
stlade s nasledujucimi pokynmi.

Toto zariadenie je uréené na komercné Ucely, napriklad do hotelov, $kol,
nemocnic, vyrobnych zavodov, obchodov, kancelarii a pozicovni.

Toto zariadenie je tieZ vhodné pre pouzitie v priemysle, ako napriklad
vyrobné zavody, staveniské a dielne.

Nehodam spésobenym nespravnym pouzivanim mozu zabranit iba ti, ktori
toto zariadenie pouZivaju.

PRECITAJTE SI VSETKY BEZPECNOSTNE POKYNY A DODRZIAVAJTE
ICH.

Akékolvek iné pouZitie sa povazuje za nespravne. Vyrobca nenesie ziadnu
zodpovednost za Ziadne $kody vzniknuté v désledku nespravneho pouZzitia
tohto zariadenia. Riziko takéhoto pouzitia nesie v plnej miere pouzivatel
zariadenia. Spravne pouZivanie taktiez zahfia spravnu obsluhu, drzbu

a spravne vykonavanie oprav v stlade s pokynmi vyrobcu.

Na dosiahnutie minimalnej prietokovej rychlosti Vmin = 20 m/s v nasavacej
hadici musi byt v systémoch na bezpe¢né vysavanie prisne regulovany
prietok vzduchu.

Bezpecnostny Stitok na zariadeni upozorfiuje, ze:

Tento vysavac obsahuje zdravie ohrozujuci prach. Vyprazdriovanie a
Udrzba spolu s vyberanim prostriedkov na zber prachu musia vykonavat
iba opravneni pracovnici, ktori nosia vhodné osobné ochranné pomécky.
Zariadenie pouzivajte iba vtedy, ked je do neho viozeny a skontrolovany
kompletny filtraény systém.

Pri vyfukovani odpadoveého vzduchu do miestnosti zabezpecte v pripade
vysavacov primerand intenzitu vymeny vzduchu H. Pred pouZitim sa
oboznamte s vnutroStatnymi predpismi.

Pre vysavace pre prachovu triedu M (s typovym oznacenim -2M) platia
nasledujlce podmienky:
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Tento vysévat je vhodny na vysévanie suchého a nehorfavého prachu,
nehorfavych kvapalin, pilin a nebezpecného prachu s hodnotami OEL")
>0,1 mg/m?®.

Prachova trieda M (IEC 60335-2-69). Do tejto triedy patria nasledujuce typy
prachu: prach s hodnotami OEL") > 0,1 mg/m? a tiez piliny.

Tento vysavac je testovany v celom svojom rozsahu pomocou podtlakov
pre tato prachovu triedu. Maximalny stuperi priepustnosti je 0,1 % a
likvidacia musi byt bezprasna.

Pri vyfukovani odpadového vzduchu do miestnosti zabezpecte v pripade
vysavacov primerand intenzitu vymeny vzduchu M. Pred pouZitim sa
oboznamte s vnutro3tatnymi predpismi.

Elektrické pripojenie

+ Odporuca sa, aby sa vysavac pripajal cez isti¢ zvySkového prudu.

+ Elektrické diely usporiadajte (zasuvky, zastrcky a spojky) a predizovaci
kabel ulozte tak, aby bola zachovana trieda ochrany.

+ Konektory a spojky na napajacom a prediZovacom kabli musia byt
vodotesné.

Predlzovaci kabel

Pouzivajte iba prediZovaci kabel, ktory urcil vyrobca, alebo kabel vo vy33ej
kvalite.

Ak pouzivate predizovaci kabel, skontrolujte minimaine prierezy kabla:

Dizka kabla Prierez

<16 A <25A
<20m 1,5 mm? 2.5 mm?
20-50m 2,5 mm? 4,0 mm?

Délezité vystrahy

I\ VAROVANIE

Na znizenie nebezpecenstva poZiaru, Urazu
elektrickym pradom alebo zranenia je
potrebné, aby ste si pred pouzivanim
precitali vSetky bezpecnostné pokyny a
vystrazné znacky a dodrZiavali ich. Tento
vysavac je navrhnuty tak, aby bol bezpeény
pri pouzivani ur€enych funkcii vysavania.
Ak by doslo k poSkodeniu elektrickych
alebo mechanickych Casti, vysava¢ alebo
jeho prisluSenstvo, musi pred ich
pouzivanim opravit prislusné servisné
stredisko alebo vyrobca, aby sa zabranilo
dalSiemu poskodeniu zariadenia alebo
fyzickému zraneniu pouzivatefa.

VlysavaC nenechavajte bez dozoru, ked je
zapojeny do elektrickej siete. Zastrcku
vytiahnite z elektrickej zasuvky, ked sa
nepouZiva a pred vykonavanim udrzby.

VlysavaC nepouZivajte s poSkodenym
napajacim kablom alebo zastr¢kou. Pri
odpajani zariadenia tahajte za zastrCku a
nie za kabel. So zastr¢kou alebo
vysavacom nemanipulujte mokrymi rukami.
Pred odpajanim vypnite v3etky oviadacie
prvky.

Zariadenie netahajte ani neprenasajte za
kabel, kabel nepouZivajte ako rukovat,
dbajte na to, aby sa kabel nezasekol pod
zatvorené dvere, alebo aby sa neobtieral
0 ostré hrany alebo rohy. Vysavac
nezapinajte, ked spociva na kabli. Dbajte
na to, aby sa kabel nedostal do kontaktu

s teplymi plochami.

Dbajte na to, aby sa vlasy, volné odevy,
prsty a iné Casti tela nedostali do otvorov
ani do kontaktu s pohyblivymi ¢astami. Do
otvorov nevkladajte Ziadne predmety a
vysavac neprevadzkuijte s uzatvorenymi
otvormi. V otvoroch sa nesmie akumulovat
prach, textilné vlakna, vlasy ani cokolvek
iné, o by mohlo zniZit pradenie vzduchu.
Vlysavac nepouZivajte vonku pri nizkej
teplote.

Vlysavac nepouZivajte na vysavanie
horlavych alebo vybusnych kvapalin, ako
napriklad benzin, alebo na miestach, kde
m&Zu byt pritomné.

Nevysavajte nic, ¢o hori alebo dymi, ako
napriklad cigarety, zapalky alebo horuci
popol.

Pri vysavani schodov budte obzvlast
opatrni.

Vlysévac€ nepouzivajte, pokial nie su
vloZené filtre.

Ak vysavac nefunguje spravne alebo
spadol, je poSkodeny, bol ponechany vonku
alebo spadol do vody, odneste ho do
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servisného strediska alebo autorizovanému
predajcovi.

Ak z vysavaca uniké pena alebo kvapalina,
okamzite ho vypnite.

Tento vysavac sa nesmie pouZivat ako
¢erpadlo na vodu. Tento vysavac je urCeny
na vysavanie zmesi vzduchu a vody.

Vlysévac zapojte do spravne uzemnene;
elektrickej zasuvky. Elektricka zasuvka a
predlZovaci kabel musia mat funkény
ochranny vodic.

Na pracovisku zabezpeéte dobré vetranie.

Tento vysavac nepouzivajte ako rebrik
alebo dvojity rebrik. Vysavac¢ by sa mohol
prevratit a poSkodit. Nebezpecenstvo
Urazu.

Zasuvku na stroji pouZivajte na ucely, ktoré
sU uvedené v navode na pouZzivanie.

NEBEZPECENSTVA

Elektrické sucasti
N NEBEZPECENSTVO

V/ hornej Casti vysavacCa sa nachadzaju
sucasti pod napatim.

Kontakt so sii¢astami pod napatim ma za
nasledok vazne alebo dokonca smrtelné
Urazy.

Nikdy nestriekajte vodu na hornu Cast
vysavaca.

PN NEBEZPECENSTVO
Uraz elektrickym prudom v dosledku
poSkodeného napéjacieho kabla.

Dotykanim sa poSkodeného napéjacieho

kabla mdze dojst k vaznemu alebo

smrtefnému zraneniu.

- Snazte sa neposkodit napéjaci kabel
(napriklad prejazdom cez kabel, tahanim
alebo stlacenim).

- Pravidelne kontroluijte, Ci nie je poSkodeny
napajaci kabel, alebo &i nejavi znamky
starnutia.

- V pripade, Ze je elektricky kabel
poskodeny, musi ho vymenit autorizovany
distribator spolo¢nosti Milwaukee alebo
podobne kvalifikovana osoba, aby sa
prediSlo akémukolvek nebezpecenstvu.

- Operator si za Ziadnych okolnosti nesmie
omotavat napajaci kabel okolo prstov
alebo akejkolvek inej Casti tela.

Nebezpeény prach

F\ VAROVANIE

Nebezpecné materialy.

Pri vysavani nebezpeCnych materialov

hrozi riziko véznych alebo aj smrtelnych
zraneni.

- S tymto vysavaCom sa nesmu vysavat
nasledujuce materialy:

- horlice materialy (horiace cigarety, horuci
popol a pod.),

- horfavé, vybusné, agresivne tekuté latky
(napr. nafta, riedidla, kyseliny, zasady a
pod.),

- horfavy, vybusny prach (napr. hor&ikovy
alebo hlinikovy prach a pod).

Nahradné diely a prisluSenstvo

ﬂ UPOZORNENIE
Néhradné diely a prislusenstvo.

PouZitie neorigindlnych nahradnych dielov, kief a prisluSenstva méze
zhorSit bezpecnost a alebo funkcnost tohto vysavaca.

PouZivajte iba ndhradné diely a prisluSenstvo od spoloénosti Milwaukee.
NizSie su uvedené nahradné diely, ktoré mdzu mat vplyv na zdravie a
bezpeénost operatora alebo funkénost tohto vysavaca:

Popis Objednavacie €islo
Plochy filter PTFE, 1 ks. 4932 4596 87
Vinené filtracné vrecko, 5 ks. 4932 459689
Prachové vrecko, 5 ks 4932 4596 90

Filter chladiaceho vzduchu

elektromotora PET, 1 ks. 4932 4596 88
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Vo vybusnej alebo horfavej atmosfére

ﬂ UPOZORNENIE

Toto zariadenie nie je vhodné na pouzitie v horfavych alebo vybusnych
atmosférach alebo tam, kde je pravdepodobnost produkovania takychto
atlmosfér za pritomnosti horlavych kvapalin alebo horfavych plynov alebo
vyparov.

POUZITIE PODI'A PREDPISOV

Tento mobilny vysavac je navrhnuty, vyvinuty a prisne testovany ohladne
efektivneho a bezpegného fungovania pri spravnej idrzbe a pouzivani v
stlade s nasledujucimi pokynmi.

Toto zariadenie je uréené na komercné Ucely, napriklad do hotelov, $kél,
nemocnic, vyrobnych zavodov, obchodov, kancelarii a poziCovni.

Toto zariadenie je tieZ vhodné pre pouZitie v priemysle, ako napriklad
vyrobné zavody, staveniska a dielne.

Nehodam spdsobenym nespravnym pouzivanim méZu zabranit iba ti, ktori
toto zariadenie pouzivaju.

Spotrebi¢ sa hodi k nasavaniu suchych, nehorfavych prachov a tekutin.
Tento pristroj sa smie pouZivat len v stlade s uvedenymi predpismi.

OVLADANIE/PREVADZKA

ﬂ UPOZORNENIE
Poskodenie v ddsledku nevhodného sietového napétia.

K poSkodeniu zariadenia moZe dojst v dosledku jeho zapojenia do
nevhodného sietového napétia.

+ Napétie uvedené na vyrobnom $titku musi zodpovedat napatiu miestnej
elektrickej siete.

Spustenie a ovladanie zariadenia

Skontrolujte, Ci je elektricky vypina€ vypnuty (v polohe 0). Skontroluite, &i
st do vysavaca vloZzené vhodné filtre. Potom saciu hadicu pripojte do
sacieho otvoru vo vysavadi jej zatlatenim dopredu, az kym nezapadne
pevne na svoje miesto vo vstupnom otvore. Potom pripojte rurky s
rukovatou hadice a otoCte ich tak, aby boli spravne upevnené. Na rury
pripojte vhodné dyzy. Dyzu vyberte v zavislosti od typu materialu, ktory sa
bude vysévat. Ak sa pouZiva na vysavanie prachu spolu s

nastrojom, ktory vytvara prach, potom na jeden koniec sacej hadice pripojte
prisluSny nastavec. Skontrolujte, €i nastavenie priemeru hadice zodpoveda
skutoénému priemeru hadice. Zastréku zapojte do spravnej elektrickej
zasuvky. Motor zapnite tak, Ze vypina¢ prepnete do polohy I.

Prepnut do polohy I: Zariadenie sa zapne
Prepnut do polohy $/0: Zariadenie sa
zastavi.

Zésuvkaﬁ.t_rvalym napajanim. Prepnut do
polohy ¥~ Zariadenie sa automaty zapne/
vypne prevadzka .

Prepnut do polohy I+ @ Vyp.: Zariadenie sa
zapne s vypnutou funkciou automatického
Cistenia filtra .

Prepnut do polohy ™~ + & Vyp.:
Uvedenie do prevadzky automatic kym
zapnutim/vypnutim s vypnutou funkciou
automatického ¢istenia filtra. Regulacia
otacok pomocou samostatného otoéného
regulatora

Priemer hadice a nastavenie priemeru sacej hadice musia byt rovnaké.

221 221
227 027
232 232
236 236
238 238

Elektricka zasuvka s automatickym zapnutim/vypnutim na pripojenie
elektrickych nastrojov

B UPOZORNENIE
asuvka vo vysavaci.*

Této z&suvka vo vyséavadi je uréend na pripojenie pridavného elektrického
zariadenia; pozri technickeé parametre.

+ Pred pripojenim zariadenia vZdy vypnite vysava¢ a zariadenie, ktoré ma
byt pripojené.

+ Precitajte si ndvod na obsluhu zariadenia, ktoré chcete pripojit, a
dodrZujte bezpecnostné pokyny, ktoré sa v fiom uvadzaju.

V tomto vysévaci je zabudovang zasuvka so zemniacim kontaktom. Do

tejto zasuvky moze byt pripo&ysvonkajéie elektrické naradie. Ked je

vypina¢ prepnuty do polohy , tato zasuvka je trvale napajand, to

znamena, Ze vysavac mozno pouzit ako predizovaci kabel.

Ked je v polohe "~ vysava¢ mozno zapnut a vypnat pomocou

pripojeného elektrického naradia. Necistoty si okamzite vysavané zo

zdroja prachu. Na dodrZiavanie predpisov by sa mali pripjat iba schvalené

néradia produkujuce prach.

Maximalny prikon pripojeného elektrického zariadenia je uvedeny v Casti
,Technické parametre".

Pred prepnutim vypinaca do polohy [ ot vypnite nastroj, ktory je zapojeny
do zasuvky vo vysavagi.

Auto-Clear

Vysévac so systémom (Auto-Clear) je vybaveny automatickym systémom
na Cistenie filtra InfiniClean. Pocas prevadzky sa ¢asto automaticky spusta
Cistiaci cyklus, ktory zabezpecuije najlepsi saci vykon.

Ak dojde k zniZeniu sacieho vykonu alebo pri vysavani velkého objemu

prachu sa odporuéa filter ruéne vycistit:

+ Vypnite vysavac.

+ Dlariou ruky zatvorte dyzy alebo nasévaci otvor hadice.

+ Vlypina¢ prepnite do polohy ,|* a vysava¢ nechajte v chode na piné
otacky, napriklad na dobu 10 sekund s otvorenym nasévacim otvorom
hadice.

Ak je saci vykon stéle nizky, vyberte filter a mechanicky ho vy¢istite alebo

ho vymefite za novy.

Pre urcité pouZitia, napriklad mokré vysavanie, sa odport¢a vypnit systém

na automatické Cistenie filtra. Podrobnosti si pozrite v kapitole.

Vystraha ohl'adne prietokovej rychlosti

ﬂ UPOZORNENIE
Skontrolujte, &i st vo vyséavaci v3etky filtre a €i sU spravne zaloZené.

Tento vyséavac je vybaveny systémom na sledovanie rychlosti pridenia
vzduchu a filtrom pre prachovi triedu H*). Pred vysavanim prachu s
hodnotami pracovnych expoziénych limitov skontrolujte objemovy
prietokomer.

Motor uvedte do chodu a rukou zatvorte naséavaci otvor hadice, aby sa
znizil objemovy prietok. Na prednom paneli sa priblizne za 1 sekundu
rozsvieti svetelny indikator LED. Po niekolkych dalsich sekundach zaznie
2zvukova vystraznd signalizcia.
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Nastavenie priemeru nastavte podla skutocnej velkosti hadice.

/e Ked svieti svetelny indiktor LED, rychlost pradenia vzduchu je
O nizsia ako 20 m/s.

skontrolujte, ¢i je zasobnik alebo filtraéné vrecko piné.

+ skontrolujte, i je v sacej hadici, rirke/dyze zniZen4 rychlost pradenia
vzduchu.

Pripojenie antistatického pasika

E UPOZORNENIE

Tento vysavac je vybaveny antistatickym systémom, ktory vybija statickd
elektrinu tvoriacu sa pri vysavani prachu.

Tento antistaticky systém sa nachadza v prednej ¢asti veka motora a
vytvara miesto na uzemriovacie spojenie vstupného krytu zasobnika. Na
spravne fungovanie sa odporuca pouZit elektricky vodivi alebo antistaticku
saciu hadicu. Pri vkladani volitelného prachového vrecka musi byt
zachované antistatické spojenie.

Filter chladiaceho vzduchu

Tento vysavac je vybaveny rozptylovatom chladiaceho vzduchu, ktory slizi
na ochranu elektroniky a motora. Rozptylova¢ chladiaceho vzduchu
pravidelne Cistite.

V miestach s vysokou koncentraciou jemného prachu v okolitom vzduchu
sa odportca vloZit do vysavaca dodatocnu filtraént viozku chladiaceho
vzduchu, aby sa zabrénilo usadzovaniu prachu vo vzduchovych kandlikoch
a na motore. Obratte sa na svojho miestneho obchodného zastupcu.

E UPOZORNENIE

Ak je filter chladiaceho vzduchu zaneseny prachom, v motore méZe ddjst k
zapnutiu spinaca na ochrana proti pretazeniu. V takomto pripade vypnite
vysavac, vycistite filter chladiaceho vzduchu a nechajte ho vychladnit po
dobu priblizne 5 mintt.

Mokré vysavanie

E UPOZORNENIE

Tento vysavac je vybaveny vyskomerom vodnej hladiny, ktory ho vypne pri

dosiahnuti maximainej hladiny kvapaliny.

Ak k tom déjde, vysava¢ vypnite. Vysévac odpojte od elektrickej zasuvky a

vypréazdnite zasobnik. Kvapaliny nikdy nevysavajte bez vySkomera vodnej

hladiny a vloZeného filtra.

Vysavanie kvapalin

+ Pristroj nepouZivajte na vysavanie horfavych kvapalin.

+ Pred vysavanim kvapalin vZdy vyberte filtrané vrecko/prachové vrecko
a skontrolujte, ¢i vySkomer vodnej hladiny funguje spravne.

+ Ak sa zjavi pena, pracu ihned preruste a nadrZ vyprazdnite.

+ Pravidelne Cistite vySkomer vodnej hladiny a kontrolujte zndmky
poskodenia.

Pred vyprazdnenim zasobnika vysavac odpojte od elektrickej zasuvky.

Hadicu odpojte vytiahnutim zo vstupného otvoru. Zapadku uvolnite

vytiahnutim dolnej ¢asti smerom von tak, aby sa uvolnilo veko motora.

Veko motora odstrarite zo z&sobnika. Po skongeni vysavania kvapalin

zé&sobnik vzdy vyprazdnite a vy€istite spolu s vySkomerom vodnej hladiny.

Potom zasobnik vyprézdnite vyklopenim dozadu alebo nabok a kvapalinu
vylejte do podlahového odtoku alebo podobného zariadenia.

Veko motora zalozte spét na zasobnik. Veko motora zaistite prednymi
zapadkami.

Prudké pohyby mdzu omylom spustit vySkomer vodnej hladiny. Ak by k
tomu doslo, vysavac vypnite, pockajte 3 sekundy a potom ho znova
zapnite. Potom pokracuijte v praci s vysavacom.

Suché vysavanie

E UPOZORNENIE
Vysévanie materilov nebezpeénych pre Zivotné prostredie.

Vysévané materidly moZu predstavovat nebezpecenstvo pre Zivotné
prostredie.

+ 8pinu zlikvidujte v stlade s pravnymi predpismi.

Pred vyprazdnenim po suchom vysavani vytiahnite zastrku napajacieho
kabla z elektrickej zasuvky. Saciu hadicu odpojte od vysévaca a zatvorte
vstupny otvor, aby sa nesiril $kodlivy prach. Zapadku uvolnite vytiahnutim
dolnej Casti smerom von tak, aby sa uvolnilo veko motora. Veko motora
odstrante zo zésobnika.

Hlavny filter: skontrolujte filter. Na ¢istenie filtra moZete pouZit bud kefku,
alebo ho mdzete umyt. Pred opatovnym vysavanim prachu pockajte, kym
filter nebude riadne vysuseny.

Prachové vrecko: skontrolujte, ¢i je vrecko pIné. Ak je to nutné, prachové
vrecko vymefite. Vymerite staré vrecko. Nové vrecko sa zaklada
prevlecenim lepenkového Stitu s gumovou membranu cez saci vstupny
otvor. Uistite sa, Ze gumové membrana prechadza okolo vystupku na
sacom vstupnom otvore.

Vymena bezpeénostného filtra: skontrolujte, ¢i je vrecko piné. Ak je to
nutné, prachové vrecko vymerite. Pri vyberani starého vrecka noste
dychaciu masku a ochranny odev. Spojku prachového vrecka opatrne
odpojte od vstupného krytu. Spojku prachového vrecka zatvorte s
posuvnou klapkou. Spinu zlikvidujte v stlade s pravnymi predpismi.

Po vyprazdneni: Veko motora zatvorte na zasobnik a zaistite ho
zépadkami. Suchy material nikdy nevysavaijte, ked do vyséavaca nie je
vlozZené filtrana viozka. Vykonnost vysévaca zavisi od velkosti a kvality
filtra a prachového vrecka. Preto pouzivajte iba originalny filter a prachové
vrecka.

PO SKONCENI POUZIVANIA VYSAVACA

Po skonceni pouzivania

Po skonéeni vysévania nebezpecného prachu zaloZte na vstupny otvor
uzaver a vyCistite vonkajsi povrch vysavaca.

Ked sa vysavac nepouziva, zastrcku napajacieho kabla vytiahnite z
elektrickej zasuvky. Napéjaci kabel navite smerom od vysévaca. Napajaci
ké&bel mozno omotat okolo veka motora alebo na zasobnik alebo ho mozno
zavesit na namontovany hak alebo upeviiovacie prostriedky. Niektoré
verzie st vybavené Specialnymi priehradkami na odkladanie prislusenstva.

Preprava

+ Pred prepravou zaistite vetky zapadky.

+ Vysavac nenaklanajte, ak je tekutina v z&sobniku na negistoty.
+ Na zdvihanie vysavaca nepouZivajte hak Zeriava.

+ Na zdvihanie vysavaca nepouZivajte rukovat vozika

Skladovanie

B UPOZORNENIE

Toto zariadenie skladujte na suchom mieste, ktoré je chranené pred
daZdom a mrazom. Toto zariadenie sa smie skladovat iba v interiéri.

Skladovanie prisluSenstva a nastrojov

Na spodnej starne vysavaca sa nachadzaju konzoly na upevnenie
popruhov alebo inych upeviiovacich prostriedkov, ktoré umoziiuju pohodind
prepravu a skladovanie prisluenstva alebo nastrojov. Na zadnej strane
vysavaca sa nachadza pruzny popruh a haky na uchytenie sacej hadice
alebo napajacieho kabla. Pokyny si pozrite v struénej referenénej prirucke.

Na hornt €ast vysavata sa mdze namontovat dodatoéna upinacia doska®)
s upeviiovacim systémom na upevnenie 2- alebo 4-bodovych tloznych
skriniek.

Pred namontovanim upinacej dosky odpojte z&stréku napjacieho kabla od
elektrickej zasuvky.

ﬂ UPOZORNENIE

Vysévag s namontovanou upinacou doskou nezdvihajte, ak tloZng skrinka
nie je bezpe€ne namontovana. V pripade skladovania si poznacte
hmotnost a vyvazenie vysavaca. Maximalna hmotnost uloznej skrinky je 30
kg.

Recyklacia vysavaca

Zabezpette, aby sa vyradené zariadenie nedalo znova pouZit.
1. Zariadenie odpojte z elektrickej siete.

2. Napéjaci kabel odreZte.
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3. Elektrické zariadenia neodhadzujte do komunaineho odpadu.

Staré elektrické a elektronické zariadenia a pouZité elektrické
vyrobky sa musia separovat a ekologicky recyklovat v stlade s
eurdpskou smernicou 2012/19/EU.

UDRZBA

Pravidelna tdrzba a kontrola

Pravidelnd udrZbu a kontrolu zariadenia méZze vykonavat iba vhodne
kvalifikovany persondl v sulade s prislusnymi pravnymi predpismi a
nariadeniami. Casto by sa mali vykondvat najmé elektrické skusky
zapojenia uzemnenia a kontrolovat izolaény odpor a stav ohybného
napéjacieho kabla.

Viysava¢ MUSI byt v pripade akejkolvek poruchy vyradeny z prevadzky,
kompletne skontrolovany a opraveny autorizovanym servisnym technikom.
Technik spolo¢nosti Milwaukee alebo poucena osoba musi aspor raz za
rok vykonat' technicku prehliadku vratane kontroly filtrov, tesnosti a
ovladacich mechanizmov.

Udrzba

Pred vykonavanim udrzby odpojte zéstréku od elektrickej zasuvky. Pred
pouzivanim vysavaca sa uistite, Ze frekvencia a napétie uvedené na
vyrobnom $titku zodpovedaju napatiu v sieti.

Tento vysavac je uréeny na nepretrzitd narocnu pracu. Prachové filtre sa
musia vymenit v zavislosti od poctu prevadzkovych hodin. Na Cistenie
vysavaca pouzite suchu handricku a malé mnozstvo lestidla v spreji.

Pocas Udrzby a Cistenia manipulujte s vysavacom tak, aby nedoslo
k ohrozeniu personalu vykonavajlceho Udrzbu alebo inych oséb.

V mieste Udrzby

+ Pouzivajte filtrovant nitend ventilciu

+ Noste ochranné oblecenie

+ Vycistite miesto udrZby, aby sa do jeho okolia nedostali Ziadne kodlivé
[éatky.

OPATRNE Obmedzova¢ stavu vody Cistite pravidelne a skontrolujte ho

vzhladom na poskodenia.

Pouzivat len Milwaukee prislusenstvo a Milwaukee nahradné diely.
Suciastky bez navodu na vymenu treba dat vymenit v jednom z Milwaukee
zékaznickych centier (vid brozdru Zaruka/Adresy zakaznickych centier).

V pripade potreby si mdzete v servisnom centre pre zakaznikov alebo
priamo od firmy Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10,
71364 Winnenden, Nemecko, vyZiadat schematicky nakres jednotlivych
dielov pristroja pri uvedeni typu pristroja a Sestmiestneho ¢isla na
vykonovom Stitku.

CE - VYHLASENIE KONFORMITY

My ako vyrobca vyhradne na vlastnt zodpovednost vyhlasujeme, Ze
vyrobok popisany v "Technickych udajoch" sa zhoduje so v3etkymi
relevantnymi predpismi smernice 2011/65/EU (RoHS), 2014/30/EU,
2006/42/ES a nasledujucimi harmonizujlcimi normativnymi dokumentmi:

EN 60335-1:2012+AC:2014+A11:2014
+A13:2017+A1:2019+A2:2019+A14:2019
EN 60335-2-69:2012

EN 55014-1:2017+A11:2020

EN 55014-2:2015

EN 61000-3-2:2014

EN 61000-3-3:2013

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2020-12-01

q3

Spinomocneny zostavit technické podklady.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Stralte 10

Alexander Krug
Managing Director

71364 Winnenden

Germany
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POZOR! NEBEZPECENSTVO!

Pred kazdou pracou na stroji vytiahnite zéstréku zo
z&suvky.

Pred prvym pouzitim pristroja si pozorne precitajte
navod na obsluhu.

Elektrické naradie nevyhadzujte do komunalneho
odpadu!

Elektrické a elektronické pristroje treba zbierat
oddelene a odovzdat ich v recyklaénom podniku na
ekologicku likvidaciu.

Na miestnych Uradoch alebo u vasho
Specializovaného predajcu sa spytajte na recyklacné
podniky a zberné dvory.

Prachova trieda M (IEC
60335-2-69). Do tejto triedy
patria typy prachu s
hodnotami OEL") > 0.1 mg/m®.

Znacka zhody v Eurdpe

Znacka zhody v Britanii

Regulatory Compliance Mark (RCM). Produkt spifia
platné predpisy.

Znacka zhody na Ukrajine

Znacka zhody pre oblast Eurazie
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DANE TECHNICZNE ODPYLACZ

Numer produkcyjny
AS-30 MAC

AAAAAAAAAAAAAA 4699 82 02
AS-42 MAC
..000001-999999..
Napiécie V~ 220 240 V
Czestotliwos¢ sieci -
Bezpiecznik sieciowy.

Klasa ochronnosci

Rodzaj ochrony.

Catkowita moc urzadzenia
-30 MAC

AS-42 MAC
MOCIEC.......ooommmeerrrrersersesisnsnsssesssesssssssesssssssssssssssesssssssssssssssnssssessssssssssssssns - senenereres 1200 Wriiiniriiernnnd 1000 Wi
Predkos$¢ przeptywu powietrza

AS-30 MAC 270 m¥h

AS-42 MAC 270 m°h
Podcisnienie

Poziom cisnienia akustycznego
Niepewnos¢ K=
Warto$¢ emisji drgan
Pojemnos¢ zbiornika
AS-30 MAC
AS-42 MAC
Maksymalne odprowadzenie mocy
Srednica weza zasysajacego
Cigzar wg procedury EPTA01/2014
AS-30 MAC
AS-42 MAC
Kabel zasilajacy

ELEMENTY OBSLUGOWE:

- Jesli powstaje piana lub wylewa sie ptyn
Oprdcz instrukcji obstugi oraz krajowych przepiséw dotyczacych zapobiegania

1. Ustawienie $rednicy weza A f i) . oI
. i wypadkom nalezy tez przestrzega¢ obowigzujacych przepiséw bezpieczenstwa
2. Gniazdo urzadzen oraz zasad prawidiowej eksploatacji.
3. Zatrzask Przed rozpoczeciem pracy personel obstugujacy urzadzenie musi zosta¢
4. Wiot poinformowany i przeszkolony w nastepujacym zakresie:
5. Pojemnik + obstuga urzadzenia
6. Kolo kastora * Tyzyka zwigzane z materiatem, kidry ma by¢ zbierany
X + bezpieczna utylizacja zebranego materiatu

7. Uchwyt weza
8. Uchwyt Cel i przeznaczenie
9. Akcesoria Ninigjszy pochtaniacz pylu jest zaprojektowany, opracowany i rygorystycznie

. - przetestowany pod katem wydajnej i bezpiecznej pracy pod warunkiem
10. Regulacja predkosci prawidiowej konserwacji | eksploatowania zgodnie z zawartymi tu instrukcjami.
1. Wytacznik Urzadzenie jest przeznaczone do uzytku komercyjnego, np. w hotelach,

szkotach, szpitalach, zaktadach przemystowych, sklepach, biurach czy

PN 13 osTRZEZENIE! Nalety przecaytaé wsazystiie wskazéwki wypozyczalniach.

dotyczace bezpieczenistwa i instrukcje. Bledy w przestrzeganiu ponizszych Urzadzenie to jest rowniez odpowiednie do zastosowania w przemysle, czyli np.
wskazowek moga spowodowac porazenie pradem, pozar illub cigzkie obrazenia w zakladach przemystowych, na budowach i w warsztatach.

ciala, i 3 i L Lo Tylko osoby korzystajace z urzadzenia mogg zapobiec wypadkom wynikajacym
Nalezy starannie przechowywac wszystkie przepisy i wskazowki 2 nieprawidtowej obsiugi.

bezpieczefistwa dla dalszego zastosowania. NALEZY PRZECZYTAG WSZYSTKIE INSTRUKCJE BEZPIECZENSTWA |

PRZESTRZEGAC ICH.
A\ INSTRUKCJE DOTYCZACE BEZPIECZENSTWA

Wszelkie inne zastosowania stanowig nieprawidiowe uzytkowanie. Producent
Instrukcja obstug nie ponosi zadnej odpowiedzialnosci za szkody powstate w wyniku uzytkowania
; urzadzenia w taki sposb. Ryzyko takiego eksploatowania produktu ponosi
Urzadzenie wytgcznie uzytkownik. Wiasciwa eksploatacja urzadzenia obejmue tez
+ musi by¢ uzytkowane tylko przez osoby, ktore zostaly odpowiednio prawidiowg obstuge, serwisowanie i naprawy zgodnie z instrukcjami producenta.
przeszkolone w zakresie prawidtowej eksploatacii oraz jednoznacznie Przeptyw powietrza w systemach odkurzaczy higienicznych musi by¢ $cisle
oddelegowane do obstugi urzadzenia, kontrolowany w celu osiggniecia minimalnego wskaznika przeptywu na poziomie
+ musi by¢ obstugiwane pod nadzorem,
+ Urzadzenie nie jest przeznaczone do uzytku przez osoby (w tym dzieci) o

V'min =20 m/s w rurze.
" P’ : Etykieta dotyczgca bezpieczenistwa umieszczona na urzadzeniu zawiera
ograniczonych zdolnosciach fizycznych, sensorycznych lub mentalnych ani
przez osoby nieposiadajace odpowiedniego doswiadczenia i wiedzy.

ostrzezenie:
62 OS0Dy nie . POy \ To urzadzenie zawiera pyly niebezpieczne dla zdrowia. Opréznianie i czynnosci
+ Dzieci nalezy pilnowac, aby nie uzywaly urzadzenia do zabawy.
+ Nie nalezy stosowa¢ niebezpiecznych metod pracy.

konserwacyjne, wigcznie z wyciaganiem elementéw zbierajacych pyly musza
by¢ wykonywane wytacznie przez upowazniony personel stosujgcy odpowiednie
+ Nie nalezy uzywa¢ urzadzenia bez filtra. $rodki ochrony osobistej. Urzadzenie moze by¢ uzywane wytacznie po
+ W nastepujacych sytuacjach nalezy wylgczy¢ urzadzenie i wyja¢ wtyczke zamontowaniu i sprawdzeniu pefnego systemu filtrowania.
przewodu zasﬂajacggo z gn|a;da. ) W przypadku pochtaniaczy pytu, kiedy powietrze wylotowe wraca do
- Przed czyszczeniem i serwisowaniem pomieszczenia, nalezy zastosowaé odpowiedni wskaznik wymiany powietrza H.
- Przed wymiang komponentéw
- Przed przelaczeniem urzadzenia

Przed zastosowaniem sprawdzi¢ przepisy i regulacje danego kraju.
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W przypadku urzadzen do pylu klasy M (z oznaczeniem typu -2M) obowiazuja
nastepujace zasady:

Urzadzenie jest przeznaczone do zasysania suchego, niepalnego pytu i ptynow,
trocin i niebezpiecznych pytéw o wartosciach OEL 1) > 0,1 mg/m3

Pytklasy M (IEC 60335-2-69). Pyty nalezace do tej klasy sg nastepujace: pyly o
warto$ciach OEL 1) > 0,1 mg/m3 oraz trociny.

Urzadzenie jest w catosci testowane przy uzyciu wartosci podcisnienia do tej
klasy pytow. Maksymalny stopien przepuszczalno$ci wynosi 0,1% a odpady
muszg charakteryzowac sie niskg zawartoscig pytow.

W przypadku pochtaniaczy pytu, kiedy powietrze wylotowe wraca do
pomieszczenia, nalezy zastosowac odpowiedni wskaznik wymiany powietrza M.
Przed zastosowaniem sprawdzi¢ przepisy i regulacje danego kraju.

Potaczenie elektryczne

+ Zalecamy podiaczanie urzadzenia do instalacji wyposazonej w wytacznik
réznicowopradowy.

+ Polaczy¢ czesci elektryczne (gniazda, wtyczki i ztacza) i roztozy¢ przediuzacz
w taki sposdb, aby zachowac klasg ochrony.

+ Wtyki i ztacza kabli zasilajacych oraz przedtuzaczy muszg by¢ wodoszczelne.

Przediuzacz

Uzywa¢ wylgcznie przediuzaczy okreslonych przez producenta lub wyzszej
jakosci.

w przypadku korzystania z przeduzaczy nalezy sprawdzi¢ minimalny przekréj
kabla:

Diugosé kabla Przekroj
<16 A <25A
<20m 1,5 mm? 2.5 mm?
20-50 m 2,5 mm? 4,0 mm?
Wazne ostrzezenia
FN OSTRZEZENIE

Aby ograniczy¢ ryzyko wystapienia pozaru,
urazow lub porazenia pradem, przed
uruchomieniem urzgdzenia nalezy zapoznac
sie z wszystkimi instrukcjami bezpieczenstwa
oraz oznaczeniami ostrzegawczymi i
zastosowac sie do nich. Dopoki urzadzenie
jest wykorzystywane do sprzatanmia zgodnie z
przeznaczeniem, jego eksploatacja jest
bezpieczna. W przypadku uszkodzenia
podzespotdw elektrycznych lub czesci
mechanicznych urzadzenia lub jego
akcesoriow, zanim bedzie mozliwe ich
ponowne uzycie, urzadzenie lub akcesoria
muszg zosta¢ naprawione przez odpowiedni
punkt serwisowy lub producenta. Pozwoli to
uchroni¢ urzadzenie przed dalszymi

uszkodzeniami, a uzytkownika przed
ewentualnymi obrazeniami ciata.

Nie zostawia¢ urzadzenia bez nadzoru, jesli
jest podtgczone do zasilania. Odtaczy¢ je od
gniazda, jesli nie bedzie uzywane, a takze
przed konserwacja.

Nie uzywac odkurzacza, ktdrego przewod lub
wtyczka sg uszkodzone. Aby odtgczyé od
gniazda, chwyci¢ za wtyczke, a nie za
przewod. Nie dotyka¢ wtyczki ani urzgdzenia
mokrymi dforimi. Przed odfgczeniem wytgczy¢
wszystkie funkcje.

Nie ciggnaC za kabel i nie przenosic¢ za kabel
urzadzenia, nie uzywac kabla jak uchwytu, nie
przytrzaskiwac kabla drzwiami i nie przecigga¢
go wokot ostrych krawedzi czy narozy. Nie
najezdzac na przewod urzagdzeniem. Nie
zbliza¢ przewodu do rozgrzanych powierzchni.

Nie zbliza¢ wtosdw, luznych ubran, palcéw ani
jakichkolwiek czesci ciata do otworéw oraz
ruchomych elementow. Nie wktada¢ niczego
do otworéw urzadzenia i nie uzywaé
urzadzenia, jesli otwory sg zablokowane.
Usuwac z otworéw kurz, ktaczki, wtosy oraz
wszystko, co mogtoby ogranicza¢ przeptyw
powietrza.

Nie uzywac na zewnatrz w niskich
temperaturach.

Nie zbieraC palnych ani zapalnych ptyndw,
takich jak benzyna, i nie uzywa¢ w miejscach,
gdzie moga sie znajdowac takie ptyny.

Nie zasysaé niczego, co ptonie lub dymi, np.
papierosow, zapatek czy gorgcego popiotu.
Nalezy zachowa¢ szczegdlng ostroznos¢
podczas odkurzania schoddw.

Nie uzywac urzadzenia, jesli filtry nie sg
zatozone.

Jesli urzadzenie nie dziata prawidtowo lub
zostato upuszczone, uszkodzone, zostawiony
na zewnatrz lub wrzucone do wody, nalezy
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oddac je do punktu serwisowego lub
producenta.

Jezeli z urzadzenia wydostaje sie piana lub
ptyn, nalezy natychmiast wytgczy¢ urzadzenie.
Nie wolno uzywa¢ urzadzenia jako pompy do
wody. Urzadzenie jest przeznaczone do
zasysania powietrza i mieszanek wodnych.
Podtgczac urzadzenie do odpowiednio
uziemionych gniazd sieciowych. Gniazdo i
przedtuzacz musza mie¢ przewodnik
ochronny.

Zapewni¢ dobrg wentylacje w miejscu pracy.
Nie uzywac urzadzenia jako drabiny lub
stopnia. Urzadzenie moze sie przewrdcic i ulec
uszkodzeniu. Ryzyko odniesienia obrazen.
Gniazda na urzadzeniu nalezy uzywac
wytgcznie do celdow okreslonych w instrukcji.

Podzespoty elektryczne
FXNIEBEZPIECZENSTWO

Gorna czes$¢ urzadzenia zawiera elementy pod
napieciem.

Dotykanie podzespotow znajdujacych sie pod
napieciem grozi powaznymi, a nawet
$miertelnymi urazami.

Nie rozpyla¢ wody na gorng czes¢ urzadzenia.

FXNIEBEZPIECZENSTWO

Porazenie pradem przez uszkodzony kabel
zasilajacy.

Dotykanie uszkodzonego kabla zasilajgcego
grozi powaznymi, a nawet Smiertelnymi
urazami.

- Nie uszkadzac¢ kabla zasilajacego (np.
przejezdzajac po nim, ciggnac go lub
przygniatajac).

. Przewdd zasilajgcy nalezy regularnie
sprawdzac pod katem uszkodzen oraz oznak
zZuzycia.

- Jesli kabel zasilajacy jest uszkodzony, musi
zostaC wymieniony przez autoryzowanego
dystrybutora Milwaukee lub osobe
posiadajgcg niezbedne kwalifikacje w celu
wyeliminowania potencjalnego zagrozenia.

- W Zadnym wypadku nie nalezy owija¢ kabla
zasilajgcego wokét palca lub innych czesci
ciafa.

Niebezpieczny pyt

FN OSTRZEZENIE
Materialy niebezpieczne.

Odkurzanie niebezpiecznych substancji moze
prowadzi¢ do powaznych, a nawet
$miertelnych obrazen.

. Zabronione jest zbieranie materiatow
wymienionych ponizszej:

. gorace substancie (tlace sie niedopatki
papierosow, goracy popict itp.)

- fatwopalne, wybuchowe i zrace ciecze (np.
benzyna, rozpuszczalniki, kwasy, alkalia itp.)

- fatwopalne, wybuchowe pyly (np. pyty
magnezowe lub aluminiowe itp.)

Czesci zamienne i akcesoria

ﬂ OSTROZNIE

Cze$ci zamienne i akcesoria.

Korzystanie z nieoryginalnych czesci zamiennych, szczotek i akcesoriow moze
wplyng¢ negatywnie na bezpieczenistwo eksploatacii i funkcjonowanie
urzadzenia.

Korzysta¢ wytacznie z oryginalnych czesci zamiennych i akcesoriow
dostarczonych przez Milwaukee. Czg$ci zamienne, ktére moga wptywaé na
zdrowie i bezpieczerstwo operatora oraz funkcjonowanie urzadzenia, sg
okreslone ponizej:

Opis Nr zaméwienia
Ptaski filtr PTFE, 1 szt. 4932 4596 87
Tekstylny worek filtracyjny, 5 szt. 4932 459689
Worek na odpady, 5 szt. 4932 4596 90
Filtr powietrza chtodzenia motoru

PET, 1 szt. 4932 4596 88

W wybuchowych lub niepalnych atmosferach
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PN ostrozNiE

buchowych lub palnych atmosferach ani w miejscach, gdzie takie atmosfery
moga powstawac na skutek obecnosci lotnych cieczy lub palnych gazow lub
0parow.

WARUNKI UZYTKOWANIA

Ninigjszy pochtaniacz pytu jest zaprojektowany, opracowany i rygorystycznie
przetestowany pod katem wydajnej i bezpiecznej pracy pod warunkiem prawidtowej
konserwacii i eksploatowania zgodnie z zawartymi tu instrukcjami.

Urzadzenie jest przeznaczone do uzytku komercyjnego, np. w hotelach, szkotach,
szpitalach, zaktadach przemystowych, sklepach, biurach czy wypozyczalniach.

Urzadzenie to jest réwniez odpowiednie do zastosowania w przemysle, czyli np. w
zaktadach przemystowych, na budowach i w warsztatach.

Tylko osoby korzystajace z urzadzenia mogq zapobiec wypadkom wynikajacym z
nieprawidiowej obstugi.

Urzadzenie przeznaczone jest do odkurzania suchych, niepalnych pytéw oraz
plynow.

Produkt mozna uzytkowac wytacznie zgodnie z jego normalnym przeznaczeniem.
OBSLUGA

ﬂ OSTROZNIE

Uszkodzenia spowodowane niewlasciwym napieciem sieci zasilajacej.

Urzadzenie moze ulec uszkodzeniu w przypadku podfaczenia do sieci

zasilajgcej o niewtasciwym napieciu.

+ Napiecie sieci zasilajacej musi odpowiada¢ wartosci podanej na tabliczce
znamionowej.

Uruchamianie i obstugiwanie urzadzenia

Upewnic sie, ze wytacznik elektryczny znajduje sie w potozeniu wytaczenia
(potozenie 0). Upewnic sig, ze w urzadzeniu zainstalowane s odpowiednie
filtry. Nastepnie podtaczy¢ waz ssacy do wlotu ssgcego urzadzenia, pchajac
waz do przodu, az pewnie osigdzie we wlocie. Pofgczy¢ rury z uchwytem weza i
skrecic je w celu prawidiowego zmontowania. Przymocowac do rury
odpowiednig dysze. Dysze nalezy dobra¢ do zasysanego materiatu. Jezeli
stosowany do pochtaniania pytu w potaczeniu

z narzedziem produkujacym pyt, podiaczy¢ koricwke rury do odpowiedniego
adaptera. Sprawdzic, czy $rednica weza odpowiada rzeczywistej Srednicy weza.
Whozy¢ wtyczke do odpowiedniego gniazda elektrycznego. Ustawic wytacznik
elektryczny w potozeniu |, aby uruchomié silnik.

Pozycja |: Wigczanie urzagdzenia

Pozycja $/0; Zatrzymanie urzadze nia.
Gniazdo statego podtaczenia do zasilania.
Pozycja "~ Aktywacja automatycz nego
w’faczaniaﬁwquczania.

Pozycja @ I+ Off: Wigczenie urzadzenia z
nieaktywng funkcj g auto- matycznego
czyszczenia filtrai

Pozycja ™~ + & Off: Wigczenie
Automatycznego uruchamiania z nie
aktywng funkcjg automatycznego
czyszczenia filtra.

Regulacja predkosci osobnym po krettem

Srednica weza ssacego musi odpowiadac ustawieniu $rednicy weza.

221 221
027 027
232 232

236 236
238 238

Gniazdo z automatycznym wiaczeniem zasilania narzedzi elektrycznych

E OSTROZNIE
Gniazdo urzadzen

Gniazdo urzadzenia jest przeznaczone do pomocniczego wyposazenia

elektrycznego; sprawdz dane techniczne w celu uzyskania dodatkowych

informacji.

+ Zawsze przed podiaczeniem dodatkowego narzedzia nalezy wylgcza¢
urzadzenie oraz podiaczane narzedzie.

+ Nalezy przeczyta¢ instrukcje obstugi podiaczanego urzadzenia i zastosowaé
sie do zawartych w niej informacji na temat bezpieczenstwa.

Gniazdo z uziemieniem jest zintegrowane z urzadzeniem. Mozna do niego

podiaczaé elektronarzedzia. Gniazdo jﬁ%posamne w funkcje statego

zasilania, kiedy wigcznik zasilania jest w pozycji, tzn. urzadzenie moze

by¢ wykorzystane jako przediuzacz.

W pozycji "~ urzadzenie mozna wiaczac i wylgcza¢ za pomoca

podiaczonego elektronarzedzia. Zabrudzenia sg natychmiast zbierane ze zrédta

kurzu. Dla zgodnosci z przepisami nalezy podtaczac tylko zatwierdzone

narzedzia wytwarzajace kurz.

Maksymalny pobdr mocy podiaczonego urzadzenia elektrycznego podano w
czescei ,Specyfikacje”.

Przed przestawieniem przefacznika | o potozenie nalezy sig upewnic, ze
narzedzie podtaczone do gniazda urzadzen jest wylgczone.

Auto-Clear

Urzadzenie jest wyposazone w automatyczny system czyszczenia filtra

Auto-Clear. Cykl czgstego czyszczenia jest uruchamiany automatycznie

podczas pracy urzadzenia w celu zapewnienia stale najlepszej wydajnosci

urzadzenia.

Jezeli wydajnos¢ ssaca urzadzenia zmniejszy sig lub urzadzenie uzywane jest w

warunkach duzego zapylenia, zalecane jest reczne czyszczenie filtra:

+ Wylgczy¢ urzadzenie

+ Zamkna¢ otwdr dyszy lub weza wewnetrzng czescig dtoni.

+ Ustawi¢ przetacznik w pozycji,I" i pozostawi¢ urzadzenie dziatajace przy
petnej predkosci przez okoto 10 sekund przy zamknietym otworze rury.

Jezeli sita ssgca jest nadal zmniejszona, wyciagnaé filtr i wyczyscic

mechanicznie lub wymienic filtr.

W przypadku pewnych zastosowan, jak zbieranie mokrych materiatow, zaleca

sie wylgczenie systemu automatycznego czyszczenia filtra. Szczegdtowe

informacje znajduja sie w rozdziale.

Ostrzezenie o wspotczynniku przeptywu

E OSTROZNIE
Upewni€ sig, ze wszystkie filtry zostaty poprawie zamontowane.

Urzadzenie jest wyposazone w system monitorowania predkosci powietrza i
stanu filtra do pytu klasy H *) . Przed zasysaniem pytow, dla ktérych obowiazujg
dopuszczalne wartosci graniczne narazenia w miejscu pracy, sprawdzié warto$c
predkosci przeptywu.
Przy wigczonym silniku przytrzyma¢ waz ssacy zamkniety w celu ograniczenia
przeptywu. Wskaznik LED na przednim panelu zadwieci sig po okofo 1
sekundzie. Ostrzegawczy dzwigk rozlegnie sig po kilku kolejnych sekundach.
Ustawi¢ $rednice zgodnie z rzeczywistg $rednica rury.
e Kiedy Swieci sie wskaznik LED, predkos¢ powietrza ma warto$¢
& ponize) 20 mis.
* sprawdzi¢, czy zbiornik lub worek jest petny.
« sprawdzic, czy przeptyw powietrza w rurze, wezuldyszy jest zmniejszony.

Pofaczenie antystatyczne

PN ostrozniE

Urzadzenie jest wyposazone w system antystatyczny w celu roztadowania
wszelkich statycznych fadunkéw elektrycznych, ktdre moga powstac przy
zbieraniu pytow.
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System antystatyczny jest umieszczony w przedniej cze$ci pokrywy silnika i
tworzy pofgczenie z uziemieniem do mocowania wlotu do zbiornika. W celu
prawidtowego funkcjonowania zalecane jest zastosowania rury przewodzacej
tadunki elektryczne lub antystatycznej. Podczas instalowania opcjonalnego
jednorazowego worka na odpady nalezy upewnic sig, czy zacisk antystatyczny
Jest prawidiowo podiaczony.

Filtr powietrza chfodzenia

W celu zabezpieczenia czgsci elektronicznych i silnika urzadzenie jest
wyposazone w dyfuzor powietrza chiodzacego. Dyfuzor powietrza chiodzacego
nalezy czyscic regularnie.

W przypadku miejsc o duzym stezeniu drobnych pytdw w powietrzu zalecane
jest wyposazenie urzadzenia w opcjonalny kartridz filtra powietrza chtodzacego
w celu zabezpieczenia wewngtrznych kanatdw powietrznych i silnika przed
osadzaniem sie pytéw. Skontaktuj sie ze swoim lokalnym sprzedawca.

N ostrozNE

ezeli filtr powietrza chlodzacego jest zablokowany pylem, moze zosta¢
uruchomiony przetacznik przecigzenia silnika. W takim przypadku wytaczy¢
urzadzenie, wyczyscié filtr powietrza chlodzacego i pozostawi¢ urzadzenie do
ostygniecia na okres okolo 5 minut.

Zbieranie cieczy

B OSTROZNIE

Urzadzenie jest wyposazone w system ograniczania poziomu cieczy, ktory
wylacza urzadzenie, jesli osiagniety zostanie maksymalny poziom cieczy.

Jezeli tak sie stanie, wytaczy¢ urzadzenie. Odtaczy¢ urzadzenie od gniazda
zasilania i oprézni¢ zbiornik. Nie zasysac ptynéw bez zamontowanego systemu
ograniczania poziomu cieczy i filtra.

Zbieranie cieczy.

+ Nie zbiera¢ fatwopalnych cieczy

* wyja¢ worek i upewnic sie, ze ogranicznik poziomu wody jest sprawny.

+ W razie pojawienia sig piany nalezy natychmiast przerwac prace i opréznic
zbiornik.

+ Regularnie czysci¢ ogranicznik poziomu wody i sprawdzac jego stan pod
katem uszkodzen.

Przed opréznieniem pojemnika odiaczy¢ urzadzenie od zasilania. Wyciagna¢

waz z wlotu. Zwolni¢ zatrzask, ciggnac do zewnatrz, dopdki pokrywa silnika nie

zostanie zwolniona. Otworzy¢ pokrywe silnika. Zawsze po zasysaniu cieczy

oprdzniac i czyscié pojemnik oraz system ograniczania poziomu wody.

Oprézni¢ pojemnik, przechylajac go do tytu i na boki, wylewajac ciecz do

odptywu itp.

Zalozy¢ pokrywe silnika na pojemnik. Zablokowaé pokrywe silnika zatrzaskami.

Gwattowne manewrowanie urzadzeniem moze spowodowaé przypadkowe
uruchomienie ogranicznika poziomu wody. Jezeli tak sig stanie, wytgczy¢
urzadzenie i odczeka¢ okoto trzy sekundy, aby zresetowac urzadzenie.
Nastepnie mozna kontynuowac korzystanie z urzadzenia.

Zhieranie suchych materiatow

B OSTROZNIE
Zbieranie materiatow niebezpiecznych dla $rodowiska.
Materiaty takie moga by¢ niebezpieczne dla $rodowiska.

+ Wszelkie zanieczyszczenia nalezy usuwac zgodnie z obowigzujacymi
przepisami prawa.

Przed przystapieniem do oprézniania po zasysaniu materiatu suchego nalezy

wyja¢ wtyczke z gniazda elektrycznego. Wymontowac rure z urzadzenia i

zamknac zaslepke wlotu w celu zabezpieczenia przed rozprzestrzenianiem sie

szkodliwego pytu. Zwolni¢ zatrzask, ciagnac do zewnatrz, dopoki pokrywa

silnika nie zostanie zwolniona. Otworzy¢ pokrywe silnika.

Glowny filtr: sprawdzic filtr. Aby wyczyscic filtr, mozna nim potrzasac,
wyszczotkowac go lub umyé. Wysuszy¢ filtr przed ponownym zastosowaniem
go do pochtaniania pytow.

Worek na pyt: sprawdzi¢ worek pod katem zapetnienia. W razie potrzeby
wymieni¢ worek na kurz. Wyja¢ stary worek. W celu zatozenia nowego worka
nalezy przetozy¢ kartonowy element z gumowg membrang przez wiot
odkurzacza. Upewnic sie, ze gumowa membrana wystaje za wypust na wlocie
odkurzacza.

Worek filtra bezpieczenstwa: sprawdzi¢ worek pod katem wspétczynnika
zapetnienia. W razie potrzeby wymieni¢ worek na kurz. Podczas wymiany
starego worka stosowa¢ maske i ochronng odziez. Ostroznie wyjac kotnierz
worka na pyt z wlotu. Zamkna¢ kotnierz worka filtracyjnego suwakiem. Wszelkie
zanieczyszczenia nalezy usuwaé zgodnie z obowigzujacymi przepisami prawa.
Po opréznieniu: zamkna¢ pokrywe silnika na pojemniku i zablokowaé¢
zatrzaskami. Nie zasysac suchego materiatu, jesli filtr nie jest zatozony.
Wydajno$¢ ssaca urzadzenia zalezy od wielkosci i jakosci filtra oraz worka na
kurz. Nalezy zatem uzywa¢ wytacznie oryginalnych filtréw i workéw na kurz.

PO UZYCIU URZADZENIA

Po uzyciu

Po zasysaniu pytow szkodliwych zamkna¢ zaslepke wlotu i oczysci¢ zewnetrzng
cze$¢ urzadzenia.

Wyja¢ wtyczke z gniazda, jesli urzadzenie nie bedzie uzywane. Zwingé kabel,
zaczynajac przy urzadzeniu. Kabel zasilania mozna owing¢ wokot pokrywy
silnika, na pojemniku lub umiescic na zataczonym haku lub uchwycie. Niektdre
warianty odkurzacza majg specjalne miejsca przeznaczone do przechowywania
akcesoriow.

Transport

+ Przed transportowaniem urzadzenia nalezy zamkna¢ wszystkie zatrzaski.

+ Nie przechyla¢ urzadzenia, jesli w zbiorniku zanieczyszczen znajduje sig ptyn.
+ Nie uzywac hakéw dzwigowych do podnoszenia urzadzenia.

+ Nie podnosi¢ urzadzenia za uchwyt wézkowy

Przechowywanie

PN ostrozNiE

Przechowywac urzadzenie w suchym miejscu zabezpieczonym przed deszczem
i mrozem. Urzadzenie moze by¢ przechowywane wytgcznie w pomieszczeniach.

Przechowywanie akcesoriow i narzgdzi

W celu zapewnienia wygodnego transportu i przechowywania akcesoriow lub
narzedzi, na boku urzadzenia zamontowano specjaline szyny umozliwiajgce
przypinanie ich pasami lub innymi metodami. Elastyczny pas i haki sg
umieszczone W tylnej czesci urzadzenia i stuza do zamocowania rury i kabla
zasilajacego. Wskazowki sg dostepne w skréconej instrukcji obstugi.
Opcjonalng plytke adaptera *) z systemem mocowania mozna zamontowa¢ w
gormej czesci urzadzenia i stuzy¢ moze ona do przymocowania dwu- lub
czteropunktowych skrzyi do przechowywania.

Przed przystapieniem do montowania plytki adaptera nalezy wyja¢ wtyczke z
gniazda elektrycznego.

PN ostrozNiE

Nie podnosi¢ urzadzenia za plytke adaptera, kiedy skrzynia do magazynowania
nie jest bezpiecznie zamontowana. W przypadku przechowywania nalezy
uwzgledni¢ mase i zachowanie réwnowagi urzadzenia. Maksymalny ciezar
skrzyni do magazynowania wynosi 30 kg.

Recykling urzadzenia

Wycofaé stare urzadzenie z eksploatacii.

1. Odtaczy¢ urzadzenie.

2. Przecigé kabel zasilania.

3. Nie wyrzuca¢ urzadzen elektrycznych razem z odpadami domowymi.
E Zgodnie z Dyrektywa 2012/19/UE w sprawie urzadzen elektrycznych
]

i elektronicznych zuzyte urzadzenia musza by¢ sktadowane osobno i
usuwane w bezpieczny dla srodowiska sposob.

KONSERWACJA

Regularne serwisowanie i przeglady

Regulame serwisowanie i przeglady urzadzenia musza by¢ przeprowadzane
przez odpowiednio wykwalifikowany personel zgodnie ze stosownymi
przepisami i rozporzadzeniami. W szczegdlnoci nalezy czesto przeprowadza¢
testy bezpieczenstwa elektrycznego pod katem cigglosci uziemienia, rezystancji
izolacji oraz stanu kabla.
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W razie jakiejkolwiek wady urzadzenie MUSI zosta¢ wycofane z uzytku,
gruntownie sprawdzone i naprawione przez autoryzowany serwis.

Przynajmniej raz w roku serwisant Milwaukee lub wykwalifikowana osoba musi
przeprowadzi¢ inspekcje techniczng obejmujaca filtry i szczelnos¢ oraz kontrole
mechanizméw.

Konserwacja

Przed przystapieniem do konserwacji nalezy wyja¢ wtyczke z gniazda. Przed
uzyciem urzadzenia upewnic sie, ze czestotliwosc i napiecie na tabliczce
znamionowe] odpowiadajg parametrom sieci zasilajace

Urzadzenie jest przeznaczone do cigglej i intensywnej eksploatacii. Filtr nalezy
wymienia¢ w zaleznosci od przepracowanych godzin. Czysci¢ urzadzenie suchg
Sciereczkq i niewielkg iloscig Srodka do nadawania potysku w aerozolu.

Podczas konserwacji i czyszczenia z urzadzeniem nalezy sig obchodzi¢ w taki
sposdb, aby nie stwarza¢ zagrozenia dla personelu odpowiedzialnego za
konserwacje ani dla innych oscb.

W miejscu prowadzenia konserwacji

+ Uzywaé obowigzkowych filtrowanych systeméw wentylacji

+ Nosi¢ odziez ochronng

+ Oczysci¢ obszar roboczy w taki sposob, aby zapobiec przedostawaniu sig
niebezpiecznych substancji do otoczenia.

ZACHOWAC OSTROZNOSC! Nalezy regularnie czyscié ogranicznik poziomu
wody i sprawdzac go pod katem uszkodzen.

Uzywaé tylko i wylacznie wyposazenia dodatkowego Milwaukee i czesci
zamiennych Milwaukee. Gdyby trzeba byto wymieni¢ czesci, ktore nie zostaly
opisane, nalezy skontaktowac sig z przedstawicielem serwisu Milwaukee (patrz
wykaz adresow punktéw ustugowych/gwarancyjnych).

W razie potrzeby mozna zaméwic rysunek urzadzenia w roztozeniu na czesci
podajac typ maszyny oraz szesciopozycyjny numer na tabliczce znamionowej w
Punkcie Obstugi Klienta lub bezposrednio w firmie Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-Stralte 10, 71364 Winnenden, Germany.

DEKLARACJA ZGODNOSCI CE

Jako producent o$wiadczamy na nasza wylgczng
odpowiedzialno$¢, ze produkt opisany w punkcie ,Dane
techniczne” jest zgodny ze wszystkimi istotnymi przepisami
Dyrektywy 2011/65/EU (RoHS), 20014/30/UE, 2006/42/WE oraz z
nastepujgcymi zharmonizowanymi dokumentami normatywnymi:

EN 60335-1:2012+AC:2014+A11:2014
+A13:2017+A1:2019+A2:2019+A14:2019
EN 60335-2-69:2012

EN 55014-1:2017+A11:2020

EN 55014-2:2015

EN 61000-3-2:2014

EN 61000-3-3:2013

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2020-12-01

Alexander Krug

Managing Director C E

Upetnomocniony do zestawienia danych technicznych

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Stralte 10

71364 Winnenden
Germany
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UWAGA! OSTRZEZENIE NIEBEZPIECZENSTWO!

Przed przystapieniem do jakichkolwiek prac zwigzanych z
elektronarzedziem nalezy wyja¢ wtyczke z gniazdka.

Przed uruchomieniem elektronarzedzia zapozna¢ sig uwaznie
z trescig instrukcji.

Nie wyrzucaj elektronarzedzi wraz z odpadami z gospodarstwa
domowego!

Urzadzenia elektryczne i elektroniczne nalezy gromadzi¢
oddzielnie i w celu usuwania ich do odpaddéw zgodnie z
wymaganiami rodowiska naturalnego oddawac do
przedsiebiorstwa utylizacyjnego.

Prosze zasiggna¢ informacji o centrach recyklingowych i
punktach zbiorczych u wiadz lokalnych lub u
wyspecjalizowanego dostawcy.

Pytklasy M (IEC 60335-2-69). Pyty
nalezace do tej klasy maja wartoci
OEL")>0.1 mg/m*

Brytyjski Certyfikat Zgodnosci

Regulatory Compliance Mark (RCM). Produkt
spetnia obowigzujace przepisy.

Ukrainski Certyfikat Zgodnosci

Euroazjatycki Certyfikat Zgodnosci
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MUSZAKI ADATOK IPARI PORSZIVO

Gyartasi szam
AS-30 MAC

AS-42 MAC

Volt AC

Halézati frekvencia

Halézati biztositék

Védelmi osztaly
Védelmi fokozat

Osszteljesitmény

AS-42 MAC

TeljesitménylEC

Alegaramlas mértéke
S-30 MAC

AS-42 MAC

Vékuum

Hangnyomas szint
K bizonytalansag

rezegésemisszio érték

Tartély térfogata
AS-30 MAC

AS-42 MAC

Maximum leadott teljesitmény

Szivoszaj 4tmérd

Saly a 01/2014 EPTA-eljaras szerint
AS-30 MAC

AS-42 MAC

Atéapkébel

KEZELOELEMEK

Témldatmérd bedllitdsa
Késziilék csatlakozéaljzat
Retesz
Bemeneti szerelvény
Tartaly
Onbeall kerék
Téml6akasztd
Markolat
Tartozék poziciok
0. Sebességszabalyozo
1. Kapcsold

229NN =

ﬂ Di] FIGYELMEZTETES! Olvasson el minden biztonsagi
Utmutatést és utasitast. A kdvetkezékben leirt el6irdsok betartdsanak
elmulasztasa aramiitésekhez, tlizhoz és/vagy sulyos testi sériilésekhez
vezethet.

Kérjiik a késébbi hasznalatra gondosan drizze meg ezeket az
eldirasokat.

A\ KULONLEGES BIZTONSAGI TUDNIVALOK
Hasznalati utmutato
Akésziiléket

+ csak olyan személyek hasznalhatjak, akik tisztaban vannak a helyes
hasznalataval, és kifejezetten meg lettek bizva a mikddtetésével

« csak feligyelet mellett szabad hasznalni

« Akészliléket nem hasznalhatjék olyan személyek (beleértve a
gyermekeket), akik fizikai, érzékszervi vagy mentalis adottsagaiknal
fogva, vagy kelld ismeretek és tapasztalat hianyaban nem képesek a
biztonsagos hasznéalatra.

+ Agyermekeket nem szabad felligyelet nélkiil hagyni, nehogy
jatsszanak a készlilékkel.

« Tilos a nem biztonsagos miiveletek végzése.

« Sziiré nélkil tilos hasznalni a késziiléket!

« Kapcsolja ki a készliléket és huzza ki a halézati dugaljat az alabbi
esetekben:
- Tisztitas és szervizelés elétt
- Részegységek cseréje eldtt

AAAAAAAAAAAAAA 4699 82 02

..000001-999999..
220 240 V

..270 m*h
270 m¥h

- Akésziilék atkapcsolasa elétt

- Ha habzas lathaté, vagy folyadék jon ki
A hasznalati Utmutaté és az adott orszagban érvényes vonatkozoé
balesetvédelmi elirasok mellett be kell tartani a biztonsagra és helyes
hasznélatra vonatkozo elfogadott irdnyelveket is.

Amunka elkezdése el6tt a kezeld személyzetet tajékoztatni kell, és
betanitani a kdvetkezokkel kapcsolatban:

* akésziilék hasznélata
+ afelszivand6 anyaghoz tarsuld kockazatok
+ afelszivott anyag biztonsagos artalmatlanitasa

Felhasznalasi cél és rendeltetés

Ezt a mobil porelszivé berendezést hatékony és biztonsagos miikédésre
terveztik, gyartottuk és vetettlik szigort vizsgalatok ala, amely
képességét a készlilék csak a jelen Utmutatoban leirtak betartasaval
tudja nydjtani.

A készliléket kereskedelmi célokra terveztik, példaul szallodak, iskolak,
kérhazak, gyarak, tizletek, irodak és gépkolcsonzék szamara.

Akészilék ipari felhasznalasra is alkalmas, igy gyarakban, épitési
teriileteken és miihelyekben is.

Anem rendeltetésszer(i hasznalatbdl eredd balesetek csak az el6irasok
betartasaval elézhetok meg.

OLVASSA EL ES TARTSA BE AZ OSSZES BIZTONSAGI ELOIRAST.

Minden egyéb hasznalat nem rendeltetésszerli hasznalatnak minsl. A
gyartd nem vallal feleldsséget az ilyen hasznalatbdl eredd karokért. Az
ilyen hasznalatbol eredd kockazatokat kizarélag a felhasznald viseli. A
rendeltetésszeril hasznalathoz a gyarto altal meghatérozott helyes
Uzemeltetés, szervizelés és javitas is hozzatartozik.

szigortian ellendrizendd, a szivotdmidben a Vmin = 20 m/s minimalis
légaramlasi sebesség elérése érdekében.

Akésziiléken lévS biztonsagi cimke jelentése:

Akésziilék egészségre artalmas port tartalmaz. Uritését és a
karbantartasat — beleértve a porgy(ijt eszkdzok eltavolitasat — csak
megfeleld egyéni véddeszkdzoket hasznalé szakemberek végezhetik. A
késziilék csak hianytalan és ellendrzétt sziirérendszerrel hasznélhatd.
Porelszivok esetében hatékony, H levegdaramlasu légcserét kell
biztositani, amennyiben az elszivott levegét visszavezetik a helyiségbe.
Hasznélat elétt figyelembe kell venni a vonatkozé nemzeti eldirasokat!
M porosztalyu készillékek (tipusmegjeldlés: -2M) esetében a kdvetkezd
érvényes:
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Akeésziilék szaraz, nem gyulékony porok, nem gyulékony folyadékok,
fiirészpor és foglalkozasi hatarértékekkel, OEL') > 0,1 mg/m? értékekkel
szabalyozott veszélyes porok felszivasara alkalmas.

Porosztaly: M (IEC 60335-2-69). Az ebbe az osztalyba tartozo porok a
kovetkezok: foglalkozasi expozicids hatarértékekkel, OEL-értékekkel1) >
0,1 mg/m® szabalyozott porok és flirészpor.

Akésziiléket a porosztalyba sorolt porszivéknak megfelelen teljesen
bevizsgaltak. Az ateresztoképesség felso hatarértéke 0,1%, az
artalmatlanitast a porképzédést kertilve kell elvégezni.

Porelszivok esetében hatékony, M leveg6aramlasu légcserét kell
biztositani, amennyiben az elszivott levegét visszavezetik a helyiségbe.
Hasznalat elétt figyelembe kell venni a vonatkozé nemzeti eldirasokat!

Elektromos csatlakozas

+ Javasolt a késziiléket hibadram-védékapcsoléval védett dramkorre
csatlakoztatni.

+ Helyezze el a villamos részegységeket (aljaztok, dugaszok,
csatlakozok) és fektesse le a hosszabbitd vezetéket, hogy a védelmi
osztély érvényben maradjon.

+ Atapkabelek és hosszabbitok csatlakozdi és dsszekotd elemei
vizalldak legyenek.

Hosszabbité kabel

Csak a gyartd altal megadott tipusu, vagy méas, jo minéségil hosszabbitd
kabelt hasznaljon.

Hosszabbitd kabel hasznalatakor ellendrizze a kabel szikséges
legkisebb keresztmetszetét:

Kabelhossz Keresztmetszet

<16 A <25A
<20m 1,5 mm? 2.5 mm?
20-50 m 2,5 mm? 4,0 mm?

Fontos figyelmeztetések
FAVIGYAZAT

Tlz, aramutés és balesetek kockazatanak
elkertlésére olvasson el és tartson be
minden biztonséagi eldirast és
figyelmeztetést. Ez a készilék akkor
biztonsagos, ha az ismertetett tisztitd
funkciokra hasznalja. Ha meghibasodik
valamely elektromos vagy mozgd
alkatrésze, a készlléket és/vagy a
tartozékat az illetékes szervizkozpont
vagy a gyarté javitsa meg kovetkez6
hasznalat el6tt, igy elkerulheti a tovabbi
gépkarokat, vagy a felhasznald testi
sérlléseit.

Ne hagyja Orizetlenul a készlléket, ha a
haldzati dugaljba van csatlakoztatva.

Huzza ki a haldzati dugaljbdl, ha mar nem
hasznalja, illetve karbantartas elétt.

Sériilt haldzati kabellel vagy
csatlakozodugasszal nem szabad
hasznalni. Kihuzashoz a
csatlakozodugaszt fogja meg, ne a kabelt.
Nedves kézzel tilos a haldzati dugaljba
illesztett villamos kébelhez vagy a
készUllékhez nydlni. Kihuzas elétt
kapcsoljon ki minden kezeléelemet.

A késziléket nem szabad a haldzati
kabelnél fogva huzni vagy megemelni,
tilos a haldzati kabelt fogantyuként
hasznalni, ne zarja el a kabel ajtajat és ne
huzza a kabelt éles sarkok vagy élek
mentén. A készlléket ne probélja a
haldzati kabel hosszanal nagyobb
tavolsagban hasznalini. A halézati kabelt
tartsa tavol fiitéfellletektél.

A hajat, ujjakat és a testrészeket tartsa
tavol a nyilasoktol és mozgo
alkatrészekt6l. Ne helyezzen targyakat a
nyilasokba és ne hasznalja a készlléket
eltomddott nyilasokkal. Gondoskodjon
réla, hogy a nyilasokba ne kertljén por,
papirforgacs, haj, szérzet és barmi egyéb,
ami csokkenti a levegd aramlasat.

Tilos kultéren, alacsony hdmérsékleten
alkalmazni!

A készlléket tilos hasznalni gyulékony
vagy robbanodképes folyadékok, példaul
benzin felszivasara, vagy olyan helyeken,
ahol ilyen anyagok eléfordulhatnak.

Nem szabad égd vagy fiist6l6 anyagokat
felszivni, igy tilos a cigaretta, gyufa vagy
forrd hamu felszivasal!

Lépcsok tisztitasakor mindig legyen
nagyon korultekint6.

Ne hasznalja a készUléket, ha nincsenek
a sz(r6k beszerelve.
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Ha a készulék nem milkodik megfeleléen,
vagy leejtették, megrongalodott, az
id6jarasnak volt kitéve, esetleg vizbe
esett, akkor juttassa a szervizkdzpontba
vagy a viszonteladohoz.

Ha hab vagy folyadék jon ki a
készulekbdl, akkor azonnal kapcsolja ki a
készlléket.

A készulék nem hasznalhato
vizszivattyuként. A készuléket csak levegd
és viz keverékének felszivasara tervezték.

A készuléket megfeleléen foldelt halozati
aramforrésra csatlakoztassa. A fali dugalj
és a hosszabbitd kabel legyen ellatva
miikdddképes védéfoldeléssel.

Biztositson megfeleld szellézést a
munkavégzés helyén.

Ne hasznalja a készUléket |étraként vagy
fellépbként. A készllék felborulhat és
megrongalddhat. Fennall a sériilés
veszelye.

A készilléken lévé dugaljat csak az
Utmutatdban ismertetett célokra hasznélja.

VESZELYFORRASOK

Elektromos részegységek
FNVESZELY

Akeésziilék felsd részén feszliltség alatti
alkatrészek talalhatok.

Afeszilltség alatti részegységek érintése
sulyos vagy halalos sérllésekhez
vezethet.

Vigyazzon, hogy ne érje viz a készllék
felsd részét.

PN VESZELY
Aram(tés a hibasan bekotétt tapkabel
vezetékbdl eredben.

A hibasan bekotott tapkabel vezeték
sulyos vagy halalos sérllésekhez
vezethet.

- Vigyazzon, hogy ne sériljon meg a
tapkabel (példaul ugy, hogy jarmivel
athajtanak rajta, meghtzzak vagy
dsszenyomjak).

- Rendszeresen ellendrizze, hogy a
héldzati tapkabel nem sérlilt-e, vagy
nem mutatja-e az eldregedés jeleit.

- Ha a tapkabel sér(lt, akkor a veszélyek
megeldzésére cseréltesse ki egy
hivatalos Milwaukee viszonteladoval
vagy hasonlé szakemberrel.

- Atapkabelt szigoruan tilos az ujjak, vagy
a kezel6é személy barmely testrésze koré
csavarni.

Veszélyes por

R VIGYAZAT

Veszélyes anyagok.

Veszélyes anyagok felporszivozasa

sulyos vagy halalos sérllésekhez
vezethet.

- Az alabbi anyagokat tilos a készUlékkel
felszivni:

- forré anyagok (égé cigaretta, forré hamu
stb.)

- gyulékony, robbanasveszélyes,
agressziv hatasu folyadékok (pl. benzin,
olddészerek, savak, lugok stb.)

- gyulékony, robbanasveszélyes porok (pl.
magnéziumpor, aluminiumpor stb.)

Cserealkatrészek és tartozékok
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ﬂ FIGYELEM

Cserealkatrészek és tartozékok.

A nem eredeti potalkatrészek, kefék és tartozékok hasznalata
hatranyosan befolyasolhatja a késziilék biztonsagos hasznalatat és
mikédéseét.

Csak eredeti, Milwaukee cserealkatrészeket és tartozékokat hasznaljon.
Akezeld egészségét és biztonsagat, tovabba a késziilék mikddését
befolyasold alkatrészek a kdvetkezok

Leiras Rendelési sz.
Sik PTFE sz(ir6, 1 db. 4932 4596 87
Gyapju szlirézsak, 5 db. 4932 459689

Szemétzsak, 5 db. 4932 4596 90
Motorh(ité PET leveg6sz(iré, 1 db. 4932 4596 88

Robbanasveszélyes vagy gyulékony kdzegben

PN FiGYELEM

Ez a kész(ilék nem alkalmas robbanasveszélyes vagy gyulékony
kézegben valé hasznalatra, vagy olyan helyen, ahol ilyen légkér
kialakulhat illékony folyadékok vagy robbanasveszélyes gazok vagy
g6z0k kovetkeztében.

RENDELTETESSZERU HASZNALAT

Ezt a mobil porelszivo berendezést hatékony és biztonsagos miikodésre
terveztlk, gyartottuk és vetettiik szigort vizsgalatok ala, amely
képességét a készlilék csak a jelen Utmutatdban leirtak betartasaval
tudja nydjtani.

Akeésziiléket kereskedelmi célokra terveztiik, példaul szallodak, iskolak,
kérhazak, gyarak, tizletek, irodak és gépkolcsonzék szamara.

A készlilék ipari felhasznalasra is alkalmas, igy gyarakban, épitési
tertileteken és mihelyekben is.

Anem rendeltetésszer(i hasznalatbdl eredd balesetek csak az el6irasok
betartasaval elézheték meg.

Akészlilék a szaraz, nem gyulékony porok és folyadékok felszivasara
alkalmas.

A készliléket kizarolag az alabbiakban leirtaknak megfeleléen szabad
hasznalni.

KEZELES ES UZEMELTETES

ﬂ FIGYELEM
Meghibasodas a nem megfeleld tapfesziiltségbdl eredéen.

Akésziilék meghibasodhat, ha nem megfelel6 tapfesziiltséghez
csatlakoztatja.

+ Ellendrizze, hogy a helyi elektromos hélézat tapfesziiltsége megfelel-e
a készilék adattablajan feltlintetett paramétereknek.

A késziilék inditasa és miikodtetése

Ellenérizze, hogy az elektromos kapcsold kikapcsolva legyen (0
dllasban). Ellendrizze, hogy a késztilékbe megfelel sz{irdk vannak-e
beszerelve. Ezutan csatlakoztassa a szivotémlét a késziilék szivo
bemenetére, Uigy, hogy a tomliét elére nyomja, amig stabilan a helyére
nem keriil a bemeneten. Ezutan csatlakoztassa a csoveket a témlé
fogantytjanal fogva, és jobbra-balra csavaré mozdulattal gy6z8djén meg
réla, hogy a csovek helyesen vannak-e rgzitve. Csatlakoztasson
megfelel6 favokat a csohoz. A favokat a felszivni kivant anyag jellegének
megfelelden valassza ki. Amennyiben egy porképz6 eszkozzel

egyltt porelszivasra haszndlja, csatlakoztassa a szivotomlo végét egy
megfeleld adapter segitségével. Ellendrizze, hogy a tomléatméré
bedllitdsa megfelel-e a tényleges témléatmérének. Csatlakoztassa a
dugvillat egy alkalmas halozati dugaljba. Allitsa a halézati kapcsolét |
4llasba a motor inditasahoz.

Kapcsolas | alladsba: Kapcsolja be a készilet
Kapcsolas #/0: Allitsa le a készillé ket!
Allando tapfesziltség a dugalj ban
Kapcsolas ™~ Auto-Be/Ki iizem maod
bekapcsolasa.

e e .
Kapcsolja @ I+ Ki dllasba: Kap csolja be a
a készilléket kikapcsolt automatikus
szirétisztitd funkcicgval
Kapcsolja ™~ + @ Ki allasba: Kap csolja
be az Auto-Be/Ki lizemet ki kapcsolt
automatikus sz(irétisztité funkcioval. A
sebességszabalyozo egy kiilon forgatégomb
segitségével mikodtethetd

AtdmI6 atméréje ugyanakkora legyen, mint a szivotémld atmérd
bedllitasa.

221 221
@27 227
232 232
236 236
238 238

Auto-Be/Ki dugalj szerszamgépekhez

ﬂ FIGYELEM
Készlilék csatlakozoaljzat.”

Akészliléken elhelyezett dugaljat kiegészité elektromos berendezések
csatlakoztatasara tervezték; bovebb informaciokért lasd a miszaki
adatokat!

+ Mas kész(ilék csatlakoztatasa eldtt mindig kapcsolja ki a késziléket,
és a csatlakoztatni kivant készuléket.

+ Olvassa el a csatlakoztatni kivant késziilék hasznalati Utmutatojat és
tartsa be az oft kdzolt biztonsagi utasitasokat.

Akésziléken egy foldelt konnektor kerlilt kialakitasra. Erre kiilsé

szerszamgép csatlakoztathato. A dugalj$ fégandé tapfeszilltség van, ha

az elektromos kapcsold pozicidban van , azaz a gép

hosszabbitoként hasznalhatd.

Pozicioban ™ a porszivo ki vagy be kapcsolhaté a csatlakoztatott
szerszamgéppel. A porszennyez6dés azonnal felszivdik a
szennyezodes helyérdl. A jogszabalyi megfeleléség érdekében csak
engedélyezett porképz6 eszkdzoket szabad hasznalni.

A csatlakoztatott villamos berendezés legnagyobb teljesitményfelvételét
a ,Miszaki adatok” fejezet ismereti.

Mielétt a kapcsolét allasba allitja, ellendrizze " hogy a
csatlakoztatott eszkdz ki legyen kapcsolva.

Auto-Clear

Az késziilék az Auto-Clear félautomata sz({irétisztitd rendszerrel van
felszerelve. A gyakori tisztitasi ciklusok automatikusan végre lesznek
hajtva mikddés kozben annak érdekében, hogy a szivételjesitmény
mindig a legjobb legyen.

A szivételjesitmény csokkenése esetén illetve nagy mennyiségii porban
vald alkalmazasakor ajanlott a sz{irétisztitast manudlisan elvégezni.

+ Kapcsolja ki a készuléket!

+ Zarja el tenyérrel a favokakat vagy a szivétémld nyilasat.

+ Forditsa a kapcsolot I &llasba, és hagyja a készilléket teljes
§ebess|égen kb. 10 masodpercig a szivotomld nyilasat elzarva
Uzemelni.
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Amennyiben a szivételjesitmény tovabbra is csokkent, vegye ki a sz(irét,
tisztitsa meg mechanikusan vagy cserélje ki a sz{rét!

Bizonyos alkalmazasok esetén, mint a nedves szivés, ajanlott az
automatikus sziirétisztitd rendszert kikapcsolni. Részletes informaciokért
lasd a 3.1 fejezetet.

Aramlasi sebesség figyelmeztetés

E FIGYELEM

Ellenérizze, hogy minden sz{iré meglegyen, és megfelel6 a rogzitése.
Akészilék egy légsebességet és a H porosztalyu sz(ir6 allapotat
monitorozd rendszerrel van felszerelve*) . Mielott foglalkoztatasi
expozicios hatarértékekkel szabalyozott anyagot tartalmazd
szennyez6dést szivna fel, ellendrizze a vizszallitas-visszajelz6t!

Ha a motor be van kapcsolva, a vizszallitas csokkentéséhez tartsa
zérva a szivétomlét. Az ellilsé panelen a LED jelz6fény vilagitani kezd
kb. 1 masodperc elteltével. Néhany masodperc elteltével figyelmeztetd
hangjelzés szélal meg.

Allitsa be az atméré beallitast az aktualis tomléméretnek megfeleloen.
/;,\4- Ha a LED jelzofény vilagit, a légsebesség 20 mis alatt van.

N ) o -
«  ellendrizze, hogy a szlirézsék megtelt-e.
« ellendrizze, hogy csdkkent-e a Iégaramlas a szivétomldben, csében/
favékaban, szlirében.

Antisztatikus csatlakozas

ﬂ FIGYELEM

Akészulék egy antisztatikus rendszerrel van ellatva, a por felszivasa
kozben esetlegesen képzddd sztatikus feltdltddés kisitésére.

Az antisztatikus rendszer a motor tetejének ellils6 részén helyezkedik el,
és foldeld csatlakozast hoz étre a tartaly bemeneti szerelvényével. A
megfelelé miikodés érdekében ajanlott elektromos vezetd vagy
antisztatikus szivotdml6t hasznalni. Az opcionélis szemétzsak
behelyezésekor ligyelien ra, hogy az antisztatikus csatlakozas ne
sz{injon meg.

Hiit6 levegésziird

Az elektronika és a motor védelme érdekében, a késziilék hiitd levegd
|égterelével van ellatva. Rendszeresen tisztitsa meg a hiit6 levegd
légterelst!

Olyan tertileteken, ahol a kérnyezeti levegében magas a finom por
koncentrécidja, a por a levegécsatornakban és a motorban valé
lerakddasanak megakadalyozasara ajanlott a készuléket egy opcionalis
hiit6 levegd sziirokazettaval felszerelni. Vegye fel a kapcsolatot a terileti
képviselsjével!

E FIGYELEM

Amennyiben a hiitd levegdsz(irét a por eltdmitette, a motorban
bekapcsolhat a tulterhelésvédelem kapcsold. llyen esetben kapcsolja ki
a porszivot, tisztitsa meg a hiité levegdsz(rSt, és hagyja kihini kb. 5
percig.

Nedves szivas

E FIGYELEM

Akésziilék vizszintkorlatozd rendszere a legnagyobb folyadékszint
elérése utan kikapcsolja a készlléket.

Ha ez torténik, kapcsolja ki a készilléket. Hizza ki a késziiléket a
halézati dugaljbdl, és Uritse ki a tartalyt. A vizszintkorlatozé rendszer
beszerelése nélkiil nem szabad folyadékokat felszivni.

Folyadékok felszivasa.

« Ne szivjon fel gyulékony folyadékokat

« Folyadék felszivasa el6tt mindig vegye ki a szlirézsakot/porzsakot és
ellendrizze, hogy a vizszintkorlatozo j6l miikddik-e.

* Ha habzas l4thatd, azonnal hagyja abba a munkat, és Uritse ki a
tartalyt.

« Avizszintkorlatozé eszkozt rendszeresen tisztitani, épségét pedig
ellendrizni kell.
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Atartaly Uritése el6tt hiizza ki a készilléket a halézati dugaljbdl. Huzza le
a bemenetrdl a tomlét. Lazitsa meg a reteszt gy, hogy huzza kifelé,
ezzel kioldja a motorfedél régzitését. Nyissa fel a motorfedelet a
tartalyrol! Folyadékok felszivasa utan mindig tritse ki és tisztitsa meg a
tartalyt és a vizszintkorlatozét rendszert.

Uritse a tartalyt Ugy, hogy hétrafelé vagy oldalra billenti, és kionti a
benne 1évo folyadékot egy padlddsszefolyoba vagy hasonld
vizelvezetésbe.

Helyezze vissza a motorfedelet a tartalyra. Zarja a motorfedelet a
reteszekkel.

Adurva mandverek véletlentil bekapcsolhatjak a vizszintkorlatozo
rendszert. Amennyiben ez bekdvetkezik, kapcsolja ki a kész(iléket, és
varjon 3 masodpercig a készlilék visszaallitasahoz. Ezutan tovabb
lizemeltetheti a késztiléket.

Szaraz szivas

B FIGYELEM
Kdrnyezetre artalmas anyagok felszivasa.
Afelszivott anyagok a kdrnyezetre artaimasak lehetnek.

+ Afelszivott szennyez6déseket a helyi eldirasoknak megfeleléen
juttassa hulladékba.

Szaraz szivas utani Urités elétt huzza ki a villamos csatlakozédugaszt a

halézati dugaljbdl. Tavolitsa el a szivétdmlét, majd a veszélyes porok

szétszorédasanak megakadalyozasara zarja le a bemeneti sapkat!

Lazitsa meg a reteszt ugy, hogy huizza kifelé, ezzel kioldja a motorfedél

rogzitését. Nyissa fel a motorfedelet a tartalyrol!

Fésziird: ellendrizze a sz(ir6t! A sziird kirdzassal vagy kimosassal
tisztithatd. A porszivozas folytatésa el6tt varja meg, mig a porzsék
megszarad!

Porzsak: Ellendrizze a zsak toltottségét. Sziikség esetén cserélje ki a
porzsékot. A régi porzsakot vegye ki. Az Uj porzsakot tgy régzitse, hogy
a gumimembranos kartonos részt vezesse at a szivobemeneten.
Ellendrizze, hogy a gumimembran athalad-e a szivé bemenet
magasitasan.

Biztonsagi sziirézsak: Ellenrizze a zsak toltotiségét. Szikség esetén
cserélie ki a porzsakot. A hasznalt zsak eltavolitdsakor védémaszk és
véddruhazat viselendd! Ovatosan vegye ki a porzsék csatlakozojat a
bemeneti szerelvényrél. Zarja le a porzsak csatlakozéjat a csiiszkaval. A
felszivott szennyezodéseket a helyi eléirasoknak megfeleléen
artalmatlanitsa.

Urités utan: Zarja a motorfedelet a tartalyhoz és rogzitse a motorfedelet
a reteszekkel. Szaraz anyagot tilos felszivni a késztilékbe szerelt sz(ir§
nélkiil. A késziilék szivasanak hatékonyséaga a szlrd és a porzsak
méretétdl és mindségétél fiigg. Ezért mindig csakis eredeti sziirét és
porzsakokat hasznaljon.

TEENDOK A KESZULEK HASZNALATA UTAN

Hasznalat utan

Veszélyes por felszivasa utan porszivozza le a készUlék kiilsd részeit.
Ha a gép nincs hasznalatban, hizza ki a villamos csatlakozddugaszt a
halézati dugaljbdl. Csévélje fel a haldzati kabelt a késziiléktol kezdve. A
halézati kabel a motorfedél koré vagy a tartalyra tekerhetd fel, illetve az
akasztdra vagy rogzitdkre akaszthatd. Néhany tipus kiilén tartozéktarold
rekesszel rendelkezik.

Szallitas

+ Akészlilék szallitasa elétt zarjon le minden zérat.

+ Ne dontse meg a készilléket, ha folyadék van a szennyfogd
tartalyban.

+ Akészlilék emeléséhez ne hasznaljon emeléhorgot.

+ Akészliléket tilos a huzéfogantyunal fogva felemelni

Tarolas

ﬂ FIGYELEM

A késziiléket szaraz, fagytdl védett helyen tarolja. A kész(ilék csak
beltérben tarolhatd.

Tartozékok és eszkozok tarolasa

Atartozékok és eszkozok kényelmes szallitdsa és tarolasa érdekében, a
késziilék oldalan sinek vannak kialakitva, amelyeknek kdszénhetéen a
késziilék pantokkal és mas rogzitéeszkdzokkel rogzithetd. A készilék
hatoldalan egy rugalmas pant és akaszték vannak elhelyezve, a
szivotomlé és a halozati kabel felhelyezéséhez. Az idevagd
utasitasokeért Iasd a gyors hasznalati Utmutatot!

A késziilék tetejére egy csatlakozd rendszerrel opcionalis
adapterlemez*) szerelhet6 fel a 2-pontos illetve 4-pontos tarolédobozok
rdgzitéséhez.

Az adapterlemez beszerelése elétt huzza ki a villamos

csatlakozodugaszt a halézati dugaljbol.

ﬂ FIGYELEM

Ne emelje fel a késziiléket az adapterlemezen, ha a tarolédoboz nincs
biztonsagosan régzitve. Jegyezze meg a készllék sulyeloszlasat a
tarolédobozban! A tarolddobozok maximalis sulya 30 kg.

A berendezés Ujrahasznositasa

Arégi tisztitogépet tegye hasznélhatatianna.

1. Sziintesse meg a készlilék halézati csatlakozasait.
2. Végja el a tapkabelt.

3. Az elektromos készillékeket tilos haztartasi hulladékkal egyutt
elhelyezni.
A 2012/19/EU eurdpai iranyelv értelmében a feleslegessé valt
elektromos és elektronikus késztilékeket, a hasznalt
elektromos termékeket kiilon kell gydjteni, és kdmyezetbarat
mmmmm  Modon Ujra kell hasznositani.

KARBANTARTAS

Rendszeres szerviz és ellendrzés

sét szakképzett személyzet végezze el, a hatalyos jogszabalyoknak és
rendeleteknek megfeleléen. Kiléndsen ajanlott a foldfolytonossag, a
szigetelési ellendllas és a rugalmas vezeték allapotanak megfeleléségét
igazol6 villamos vizsgalatok gyakori elvégzése.

Barmilyen hiba esetén a késziiléket ki KELL vonni az tizembdl, és
hivatalos szervizszakemberrel kel teljeskorlien atvizsgaltatni és
megjavittatni.

Evente legalabb egyszer egy Milwaukee szerelonek vagy egy képzett
személynek miiszaki fellilvizsgalat keretében ellendriznie kell a
szlirbket, a légzarast és a szabalyozast.

Karbantartas

Karbantartés el6tt huizza ki a villamos csatlakozédugaszt a halézati
dugaljbdl. A készlilék hasznalata el6tt ellendrizze, hogy az adattablan
olvashato fesziiltség és frekvencia megfelel-e a halézati feszliltség
értékeinek.

A késziiléket folyamatos nehéz lizem{i munkara terveztiik. Az izemdrak
szamatdl fiiggben a szennyfogo szliréket cserélni vagy Uriteni kell. A
késziilék nedves ronggyal és kis mennyiségl tisztitdspray hasznalataval
tisztithato.

Karbantartas és tisztitas kozben olyan modon kezelie a késziiléket,
hogy ne veszélyeztesse a személyzetet vagy mas személyeket.

Akarbantartas teriletén

+ Hasznéljon sziirével ellatott kényszerszelldztetést

+ Viseljen védéruhézatot

+ Tisztitsa meg a karbantartas tertiletét ugy, hogy ne kerlljenek ki
artalmas anyagok a kornyezetbe.

VIGYAZAT! Rendszeresen tisztitsa meg vizszintkorlatozot és
ellendrizze, hogy nem sérilt-e.

Csak Milwaukee tartozékokat és Milwaukee potalkatrészeket szabad
hasznalni. Az olyan elemeket, melyek cseréje nincs ismertetve,
cseréltesse ki Milwaukee szervizzel (lasd Garancia/Ugyfélszolgalat
cimei kiadvanyt).

Igény esetén a készlilékrdl robbantott rajz kérhetd a géptipus és a
teljesitménycimként talalhato hatjegyli szdm megadasaval az On

vevdszolgalatanal, vagy kdzvetlenil a Techtronic Industries GmbH-tdl a
Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Németorszag cimen.

CE-AZONOSSAGI NYILATKOZAT

Gyartoként egyedilli felelésséggel kijelentjiik, hogy a ,Miszaki Adatok”
alatt leirt termék a 2011/65/EK (RoHs), 2014/30/EU, 2006/42/EK
iranyelvek minden relevans eléirasanak, ill. az alabbi harmonizalt
normativ dokumentumoknak megfelel:

EN 60335-1:2012+AC:2014+A11:2014
+A13:2017+A1:2019+A2:2019+A14:2019
EN 60335-2-69:2012

EN 55014-1:2017+A11:2020

EN 55014-2:2015

EN 61000-3-2:2014

EN 61000-3-3:2013

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2020-12-01

Alexander Krug

Managing Director C €

Miiszaki dokumentacié dsszedllitasra felhatalmazva

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strae 10

71364 Winnenden
Germany

SZIMBOLUMOK

FIGYELEM! FIGYELMEZTETES! VESZELY!

>

Barmilyen jellegli karbantartas vagy javitas el6tt a
készliléket aramtalanitani kell.

Kérjik alaposan olvassa el a tajékoztatot mieldtt a
gépet haszndlja.

Az elektromos kéziszerszamokat ne dobja a haztartasi
szemétbe!

Az elektromos és elektronikus eszkdzoket szelektiven
kell gydijteni, és azokat kdrnyezetbarat artalmatlanitas
céljabol hulladékhasznositd izemben kell leadni.
Ahelyi hatésagoknal vagy szakkeresked6jénél
téjékozodjon a hulladékudvarokrol és gydjtéhelyekrdl.

Porosztaly: M (IEC 60335-2-69).
Az ebbe a porosztalyba tartozé
porok foglalkozasi expozicids
hatarértékei (OEL')-érték) > 0.1
mg/me.

| (=)

o

Eurépai megfeleléségi jeldlés

Egyesiilt kiralysagbeli megfeleldségi jelolés

Regulatory Compliance Mark (RCM). A termék teljesiti
az érvényben |évd eldirasokat.

Ukran megfeleléségi jelolés

@ DRm
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Eurazsiai megfeleléségi jelolés

=
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—
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TEHNICNI PODATKI ODSESAVANJE

Proizvodna $tevilka

AS-30 MAC ...t
AS-42 MAC ...

Napetost..........c.c......
Frekvenca omrezja
Omrezna varovalk:
Trieda ochrany.....
Nacin zascite
Celotna prikljuéna vrednost

AS-B0 MAC ..o

AS-42 MAC ..
ZmogljivostIEC
zraéni tok
AS-30 MAC

Nivo zvo¢nega tlaka
Nevarnost K=................

Vibracijska vrednost @misij ...........ccceeeerriiininre e

Volumen posode

AS-30 MAC ...

Vtiénica aparata m

Premer sesalne cevi.

Teza po EPTA-proced
AS-30 MAC ......

AS-42 MAC ..
Napaijalni kabel....

KRMILNI ELEMENTI

Nastavitev premera cevi

Vti€nica naprave

Zapah

Vhodni prikljucek

Rezervoar

Kolo

Kljuka za cev

Rocaj

Dodatek moznosti
0. Upravljanje hitrosti
1. Stikalo

2O NO RN =

ﬂ Dj] OPOZORILO! Preberite vsa varnostna opozorila in
navodila. Napake zaradi neupo$tevanja spodaj navedenih
opozoril in napotil lahko povzrogijo elektricni udar, pozar in/ali
tezke telesne poSkodbe.

Vsa opozorila in napotila shranite, ker jih boste v prihodnje Se
potrebovali.

A\_SPECIALNI VARNOSTNI NAPOTKI

Navodila za uporabo

Napravo je:

+ dovoljeno uporabljati le osebam, ki so se seznanile z njeno
pravilno uporabo in so bile izrecno zadolzene za njeno
upravljanje

+ dovoljeno uporabljan le pod nadzorom

+ Ta naprava ni namenjena uporabi osebam (vkljuno z otroki) z
omejenimi fizi€nimi, senzori¢nimi ali psihicnimi sposobnostmi in
tistimi s pomanjkanjem izku$enj in znanja.

« Otroci morajo biti pod nadzorom, da se ne bodo igrali z napravo.

+ Ne uporabljajte nevarnih delovnih metod.

« Nikoli ne uporabljajte naprave brez vstavljenega filtra.

+ Izklopite napravo in jo izkljucite iz omrezja v naslednjih
okolis¢inah:

- Pred ¢is¢enjem in popravili
- Pred zamenjavo sestavnih delov
- Pred zamenjavo naprave

.............. 4699 82 02

..000001-999999..
..220-240 V

- Ce se pojavi pena ali izhaja tekogina
Poleg navodil za uporabo in obvezujocih predpisov za
preprecevanje nesreg, ki veljajo v drzavi uporabe, upostevaite tudi
priznane predpise za varnost in pravilno uporabo.

Pred zaCetkom dela mora biti delovno osebje obve$ceno o in
usposobljeno glede:

* uporabe naprave
+ tveganj pri ravnanju z materialom, ki bo posesan
* varnega odstranjevanja posesanega materiala

Namen in predvidena uporaba

Mobilni odstranjevalec prahu je razvit, oblikovan in podvrzen
strogim testom, zato je ucinkovit in varen, ¢e ga primerno
vzdrzujete in uporabljate v skladu s spodnjimi navodili.

Naprava je namenjena za komercialno rabo, na primer v hotelih,
Solah, bolnidnicah, tovarnah, trgovinah, plsarnah in najetih
poslovnih prostorih..

Naprava je primerna tudi za industrijsko uporabo npr. v tovarnah,
na gradbid¢ih in v delavnicah.

Nesrece zaradi napacne uporabe lahko preprecijo le osebe, ki
napravo uporabljajo.

PREBERITE IN UPOSTEVAJTE VSA VARNOSTNA NAVODILA!

Ostali nacini uporabe veljajo za nepravilno uporabo. Proizvajalec
ne prevzema nikakrSne odgovornosti za morebitno $kodo, ki bi
nastala zaradi tak$ne uporabe. Odgovornost za nepravilno
uporabo nosi uporabnik sam. Primerna uporaba vkljuéuje tudi
primerno rokovanje/delo, servisiranje in popravila, kot dolo¢a
proizvajalec.

Pretok zraka v sistemu z varnostnim sesanjem morate natan¢no
kontrolirati, da bi zagotavljali minimalen pretok zraka v sesalni cevi
v vrednosti Vmin = 20 m/s.

Varnostna nalepka na napravi opozarja:

Ta naprava vsebuje prah, ki je nevaren za zdravje. Postopke
praznjenja in vzdrzevanja, vklju¢no z odstranitvijo sredstev, ki
zbirajo prah, lahko izvaja samo pooblas¢eno osebije, ki nosi
ustrezno osebno zas¢ito. Upravljajte Sele po tem, ko ste v celoti
pritrdili in preverili filtracijski sistem.

Pri odsesavanju prahu zagotovite zadostno izmenjavo zraka
razreda H, ko se izpusni zrak vraca v prostor. Pred uporabo
upoStevajte vse drzavne predpise.

Za naprave v prasnem razredu M (z oznako tipa -2M) velja:
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Ta naprava je primerna za sesanje suhega, nevnetljivega prahu in
tekocin, Zagovine ter nevarnega prahu z vrednostjo OEL') vrednost
>0.1 mg/m®

Prasni razred M (IEC 60335-2-69). Prah, ki spada v ta razred ima
vrednost OEL') > 0.1 mg/m?, odobrena tudi Zagovina.

Naprava je v celoti testiranja za sesanje za ta prasni razred.
Najvisja stopnja prepustnosti je 0,1%, odstranjevanje mora
potekati ob nizkem prasenju.

Pri odsesavanju prahu zagotovite zadostno izmenjavo zraka

razreda M, ko se izpu$ni zrak vraca v prostor. Pred uporabo
upostevajte vse drzavne predpise.

Elektri¢na povezava

* Priporo¢amo, da je naprava povezana z elektricnim omrezjem
preko varovalke.

+ Elektri€ne dele razvrstite v naslednjem redu (vtiénice, vti¢i, in
polozite podaljSek tako, da ohranite razred zascite.

+ Prikljucki in spojke napajalnih kablov in podalj$kov morajo biti
vodotesni.

PodaljSek

Kot podalj$ek uporabljajte samo taksnega, ki ga je odobril
proizvajalec, ali boljSe kakovosti.

Ko uporabljate podaljSek, preverite minimaine zahteve za prerez
kabla:

Dolzina kabla Prerez

<16 A <25A
<20m 1,5 mm? 2.5 mm?
20-50m 2,5 mm? 4,0 mm?

Pomembna opozorila

N OPOZORILO

Za zmanjSanje tveganja za poZzar,
elektriéni udar ali poskodbo, pred
uporabo, prosimo, preberite in
upostevajte vsa varnostna navodila in
oznake za previdnost. Ta naprava je
zasnovana tako, da je varna ob
uporabi za navedene funkcije CiS¢enja.
V kolikor pride do poSkodbe elektriénih
ali mehanskih delov, mora pred
uporabo napravo in/ali dodatno
opremo popraviti pristojni servisni
center ali proizvajalec, da se boste
izognili nadaljnjim poSkodbam naprave
ali fizi€nim po$kodbam uporabnika.
Naprave nikoli ne puscajte priklopljene
na napajanje. Odklopite jo iz vti¢nice,

kadar je ne uporabljate in pred
vzdrZzevanjem.

Naprave ne uporabljajte, Ce sta kabel
ali vti€ poSkodovana. Za odklop primite
vti¢, ne kabla. Vti¢a ali naprave ne
prijemajte z mokrimi rokami. Pred
odklopom izkljucite vse krmilne
mehanizme.

Naprave ne vlecite in ne prenasajte za
kabel, kabla ne uporabljajte namesto
roCaja, ne pripirajte kabla z vrati in ne
zateguijte kabla okrog ostrih robov ali
vogalov. Z napravo ne zapeljite Cez
kabel. Kabel ne sme priti v blizino
vrocih povrsin.

Pazite, da lasje, ohlapna obladila, prsti
in drugi deli telesa ne bodo v blizini
odprtin in premi¢nih delov. Ne
vstavljajte predmetov v odprtine in ne
uporabljajte naprave, ¢e so odprtine
zamas$ene. Pazite, da se v odprtinah
ne nabere prah, kosmi, lasje in karkoli
drugega, kar bi lahko oviralo pretok
zraka.

Ne uporabljajte naprave zunaj pri
nizkih temperaturah.

Naprave ne uporabljajte za sesanje
vnetljivih ali gorljivih tekocin, kakrsna
je npr. bencin, in je ne uporabljajte v
obmodjih, kjer bi te teko€ine lahko bile
prisotne.

Ne sesajte niCesar, kar se Zge ali kadi,
npr. cigaret, vzigalic ali vroCega
pepela.

Pri Ci8¢enju na stopnicah bodite $e
posebej previdni.

Naprave ne uporabljajte, Ce filtri niso
pritrjeni.

Ce naprava ne deluje ustrezno ali ¢e je
padla, je bila poSkodovana, ste jo
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pustili zunaj ali je padla v vodo, jo
vrnite v servisni center ali prodajalcu.
Ceiz naprave izteka pena ali teko€ina,
jo nemudoma izklopite.

Naprave ne uporabljajte kot vodno
¢rpalko. Naprava je namenjena
sesanju zracnih in vodnih mesanic.
Napravo prikljuite na primerno
ozemljeno napajalno omrezje. Vticnica
in podaljSek morata imeti delujo
zascitni vodnik.

Na delovnem mestu zagotovite dobro
prezraevanje.

Ne uporabljajte naprave kot lestev.
Naprava se lahko prevrne in
poSkoduje. Nevarnost poSkodb.
Vtiénice na napravi uporabljajte samo
za namene, doloCene v navodilih.

TVEGANJA

Elektriéni sestavni deli
FANEVARNOST

Deli zgornjega dela naprave so pod
napetostjo.

Stik s sestavnimi deli, ki so pod
napetostjo, lahko povzroCi resne
poSkodbe oziroma celo smrt.

Nikdar zgornjega dela naprave na
Skropite z vodo.

INNEVARNOST

Okvarjen napajalni kabel lahko
povzroCi do elektriéni udar.
Dotikanje okvarjenega napajalnega
kabla lahko povzroCi resne ali celo
smrtne poSkodbe.

- Ne poskodujte omreznega
priklju¢nega kabla (ne smete ga, na

primer, povoziti, nategovati ali
stiskati).

- Redno preverjajte, Ce je prikljucni
kabel poSkodovan ali kaZe znake
staranja.

- Ce je elektricni kabel poSkodovan,
mora ga poobla$ceni distributer za
Milwaukee ali kvalificirana oseba
zamenijati, da bi se izognili tveganju.

- Napajalnega kabla v nobenem
primeru ne ovijajte okoli prsta ali
katerega koli drugega telesnega dela
osebe, ki upravlja napravo.

Nevaren prah

N OPOZORILO
Nevarne snovi.

Sesanje nevarnih snovi lahko privede
do resnih ali celo usodnih poskodb.

. S Cistilnikom ne smete posesati
naslednjih snovi:

- vro€ih materialov (priZganih cigaret,
vroega pepela itd.)

- vnetljivih, eksplozivnih, korozivnih
teko€in (npr. bencin, topila, kisline,
luznine itd.)

- vnetljivega, eksplozivnega prahu (npr.
magnezijev ali aluminijev prah itd.).

Dodatki in rezervni deli

B OPOZORILO

Dodatki in rezervni deli.

Uporaba neoriginalnih rezervnih delov in dodatkov lahko ovira
varnost in/ali delovanje naprave.

Uporabljajte samo originalne rezervne dele in dodatke druzbe

Milwaukee. Rezervni deli, ki lahko vplivajo na zdravje in varnost
upravljalca naprave ter na delovanje naprave, so sledeci:

PN orozoriLo

Ta naprava ni primerna za uporabo v eksplozivnih ali vnetljivih
okolis¢inah, ali v tak$nih okoliS€inah, kjer je obstaja verjetnost
taksnih okoli§¢in zaradi hlapljivih teko€in ali vnetljivih plinov ali
hlapov

UPORABA V SKLADU Z NAMEMBNOSTJO

Mobilni odstranjevalec prahu je razvit, oblikovan in podvrzen
strogim testom, zato je ucinkovit in varen, ¢e ga primerno
vzdrzujete in uporabljate v skladu s spodnjimi navodili.

Naprava je namenjena za komercialno rabo, na primer v hotelih,
Solah, bolni$nicah, tovarnah, trgovinah, pisarnah in najetih
poslovnih prostorih..

Naprava je primerna tudi za industrijsko uporabo npr. v tovarnah,
na gradbiscih in v delavnicah.

Nesrece zaradi napacne uporabe lahko preprecijo le osebe, ki
napravo uporabljajo.

Naprava je primerna za vsesavanje suhega, nevnetljivega prahu in
tekogin.

Ta naprava se sme uporabiti samo v skladu z namembnostjo
uporabiti samo za navede namene.

UPRAVLJANJE/DELOVANJE

N orozoriLO
Skoda, povzroéena zaradi neprimerne omrezne napetosti.

Naprava se lahko po$koduije, &e jo priklopite na neprimerno
omrezno napetost.

« Prepri¢ajte se, da se napetost, navedena na napravi, uiema z
napetostjo lokalnega omreZja.

Zagon in upravljanje naprave

Preverite, ali je elektri¢no stikalo izkljuéeno (v polozaju 0).
Preverite, ali so v napravi name$¢eni ustrezni filtri. Nato povezite
sesalno cev v sesalno odprtino na napravi, tako da cev potisnete
naprej, dokler ni €vrsto pritrjena v odprtini. Nato poveZite obe cevi
z ro¢ajem cevi in zavrtite cevi, da boste zagotovili ustrezno
prileganje. Na cev pritrdite ustrezen nastavek. Nastavek izberite
glede na material, ki ga Zelite posesati. Ce se uporablja za
odsesavanje prahu v povezavi

z orodjem, ki prasi, morate na konec sesalne cevi namestiti
ustrezen adapter. Preverite, da nastavitev premera cevi ustreza
dejanskemu premeru cevi. PoveZite vti€ z ustrezno elektricno
vticnico. Premaknite elektriéno stikalo v polozaj I, da boste zagnali
motor.

Izbira |: Aktivirajte napravo

Izbira $/0: Zaustavite napravo. Enakomeren
elektricni tok na vticnici.

Izbira ™ Aktivirajte samodejno vklapljanje/
izklapljelnje delovanja.

Izbira @ I+ Izklop: Aktivirajte napravo z
izkljuCenim sarpo-dejnim ¢iscenjem filtra
Izbira ™~ + &%) Izklop: Aktivirajte
samodejno vklapljanje/izklapljanje delovanja
z izklju¢enim samodejnim ¢iscenjem filtra.
Funkcija upravljanja s hitrostjo na lo¢enem
vrtljivem gumbu

Opis 8t. za naroéanje
Plos¢ati filter PTFE, 1 kos 4932 4596 87
Filtrirna vrecka iz blaga, 5 kosov 4932 459689
Vrecka za odpadke, 5 kosov. 4932 4596 90

Filter za hlajenje zraka v motorju PET, 4932 4596 88
1 kos

Eksplozivne ali vnetljive okolis¢ine
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Premer cevi in nastavitev za sesalno cev morata biti usklajena.

221 221

227 227
232 232
236 236
238 238

Funkcija samodejnega vklopalizklopa za elektri¢na orodja

E OPOZORILO
Vticnica na napravi.*

Vti¢nica na napravi je namenjena za pomozno elektri¢ne opremo;
glej tehnicne podatke za referenco.

« Preden boste prikljucili kak§no napravo, vedno izklopite sesalnik
in napravo, ki jo Zelite priklopiti.

« Preberite navodila za uporabo naprave, ki jo Zelite priklopiti, in
upostevajte navedena varnostne napotke.

Naprava je opremljena z ozemljeno vtiénico. Nanjo lahko priklopite

zunanije elektricno orodije. Vtiélu'c/’:\ ima stalno mo¢ napajanja*), ko

je elektriéno stikalo v polozaju 0, naprava se torej lahko

uporablja kot podaljSek.

V polozaju "~ napravo lahko vklopite in izklopite s priklopljenim

elektri¢nim orodjem. Prah se pobere tako na mestu nastanka.

Zaradi skladnosti z zakonodajo je treba priklopiti samo odobrena

orodja, ki proizvajajo prah.

Najvecja poraba elektrike priklopljenih elektri¢nih naprav je

navedena v poglavju » Tehniéni podatki«.

Preden boste stikalo obrnili v polozaj P se prepricajte, da je

orodje, ki je priklju¢eno v vti€nico naprave, izklopljeno.

Auto-Clear

Naprava je opremljena s sistemom za avtomatsko Ciscenje filtra,
Auto-Clear. Za zagotavljanje optimalne sesalne mo¢i se med
delovanjem samodejno veckrat sprozi Cistilni mehanizem.

CE se sesalna mo¢ zniza ali ob velikih koli¢inah prahu svetujemo,
da filter o€istite ro¢no na nacin:

« Ugasnite napravo

« Zaprite odprtine za Sobe ali sesalne cevi z dlanjo.

« Stikalo postavite v polozaj ,I" in pustite napravo delovati pri polni
hitrosti priblizno 10 sekund in pri tem imejte odprtino sesalne

_ cevi zaprto.

Ce je sesalna mo¢ 8e vedno znizana, odstranite in ro¢no odistite

filter oziroma filter zamenijajte.

Pri posameznih nacinih delovanja kot npr. mokro sesanje,
priporo€amo, da izklopite sistem samodejnega ¢is¢enja filtra. Za
podrobne informacije glejte razdelek.

Opozorilo pretoka zraka

E OPOZORILO
Preverite, ali so vsi filtri prisotni in praviino nameséeni.

Ta naprava je opremljena s sistemom za spremljanje hitrosti zraka
in stanja filtra za prasni razred H*). Preverite monitor volumna
pretoka zraka $e pred sesanjem prahu z mejnimi vrednostmi za
poklicno izpostavljenost .

Ko motor deluje, naj bo sesalna cev zaprta da zmanjSate volumen
pretoka. Na sprednji kontrolni plo&¢i po priblizno 1 sekundi zasveti
LED lu¢ka. Po nadaljnjih nekaj sekundah se oglasi zvo¢no
opozorilo.

Nastavite premer cevi na vrednost, ki ustreza dejanskemu premeru
cevi.

/'_\- Ko se prizge LED lucka je hitrost zraka nizja od 20 m/s.

X «  preverite rezervoar in filtrirno vrecko, ki sta morda
polna.

« preverite ali je pretok zraka zmanj$an v sesalni cevi, v nastavku,
v filtru.
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Antistati¢na povezava

E OPOZORILO

Ta naprava je opremljena s antistati¢nim sistemom za
odstranjevanije stati€ne napetosti, ki se lahko razvije pri sesanju
prahu.

AntistatiCen sistem se nahaja na sprednjem delu pokrova motorja
in ustvarja ozemljitveno povezavo z rezervoarjem. Za pravilno
delovanje priporo¢amo uporabo elektricno prevodne ali antistatiéne
sesalne cevi. Ko boste vstavljali vrecko za smeti, se prepriCajte, da
je antistaticna povezava neprekinjena.

Filter za hlajenje zraka

Za zad¢ito elektronike in motorja je naprava opremljena z
difuzorjem hladnega zraka. Redno ¢istite difuzor hladnega zraka.

Na obmogjih z visoko koncentracijo finega prahu v okolici,
priporo¢amo, da napravo opremite z dodatnim viozkom filtra za
hladen zrak in s tem preprecite nalaganje prahu v zraénih kanalih
in motorju. Obrnite se na vasega prodajalca.

E OPOZORILO

Ce je filter za hlajenje zamasen, se lahko na motorju sprozi stikalo
za prepreCevanje preobremenitve naprave. Izklopite napravo,
ocistite filter za hlajenje zraka in pocakajte priblizno 5 minut, da se
naprava ohladi.

Mokro sesanje

I orozoriLO

Naprava je opremljena s sistemom spremljanje gladine tekocine, ki
prekine delovanje naprave, ko je doseZena najvisja raven tekocine.

Ko pride do tega, izklju¢ite napravo. Napravo odklopite z
elektricnega napajanja in izpraznite rezervoar. Nikoli ne sesajte
tekoCin, Ce sistem spremljanja gladine tekocine in filter (filtri) niso
namesceni v napravi.

Sesanje tekocin.

Ne sesajte vnetljivih teko¢in

Pred sesanjem tekocin vedno odstranite filtriro vrecko/vrecko
za odpadke in preglejte, da pretok ali omejitev nivoja tekocine
deluje normalno.

Ce se pojavi pena, nemudoma prenehajte z delom in izpraznite
rezervoar.

Redno ¢istite napravo za omejevanje ravni vode in preverjajte,
Ce so se pojavili znaki obrabe.

Preden izpraznite rezervoar, odklopite napravo iz omrezja.
Odstranite cev iz odprtine tako, da jo izvlecete. Sprostite zapah,
tako da jih potegnete navzven in se sprosti pokrov motorja. Odprite
pokrov motorja in ga umaknite z zbiralnika. Po sesanju teko€in
vegno izpraznite in oCistite rezervoar in sistem spremljanja gladine
vode.

Izpraznite zbiralnik tako, da ga nagnete nazaj in izlijete tekocino v
talni odtok ali podobno.

Znova namestite pokrov motorja na rezervoar. Pokrov motorja
pricvrstite z zapahi.

Okorno rokovanje lahko nenadejano sproZi napravo za spremljanje
gladine vode. V tem primeru ugasnite napravo in po¢akajte 3
sekunde pred ponovnim priklopom. Nato nadaljujte z upravijanjem
delovanja naprave.

Suho sesanje

B OPOZORILO
Sesanje okolju nevarnih snovi.
Posesane snovi so lahko nevarne za okolje.

» Umazanijo odstranite v skladu s predpisi.

Pred praznjenjem po suhem sesanju najprej izklopite elektricni vti¢
iz vti€nice. Odstranite sesalno cev iz naprave in zaprite pokrov, da
preprecite $kodljivo Sirjenje prahu v prostor. Sprostite zapah, tako
da jih potegnete navzven in se sprosti pokrov motorja. Odprite
pokrov motorja in ga umaknite z zbiralnika.

Glavni filter: preverite filter. Filter lahko o€istite s krtacenjem ali
pranjem. Pred ponovnim sesanjem prahu morate poc¢akati, da se
filter posusi..

Vrecka za prah: preglejte vrecko za faktor napolnjenosti. Po
potrebi zamenjajte vrec¢ko za prah. Odstranite staro vrecko. Novo
vre¢ko namestite tako, da kartonski del z gumijasto membrano
uvedete skozi sesalno odprtino. Prepri¢ajte se, da ste gumijasto
membrano uvedli prek zviSanega dela sesalne odprtine.

Varnostna filtrirna vrecka: preglejte vrecko za faktor
napolnjenosti. Po potrebi zamenjajte vre¢ko za prah. Pri
odstranjevanju stare vrecke nosite respiratorno masko in zas¢itna
oblacila. Previdno odstranite povezavo filtrske vrecke iz sesalnega
prikljucka. Zaprite povezavo filtrske vrec¢ke z drsnikom. Umazanijo
odstranite v skladu s predpisi.

Po praznjenju: Zaprite pokrov motorja na zbiralnik in ga pri€vrstite
z zapahi. Nikoli ne sesajte suhih materialov brez filtra
nameséenega v napravi. U¢inkovitost sesanja naprave je odvisna
od velikosti in kakovosti filtra in vrecke za prah. Zato uporabljajte le
originalne filtre in vrecke za prah.

PO UPORABI NAPRAVE

Po uporabi

Po sesanju nevarnega prahu zaprite pokrov prikljucka in oCistite
zunanjost naprave.

Kadar naprave ne uporabljate, odklopite vti¢ iz vti¢nice. Kabel
navijte zaCensi pri napravi. Napajalni kabel lahko navijete okrog
pokrova motorja ali na zbiralniku ali ga odlozite na kljuko oziroma
na druge elemente za pritrditev. Nekatere razli¢ice imajo posebna
mesta za shranjevanje pripomockov.

Prevoz

+ Pred prevozom naprave zaprite vse zapahe.

+ Ne nagibajte naprave, &e so v rezervoarju za odpadke prisotne
tekoCine.

« Za dviganje naprave ne uporabljajte dviznih kljuk.

 Ne dvigajte naprave z uporabo rocice za prevoz

Shranjevanje

PN orozoriLo

Napravo shranjujte na suhem mestu, zasciteno pred zmrzaljo.
Napravo lahko shranjujete le v notranjih prostorih.

Predel za shranjevanje dodatkov in orodja

Za lazji prevoz in shranjevanje dodatkov in orodja, je naprava ob
strani opremljena z vgrajenimi vodili, ki omogocajo pritrditev s
trakovi ali drugimi sredstvi. Raztegljivi trak in kljuke so vkljuceni na
hrbtni strani stroja za pritrditev sesalne cevi ali prikljuénega kabla.
Navodila glejte v Hitrem referenénem priro€niku.

Namestite lahko tudi dodatna adapter plo$¢o*) s sistemom za
priCvrstitev na vrhu naprave, ki omogoca pritrjevanje 2-tockovnega
ali 4-tockovnega kovcka za shranjevanje.

Pred namestitvijo adapter plosce iz vticnice izvlecite elektricni
vtikac.

E OPOZORILO

Ne premikajte naprave prede imate varno name&¢en kovéek za
shranjevanje. Bodite pozorni na teZo in ravnovesje naprave
namescéene v koveku za shranjevanje. Maksimalna teza kovékov
za shranjevanje je 30 kg.

Recikliranje naprave

Staro napravo naredite neuporabno.

1. lzvlecite vtika¢ naprave.

2. PrereZite napajalni kabel.

3. Elektricnih naprav ne vrzite v hiSne smeti.
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elektri¢no blago zbirati posebej in ga reciklirati na ekoloski

Kot dolo¢a evropska Direktiva 2012/19/EU o starih
elektricnih in elektronskih napravah, je treba rabljeno
mmmm  nacin.

VZDRZEVANJE

Redno servisiranje in pregled

Redno servisiranje in pregled vase naprave mora izvesti ustrezno
usposobljeno osebje v skladu z veljavno zakonodajo in predpisi.
Se posebej je treba redno preverjati neprekinjenost ozemljitve,
upornost izolacije in stanje upogljivega kabla.

V primeru napake MORATE takoj prenehati uporabljati napravo, ki
jo mora temeljito pregledati in popraviti pooblas€eno servisno
osebje.

Tehnik druzbe Milwaukee ali za to izu¢ena oseba, mora najmanj
enkrat letno izvesti tehni¢ni pregled, vkljuéno s filtri, zraénim
tesnjenjem in mehanizmi nadzora.

Vzdrzevanje

Pred vzdrZevalnimi postopki odklopite vti¢ iz vticnice. Preden
uporabite napravo, se prepricajte, da se frekvenca in napetost, ki
sta navedeni na plos¢ici za tehni¢ne navedbe, ujemata z
napetostjo v omrezju.

Cistilnik je zasnovan za trajno tezko delo. Filter za prah je treba
obnoviti glede na Stevilo ur delovanja. Napravo &istite s suho krpo
in z majhno koli¢ino lo&¢ila v razprsilu.

Med vzdrzevanjem in ¢iS¢enjem ravnajte z napravo na nacin, ki ne
predstavlja nevarnosti za vzdrzevalce in ostale osebe.

Na obmoc¢ju vzdrzevanja

« Uporabljajte obvezno filtrirano prezracevanje

+ Nosite za$¢itno obleko

« Ocistite vzdrzevalno povrsino na nacin, da nevarne snovi ne
izhajajo v okolico.

PREVIDNO! Redno ¢istite omejevalnik nivoja vode in preverite, ali
je poskodovan.

Uporabljajte samo Milwaukee pribor in Milwaukee nadomestne
dele. Poskrbite, da sestavne dele, katerih zamenjava ni opisana,
zamenjajo v Milwaukee servisni sluzbi (upo$tevajte broSuro
Garancija aslovi servisnih sluzb).

Po potrebi je mogoce pri vaSem servisnem mestu ali neposredno
pri Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10,

71364 Winnenden, Germany, narogiti eksplozijsko risbo naprave
ob navedbi tipa stroja in na tablici navedene Sestmestne Stevilke.

CE-IZJAVA O KONFORMNOSTI

Kot proizvajalec izjavljamo na svojo izkljuéno odgovornost, da je
izdelek, opisan pod » Tehni¢ni podatki«, v skladu z vsemi
ustreznimi predpisi direktiv 2011/65/EU (RoHS), 2014/30/EU,
2006/42/EG in naslednjimi usklajenimi normativnimi dokumenti:

EN 60335-1:2012+AC:2014+A11:2014
+A13:2017+A1:2019+A2:2019+A14:2019
EN 60335-2-69:2012

EN 55014-1:2017+A11:2020

EN 55014-2:2015

EN 61000-3-2:2014

EN 61000-3-3:2013

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2020-12-01

Alexander Krug
Managing Director

Pooblad¢en za izdelavo spisov tehniéne dokumentacije.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Stralle 10

71364 Winnenden
Germany

SIMBOLI

POZOR! OPOZORILO! NEVARNO!

B>

Pred vsemi deli na stroju izvlecite vtikac iz vti€nice.

Prosimo, da pred uporabo pozorno preberete to
navodilo za uporabo.

Elektricnega orodja ne odstranjujte s hisnimi
odpadki!

Elektri€ne in elektronske naprave je potrebno zbirati
lo¢eno in za okolju prijazno odstranitev, oddati
podjetju za reciklaZo.

Pri krajevnem uradu ali vaSem strokovnem
prodajalcu se pozanimajte glede reciklaznih dvori§¢
in zbirnih mest.

o=/t

Prasni razred M (IEC
60335-2-69). Prah v tem
razredu ima mejne vrednosti
za poklicno izpostavljenost
OEL") > 0.1 mg/m*

e

Evropska oznaka za zdruzljivost

Britanska oznaka za zdruZljivost

Regulatory Compliance Mark (RCM). Proizvod
izpolnjuje veljavne predpise.

Ukrajinska oznaka za zdruZljivost

BISA

=}
2

Evrazijska oznaka za zdruZljivost

-
o = |
r—
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TEHNICKI PODACI USISNI SUSTAV

Broj proizvodnje

AS-42 MAC ...

Osiguranje ...
Klasa zastite
Vrsta zastite.

AS- 42 MAC

SNAGAIEC ... s

Strujanje zraka
AS-30 MAC
AS-42 MA

Snizeni tlak ..

nivo pritiska zvuka ..

Nesigurnost K=..............

Vrijednost emisije VIDracije ..........ccooveevniiivniiecencescecene

Volumen spremnika

AS-30 MAC ... s

Uti¢nica aparata max
Promijer usisnog crijeva .

RADNI ELEMENTI

Postavka promjera crijeva
Uti¢nica uredaja
Jezi¢ac
Dovodni prikljuéak
Spremnik
Kota¢
Kuka za crijevo
Drska
Polozaji dodataka
0. Kontrola brzine
1. Prekidac

229NN =

ﬂ [E UPOZORENJE! Procitajte molimo sve sigurnosna
upozorenja i upute. Ako se ne bi postivale napomene o sigurnosti
i upute to bi moglo uzrokovati strujni udar, pozar iili teSke ozljede.
Sacuvajte sve napomene o sigurnosti i upute za buduéu
primjenu.

A\ _SPECIJALNE SIGURNOSNE UPUTE

Upute za uporabu

Ovaj uredaj:

* smiju koristiti samo osobe koje su upu¢ene u njegovu pravilnu
uporabu i kojima je posebno dodijeljen zadatak rukovanja njime

« se smije koristiti samo pod nadzorom

+ Ovaj uredaj nije namijenjen za uporabu od strane osoba
(ukljuéujuci djecu) sa smanjenim tjelesnim, osjetilnim ili
mentalnim sposobnostima ili nedostatkom iskustva ili znanja.

« Djeca moraju biti pod nadzorom kako bi se osiguralo da se ne
igraju s uredajem.

* Ne koristite nepouzdane tehnike rada.

+ Nemojte nikada rabiti uredaj bez filtra.

« Iskljucite uredaj i iskop&ajte elektriéni utikac u sliedec¢im
situacijama:
- Prije €i8¢enja i servisiranja
- Prije mijenjanja dijelova
- Prije zamjene uredaja

.............. 4587 95 02m vee. 4588 05 02..............4699 82 02
5

..000001-999999..
220 240 V

. 270 m¥h
270 m¥h
.... 250 hPa

67 dB(A) .67 dB(A)
...... 2 dB(A 2 dB(A)
............. <2,5 m/s? <2,5 m/s?
................. 30 |30 i 30

- Ako se razvije pjena ili po¢ne izlaziti tekucina
Pored uputa za uporabu i odgovarajucih propisa o sprje¢avanju
nezgoda koje vaze u zemlji u kojoj se uredaj rabi, pridrzavajte se
op¢ih propisa o sigurnoj i pravilnoj uporabi.
Prije pocetka uporabe osoblje mora biti informirano i obuéeno za
slijedece:

« uporaba stroja
* opasnosti povezane s materijalom koji se usisava
* sigurno zbrinjavanje usisanog materijala

Svrha i namjena

Ovaj prijenosni odstranjiva¢ prasine projektiran je, razvijen i
rigorozno testiran kako bi u€inkovito i sigurno funkcionirao kada se
pravilno odrzava i koristi u sladu sa sljede¢im uputama.

Ovaj je uredaj namijenjen komercijalnoj uporabi, na primjer u
hotelima, $kolama, bolnicama, tvornicama, trgovinama, uredima i
prostorima za najam.

Uredaj je prikladan i za industrijsku uporabu, npr. u tvornicama,
gradilistima i radionicama.

Nesrece uslijed nepropisne uporabe mogu sprijeciti iskljucivo
osobe koje upotrebljavaju uredaj.

PROCITAJTE | PRIDRZAVAJTE SE SVIH SIGURNOSNIH
UPUTA.

Bilo kakvo drugo koristenje smatra se kao nepravilno koristenje.
Proizvoda¢ nije odgovoran za bilo kakvo ote¢enje nastalo kao
rezultat takvog koristenja. Opasnost od takvog koritenja iskljuciva
je odgovornost korisnika. Pravilno koristenje takoder ukljucuje
pravilan rad, servisiranje i popravke kao $to navodi proizvodac.

Protok zraka u sigurnosnim usisavacima mora biti strogo
kontroliran kako bi postizao minimalan protok od Vmin =20 m/s u
usisnom crijevu.

Sigurnosna naljepnica na stroju upozorava:

Ovaj uredaj sadrzi prasinu tetnu po zdravlje. Praznjenje i radove
na odrzavanju, te uklanjanje sredstava za sakupljanje prasine,
smiju obavljati iskljucivo ovlastene osobe koje nose sredstva
osobne zastite. Uredaj rabite tek nakon $to postavite i provjerite cio
sustav za filtriranje.

Za odstranjivace prasine osigurajte primjerenu stopu promjene
zraka H kada se izlazni zrak vraca u prostoriju. Prije uporabe
pridrzavajte se nacionalnih propisa.

Za strojeve razreda prasine M (s oznakom -2M) vrijedi sljedece:
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Uredaj je prikladan za usisavanje suhe, nezapaljive prasine,
nezapaljivih tekucina, piljevine opasnih prasina s vrijednostima
OEL") > 0.1 mg/m*

Razred prasine M (IEC 60335-2-69). Prasine koje spadaju uovaj
razred su: prasine s vrijednostima OEL') > 0.1 mg/m?® kao i
pilievina.

Stroj je cjelovito testiran usisavanjem tih prasina. Maksimalna
stopa permeabilnosti je 0, 1%, a zbrinjavanje mora biti s malim
udjelom prasine.

Za odstranjivace prasine osigurajte primjerenu stopu promjene
zraka M kada se izlazni zrak vraca u prostoriju. Prije uporabe
pridrzavajte se nacionalnih propisa.

Elektri¢ne veze

+ Preporucuje se da stroj prikljucite preko prekidaca.

* Organizirajte elektricne dijelove (uticnice, utikace i spojeve) i
polozite produzni kabel tako da se zajamm razred zastite.

+ Prikljucci i spojevi kabela napajanja i produznih kabela moraju
biti vodonepropusni.

Produzni kabel
Kao produzni kabel koristite samo verziju koju specificira
proizvodag ili kvalitetniju.

Prilikom uporabe produznog kabela provjerite minimalne popre¢ne
presjeke kabela:

Duljina kabela Poprecni presjek

<16 A <25A
<20m 1,5 mm? 2.5 mm?
20-50m 2,5 mm? 4,0 mm?

Vazna upozorenja
N UPOZORENJE

Kako biste umanijili opasnost od
pozara, elektricnog udara ili ozljede,
prije uporabe proCitajte i pridrzavajte
se svih sigurnosnih uputa i oznaka za
oprez. Ovaj stroj dizajniran je tako da
bude siguran kada se rabi na funkcije
¢iS¢enja na specificiran nacin. U
slu€aju oStecenja elektri¢nih ili
mehanickih dijelova, stroj i/ili pribor
treba prije uporabe popraviti
osposobljeni servisni centar ili
proizvodac kako bi se izbjegla daljnja
oSteéenja uredaja i tjelesne ozljede
korisnika.

Stroj ne ostavljajte bez nadzora dok je
ukopcCan. Iskopcajte ga iz utiCnice kada
ga ne upotrebljavate i prije odrZzavanja.

Ne rabite s oStecenim kabelom ili
utikacom. Prilikom iskop&avanja
uhvatite utikac, a ne kabel. Utikacom ili
strojem ne rukujte mokrim rukama.
Prije iskopCavanja iskljucite sve
komande.

Uredaj ne povlacite i ne nosite ga za
kabel i ne rabite kabel kao rucku.
Kabel nemoijte priklijestiti vratima i
nemojte ga vuci oko ostrih rubova ili
kutova. Strojem ne prelazite preko
kabela. Kabel drzite podalje od
zagrijanih povrsina.

Kosu, labavu odjeci, prste i sve
dijelove tijela drZite podalje od otvora i
pokretnih dijelova. Ne stavljajte
nikakve predmete u otvore i ne rabite
uredaj sa zacCepljenim otvorima. Otvori
moraju biti Cisti, bez praSine,
prljavstine, kose i bilo ¢ega $to bi
moglo smanijiti protok zraka.

Ne rabite na otvorenom pri niskim
temperaturama.

Ne rabite za usisavanje zapaljivih
tekucina, kao Sto je benzin i ne rabite
ga u podrucjima gdje bi mogle biti
prisutne.

Ne usisavajte nista Sto je zapaljeno ili
se dimi, kao $to su cigarete, Sibice ili
vru€i pepeo.

Prilikom ¢iS¢enja stepenica budite
osobito oprezni.

Ne rabite ako nisu montirani filtri.

Ako stroj ne funkcionira pravilno ili je
pao, bio ostecen, ostavljen na
otvorenom ili je pao u vodu, vratite ga
u servisni centar ili trgovcu.

Ako pjena ili tekucina iscure iz uredaja,
odmah ga iskljucite.
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Stroj se ne smije koristiti kao pumpa
za vodu. Stroj je namijenjen usisavanju
zraka i vodenih smjesa.

Prikljucite stroj na propisno uzemljeno
napajanje. Uticnica i produzni kabel
moraju biti opremljeni funkcionalnim
zastitnim vodicem.

Na radnom mjestu osigurajte dobro
provjetravanje.

Ne rabite stroj kao ljestve. Stroj se
moze prevrnuti i oStetiti. Opasnost od
ozljede.

UtiCnicu na uredaju koristite samo za
namjene navedene u uputama.

RIZICI

Elektri¢ni sklopovi
FN OPASNOST

Gorniji dio stroja sadrzi sklopove pod
naponom.,

Kontakt sa sklopovima pod naponom
moze uzrokovati teSke, pa ¢ak i smrtne
ozljede.

Nemojte nikada prskati vodu na gornji
dio stroja.

N OPASNOST
Elektriéni udar uslijed neispravnog
kabela napajanja.

Dodirivanje neispravnog kabela
napajanja. moze uzrokovati teske, pa
¢ak i smrtne tjelesne ozljede.

- Nemoijte oStetiti kabel za napajanje,
npr. gazeci ga, potezudi ili gnjecedi.

- Redovito provjeravajte ima i
oSteéenja na kabelu napajanja te vide
li se na njemu znaci starenja.

- Ako je elektri¢ni kabel oStecen, da bi
se izbjegla opasnost mora ga
zamijeniti ovlasteni distributer tvrtke

Milwaukee ili sliCna kvalificirana
osoba.

- Kabel napajanja se ni u kom slu¢aju
ne smije namotati oko prstiju ili bilo
kojeg dijela tijela rukovatelja.

Opasna prasina

N UPOZORENJE

Opasni materijali.

Usisavanje opasnih materijala moze

uzrokovati teSke, pa ¢ak i smrtne

tielesne ozljede.

- Sljedeci se materijali ne smiju
usisavati:

- vruéi materijali (tinjajuce cigarete,
vruci popeo itd.)

. zapaljive, eksplozivne, agresivne
tekucine (npr. benzin, otapala,
kiseline, luzine itd.)

- zapaljiva, eksplozivna pra8ina (npr.
praSina magnezija ili aluminija itd.)

Rezervni dijelovi i pribor

OPREZ

Rezervni dijelovi i pribor

Uporaba neoriginalnih rezervnih dijelova, ¢etki i pribora moze
ugroziti sigurnost i/ili rad uredaja.
Koristite samo originalne rezervne dijelove tvrtke Milwaukee.

Rezervni dijelovi koji mogu utjecati na zdravlje i sigurnost
rukovatelja i/ili rad uredaja navedeni su nastavku:

Uredaj je prikladan i za industrijsku uporabu, npr. u tvornicama,
gradilistima i radionicama.

Nesrece uslijed nepropisne uporabe mogu sprijeciti iskljucivo
osobe koje upotrebljavaju uredaj.

Uredaj je prikladan za usisavanje suhe, nezapaljive prasine i
tekucina.

Ovaj aparat se smije upotrijebiti samo u odredene svrhe kao $to je
navedeno.

KONTROLA/UPORABA

B OPREZ
Osteéenje zbog neodgovarajuceg napona elektricne mreze

Uredaj se moze oStetiti ako se priklju¢i na neodgovarajuci napon
elektricne mreZe.

« Provjerite jeli napon koji je naveden na natpisnoj ploci sukladan
lokalnom naponu.

Pokretanje i uporaba uredaja

Provijerite je li elektri¢ni prekida isklju¢en (u poloZaju 0). Provjerite
jesu li na uredaju montirani odgovarajuci filtri. Potom spojite usisno
crijevo u usisni ulaz na uredaju tako da gurnete crijevo prema
naprijed dok se ne uévrsti u ulazu. Potom spojite cijevi s drSkom za
crijevo i okrenite ih kako biste provjerili jesu li pravilno montirane.
Pri€vrstite odgovarajuci nastavak na cijev. Odaberite nastavak
ovisno o vrsti materijala koji Cete usisavati. Ako se koristi za
usisavanje prasine

s alatom koji proizvodi prasinu, tada spojite kraj usisne cijevi u
prikladni adapter. Provjerite odgovara li postavka promjera crijeva
stvarnom promjeru crijeva. Priklju¢ite utika¢ u odgovarajucu
elektriénu utiénicu. Postavite elektricni prekida¢ u polozaj | kako
biste pokrenuli motor.

Okrenite na I: Aktiviranje stroja

Okrenite na ¥/0: Zaustavljanje stroja.
Uti¢nica sa stalnim napajanjem.

Okrenite na ™™ Aktiviranje automatskog
ukljuivanja/*isklju¢ivanja.

Okrenite na 1+ Off: Aktiviranje stroja s
deaktiviranom funkcijom za automatsko
Ciscenje filtra

Okrenite na ™~ + & Off: Aktiviranje
automatskog ukljucivanja/iskljuciva nja s
deaktiviranom funkcijom za automatsko
Cisc¢enje filtra. Regulacija brzine na
zasebnom okretnom gumbu.

U eksplozivnoj ili zapaljivoj atmosferi

ﬂ OPREZ

Ovaj stroj nije prikladan za uporabu u eksplozivnim ili zapaljivim
atmosferama ili gdje bi takve atmosfere vjerojatno mogle nastati
uslijed prisutnosti hlapljive tekuéine ili zapaljivog plina ili pare.

PROPISNA UPOTREBA

Ovaj prijenosni odstranjiva¢ prasine projektiran je, razvijen i
rigorozno testiran kako bi u€inkovito i sigurno funkcionirao kada se
pravilno odrzava i koristi u sladu sa sliede¢im uputama.

Ovaj je uredaj namijenjen komercijalnoj uporabi, na primjer u
hotelima, Skolama, bolnicama, tvornicama, trgovinama, uredima i
prostorima za najam.
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Opis Br. Narudzbe

Ravni filtar PTFE, 1 kom. 4932 4596 87 Promijer crijeva i postavka za promjer usisnog crijeva moraju biti
Vrecica s filtrom od flisa, 5 kom. 4932 459689 isti.

Jednokratna vreéica, 5 kom. 4932 4596 90

1Filizg:nzlraka za hladenje motora PET, 4932 4596 88

221 221
227 227
232 232
236 236
238 238

Uti¢nica s automatskim ukljuéivanjem/isklju¢ivanjem za
elektri¢ne alate

IN oprez

Uti¢nica uredaja®

Uti¢nica uredaja namijenjena je pomo¢noj elektri¢noj opremi, za
podrobnosti pogledajte tehni¢ke podatke.

« Prije ukop€avanja uredaja, uvijek iskljucite stroj i uredaj koji
prikljucujete.

« Procitajte upute za uporabu uredaja koji prikljucujete i
pridrzavajte se navedenih sigurnosnih napomena.

Uti¢nica uredaja s kontaktom uzemljenja integrirana je u stroj. Tu

mozete prikljuciti vanjski elektricni uredaj. Utiéni(ﬁ\ f)duia stalno

napajanje kada je elektricni prekida¢ u polozaju 4. stroj se

moze koristiti kao produzni kabel.

U polozaju [ stroj se moze ukljucivati/iskljucivati zajedno s

priklju¢enim elektri¢nim alatom. Necistoce se trenutno prikupljaju s

izvora prasine. Kako biste bili u skladu s odredbama trebate spajati

samo odobrene alate za stvaranje prasine.

Maksimalna potrosnja energue pr|kIJucenog elektri¢nog alata
navedena je u odjeljku “Specifikacije”.

Prije postavljanja prekidaca u poloZaj r provjerite je li uredaj
koji je spojen u utiénicu za uredaj iskljucen.

Auto-Clear

Stroj opremljen je sustavom za automatsko Ciscenje filtra,

Auto-Clear. Ucestali ciklus Cis¢enja automatski ¢e se vrsiti tijekom

rada kako bi snaga usisavanja uvijek bila najbolja.

Ako snaga usisavanja opadne ili u primjenama s vrlo velikim

udjelom prasine preporucuje se ru¢no cidcenje filtra:

« Iskljucite stroj

« Zatvorite Strcaljke ili usisno crijevo dlanom.

+ Okrenite prekida¢ u poloZaj I i ostavite stroj da 10 sekundi radi
pri punoj brzini sa zatvorenim otvorom usisnog crijeva.

Ako je snaga usisavanja i dalje smanjena, izvadite filtar i oCistite ga

mehanicki ili ga zamijenite.

Za odredene primjene, primjerice za usisavanje mokrih materijala,

preporucuje se da iskljucite sustav za automatsko ciscenje filtra.

Za podrobnosti pogledajte odjeljak.

Upozorenje za protok

N orrez
Provijerite jesu li svi filtri na mjestu i jesu li pravilno postavljeni.

Stroj je opremljen sustavom nadzora brzine zraka i stanja filtra
razreda prasine H*). Prije skupljanja prasine s vrijednostima
ograni¢enja profesionalne izloZzenosti provjerite monitor
volumenskog protoka.

Kada motor radi, drZite usisno crijevo zatvorenim kako biste
smanyjili volumenski protok. LED indikator na prednjoj ploci svijetlit
¢e priblizno 1 sekundu. Zvuéni signal se oglasava nakon nekoliko
dodatnih sekundi.

Postavite postavku promjera na stvarni promjer crijeva.

’4- Kada LED indikator svijetli, brzina zraka manja je od 20
\ m/s.

+ provjerite jesu li spremnik ili vrecica s filtrom puni.

+ provjerite je li smanje+na brzina zraka u usisnom crijevu, cijevi/
nastavku, filtru.

Antistaticka veza

ﬂ OPREZ

Stroj je opremljen antistatickim sustavom za praznjenje statickog
elektriciteta koji moze nastati tijekom usisavanja.

Antistati¢ki sustav nalazi se na prednjem dijelu motora i stvara spoj
s uzemljenjem na unutarnjem nosacu spremnika. Za pravilan rad
preporucuje se uporaba elektricki vodljivog ili antistatitkog usisnog
crijeva. Prilikom umetanja opcijskih jednokratnih vreéica pobrinite
se da je antistatiCka veza uspostavljena.
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Filtar zraka za hladenje

Kako bi se zastitila elektronika i motor, stroj je opremljen difuzorom
zraka za hladenje. Redovito Cistite difuzor zraka za hladenje.

Za podrucja s visokom koncentracijom fine praine u okolnom
zraku, preporucuje se da opremite stroj dodatnim uloskom za
filtriranje zraka uza hladenje kako biste sprijecili da se pradina
nakuplja u kanalima za zrak i na motoru. Obratite lokalnom
trgoveu.

ﬂ OPREZ

Ako se zacepi filtar zraka za hladenje, mozZe se aktivirati prekida¢
za zaétitu od preopterecenja na motoru. U tom slucaju iskljucite
stroj, o€istite filtar zraka za hladenje i ostavite stroj ga da se hladi
priblizno 5 minuta.

Mokro usisavanje

ﬂ OPREZ

Stroj je opremljen sustavom s graniénim prekidadem za razinu
vode koji iskljuCuje stroj kada se dosegne maksimalna razina
tekucine.

Kada se to dogodi, iskljucite stroj. IskopCajte stroj iz elektricne
uti€nice i ispraznite spremnik. Nikada ne usisavaijte tekucine bez
sustava s graniénim prekidaéem za razinu vode i filtrom na
njihovim mjestima.

Usisavanje tekucina.

Ne usisavajte zapaljive tekuéine.

Prije usisavanja tekuéina, uvijek uklonite filtarsku vreéu/vreéu za
prasinu i provjerite radi li grani¢nik za razinu vode pravilno.
Ukoliko se pojavi pjena, prestanite sa radom i ispraznite
spremnik.

Redovito €istite grani¢nik razine vode i provjeravajte ima li na
njemu znakova oStecenja.

Prije praznjenja spremnika iskop¢ajte stroj. Povlaéenjem odvojite
crijevo od ulaza. Oslobodite jezi¢ac tako da ga povucete prema
van kako biste oslobodili gornji dio s motorom. Podignite gornji dio
s motorom sa spremnika. Nakon usisavanja tekuéina uvijek
ispraznite i ocistite spremnik i grani¢nik za razinu vode.

Ispraznite tako da spremnik nagnete prema natrag ili bo¢no i
izlijete tekucine u podni ispust ili sl.

Ponovno namjestite gornji dio motora na spremnik. Pri¢vrstite
gorniji dio s motorom spojnicama.

Zbog jakog manevriranja moze se nehoti¢no aktivirati uredaj za
ograni¢avanje razine vode. Ako se to dogodi, iskljucite stroj i
pricekajte 3 sekunde kako biste resetirali uredaj. Nakon toga
nastavite raditi sa strojem.

Suho usisavanje

N oprez
Usisavanje ekoloSki opasnih materijala.
Materijali koji se usisavaju mogu bit tetni po okolis.

+ Uklonite prasinu sukladno zakonskoj regulativi.

Nakon suhog usisavanja, iskop€ajte elektricni utikac iz uti¢nice
prije praznjenja. Uklonite usisno crijevo sa stroja i zatvorite ulazni
poklopac kako biste sprijecili Sirenje Stetne prasine. Oslobodite
Jezi€ac tako da ga povucete prema van kako biste oslobodili gornji
dio s motorom. Podignite gornji dio s motorom sa spremnika.

Glavni filtar: provjerite filtar. Kako biste ocistili filtar, moZete ga
iSCetkati ili oprati. Pri¢ekajte da se filtar osusi prije nego ponovno
pocnete usisavati.

Vrecica za prasinu: provjerite vreéicu kako zajamdili faktor
punjenja. Po potrebi zamijenite vrecicu za prasinu. Uklonite staru
vrecicu za prasinu. Novu vreéicu montirajte tako da provucete
kartonski dio s gumenom membranom kroz ulaz za usisavanje.
Provjerite je li gumena membrana pro$la preko uzviSenja na ulazu
za usisavanje.

Sigurnosna vreéica s filtrom: provjerite vre¢icu kako zajamdili
faktor punjenja. Po potrebi zamijenite vrecicu za prasinu. Nosite
masku i zastitnu odje¢u kada uklanjate staru vrecicu. Pazljivo

uklonite spoj vrecice za prasinu s dovodnog prikljucka. Zatvorite
spoj vrecice za prasinu klizatem. Uklonite praSinu sukladno
zakonskoj regulativi.

Nakon praznjenja: zatvorite gornji dio s motorom na spremnik i
pricvrstite ga spojnicama. Nikada ne usisavajte suhe materijale
bez filtra montiranog u uredaju. Ucinkovitost usisavanja stroja ovisi
o veliini i kvaliteti filtra i vrecice za prainu. Stoga - rabite
iskljucivo originalne filtre i vrecice za prasinu.

NAKON UPORABE STROJA

Nakon uporabe

Nakon usisavanja opasne prasine zatvorite ¢ep ulaza i ocistite
vanijski dio stroja.

Kada uredaj ne rabite, iskop&ajte utikac iz uti€nice. Namotajte
kabel pocevsi od uredaja. Kabel za napajanje mozete namotati oko
gornjeg dijela s motorom ili spremnika ili ga moZete spremiti na
priloZzenu kuku ili ga priévrstiti. Odredene inacice imaju poseban
odjeljak za spremanije pribora.

Transport

* Prije transporta stroja zatvorite sve spojnice.

+ Ne nagibajte stroj ako se u spremniku za prljavstinu nalazi
tekucina.

+ Ne rabite kuku za podizanje stroja.

+ Ne podizite stroj za rucku kolica

Spremanje

PN oprez

Uredaj spremite na suho mjesto, zasti¢en od kiSe i prasine. Stroj
treba cuvati iskljucivo u zatvorenim prostorima.

Transport i spremanje

Za prakti¢an transport i spremanije pribora ili alata, integrirane Sine
nalaze se na boku stroja koje omogucuju pri¢vrséivanje trakama ili
drugim sredstvima. Na poledini stroja nalaze se fleksibilna traka i
kuka za pri¢vrS¢ivanje usisnog crijeva ili kabela za napajanje. Za
upute pogledajte vodi¢ za brz pocetak.

Na vrh stroja moZe se montirati opcijska adapterska plo¢a*) sa
sustavom uza priévrs¢ivanje za fiksiranje kovéega u 2 ili 4 tocke.

Prije montaZe adapterske ploce iskopcajte elektricni utikac iz
uticnice.

ﬂ OPREZ

Ne podiZite stroj u adapterskoj ploci ako kov¢eg nije sigurno
postavljen. U slu¢aju postojanja kovéega vodite racuna o tezini i
ravnoteZi uredaja. Maksimalna teZina kovéega iznosi 30 kg.

Recikliranje stroja

Onemogucite koristenje starog stroja.

1. Iskljucite uredaj.

2. Prerezite kabel za napajanje.

3. Nemojte odbacivati elektri¢ne uredaja s ku¢nim otpadom

Sukladno Europskoj direktivi 2012/19/EU o starim

elektricnih i elektronskim uredajima, koristena elektronska

sredstva se moraju prikupljati zasebno i — reciklirati.
|

ODRZAVANJE

Redovito servisiranje i pregled

Redovito servisiranje i pregled vaseg uredaja treba vrsiti prikladno
kvalificirano osoblje u skladu s relevantnim zakonodavstvom i
propisima. Posebice je potrebno Cesto vrsiti elektricne testove
vodljivosti uzemljenja, otpora izolacije i provjeravati stanje
fleksibilnog kabela.

134 HRVATSKI

https:/itm.by
= v MHTepHeT-marasvH TM.by
E

MM ONLINE STOR

U slu¢aju bio kakvog kvara, uredaj se MORA povuéi iz uporabe i
ovlasteni serviser ga mora cjelovito provjeriti i popraviti.

Najmanje jednom godi$nje Milwaukee tehnicar ili druga obucena
osoba mora obaviti tehnicki pregled filtara, zabrtvljenosti i
kontrolnih mehanizama.

Odrzavanje

Iskopéajte utikac iz utinice prije odrzavanja. Prije uporabe uredaja
provjerite odgovaraju li frekvencija i napon navedeni na natpisnoj
plocici naponu elektriénog napajanja.

Stroj je namijenjen kontinuiranom teSkom radu. Ovisno o broju
radnih sati - potrebno je obnoviti filtar za prasinu. Cisto¢u stroja
odrzavajte uz pomoc¢ suhe krpe i male koli€ine rasprsenog
sredstva za poliranje.

Tijekom odrzavanja i €iS¢enja, strojem rukuijte tako da ne bude
ugrozena sigurnost osoblja koje vrsi odrzavanje ili drugih osoba.

U podrucju u kojem se vrsi odrZavanje

+ Upotrjebljavaijte aktivno prozracivanje s filtriranjem

* Rabite zastitnu odjecu

« Ocistite podrucje u kojem se vrsi odrzavanje kako u okolna
podrugja ne bi dospjele Stetne tvari.

POZOR! Grani¢nik razine vode redovito Cistite i provjerite da na
njemu nema osteéenja.

Primijeniti samo Milwaukee opremu i Milwaukee rezervne dijelove.
Sastavne dijelove, ¢ija zamjena nije opisana, dati zamijeniti kod
jedne od Milwaukee servisnih sluzbi (postivati broSuru Garancija/
Adrese servisa).

Po potrebi se crtez pojedinih dijelova aparata uz navodenje
podatka o tipu stroja i Sestznamenkastog broja na plo€ici snage
moZe zatraziti kod vaseg servisa ili direktno kod Techtronic
Industries GmbH, Max-Eyth-Stralle 10, 71364 Winnenden,
Njemacka.

CE-IZJAVA KONFORMNOSTI

Izjavljujemo kao proizvoda¢ na osobnu odgovornost, da je
proizvod, opisan pod "Tehnicki podaci" sukladan sa svim
relevantnim propisima smjernica 2011/65/EU (RoHS), 2014/30/EU,
2006/42/EG i sa slijede¢im harmoniziranim normativnim
dokumentima:

EN 60335-1:2012+AC:2014+A11:2014
+A13:2017+A1:2019+A2:2019+A14:2019
EN 60335-2-69:2012

EN 55014-1:2017+A11:2020

EN 55014-2:2015

EN 61000-3-2:2014

EN 61000-3-3:2013

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2020-12-01

Alexander Krug
Managing Director

C€

Ovlasten za formiranje tehnicke dokumentacije.
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Stralte 10

71364 Winnenden

Germany

1]
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PAZNJA! UPOZORENIE! OPASNOST!

Prije radova na stroju izvuéi utikac iz uticnice.

Molimo da paZljivo progitate uputu o upotrebi prije
pustanja u rad.

Elektricne alate ne odlaZite u kucne otpatke!
Elektricni uredaji se moraju skupljati odvojeno i
predati na zbrinjavanje primjereno okolisu jednom od
pogona za iskori¢avanje.

Raspitajte se kod mjesnih vlasti ili kod stru¢nog
trgovca u svezi gospodarstva za recikliranje i mjesta
skupljanja.

[od[= )

Razred pradine M (IEC
60335-2-69). Prasina koja
spada u ovaj razred ima
vrijednosti OEL') > 0.1 mg/m?.

Europski znak suglasnosti

U K Britanski znak suglasnosti
cA

Regulatory Compliance Mark (RCM). Proizvod
ispunjava valjane propise.

Ukrajinski znak suglasnosti

[ H [ Euroazijski znak suglasnosti
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TEHNISKIE DATI PUTEKLU SAVACEJS

Izlaides numurs
AS-30 MAC
AS-42 MAC

Spriegums ...

Tikla frekvenc

Tikla droSinataji .

Aizsardzibas klase.

Aizsardzibas veids.

Kopéja piesléguma vértiba
S-30 MAC ...

AS-42 MAC
JaudalEC
Gaisa plisma

AS-30 MAC ....

AS-42 MAC ....
Pazeminats spiediens....
trok$na spiediena limenis .
Nedro$iba K= ................
svarstibu emisijas vértiba
Netirumu tvertnes ietilpiba

AS-30 MAC ....

AS-42 MAC ....
Instrumentu kontaktligza maks. ..
Puteklusiicéja piesléguma caurules diametrs
Svars atbilstosi EPTA -Procedure 01/2014

AS-30 MAC

AS-42 MAC ........
Stravas padeves va

VADIBAS ELEMENTI

Sldtenes diametra iestati$anas poga
lerices kontaktligzda
Aizbidnis

leplides stiprindjums
Tvertne

Vadamais ritenis
Sldtenes akis
Rokturis

Piederuma pozicijas
0. Atruma regulators

1. Slédzis

229NN =

ﬂ [E BRIDINAJUMS! Izlasiet visus drosibas bridinajumus
un instrukcijas. Seit sniegto droSibas noteikumu un noradijumu
neievéro$ana var izraisit aizdegSanos un bt par céloni
elektriskajam triecienam vai nopietnam savainojumam. Péc
izlasiSanas uzglabajiet Sos noteikumus turpmakai
izmantosanai.

A\ _SPECIALIE DROSIBAS NOTEIKUMI

Lietosanas instrukcijas
lekartu drikst:

« izmantot tikai personas, kuras ir apmacitas tas pareiza lietosana,
un Tpasi nozimétas personas, kuras parzina tas darbibu,

+ drikst ekspluatét tikai uzraudziba

+ Sis iekartas izmanto$ana nav paredzéta personam (taja skaita

bérniem) ar pavajinatam fiziskajam, sensorajam vai garigajam

spéjam vai bez pieredzes un zinaSanam.

Berni ir jauzrauga, lai nodrosinatu, ka vini nerotalajas ar iekartu.

Neizmantojiet nedro$as darba metodes.

Nekad nelietojiet ierici bez filtra.

Izslédziet ierici un atvienojiet elektrotikla kontaktdakSu $ados

gadijumos:

- Pirms tiri$anas un apkopes veikSanas

- Pirms sastavdalu nomainas

- Pirms ierices nomainas pret citu

4699 82 02

..000001-999999.. ..000001-999999.. ..000001-999999..
. ..220-240 V

270 m3¥h ... 252 MM 270 m¥h
..270 m¥h

- Ja izdalas putas vai $kidrums
Neskaitot izmantoSanas valstT spéka eso$as lietoSanas instrukcijas
un ar tam saistitos nelaimes gadijumu novérsanas noteikumus,
ieverojiet art visparatzitos droSibas un pareizas lietoSanas
noteikumus.

Pirms darba sak$anas apkalpojo$ais personals ir jainformé un
jaapmaca:

« iekartas lietojums

« ar uzsticamo materialu saistitie riski

* uzslkta materiala drosa likvidéSana

Mérkis un paredzétais lietojums

Sis mobilais puteklu siicgjventilators ir projektats, izstradats un
rlpigi parbaudits, lai darbotos efektivi un drosi, ja tiek pareizi
uzturéts un izmantots saskana ar turpmak minétajam instrukcijam.

Stiekarta ir paredzéta komerclietojumam, pieméram, viesnicas,
skolas, slimnicas, ripnicas, veikalos, birojos un nomatas
uznémejdarbibas telpas.

lekarta ir piemérota arf ripnieciskam lietojumam, piem., razotnés,
bavlaukumos un darbnicas.

Negadijumus, kas radusies nepareizas lietoSanas dé|, var novérst
vienigi iekartas lietotaji.

IZLASIET UN IEVEROJIET VISAS DROSIBAS INSTRUKCIJAS.
Jebkads cits lietojums ir uzskatdms par neatbilstosu lietojumu.
RaZotajs neuznemas nekadu atbildibu par zaud&umiem, kas
radusies $ada lietojuma dé|. Sada lietojuma risku uznemas tikai un
vienigi pats lietotajs. AtbilstoSs lietojums ietver pareizu
ekspluataciju, apkopi un remontu, ka noradijis razotajs.

Gaisa caurplidums aizsargvakuuma sistémas ir stingri jaregulé, lai
sukSanas $|atené panaktu minimalo caurpliduma atrumu Vmin =
20 m/s.

Dro8ibas uzlime uz iekartas bridina:

lekarta satur puteklus, kas ir kaitigi veselibai. IztukSoSanas un
apkopes procedras, tostarp puteklu savacéju nonemsanu, drikst
veikt tikai pilnvarots personals, izmantojot atbilstosus individualos
aizsardzibas Iidzeklus. Ekspluataciju saciet tikai péc tam, kad ir
uzstadita un parbaudtta visa filtracijas sistéma.

Ja izplades gaiss tiek atkal izvadits telpa, puteklu
sticéjventilatoriem janodrosina atbilsto$s gaisa apmainas atrums
H. Pirms lietoSanas jaiepazistas ar valsti speka esoSajiem
noteikumiem un tie jaievéro.
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Uz M putek|u klases iekartam (ar tipa apzimgjumu -2M) attiecas
$adi nosacijumi.

lekarta ir piemérota sausu, neuzliesmojosu puteklu,
neuzliesmojo$u $kidrumu, zagskaidu un bistamo puteklu ar OEL')
vértibam > 0,1 mg/m? uzstksanai

Puteklu klase M (IEC 60335-2-69). Pie $is klases piederoSie
putekli ir: putekli ar OEL vértibam1) > 0,1 mg/m?, ka art
zagskaidas.

lekarta ir testéta visa pilniba ar Sai putek|u klasei paredzétu
vakuumu. Maksimala caurlaidibas pakape ir 0,1%, un atkritumos
drikst bat niecigs puteklu saturs.

Ja izplades gaiss tiek atkal izvadits telpa, puteklu
sticéjventilatoriem janodrosina atbilsto$s gaisa apmainas atrums
M. Pirms lietoSanas jaiepazistas ar valsti speka esoSajiem
noteikumiem un tie jaievéro.

Stravas avota pievienosana

« lekartu ieteicams pievienot stravas avotam caur palieko$as
stravas automatslédzi.

+ Izkartojiet elektriskas dalas (ligzdas, kontaktdak$as un
savienojumus) un aprékiniet pagarinataja vada parametrus, lai
tiktu saglabata aizsardzibas klase.

« Elektribas vadu savienotajiem un savienojumiem, ka art
pagarinatajiem jabat GdensdroSiem.

Pagarinataja vads

Ka pagarinataja vadu izmantojiet tikai raZotaja noteikto vai kadu no

augstakas kvalitates versijam.

Izmantojot pagarinataju, parbaudiet kabela minimalos

Skeérsgriezumus:

Kabela garums Skeérsgriezums

<16 A <25A
<20m 1,5 mm? 2.5 mm?
20-50m 2,5 mm? 4,0 mm?

Svarigi bridinajumi

/N BRIDINAJUMS

Lai mazinatu ugunsgreka, elektriska
trieciena vai fiziskas traumas risku,
pirms lietoSanas, ludzu, izlasiet un
izpildiet visus noradijumus par drosibu
un bridinajuma markejumus. ST iekarta
ir konstruéta ka dro3a ierice, ja to lieto
tiriSanas funkcijam, ka noradits.
Elektriskas vai mehaniskas dalas
bojajuma gadijuma pirms turpmakas
lietoSanas iekarta un/vai piederums
janodod remontam kompetenta servisa
centra vai razotajam, lai nepielautu
iekartas turpmaku bojasanu vai
fiziskas traumu giSanu lietotajam.

Neatstajiet iekartu, kad ta ir pievienota
kontaktligzdai. Atvienojiet to no
kontaktligzdas, kad ta netiek
izmantota, ka arT pirms apkopes
veikSanas.

Nelietojiet iekartu ar bojatu kabeli vai
kontaktdakSu. Lai atvienotu, satveriet
kontaktdaksu, nevis vadu. Nerikojieties
ar kontaktdaksSu vai iekartu ar mitram
rokam. Pirms atvieno$anas no
elektrotikla izslédziet visus vadibas
elementus.

Nevelciet vai neparnésajiet aiz vada,
neizmantojiet vadu ka rokturi,
neieveriet vadu durvis, nevelciet vadu
gar asam malam vai stiriem. Nebidiet
iekartu pari kabelim. Turiet kabeli
atstatu no karstam virsmam.

Turiet matus, valigu apgérbu, pirkstus
un visas kermena dalas atstatu no
atverém un darbigdm dalam.
Neievietojiet nekadus priekSmetus
atverés un nelietojiet iekartu, ja kada
tas atvere ir aizsprostota. Uzturiet
atveres tiras no putekliem, plaksnam,
matiem un jebka cita, kas varétu
samazinat gaisa plusmu.

Nelietojiet arpus telpam zema
temperatQra.

Nelietojiet uzliesmojosu vai degosSu
Skidrumu, pieméram, benzina
uzsikSanai, vai neizmantojiet vietas,
kur iespéjama ta klatbatne.

Neuzsuciet neko, kas deg vai dimo,
pieméram, cigaretes, sérkocinus vai
karstus pelnus.

levérojiet Tpasu piesardzibu, veicot
tirisanu uz kapném.

Nelietojiet bez uzstaditiem filtriem.
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Ja iekarta nedarbojas pareizi vai ir

nomesta zemé, bojata, atstata arpus
telpam vai iekritusi Gdent, nododiet to
apkalpo$anas centra vai izplatitajam.

Ja no iekartas slcas putas vai
Skidrums, nekavéjoties to izslédziet.

lekartu nedrikst izmantot ka Gdens
sukni. lekarta ir paredzéta gaisa un
ddens maisijumu uzsukSanai.
Pievienojiet iekartu pareizi iezemétam
elektrotiklam. Kontaktligzdai un
pagarinataja kabelim jabat ar
aizsargvadu.

NodroSiniet labu ventilaciju darba
vieta.

Neizmantojiet iekartu ka kapnes vai
pakapienu. lekarta var apgazties un
tikt sabojata. Traumu gtSanas risks.
lekarta esoSo kontaktligzdu drikst
izmantot tikai instrukcijas noraditajos
noltkos.

Elektriskie komponenti
/X BISTAMI!

lekartas augSdala atrodas elektriskie
komponenti, kuros ir spriegums.

Saskare ar komponentiem, kuros ir
spriegums, izraisa smagas vai pat
navéjosas traumas.

Nekad neslakstiet Gdeni uz iekartas
augsdalas.

X BISTAMI!

Elektriskais trieciens bojata
elektrotiklam pievienota vada dél.
Pieskar§anas bojatam elektrotiklam

pievienotam vadam var izraisit smagas
vai pat navéjoSas traumas.

- Nebojajiet elektribas vadu (piem.,
parbraucot tam pari, velkot vai
saspiezot to).

- Regulari parbaudiet, vai nav bojats
baroSanas kabelis un vai tam nav
noveco$anas pazimju.

- Ja elektrokabelis ir bojats, tas
pilnvarotam Milwaukee izplatitajam
vai l1dzigi kvalificétai personai, lai
izvairitos no apdraudéjuma.

- Operators nekada gadijuma nedrikst
stravas padeves vadu aptit ap
pirkstiem vai kadu citu kermena dalu.

Bistami putekli

I BRIDINAJUMS
Bistamie materiali.

Bistamu materialu uzstkSana var radit
smagas vai pat letalas fiziskas
traumas.

- Ar 80 iekartu nedrikst uzkopt Sadus
materialus:

- karstus materialus (degosas
cigaretes, karstus pelnus u. tml.);

- uzliesmojosus, spradzienbistamus,
agresivus Skidrumus (piem.,
petroleju, Skidinatajus, skabes,
sarmus u. tml.);

- uzliesmojosSus, spradzienbistamus
puteklus (piem., magnija vai aluminija
putekli u. tml.).

Rezerves dalas un piederumi

ﬂ UZMANIBU!

Rezerves dalas un piederumi.

Neoriginalo rezerves dalu, suku un piederumu izmanto$ana var
ietekmét ierices droSibu un/vai darbtbu.

lzmantojiet tikai originalas Milwaukee rezerves dalas un
piederumus. Rezerves dalas, kas var ietekmét operatora veselibu
un drosTbu un/vai iekartas darbibu, ir uzskaititas turpinajuma:

Apraksts Pasitijuma Nr.
Plakanais filtrs PTFE, 1 gab 4932 4596 87
Flisa filtra maisins, 5 gab. 4932 459689
Atkritumu maisin$, 5 gab. 4932 4596 90

Motora dzesés$anas gaisa filtrs PET, 1 4932 4596 88
gab.
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Spradzienbistama vai ugunsnedrosa vidé

N uzmanisu!

Siiekarta nav piemérota lietojumam spradzienbistama vai
ugunsnedro$a vide vai vietas, kur $adu vidi var radit gaistoSa
Skidruma, viegli uzliesmojoSas gazes vai tvaika klatbatne.

NOTEIKUMIEM ATBILSTOSS IZMANTOJUMS

Sis mobilais puteklu siicajventilators ir projektats, izstradats un
rlpigi parbaudits, lai darbotos efektivi un drosi, ja tiek pareizi
uzturéts un izmantots saskana ar turpmak minétajam instrukcijam.
Siiekarta ir paredzéta komerclietojumam, pieméram, viesnicas,
skolas, slimnicas, ripnicas, veikalos, birojos un nomatas
uznémejdarbibas telpas.

lekarta ir piemérota arf riipnieciskam lietojumam, piem., raZotnés,
bavlaukumos un darbnicas.

Negadijumus, kas radusies nepareizas lietoSanas dél, var novérst
vientgi iekartas lietotaji.

Masina ir paredzéta sausu, nedegoSu puteklu un Skidrumu
uzsiksanai.

So instrumentu drikst izmantot tikai saskana ar minétajiem
lietoSanas noteikumiem.

DARBIBAS VADISANA/LIETOSANA

ﬂ UZMANIBU!
Bojajumi nepiemérota elektrotikla sprieguma deél.

lerice var tikt bojata, ja to pievieno nepiemérotam elektrotikla
spriegumam.

« Parliecinieties, vai tehnisko datu plaksnité noradrtais spriegums
atbilst vietéja elektrotikla spriegumam.

lekartas iedarbinasana un darbs ar to

Parbaudiet, vai elektriskais slédzis ir izslegts (pozicija 0).
Parbaudiet, vai iekarta ir uzstadti atbilstoSie filtri. Péc tam
pievienojiet sikSanas Slateni stk$anas iepludei iekarta, bidot
s|ateni uz prieksu, [z ta ieplades vieta nofikséjas. Péc tam
savienojiet caurules ar S|atenes rokturi; pagroziet caurules, lai
parliecinatos, vai tas uzstaditas pareizi. Piestipriniet caurulei
atbilstoSu sprauslu. Izvélieties sprauslu atkariba no uzsiicama
materiala veida. Lietojot puteklu nostkSana kopa

ar puteklus radodu instrumentu, sikSanas $|dtenes galu
pievienojiet ar atbilstosu adapteri. Parliecinieties, vai §|tenes
diametra iestatijums atbilst faktiskajam $|Gtenes diametram.
Pievienojiet kontaktdaksu atbilstoSa elektrotikla kontaktligzda. Lai
iedarbinatu motoru, parbidiet elektroslédzi pozicija I.

Pozicija I: aktivizét iekartu

Pozicija $/0. apturét iekartu. Pastavigs
spriegums kontaktligzda.

Pozicija ™~ aktivizét automatisko iesl.fizsl.
darbibu. .

Pozicija I+ @ izsl.: aktivizét iekartu ar
deaktivizétu automatisko filtru tifi§anas
funkciju .

Pozicija ™™ + &) izs|.: aktivizét au
tomatisko iesl./izsl. darbibu ar de aktivizétu
automatisko filtru tirisanas funkciju. Atruma
reguléSanas darbi ba notiek ar atsevisku
pagrieZamu kloki

Sldtenes diametram un sik$anas $|itenes diametra iestatijumam
jabat vienadiem.

821 221
@27 227
232 232
236 236
238 238

Automatiskas iesl./izsl. kontaktligzda elektroinstrumentiem

N uzmanizu!
lerices kontaktligzda.*

lerices kontaktligzda ir paredzéta elektriskam paligaprikojumam;
uzzinas skatt tehniskajos datos.

« Pirms ierices pieslégSanas vienmér izslédziet iekartu un ierici,
kura ir japievieno.

« |zlasiet pievienojamas ierices lietoSanas instrukciju un ievérojiet
taja ietvertos droSibas noteikumus.

lekarta ir iebdvéta iericu kontaktligzda ar zeméjuma kontaktu. Tur

var pieviwy&éréju elektroinstrumentu*). Kad elektroslédzis ir

pozicija , kontaktligzda ir pastavigi ieslégts spriegums, t. i.,

iekartu var izmantot ka pagarindjuma vadu.

Pozicija ™~ iekartu var ieslégt un izslégt ar pievienoto

elektroinstrumentu. Netirumi tiek nekavejoties uzsakti no puteklu

avota. Lai ieverotu atbilstibu noteikumiem, drikst pievienot tikai

apstiprinatus putek|u radoSos instrumentus.

Maksimalais pievienotas elektriskas ierices stravas patéring ir
noteikts sadala ,Specifikacijas”.

Pirms slédZa pagriesanas pozicija ™ nodroginiet, lai iekartas
kontaktligzdai pievienotais instruments batu izslégts.

Auto-Clear

lekarta ir aprikota ar automatisku filtru tiri$anas sistemu
Auto-Clear. Darbibas laika biezZi tiks palaists tiriSanas cikls, kas
nodro8inas, lai sikSanas veiktspéja vienmér bitu maksimala.

Ja sikSanas veikispéja samazinas vai arT puteklu sakSana notiek
intensivi, ieteicams veikt manualu filtru tiriSanu:

* |zsledziet iekartu

« Aizklajiet sprauslas vai sikSanas $ltenes atvérumu ar plaukstu.

+ Pagrieziet slédzi pozicija ,I un laujiet iekartai darboties pilna
atruma aptuveni 10 sekundes ar aizvértu sikSanas $litenes
atvérumu.

Ja sik$anas jauda joprojam ir samazinata, iznemiet filtru un iztiriet

mehaniski vai arf nomainiet filtru.

Noteiktos pielietojumos, pieméram, uzsiicot Skidrumus, ieteicams

izslégt automatisko filtru tiridanas sistému. Plasaku informaciju

skatiet nodala.

Caurpliduma atruma bridinajums

N uzvaNTBU!

Parliecinieties, vai ir visi filtri un vai tie ir pareizi uzstadrti.

lekarta ir aprikota ar sistému, kas uzrauga gaisa plasmas atrumu
un H puteklu klases filtra stavokli*). Pirms tadu puteklu
uzstksanas, kuriem ir arodiedarbibas robezvertibas, ieskatieties
tilpuma pldsmas monitora.

Motoram darbojoties, turiet stikSanas §lateni aizvertu, lai
samazinatu tilpuma plismu. Aptuveni péc 1 sekundes iedegsies
LED indikators priek$gja panell. V&l péc dazam sekundém
atskanés akustisks bridinajums.

lestatiet diametra iestatijumu atbilstoSi faktiskajam $|dtenes
izméram.
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/"4- Kad deg LED indikators, gaisa pllismas atrums ir mazaks
N par 20 m/s.

« pérliecinieties, vai tvertne vai filtra maisins nav pilns.
« parliecinieties, vai sik3anas §|atené, caurulé/sprausla, filtra nav
samazindjies gaisa caurpladums.

Antistatiskais savienojums

PN uzmanisu!

lekarta ir aprikota ar antistatisku sistému, kas izladé visu statisko
elektribu, kas var veidoties puteklu uzsiksanas laika.

Antistatiska sistéma atrodas motora aug3dalas priekSpusé un
veido zeméjuma savienojumu ar tvertnes ieplides stiprindjumu.
Lai funkcija darbotos pareizi, ieteicams lietot elektribu vadoSu vai
antistatisku skSanas $|0teni. levietojot izvéles atkritumu maisinu,
nodroSiniet, lai antistatiskais savienojums tiktu saglabats.

Dzesésanas gaisa filtrs

Lai aizsargatu elektroniku un motoru, iekarta ir aprikota ar
dzeséSanas gaisa atputeklotaju. DzeséSanas gaisa atputeklotajs ir
regulari jatira.

Zonas, kur apkartéja gaisa ir liela smalku puteklu koncentracija,
ieteicams aprikot iekartu ar izvéles dzesésanas gaisa filtra
kartridzu, kas nepielauj puteklu nosésanos gaisa kanalu un motora
iekSpusé. Sazinieties ar savu vietéjo tirdzniecibas parstavi.

E UZMANIBU!

Ja dzeséSanas gaisa filtru aizsprostojusi putekli, var aktivizét
motora eso$o aizsargslédzi pret parslodzi. Tada gadijuma
izslédziet iekartu, iztiriet dzeséSanas gaisa filtru un |aujiet iekartai
aptuveni 5 mindtes atdzist.

Mitra uzsuksana

E UZMANIBU!

lekarta ir aprikota ar Gdens robeZlimena sistému, kas izsledz
iekartu, kad sasniegts maksimalais Skidruma limenis.

Kad ta notiek, izslédziet iekartu. Atvienojiet iekartu no
kontaktligzdas un iztuk$ojiet tvertni. Nekad neuzsiciet Skidrumus,
ja iekarta nav Gdens robezlimena sistemas vai filtra.

Skidrumu uzsiksana.

« Neuzsuciet degoSus Skidrumus

* Pirms 8kidrumu uzsiksanas vienmér iznemiet filtra maisinu/
atkritumu maisinu un parbaudiet, vai idens limena ierobeZotajs
darbojas pareizi.

« Ja paradas putas, nekaveéjoties partrauciet darbu un iztukSojiet
tvertni.

* Regulari parbaudiet Gdens lTmena ierobezojoso ierici un
parbaudiet, vai nav bojajumu.

Pirms tvertnes iztuk§o$anas atvienojiet iekartu no elektrotikla.

Atvienojiet 8lateni no ieplides, izvelkot §|ateni ara. Atveriet

aizbidni, velkot to uz aru, lai atbrivotu motora aug$dalu. Noceliet

motora augsdalu no tvertnes. P&c Skidrumu uzsikSanas vienmér

jaiztukSo un jaiztira tvertne un ddens robezlimena sistéma.

IztukSojiet, paliecot tvertni atpakal vai uz saniem, un izlejiet

akidrumu gridas noteka vai tamlidziga vieta.

Atlieciet atpakal motora augSdalu uz tvertnes. Nostipriniet motora

augspusi ar fiksatoriem.

Intensivi manevri var klidas dé| aktivizét Gdens robezlimena

ierices darbibu. Ja ta notiek; izslédziet iekartu un nogaidiet 3

sekundes, lai péc tam atiestatitu ierici. PEc tam turpiniet darbu ar

iekartu.

Sausa uzsiikSana

E UZMANIBU!
Videi bistamu materialu uzstksana.
Uzsiiktie materiali var radit draudus videi.
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« Likvidgjiet netirumus atbilstosi likuma paredzétajiem
noteikumiem.

Pirms iztukSoSanas péc sausas uzstk3anas atvienojiet elektrisko

kontaktdakSu no kontaktligzdas. Nonemiet no iekartas sik$anas

$ldteni un aizveriet ieplades vacinu, lai nepielautu kaitigu puteklu

izplatiSanos. Atveriet aizbidni, velkot to uz aru, lai atbrivotu motora

augsdalu. Noceliet motora augSdalu no tvertnes.

Galvenais filtrs: parbaudiet filtru. Lai iztiritu filtru, to var vai nu
notirit ar suku, vai arf izmazgat. Pirms putek|u nostkSanas
atsakSanas nogaidiet, I1dz filtrs ir izZuvis.

Puteklu maisins: parbaudiet puteklu maisinu, lai redzétu ta
piepildijumu. NepiecieS8amibas gadijuma putek|u maising
janomaina. |znemiet veco maisinu. Jauno maisinu uzstada, izvadot
kartona gabalu ar gumijas membranu caur vakuuma iepladi.
Parliecinieties, vai gumijas membrana sniedzas aiz
paaugstinajuma vakuuma iepladé.

Aizsargfiltra maisins: parbaudiet putek|u maisinu, lai redzétu ta
piepildijumu. NepiecieSsamibas gadijuma putek|u maising
janomaina. Iznemot veco maisinu, valkajiet masku un
aizsargapgérbu. Uzmanigi iznemiet puteklu maisina savienojumu
no iepldes stiprindjuma. Aizveriet puteklu maisina savienojumu ar
slidni. Likvidéjiet netirumus atbilstosi likuma paredzétajiem
noteikumiem.

Péc iztukSosanas: aizveriet motora augSdalu pie tvertnes un
nostipriniet motora augSdalu ar aizbidniem. Nekad neuzsdciet
sausu materialu, ja iekarta nav uzstadits filtrs. lekartas sikSanas
lietderiba ir atkariga no filtra un puteklu maisina izméra un
kvalitates. Tadél lietojiet tikai originalo filtru un puteklu maisinus.

PEC IEKARTAS LIETOSANAS

Péc lietoSanas

Péc bistamo puteklu uzsikSanas aizveriet ieplides vacinu un
notiriet iekartas arpusi.

Kad iekarta netiek lietota, kontaktdaksa ir jaiznem no
kontaktligzdas. Satiniet kabeli, sakot no iekartas. Baro$anas kabeli
var satit ap motora augsu vai pie tvertnes, vai iekarinat komplekta
eso3aja aki vai stiprindjuma elementos. Dazos variantos
piederumiem ir ipadas uzglabasanas vietas.

Transportésana

+ Pirms iekartas transportéSanas aizveriet visus aizbinus.
+ Ja netirumu tvertné ir Skidrums, nesaskiebiet iekartu.

+ Nelietojiet celtna aki iekartas celSana.

* Neceliet iekartu aiz ratinu roktura

Uzglabasana

N uzmanisu!

Uzglabaijiet ierici sausa vieta, aizsargatu pret sala iedarbibu.
lekartu drikst uzglabat tikai iekstelpas.

Piederumu un instrumentu uzglabasana

Lai piederumus vai instrumentus varétu érti parvadat un uzglabat,
iekartas sana ir iestradatas sliedes, kas sniedz iespéju tos
piestiprinat ar siksnam vai citiem stiprinasanas lidzekliem.
Saksanas $lutenes vai elektrotikla kabela piestiprinaSanas nolaka
iekartas aizmuguré ir ieklauta elastiga saite un aki. Noradijumus
skatiet atras uzzinas rokasgramata.

2 punktu vai 4 punktu uzglabasanas futrala stiprinaSanas noldka
iekartas aug8dala var uzstadit izvéles adaptera platni*) ar
piestiprinaSanas sistému.

Pirms adaptera platnes uzstadiSanas atvienojiet elektrisko
kontaktdaksu no kontaktligzdas.

ﬂ UZMANIBU!

Neceliet iekartu, izmantojot adaptera platni, ja uzglabasanas
futralis nav drosi uzstadits. Uzglabasanas gadijuma nemiet véra
ierices svaru un lidzsvaru. Uzglabasanas futralu maksimalais
svars ir 30 kg.

lekartas otrreizéja parstradasana

Novérsiet nolietotas iekartas lietoSanas iespéju.

1. Atvienojiet iekartu no elektrotikla.

2. Nogrieziet stravas vadu.

3. Neizmetiet elektroierices kopa ar sadzives atkritumiem.

Ka noréadits Eiropas Kopienas direktiva 2012/19/ES par
elektrisko un elektronisko iekartu atkritumiem, nolietotas
elektroierices ir jasavac atseviski un japarstrada

mmmmm  ckologiska veida.

APKOPE

Regulara apkalposana un apskate

Regulara jasu iekartas apkope un parbaude javeic attiecigi
kvalificétam personalam saskana ar saistitajiem normativajiem
aktiem un noteikumiem. It Tpasi bieZi javeic elektriskas parbaudes
attieciba uz zeméjuma nepartrauktibu, izolacijas pretestibu un
lokana vada stavokli.

Jebkada defekta gadijuma JAPARTRAUC iekartas izmantosana,

Vismaz reizi gada Milwaukee mehanikim vai apmacitai personai ir
javeic tehniska parbaude, kas ietver filtru, hermétiskuma un
kontroles mehanismu parbaudi.

Apkope

Pirms apkopes veikSanas atvienojiet kontaktdakSu no
kontaktligzdas. Pirms iekartas lietoSanas parliecinieties, vai
tehnisko datu plaksnité noradita frekvence un spriegums atbilst
elektrotikla spriegumam.

lekarta ir paredzéta nepartrauktam intensivam darbam. Atkariba
no darba stundu skaita puteklu filtrs ir jaatjauno. Uzturiet iekartu
tiru ar sausu dranu un nelielu daudzumu izsmidzinama pulé$anas
lidzekla.

Apkopes un tiri$anas laika rikojieties ar iekartu ta, lai nepaklautu
riskam apkalpojo$o personalu vai citus cilvékus.

Apkopes zona

« Lietojiet filtrétu obligato ventilaciju

+ Valkajiet aizsargapgérbu

+ Tiriet apkopes zonu t3, lai apkartné neiekldtu kaitigas vielas.

UZMANIGI! Regulari tiriet Gdens limena ierobeZotaju un
parbaudiet, vai tas nav bojats.

lzmantojiet tikai firmu Milwaukee piederumus un firmas Milwaukee
rezerves dalas. Lieciet nomainit detalas, kuru nomaina nav
aprakstita, kada no firmu Milwaukee klientu apkalposanas
servisiem. (Skat. broSdru ,Garantija/klientu apkalpoSanas serviss®.)

Péc pieprasijuma, Jusu Klientu apkalpoSanas centra vai pie
Technotronic Industries GmbH, Max-Eyth-StralRe 10,

71364 Winnenden, Vacija, ir iespéjams sanemt iekartas montazas
raséjumu, iepriek$ noradot iekartas modeli un sérijas numuru, kas
atrodas uz datu plaksnites un sastav no sesiem simboliem.

ATBILSTIBA CE NORMAM

Més ka raZotajs un vieniga atbildiga persona apliecinam, ka masu
“Tehniskajos datos” raksturotais produkts atbilst visam attiecigajam
Direktivu 2011/65/ES (RoHS), 2014/30/ES, 2006/42/EK normam
un 8adiem saskanotiem normativajiem dokumentiem:

EN 60335-1:2012+AC:2014+A11:2014
+A13:2017+A1:2019+A2:2019+A14:2019
EN 60335-2-69:2012

EN 55014-1:2017+A11:2020

EN 55014-2:2015

EN 61000-3-2:2014

EN 61000-3-3:2013

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2020-12-01

Alexander Krug
Managing Director

q3

Pilnvarotais tehniskas dokumentacijas sastadisana.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StralRe 10

71364 Winnenden
Germany

SIMBOLI

UZMANIBU! BISTAMI!

Pirms jebkadiem darbiem, kas attiecas uz masinas
apkopi, masinu noteikti vajag atvienot no
kontaktligzdas.

Pirms sakt lietot instrumentu, lddzu, izlasiet
lietoSanas pamacibu.

Neizmetiet elektroiekartas sadzives atkritumos!
Elektriskas un elektroniskas iekartas ir jasavac
atseviSki un janodod parstrades uznémumam, kas
no tam atbrivosies dabai draudziga veida.

Meklgjiet otrreizéjas parstrades poligonus un
savaksanas punktus vietgjas parvaldes iestadés vai
pie preces pardevéja.

[od[= >

Puteklu klase M (IEC
60335-2-69). Putekliem, kas
pieder pie §is klases, OEL")
vértibas ir > 0.1 mg/m?.

s

Eiropas atbilstibas zZime

Lielbritanijas atbilstibas zZime

Regulatory Compliance Mark (RCM). Produkts
atbilst spéka esoSajiem noteikumiem.

Ukrainas atbilstibas zZime

@ orm

001
Eirazijas atbilstibas zime

-
—1
—
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TECHNINIAI DUOMENYS NUSIURBIMO SISTEMA

Produkto numeris

AS-30 MAC ...t s
AS-42 MAC ...

Jtampa........ccccoeunene

Tinklo daznis....

Elektros tinklo s

Apsaugos klasé

Apsaugos rasis

Bendrop naugqamon galia
MA

AS- 42 MAC ..
Galia (variklio)
0oro srové

Garso slégio lygis
Paklaida K=..............

Vibravimy emisijos reikSmMe ............cooveriiiiniieeeeeseeene

Nesvarumy rezervuaro talpa

AS-30 MAC ..o s

AS-42 MAC .......
prietaiso lizdas maks. ...
siurbimo Zarnos skersmuo.
Prietaiso svoris jvertintas p

AS-30 MAC ................

AS-42 MAC .......
Maitinimo laidas

DARBO ELEMENTAI

Zarnos skersmens nuostata
Prietaiso maitinimo lizdas
Fiksatorius
|siurbimo angos detalé
Talpykla
Ratukas
Zarnos kablys
Rankena
Priedy padétys

0. Greicio valdiklis

1. Jungiklis

229NN =

ﬂ [E ISPEJIMAS! Perskaitykite visus saugos nurodymus ir
instrukcijas. Jei nepaisysite Zemiau pateikty saugos nuorody ir
reikalavimy, gali trenkti elektros smagis, kilti gaisras ir/arba galite
sunkiai susizaloti arba suzaloti kitus asmenis.

ISsaugokite Sias saugos nuorodas ir reikalavimus, kad ir
ateityje galétuméte jais pasinaudoti.

A\ _YPATINGOS SAUGUMO NUORODOS

Naudojimo instrukcijos

renginj:

« Leidziama naudoti tik asmenims, kurie buvo instruktuoti, kaip
reikia tinkamai su juo dirbti, ir kuriems buvo pavesta atlikti
konkremas uzduot|s naudOJant lrengml

+ Sis jrenginys neskirtas naudot| asmenims (jskaitant va|kus) kuriy
fiziniai, jutiminiai ar protiniai sugebéjimai nepakankami arba
kuriems nepakanta patirties ir ziniy.

+ Vaikus reikia prizidréti, kad jie nezaisty su jrenginiu.

« Dirbkite saugiai.

« Nenaudokite jrenginio be filtro.

« I8junkite jrenginj ir atjunkite kiStukg nuo elektros tinklo toliau
nurodomais atvejais:

- Prie§ imdamiesi valymo ir techninés priezidros darby
- Prie$ keisdami komponentus
- Prie$ pakeisdami prietaisg

.............. 4699 82 02

..000001-999999..
220 240 V

.................... 1200 W
................... 270 m¥h

270 m*h
..250 hPa

- Jei formuojasi putos arba verziasi skystis
Be naudojimo instrukcijy ir eksploatavimo Salyje galiojanciy
nelaimingy atsitikimy prevencijos darbe akty, laikykités visuotinai
priimty saugumo ir tinkamo naudojimo reikalavimy.

Prie$ pradedant darbag, operatoriai turi bati informuoti ir apmokyti:

« kaip naudoti jrenginj;
« kokiy pavojy kelia medziagos, kurios bus siurbiamos;
« kaip saugiai pasalinti susiurbtas medziagas.

Paskirtis ir numatomasis naudojimas
Sis mobilusis dulkiy siurblys yra suprojektuotas, pagamintas ir

vadovaujantis tolesnemis instrukcijomis veikty efektyviai ir saugiai.
Sis jrenginys skirtas komerciniam naudojimui, pvz., vie§bugiuose,
mokyklose, ligoninése, cechuose, parduotuvése, biuruose ir
nuomos punktuose.

Sis jrenginys taip pat tinka pramoniniam naudojimui, pvz.,
gamyklose, statybvietése ir dirbtuvése.

Dél netinkamo naudojimo jvykstantiems nelaimingiems
atsitikimams uzkirsti kelig gali tik jrenginio naudotojas.

PERSKAITYKITE VISAS SAUGOS INSTRUKCIJAS IR JU
LAIKYKITES.

Naudojimas bet kuriuo kitu badu laikomas netinkamu. Gamintojas
neprisiima atsakomybés uz bet kokig Zala, kylancig dél tokio
naudojimo. Tokio naudojimo rizikg prisiima tik pats naudotojas.
Tinkamas naudojimas rei$kia tinkama valdyma, priezidrg ir
remonta, kaip nurodyta gamintojo.

Oro srautas ,Safety Vacuum® sistemose turi bati grieztai
kontroliuojamas, kad siurbimo zarnoje baty pasiekta minimali Vmin
=20 m/s srauto sparta.

Saugos etiketé ant jrenginio jspéja:

Siame jrenginyje yra sveikatai pavojingy dulkiy. Tustinimo ir
techninés priezidros operacijas, jskaitant dulkiy surinkimo maisy
i8émima, gali atlikti tik jgalioti darbuotojai, dévintys tinkamas
asmeninés apsaugos priemones. Naudoti galima tik tada, kai visa
filtravimo sistema yra sumontuota ir patikrinta.

Kai naudojant dulkiy siurblius iSpu€iamas oras yra grazinamas |
kambarj, uztikrinkite pakankama oro pakeitimo spartg H. Prie$
naudodami susipazinkite su nacionaliniy reglamenty reikalavimais.

Dulkiy klasés M jrenginiams (tipas Zymimas -2M) galioja $ios
sglygos:
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Irenginys tinka siurbti sausas, nedegias dulkes, nedegius skyscius,

pJuvenas ir pavojingas dulkes su nustatytomis PPR1) vertémis >
0,1 mg/m?

Dulkiy klasé M (IEC 60335-2-69). Siai klasei yra priskiriamos
dulkés, kuriy PPR vertés1) > 0,1 mg/m?, taip pat pjuvenos.
Irenginys yra visapusiskai patikrintas pagal $iai dulkiy klasei
taikoma vakuuma. Maksimalus pralaidumo laipsnis yra 0,1 %, o
iSmetant galimas tik mazas dulkiy sukélimas.

Kai naudojant dulkiy siurblius iSpuciamas oras yra grazinamas j
kambarj, uztikrinkite pakankamga oro pakeitimo spartg M. Prie§
naudodami susipazinkite su nacionaliniy reglamenty reikalavimais.

Elektros jungtys

+ §j jrenginj rekomenduojama prijungti per liekamosios srovés
grandinés pertraukikl.

« I8déstykite elektros jrangg (lizdus, kistukus ir jungtis) ir nutieskite
ilgintuva taip, kad nesumazéty esama apsaugos klasé.

+ Maitinimo kabeliy ir ilgintuvy jungtys turi bati sandarios.

ligintuvas

Naudokite tik gamintojo nurodytos versijos arba aukStesnés
kokybés ilgintuva.

Jei naudosite ilgintuva, jsitikinkite, ar laidy skerspjavio plotas néra
mazesnis uz nurodyta minimalig ribg:

Kabelio ilgis Skerspjlvio plotas

<16 A <25A
<20m 1,5 mm? 2.5 mm?
20-50m 2,5 mm? 4,0 mm?

Svarbis jspéjimai

I\ |SPEJIMAS

Kad sumazéty gaisro, elektros smigio
arba traumy pavojus, prieS naudodami
jrenginj perskaitykite visas saugos
instrukcijas bei jspéjamasias etiketes ir
paisykite jose esanciy nurodymy. Sis
jrenginys sukonstruotas taip, kad
siurbiant nurodytais badais dirbti buty
saugu. Jei sugesty elektrinés arba
mechaninés dalys, jrengin;j ir (arba) jo
priedg leidziama naudoti tik sutaisius
gamykloje arba turinioje tam teise
dirbtuvéje, antraip kyla pavojus dar

labiau sugadinti jrenginj arba susiZeisti.

Nepalikite jrenginio, jei jo kiStukas
neiStrauktas i elektros lizdo. Kai
jrenginiu nesinaudojate arba ketinate
imtis jo techninés prieZitros darby,
iStraukite kiStuka i elektros lizdo.

Nenaudokite jrenginio, jei netvarkingas
jo maitinimo kabelis arba kistukas.
Atjungdami nuo elektros lizdo traukite
suéme kistukg, o ne maitinimo kabel;.
Nelieskite kiStuko arba jrenginio
Slapiomis rankomis. Prie$ traukdami
kiStukg i elektros lizdo iSjunkite visus
valdymo jtaisus.

Nevilkite ir neneskite siurblio uz
maitinimo kabelio, nenaudokite jo kaip
rankenos, nepriverkite durimis ir
netraukite jo per astrias briaunas arba
kampus. Nevaziuokite jrenginiu per
maitinimo laidg. Saugokite maitinimo
kabelj nuo jkaitusiy pavirsiy.
Saugokite plaukus, palaidus drabuzius,
pirStus ir kitas kano dalis, kad
nepaklidty | jrenginio angas ir
judancias dalis. NekiSkite j angas jokiy
daikty ir Ziorékite, kad naudojant
jrenginj jo angos nebty uikimétos
dulkeés, pukai, plauka| ir kitos oro
srautg mazinancios kliatys.
Nenaudokite lauke, esant Zemai
temperatQrai.

Nesiurbkite lengvai uzsiliepsnojanciy
arba degiy skysciy, pavyzdZziui,
benzino, ir nenaudokite jrenginio
aplinkoje, kurioje gali bati tokiy
skysCiy.

Nesiurbkite deganciy arba rukstanciy
Siuksliy, pavyzdziui, cigareCiy, degtuky
arba karsty peleny.

Siurbdami laiptus bukite ypac
atsargus.

Nenaudokite jrenginio, jei jame néra
filtry.

Jei jrenginys deramai neveikia arba
buvo numestas, sugedes, paliktas
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lauke arba panardintas j vanden;,
grazinkite jj j techninés priezitros
centrg arba pardavéjui.

Jeigu i$ jrenginio iSbéga puty ar
skyscCio, nedelsdami jj iSjunkite.
Draudziama §j jrenginj naudoti vietoje
vandens siurblio. Sis jrenginys skirtas
siurbti vandens ir oro misin;.

Junkite jrenginj prie tinkamai jzeminto
elektros tinklo. Elektros lizde ir
ilgintuve turi bati tinkamai savo funkcijg
atliekantis apsauginis laidininkas.
Gerai védinkite darbo vieta.
Nenaudokite jrenginio vietoje kopéciy
ar pakylos. Parvirtes jrenginys gali bati
apgadintas. Kyla pavojus susizeisti.

Jrenginyje esantj lizdg naudokite tik
instrukcijose nurodytiems tikslams.

Elektros jranga

I\ PAVOJUS

Virutinéje jrenginio dalyje yra jtampg
turinCiy komponenty.

Prisilietus prie jtampa turiniy
komponenty patiriama sunkiy arba net
mirtiny traumy.

Nepurkskite vandens ant virSutinés
jrenginio dalies.

N PAVOJUS
Netvarkingas maitinimo kabelis kelia
elektros smugio pavojy.

Prisilietus prie netvarkingo maitinimo

kabelio kyla pavojus patirti sunkiy arba

net mirtiny traumy.

- Nepazeiskite maitinimo kabelio (pvz.,
ji pervaziuodami, traukdami ar
uzdédami ant jo svorj).

. PeriodiSkai tikrinkite, ar maitinimo
kabelis nepaZzeistas ir nesusidévéjes.

- Jei maitinimo laidas paZeistas, pavojy
iSvengsite, jei jj pakeis ,Milwaukee®,
jo jgaliotas klienty aptarnavimo
darbuotojas ar kitas reikiamos
kvalifikacijos asmuo.

- Jokiais budais negalima vynioti
maitinimo kabelio apie pirstus arba
kitg jrenginio operatoriaus kino dal].

Pavojingos dulkés

PN |SPEJIMAS

Pavojingos medziagos.

Siurbdami pavojingas medZiagas galite

sunkiai ar net mirtinai susiZaloti.

- Draudziama jrenginiu siurbti toliau
nurodomas medziagas:

- jkaitusias medziagas (degancias
cigaretes, karstus pelenus ir pan.)

- degius, sprogius, agresyviai
veikianCius skysc€ius (pvz., benzina,
tirpiklius, ragstis, Sarmus ir pan.)

- degias, sprogias dulkes (pvz., magnio
arba aliuminio dulkes ir pan.)

Atsarginés dalys ir priedai

ﬂ DEMESIO!

Atsarginés dalys ir priedai.

Naudojant neoriginalias atsargines dalis, Sepecius ir priedus,
jrenginys gali tapti nesaugus ir (arba) neveikti tinkamai.

Naudokite tik ,Milwaukee" tiekiamas originalias atsargines dalis ir
priedus. Atsarginés dalys, galin€ios turéti jtakos operatoriaus
sveikatai bei saugai ir (arba) jrenginio veikimui, yra nurodytos
toliau:

Aprasymas Uzsakymo Nr.
Plok3g¢ias filtras PTFE, 1 vnt. 4932 4596 87
Veltinio filtro maisas, 5 vnt. 4932 459689
Atlieky maisas, 5 vnt. 4932 4596 90
Variklio ausinamojo oro filtras PET, 1

vnt. 4932 4596 88

Naudojimas sprogioje arba degioje atmosferoje

ﬂ DEMESIO!

|renginys nepritaikytas naudoti sprogioje ir degioje atmosferoje
arba aplinkoje, kurioje tokia atmosfera gali susidaryti dél joje
esanciy lakiyjy skysciy, degiujy dujy arba gary.
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NAUDOJIMAS PAGAL PASKIRT]

Sis mobilusis dulkiy siurblys yra suprojektuotas, pagammtas ir

vadovaujantis tolesnemis instrukcijomis veikty efektyV|a| ir saugiai.

Sis jrenginys skirtas komerciniam naudojimui, pvz., viesbuciuose,
mokyklose, ligoninése, cechuose, parduotuvese, biuruose ir
nuomos punktuose.

Sis jrenginys taip pat tinka pramoniniam naudojimui, pvz.,
gamyklose, statybvietése ir dirbtuvése.

Dél netinkamo naudojimo jvykstantiems nelaimingiems
atsitikimams uzkirsti kelig gali tik jrenginio naudotojas.

|renginys skirtas siurbti sausas, nedegias dulkes ir skyscius.
§j prietaisq leidZziama naudoti tik pagal nurodyta paskirt].

VALDYMAS IR NAUDOJIMAS

ﬂ DEMESIO!
Zalos pavojus dél netinkamos maitinimo jtampos.

|renginys gali sugesti, jei bus prijungtas prie netinkamos jtampos
elektros tinklo.

« |sitikinkite, kad ant jrenginio plokstelés nurodyta jtampa atitinka
elektros tinklo jtampa.

|renginio paleidimas ir naudojimas

Patikrinkite, ar iSjungtas elektros jungiklis (padétyje 0) Patikrinkite,
ar jrenginyje jtaisyti tinkami filtrai. Prijunkite siurbimo Zarng prie
irenginio jvadinés siurbimo jungties — stumkite Zarng | priek|, kol ji
tvirtai uzsifiksuos jvadinéje jungtyje. Prijunkite vamzdZius prie
Zarnos rankenos — sukite vamzdzius, kad jie tvirtai susijungty. Ant
vamzdZio uzmaukite tinkama antgalj. Pasirinkite antgalj
atsizvelgdami j siurbiamos medziagos tipg. Jeigu naudojate
dulkéms siurbti kartu

su dulkes keliangiu jrankiu, tuomet prijunkite siurbimo Zarnos galg
su atitinkamu adapteriu. Patikrinkite, kad Zarnos skersmens
nuostata atitikty faktinj zarnos skersmenj. |junkite kistukg j tinkama
elektros lizda. Varikliui paleisti perjunkite elektros jungiklj j padétj I.

Padétis I: jrenginys jjungiamas

Padétis ¥/0: jrenginys i$jungia mas.

Nuolatinis maitinimas i$ lizdo.

Padetis ™~ suaktyvinama automa tinio

jjungimo ir i§jungimo funkcija.

Padétis I+ Off: jrenginys suakty vinamas

su i§jungta automatinio filtro valymo funkcija
e pm— (b .

Padetis ™~ + &%) Off: suaktyvinama

automatinio jjungimo / i§jungimo funkcija su

iSjungta automatinio filtro valymo funkcija.

Greitis reguliuoja mas sukingjant atskirg

rankenéle.

Zarnos skersmuo ir siurbimo Zamos skersmens nuostata turi biti
vienodi.

221 221
227 @27
232 232
236 236
238 238

Automatinio jjungimo ir iSjungimo lizdas varikliniams
jrankiams

N bemesio!
Prietaisy maitinimo lizdas.*

Prietaisy maitinimo lizdas yra skirtas pagalbinei elektros jrangai; zr.
techninius duomenis.

+ Prie$ prijungdami prietaisa, i$ pradZiy visada iSjunkite jo ir
jrenginio maitinima.

« Perskaitykite prijungiamo prietaiso naudojimo instrukcijg ir
paisykite joje pateikiamy saugos nurodymy.

Irenginyje jtaisytas maitinimo lizdas su jzeminimo kontaktu. Prie jo

galima pr&fgn iSorinj variklinj jrankj. Kai elektros jungiklis yra

padétyje lizdas uztikrina nuolatinj maitinima, tai yra jrenginj

galima naudoti kaip ilginamajj laida.

Pasirinkus padétj "~ jrenginj galima jjungti ir iSjungti per

prijungtajj variklinj jrankj. Tokiu badu nedelsiant pradedamos siurbti

dulkés jy susidarymo vietoje. Siekiant nenusiZengti reglamentams

leidZiama prijungti tik patvirtintus jrankius, kelianCius dulkes.

DidzZiausia pruunglamo elektros prietaiso galia nurodyta skirsnyje

,Techniniai duomenys".

Prie$ nustatydami jungiklj j padétj [ isitikinkite, kad jrankis,

prijungtas prie prietaisy lizdo, yra i§jungtas.

Auto-Clear

irenginyje jtaisyta automatiné filtro valymo sistema ,Auto-Clear”.

Eksploatavimo metu bus automatiskai daznai paleidZziamas valymo

ciklas, kad siurbimo savybés visada islikty paCios geriausios.

Jeigu siurbimas suprastéja arba dirbama aplinkoje, kurioje dulkiy

labai daug, rekomenduojama valyti filtrg rankiniu badu:

* I§junkite jrenginj.

« Delnu uzdenkite antgalius arba siurbimo Zarnos anga.

« Pasukite jungiklj j padétj ,I" ir leiskite jrenginiui visu grei€iu veikti
mazdaug 10 sekundziy, siurbimo zarnos angai tuo metu esant
uzdengtai.

Jeigu siurbimo galia vis tiek per maza, iSimkite filtrg ir iSvalykite jj

mechaniskai arba pakeiskite nauju.

Atliekant tam tikrus darbus, pavyzdziui, surenkant drégnas

medziagas, automatinio filtro valymo sistema rekomenduojama

iSjungti. Smulkiau skyriuje.

Srauto spartos jspéjimas

B DEMESIO!
Patikrinkite, ar visi filtrai yra ir ar jie tinkamai jstatyti.
Irenginyje yra sistema, kuri stebi oro srauto greitj ir dulkiy klasés H
filtro bukle*). Prie$ pradédami siurbti dulkes, kurioms nustatytos
profesinio poveikio ribos vertés, patikrinkite srauto monitoriy.
Varikliui veikiant, siurbimo Zarng laikykite uzdaryta, kad
sumazintumeéte srautg. Priekiniame skydelyje mazdaug 1 sekunde
Svies LED indikatorius. Dar po keliy sekundziy nuskambés garsinis
ispéjimo signalas.
Skersmens nuostatg parinkite pagal faktinj zarnos dyd;.
/;\ Kai jsiziebia LED indikatorius, oro greitis yra mazesnis nei
\j 20 m/s.
« Patikrinkite, ar talpykla arba filtro maisas prisipildé.
« Patikrinkite, ar oro srautas siurbimo Zarnoje, vamzdyje /
antgalyje, filtre sumazéjes.

Antistatiné jungtis

ﬂ DEMESIO!

Irenginys turi antistatine sistema, skirtg pasalinti statinj elektros
kravj, kuris gali susidaryti surenkant dulkes.

Antistatiné sistema yra jtaisyta variklio gaubto priekinéje dalyje ir
sudaro jzeminimo jungtj su talpyklos jsiurbimo angos detale. Kad
irenginys veikty tinkamai, rekomenduojama naudoti laidZig elektrai
arba antistatine siurbimo Zarng. [dédami papildomai uzsakomg
atlieky mai$g uztikrinkite, kad bty iSlaikyta antistatiné jungtis.
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Ausinamojo oro filtras

Elektronikai ir varikliui apsaugoti jrenginyje yra jtaisytas ausinamojo
oro sklaidytuvas. Reguliariai valykite ausinamojo oro sklaidytuva.
Jeigu tenka dirbti zonose, kuriose yra didelé smulkiy dulkiy
koncentracija, rekomenduojama jstatyti j jrenginj papildomai
uzsakomg ausinamojo oro filtro kasete, kuri neleis dulkéms nuseésti
oro lataky ir variklio viduje. Kreipkités j vietinj pardavimo atstova.

PN bewmesio!

Jeigu dulkés uzkemsa ausinamojo oro filtra, gali suveikti variklio
apsaugos nuo perkrovos jungiklis. Tokiu atveju iSjunkite jrenginj,
iSvalykite auSinamojo oro filtrg ir leiskite jrenginiui atvésti mazdaug
5 minutes.

Skys¢iy surinkimas

PN bewmesio!

Irenginyje jtaisyta vandens lygio ribojimo sistema, kuri sustabdo

irenginj, kai skystis pasiekia maksimaly lygj.

Kai taip nutinka, i§junkite jrenginj. Atjunkite jrenginj nuo lizdo ir

iStustinkite talpykla. Niekada nesiurbkite skysciy, jeigu nejdéta

vandens lygio ribojimo sistema ir filtras.

Skysciy siurbimas

« Nesiurbkite degiy skyséiy.

* Prie$ siurbdami skysc€ius iSimkite filtro (Siuksliy) maisa ir
patikrinkite, ar tinkamai veikia vandens lygio ribotuvas.

« Jei vanduo ima putoti, tuoj pat liaukités dirbti ir iStustinkite
talpykla.

* Reguliariai valykite vandens lygio ribotuva ir tikrinkite, ar néra
pazeidimo pozymiy.

Prie$ iSpildami skystj i$ talpyklos, atjunkite jrenginj nuo elektros

tinklo. Traukdami Zarng atjunkite jg nuo jvadinés jungties. Variklio

gaubtui atpalaiduoti atkabinkite fiksatoriy traukdami jj  iSore.

Atkelkite variklio gaubtg nuo talpyklos. Baige siurbti skyscius juos

iSpilkite ir iSvalykite talpyklg bei vandens lygio ribojimo sistema.

Pakreipkite talpyklg atgal arba j Song ir iSpilkite skystj j grindyse

jtaisyta nuoteky vamzdj arba panasig sistema.

Nuleiskite variklio gaubtg ant talpyklos. Pritvirtinkite variklio gaubtg

fiksatoriais.

Dél staigaus manevravimo vandens lygio ribotuvas gali netycia
suveikti. Jeigu taip nutikty, iSjunkite jrenginj ir 3 sekundes
palaukite, kad jtaisas bty nustatytas i§ naujo. Paskui teskite darbg
jrenginiu.

Sausy medziagy siurbimas

N pemesior
Aplinkai pavojingy medZiagy siurbimas.
Susiurbtos medZiagos gali kelti pavojy aplinkai.

« Atsikratykite Siuksliy vadovaudamiesi teisiniais reglamentais.
Prie§ iSpildami susiurbtas sausas Siuksles iStraukite kiStuka i$
elektros lizdo. Atjunkite siurbimo Zarng nuo jrenginio ir uzdarykite
isiurbimo angos dangtelj, kad kenksmingos dulkés negaléty
pasklisti j aplinka. Variklio gaubtui atpalaiduoti atkabinkite fiksatoriy
traukdami jj j iSore. Atkelkite variklio gaubtg nuo talpyklos.
Pagrindinis filtras: patikrinkite filtra. ISvalyti filtrg galite
braukydami Sepeciu arba plaudami. Prie§ vél siurbdami dulkes
palaukite, kol filtras idZius.

Dulkiy maisas: tikrinkite mai$g — tvarkingame maise telpa
daugiau Siuksliy. Jei reikia, pakeiskite dulkiy maig. ISimkite seng
maisg. Naujas maiSas jdedamas perkiSant kartonine jo detale su
gumine membrana per siurbimo jungtj. |sitikinkite, kad guminé
membrana pralenda pro aukstesne siurbimo jungties vieta.
Saugos filtro maiSelis: tikrinkite maiselj — tvarkingame maiSelyje
telpa daugiau. Jei reikia, pakeiskite dulkiy mai§a. ISimdami seng
maisa, dévékite kauke ir apsauginius drabuZius. Atsargiai
atkabinkite dulkiy maisg nuo jsiurbimo angos detalés. Slinkdami
uzdarykite dulkiy maiso jungtj. Atsikratykite Siuksliy
vadovaudamiesi teisiniais reglamentais.

Po istustinimo: nuleiskite variklio gaubtg ant talpyklos ir
pritvirtinkite fiksatoriais. Nesiurbkite sausy Siukliy, jei jrenginyje
nejdétas filtras. Jrenginio siurbimo veiksmingumas priklauso nuo
filtro bei dulkiy mai$o dydZio ir kokybés. Dél to naudokite
originalius filtrus ir dulkiy maisus.

BAIGUS DARBA SU |RENGINIU

Baigus darbag

Susiurbe pavojingas dulkes, uzdarykite jsiurbimo angos dangtelj ir
nuvalykite jrenginio iSore.

Kai jrenginio nenaudojate, iStraukite kistukg i$ elektros lizdo.
Suvyniokite maitinimo kabelj pradédami nuo jrenginio. Maitinimo
kabelj galima apvynioti ant variklio gaubto arba talpyklos arba
uzkabinti ant specialaus kabliuko ar tvirtinimo detalés. Kai kuriuose
modeliuose yra specialiy viety priedams laikyti.

Gabenimas

« Prie$ gabendami jrenginj, uzfiksuokite visus fiksatorius.

« Nepaverskite jrenginio, jei neSvarumy talpykloje yra skysciy.
* Nekelkite jrenginio krano kabliu.

« Nekelkite jrenginio uz vezimélio rankenos

Laikymas

N pemesiol
Laikykite jrenginj sausoje vietoje, kurioje nelyja ir nebana 3alcio.
Laikykite jrengin; tik patalpose.

Priedy ir jrankiy laikymas

Kad bity patogu transportuoti ir laikyti priedus bei jrankius, ant
irenginio Sono yra jtaisyti bégeliai, prie kuriy galima tvirtinti dirzais
ar kitomis priemonémis. Jrenginio gale yra lankstus dirzelis ir
kabliukai, skirti tvirtinti siurbimo zarng arba maitinimo laida.
Instrukcijas Zr. greito paleidimo vadove.

|renginio virSuje galima sumontuoti papildomai uzsakomag
adapterio plokstele*) su tvirtinimo sistema, skirta 2 tasky arba 4
tasky laikymo dézéms tvirtinti.

Prie§ montuodami adapterio plokstele, iStraukite maitinimo laido
kistuka i$ elektros lizdo.

N oewmesio!

Nekelkite jrenginio su adapterio plokstele, jeigu laikymo dézé néra
saugiai pritvirtinta. Jeigu reikia laikyti, jsidémekite prietaiso svorij ir
pusiausvyra. Maksimalus laikymo déziy svoris yra 30 kg.

|renginio utilizavimas

Susidévéjusio jrenginio nebenaudokite.

1. Atjunkite jrenginio maitinima.

2. Nukirpkite maitinimo kabelj.

3. NeiSmeskite elektros prietaisy kartu su buitinémis atliekomis.

Kaip nurodyta Europos direktyvoje 2012/19/ES dél
elektros ir elektroniniy prietaisy, naudotos elektros prekés
turi bati surinktos atskirai ir ekologiskai perdirbtos.

TECHNINE PRIEZIURA

Periodiné priezidra ir tikrinimas

Sio jrenginio periodinés techninés priezitros ir tikrinimo darbus
leidziama atlikti tik tinkamos kvalifikacijos asmenims,
besilaikantiems atitinkamy teisés akty ir reglamenty. Labai svarbu
daznai tikrinti jZeminimo grandinés vientisuma, izoliacijos varzg ir
lanks¢iojo kabelio bakle.

Aptikus bet kokj trikuma jrenginj naudoti DRAUDZIAMA. Bitina
pasirtpinti, kad jj i§samiai patikrinty ir sutaisyty jgaliotasis
techninés prieZiuros specialistas.
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Bent kartg per metus ,Milwaukee" technikas arba apmokytas
asmuo turi atlikti techning patikra, tai yra patikrinti filtrus, valdymo
mechanizmus ir ar jrenginys nepraleidZia oro.

Techniné priezitira

Prie$ imdamiesi techninés priezitros darby iStraukite kistukq i$
elektros lizdo. Prie§ naudodami jrenginj jsitikinkite, kad jo vardiniy
duomeny ploksteléje nurodytas daznis ir jtampa atitinka elektros
tinklo parametrus.

Irenginys pritaikytas sunkiam nepertraukiamam darbui. Dulkiy filtrg
reikia keisti atsizvelgiant j naudojimo trukme. Jrenginj valykite
sausa Sluoste, uzpurske Siek tiek poliravimo priemonés.

Irenginio techninés prieZitros ir valymo darbus dirbkite taip, kad
nekilty grésmes technines priezitros personalui ar kitiems
Zmonems.

Techninés prieziGros zonoje

+ naudokite priversting ventiliacijg su filtrais;

+ dévékite apsauginius drabuZius;

« valykite techninés prieZilros zong, kad Zalingos medZiagos
nepatekty j aplinka.

|SPEJIMAS! Reguliariai valykite vandens lygio ribotuva ir

patikrinkite, ar jis neturi pazeidimy.

Naudokite tik ,Milwaukee“ priedus ir ,Milwaukee® atsargines dalis.

Dalis, kuriy keitimas neapraSytas, leidziama keisti tik ,Milwaukee"

klienty aptarnavimo skyriams (Zr. garantija/klienty aptarnavimo

skyriy adresus brosidroje).

Esant poreikiui, nurodZius masinos modelj ir SeSiazenklj numerij,

esantj ant specifikacijy lentelés, klienty aptarnavimo centre arba

tiesiogiai , Techtronic Industries GmbH", Max-Eyth-Str. 10, 71364

Winnenden, Vokietija, galite uzsakyti iSpléstinj prietaiso brézinj.

CE ATITIKTIES PAREISKIMAS

Kaip gamintojas atsakingai pareiskiame, kad gaminys, aprasytas
skyriuje , Techniniai duomenys*, atitinka visus 2011/65/ES (RoHS),
2014/30/ES, 2006/42/EB direktyvas ir $iy darniyjy norminiy
dokumenty taikomus reikalavimus:

EN 60335-1:2012+AC:2014+A11:2014
+A13:2017+A1:2019+A2:2019+A14:2019
EN 60335-2-69:2012

EN 55014-1:2017+A11:2020

EN 55014-2:2015

EN 61000-3-2:2014

EN 61000-3-3:2013

ENIEC 63000:2018

Winnenden, 2020-12-01

Alexander Krug

Managing Director c €

|galiotas parengti techninius dokumentus.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strale 10

71364 Winnenden
Germany

SIMBOLIAI

A

DEMESIO! |SPEJIMAS! PAVOJUS!

Prie$ atlikdami bet kokius jrenginyje, iStraukite i§
lizdo kistuka.

Prie$ pradédami dirbti su prietaisu, atidZiai
perskaitykite jo naudojimo instrukcija.

=

NeiSmeskite elektros irengimu i buitinius SiukSlynus!
Batina rasiuoti elektros ir elektroninius prietaisus ir
atiduoti  atlieky perdirbimo centra, kad jie baty
utilizuoti neterSiant aplinkos.

Informacijos apie perdirbimo centrus ir atlieky
surinkimo jstaigas teiraukités vietos jstaigoje arba
prekybininko.

Dulkiy klasé M (IEC
60335-2-69). Siai klasei
priskiriamy dulkiy PPR1)
vertés yra > 0.1 mg/m?.

Europos atitikties Zenklas

Britanijos atitikties Zenklas

Reguliatorius ,Compliance Mark* (RCM). Produktas
atitinka galiojancias taisykles.

Ukrainos atitikties Zenklas

Eurazijos atitikties Zenklas
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TEHNILISED ANDMED TOLMU VALJAVEDU

Tootmisnumber
AS-30 MAC ...t

Voimsus kokku
AS-30 MAC
AS-42 MAC ..

VOIMSUSIEC........coiiiiic s

Ohuvool
AS-30 MAC
AS-42 MA

Alarhk ........

Helirdhutase

Maaramatus K=....

Vibratsiooni emissiooni VAAMUS ............ccovveeeevniieniiceeeeseeseennns

Priigimahuti maht

AS-30 MAC ..o

AS-42 MAC........couene
Seadme pistikupesa maks.
Imivooliku 1abimdét........
Kaal vastavalt EPTA-prof

TOOELEMENDID

Vooliku diameetri seadistus
Seadme pistikupesa
Riiv
Sisselaskeliitmik
Mahuti
Seadme all olev ratas
Vooliku konks
Kaepide
Tarvikute asendid
0. Kiiruse juhtelement
1. Lliti

229NN =

PN [ 1] HolaTUS! Lugege kéiki ohutusjuhiseid ja korraldusi.
Ohutusnduete ja juhiste eiramise tagajarjeks voib olla elektriléok,
tulekahju ja/vdi rasked vigastused.

Hoidke koik ohutusnduded ja juhised edasiseks kasutamiseks
hoolikalt alles.

A\ _SPETSIAALSED TURVAJUHISED

Kasutusjuhend
Seadet:

« voivad kasutada ainult need isikud, kes on saanud juhised selle
nduetekohaseks kasutamiseks ja kellele on selgesonaliselt
tehtud tilesandeks selle kaitamine

« voib kasutada ainult jarelevalve all

+ Seade ei ole m&eldud kasutamiseks isikutele (sh lastele), kellel
on fliisiline, vaimne vdi meelepuue voi puudulikud kogemused ja
teadmised.

+ Laste jérele tuleb valvata, et nad seadmega ei méngiks.

+ Arge kasutage ohtlikke t6ovotteid.

+ Seadet ei tohi mingil juhul kasutada ilma filtrita.

« Lilitage seade vélja ja eemaldage elektrijuhtme pistik
seinakontaktist jargnevates olukordades:

- Enne seadme puhastamist ja hooldamist
- Enne komponentide valjavahetamist
- Enne seadme Umberlilitamist

............... 4587 95 02m vee. 4588 05 02..............4699 82 02
5

..000001-999999..
220 240 V

................... 270 m¥h

270 m*h
..250 hPa

- Vahu tekkimisel voi vedeliku eraldumisel
Lisaks kasutusjuhendile ja kasutamisriigi kohustuslikele dnnetuste
véltimise eeskirjadele tuleb jérgida ka tunnustatud ohutuse ja
nduetekohase kasutuse eeskirju.

Enne tddga alustamist peavad seadet kasutavatel téotajatel olema
teadmised jargmistes valdkondades ja nad peavad olema saanud
koolitust jargmistes valdkondades:

+ masina kasutamine
« kogutava materjaliga seotud riskid
« kogutud materjali turvaline kdrvaldamine

Otstarve ja otstarbekohane kasutus

See mobiilne tolmupuhastaja on projekteeritud, valja té6tatud ja
rangelt testitud efektiivselt ja ohutult to6tamiseks, kui seadet
hooldatakse ja kasutatakse vastavalt jargnevatele juhistele.

Masin on ette ndhtud kommertskasutuseks, néiteks hotellides,
koolides, haiglates, tehastes, poodides, Kontorites j ja
rendiettevdtetes.

Masin on sobilik ka tédstuslikuks kasutuseks, néiteks tehastes,
ehitusobjektidel ja tookodades.

Valest kasutamisest tingitud 6nnetusi saavad &ra hoida ainult
masina kasutajad.

LUGEGE LABI KOIK OHUTUSJUHISED JA PIDAGE NEIST
KINNL

Igasugust muud kasutust loetakse mittenduetekohaseks
kasutuseks. Tootja ei vota sellisest kasutusest tulenevate
kahjustuste puhul mingit vastutust. Sellisest kasutamisest tulenev
risk lasub ainult kasutajal endal. Néuetekohane kasutamine
tdhendab ka nduetekohast kaitamist, hooldamist ja parandamist,
nagu on maaranud tootja.

Turvaliste vaakumslisteemide 6huvoolu tuleb rangelt kontrollida, et
imivoolikus saavutatav 6huvool oleks vdhemalt Vmin = 20 m/s.

Masinal olev ohutusmérgis hoiatab jargmise eest:

Seade sisaldab tervist kahjustavat tolmu. Tiihjendamis- ja
hooldustoiminguid, sh tolmu kogumise vahendite eemaldamist
peavad tegema vaid nduetekohaseid isikukaitsevahendeid
kandvad volitatud isikud. Kasutada tohib vaid pérast kogu
filtrislisteem paigaldamist ja kontrollimist.

Tolmupuhastajate puhul tagage piisav 6huvahetuse kiirus H, kui
valjuv 6hk suunatakse tagasi ruumi. Enne kasutust jargige riiklikke
eeskirju
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Tolmuklassi M masinatele (tlilibimaaratiusega -2M) kohaldatakse
jargmist:

Seade on sobilik kuiva, mittesuttiva tolmu, mittesittivate vedelike,
saepuru ja OEL") vaartusega > 0,1 mg/m? ohtliku tolmu
kogumiseks.

olmuklass M (IEC 60335-2-69). Sellesse klassi kuuluv tolm on:
OEL vaartusega1) > 0,1 mg/m? tolm, samuti saepuru.

Masinat katsetatakse tervikuna nimetatud tolmuklassi
vaakumsusteemidega. Maksimaalne labilaskvus on 0,1% ning
kérvaldamine tohib hdlmata véhesel maaral tolmu.
Tolmupuhastajate puhul tagage piisav 8huvahetuse kiirus M, kui
valjuv 6hk suunatakse tagasi ruumi. Enne kasutust jargige riiklikke
eeskirju.

Elektriiihendus

+ Soovitav on masin (ihendada rikkevoolukaitseliliti abil.

+ Tagage vajalikud elektrilised osad (pistikupesad, pistikud ja
ihendused) ning pikendusjuhe, et oleks tagatud kaitseklass.

+ Elektrijuhtmete ja pikendusjuhtmete pistmikud ja ihendused
peavad olema veekindlad.

Pikendusjuhe

Pikendusjuhtmena kasutage vaid tootja poolt méaaratud voi sellest
paremate omadustega versiooni.

Pikendusjuhtme kasutamisel kontrollige selle minimaalset ristidiget
tabelist:

Juhtme pikkus Ristloige

<16 A <25A
<20m 1,5 mm? 2.5 mm?
20-50m 2,5 mm? 4,0 mm?

Olulised hoiatused
N HOIATUS!

Tulekahju, elektrilédgi ja vigastuste
ohu véahendamiseks lugege enne
kasutamist hoolikalt 1abi kdik
ohutusjuhised ja jargige
ettevaatusmargiseid. Masin on
projekteeritud ettenahtud
puhastustddde turvaliseks tegemiseks.
Elektriliste ja mehaaniliste osade
kahjustumise korral tuleb masin ja/voi
tarvik enne selle uuesti kasutamist
remontida padevas teeninduskeskuses
vOi tootja juures, et valtida masina
edasisi kahjustusi vdi kasutaja
vigastamise ohtu.

Kui masin on Uhendatud vooluvorku, ei
tohi seda jarelevalveta jatta. Masina

mittekasutamise korral, samuti enne
hooldamist ihendage see
vooluvdrgust lahti.

Kui juhe voi pistik on kahjustatud, ei
tohi masinat kasutada.
Lahtithendamisel hoidke kinni
pistikust, mitte juhtmest. Pistikut ega
masinat ei tohi kasutada margade
katega. Enne juhtme valjatdmbamist
IUlitage kdik juhtseadised valja.
Masinat ei tohi juhtmest sikutada ega
kanda, juhet kaepidemena kasutada,
jatta juhet suletud ukse vahele,
tommata juhet ile teravate servade voi
umber nurkade. Arge laske masinal
ule juhtme sdita. Valtige juhtme
kokkupuudet kuumade pindadega.

Hoidke juuksed, avarad riided, sérmed
ja muud kehaosad eemal avaustest ja
likuvatest osadest. Arge pange
avadesse mingeid esemeid ega
kasutage masinat, kui méni ava on
blokeeritud. Hoidke avad puhtad
tolmust, kiududest, juuksekarvadest ja
muust, mis vdiks dhuvoolu takistada.

Arge kasutage madala temperatuuriga
valitingimustes.

Arge kasutage tuleohtlike ja
kergestisuttivate vedelike kogumiseks,
nagu nt bensiin, ega kohtades, kus
selliseid vedelikke vdib leiduda.

Arge koguge masinaga pdlevaid ega
suitsevaid materjale, nt sigarette, tikke
voi kuuma tuhka.

Treppide puhastamisel olge eriti
ettevaatlik.

Masinat tohib kasutada ainult juhul, kui
on paigaldatud filtrid.

Kui masin ei to6ta korralikult voi see
on maha kukkunud, katki, due jaanud
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voi vette kukkunud, saatke see
teeninduskeskusse voi edasimiija
juurde hooldusse.

Kui masinast valjub vahtu voi
vedelikku, lUlitage see kohe valja.

Masinat ei tohi kasutada veepumbana.
Masin on ettenahtud éhu ja vee
segude imamiseks.

Uhendage masin nduetekohaselt
maandatud vooluvorku. Pistikupesa ja
pikendusjuhe peavad olema
varustatud toimiva kaitsejuhiga.
Tagage t60kohas piisav ventilatsioon.
Arge kasutage masinat redeli voi
treppredelina. Masin vib Umber minna
ja saada kahjustusi. Vigastuste
saamise oht.

Kasutage masina pistikupesa vaid
juhistes kirjeldatud otstarbel.

Elektrilised komponendid
FN OHT!

Masina tlemine osa sisaldab
pingestatud osi.

Kokkupuude pingestatud osadega voib
pohjustada tdsiseid vdi isegi surmaga
I6ppevaid vigastusi.

Masina ulemisele osale ei tohi sattuda
vett.

N OHT!
Elektril6ogi oht vigase elektrijuhtme
tottu.

Vigase elektrijuhtme puudutamine voib
pbhjustada tbsiseid voi isegi surmavaid
vigastusi.

. Arge vigastage elektrijuhet (nt sdites
ule selle vdi seda tdmmates voi
muljudes).

- Kontrollige regulaarselt, kas
elektrijuhe on tookorras voi hakkab
vananema.

- Kui elektrijuhe on kahjustunud, siis
ohu valtimiseks peab selle valja
vahetama volitatud Milwaukeei
edasimulja vdi muu samalaadselt
kvalifitseeritud isik.

- Mitte mingil juhul ei tohi elektrijuhet
mahkida umber sérmede v6i muude
kehaosade.

Ohtlik tolm

FNHOIATUS!
Ohtlikud materjalid.

Ohtlike materjalide imamine vdib
pohjustada tosiseid vdi isegi surmavaid
vigastusi.

- Alljargnevaid materjale ei ole
masinaga lubatud koguda:

- kuumad ained (pdlevad sigaretid,
kuum tuhk jne)

- sUttimisohtlikud, plahvatusohtlikud,
agressiivsed vedelikud (nt bensiin,
lahustid, happed, alused jne)

. suttimisohtlik, plahvatusohtlik tolm (nt
magneesiumi voi alumiiniumi tolm
jne)

Varuosad ja tarvikud

ﬂ ETTEVAATUST!

Varuosad ja tarvikud

Mitteoriginaalsete varuosade, harjade voi tarvikute kasutamine
voib mojutada seadme ohutust ja/véi tdod.

Kasutage ainult Milwaukeei originaalvaruosi ja -tarvikuid.
Varuosad, mis vdivad mdjutada kasutaja tervist ja ohutust ja/voi
seadme t66d, on esitatud allpool:

Plahvatusohtlikus voi kergestisiittivas keskkonnas

ﬂ ETTEVAATUST!

Masin ei ole sobilik kasutamiseks plahvatusohtlikes véi
kergestisiittivates keskkondades voi kohas, kus sellised tingimused
voivad kergesti tekkida ebastabiilsete vedelike, suttivate gaaside
Vi aurude olemasolu tottu.

KASUTAMINE VASTAVALT OTSTARBELE

See mobiilne tolmupuhastaja on projekteeritud, valja téétatud ja
rangelt testitud efektiivselt ja ohutult tétamiseks, kui seadet
hooldatakse ja kasutatakse vastavalt jdrgnevatele juhistele.

Masin on ette ndhtud kommertskasutuseks, naiteks hotellides,
koolides, haiglates, tehastes, poodides, kontorites ja
rendiettevotetes.

Masin on sobilik ka todstuslikuks kasutuseks, naiteks tehastes,
ehitusobjektidel ja téékodades.

Valest kasutamisest tingitud 6nnetusi saavad &ra hoida ainult
masina kasutajad.

Seade sobib kuiva, mittepdleva tolmu ja vedeliku imemiseks.

Antud seadet tohib kasutada ainult vastavalt &ranaidatud
otstarbele.

JUHTIMINE/KASUTAMINE

ﬂ ETTEVAATUST!
Kahjustuse oht ebasobiva toitepinge tottu.
Seade voib saada kahjustusi Gihendamisel ebasobiva toitepingega.

+ Veenduge, et andmete plaadil toodud pinge vastab vooluvdrgu
pingele.

Masina kdivitamine ja kasutamine

Veenduge, et elektrilliliti on valjallilitatud asendis (asendis 0).
Kontrollige, kas vajalikud filtrid on masina killjes. Siis ihendage
imivoolik masina sisseimamisavasse, liikates voolikut edasi, kuni
see on kindlalt sissevotuavas paigal. Seejarel ihendage torud
vooliku kdepidemega ja pédrake torusid, veendumaks, et need on
korralikult paigas. Kinnitage toru kiilge sobiv otsik. Otsiku valimisel
arvestage sellega, mis tuiiipi materjali te koguma hakkate. Juhul,
kui kasutate seadet tolmu tootva todriistaga seoses

tolmu kdrvaldamiseks, siis ihendage imivooliku ots asjakohase
adapteriga. Kontrollige, et vooliku diameetri seadistus vastab
tegelikule vooliku diameetrile. Uhendage pistik sobivasse
pistikupessa. Pange mootori kaivitamiseks elektrilliliti asendisse .

Poorake |: Aktiveerige masin Podra

$/0: seisake masin. Pidev toide
pistikupesas.

Péorake I~ Aktiveerige Auto-On/Off
operatsioon.

Lilitage I+ @ valja: Aktiveerige masin koos
deaktiveeri tud automaatse filtri puhastamise
funktsiooniga .

Lilitage ™~ + & valja: Aktivee rige
Auto-On/Off operatsioon koos deaktiveeritud
automaatse filtri pu hastamise funktsiooniga.
Kiiruselliliti operatsioon eraldi podrataval
regu laatoril

Vooliku diameeter ja imivooliku diameetri seadistus peavad olema
samad.

Kirjeldus Jarjenumber:
Lame filter PTFE, 1 tk 4932 4596 87
Fliisist filtrikott, 5 tk 4932 459689

Uhekordselt kasutatav kott, 5 tk 4932 4596 90
Mootori jahutusohu filter PET, 1 tk 4932 4596 88
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221 221
@27 227
232 232
236 236
238 238

Auto-On/Off pistikupesa elektrilistele tooriistadele

B ETTEVAATUST!
eadme pistikupesa.*

Seadme pistikupesa on mdeldud elektrilistele lisaseadmetele; vt
vordluseks tehnilisi andmeid.

. E_(1|ne seadme Uhendamist lilitage masin ja (ihendatav seade
valja.

« Lugege lhendatava seadme kasutusjuhend Iabi ning jargige seal
sisalduvaid ohutusjuhiseid.

Seadme maandatud pistikupesa on integreeritud masinasse. Sinna

on voimalik ihendada valine elektriline todriist. Pistikupesa

varustatakse pidevalt toitega*), kui elektrilliliti on asendis /0, s.0

masinat saab kasutada pikendusjuhtmena.

Asendis ™ saab masina sisse ja valja lulitada Ghendatud
elektrilise tooriistaga. Mustus kogutakse tolmuallikast koheselt.
Vastavalt eeskirjadele tohib Gihendada vaid heaks kiidetud tolmu
tekitavaid toriistu.

Uhendatud elektrilise seadme maksimaalne voolutarbivus on
toodud peatiikis , Tehnilised andmed”.

Enne liliti llitamist asendisse ™~ veenduge, et seadme
pistikupesasse (ihendatud tddriist on valja liilitatud.

Auto-Clear

Masinal on automaatne filtri puhastamise siisteem, Auto-Clear.
Sage puhastustsiikkel té6tab automaatselt seadme kasutamise
ajal, et tagada parim imamisvdimsus.

mamisvéimsuse vahenemise korral v&i suures koguses tolmu

kogumise korral soovitatakse kasutada kasitsi filtri puhastamise

toimingut:

« Lilitage masin valja

« Sulgege otsikute vdi imivooliku avaus oma peopesaga.

« Poorake liliti asendisse ,| ja laske masinal taisvoimsusel
tootada ligikaudu 10 sekundit nii, et imivooliku avaus on suletud.

Kui imamisvéimsus on siiski vaike, vétke filter valja ja puhastage

seda mehhaaniliselt véi vahetage see valja.

Teatud kasutusotstarvete korral, nditeks marg kogumine, on

soovitav lilitada automaatne filtri puhastamise siisteem vélja.

Uksikasju vaadake peatukist.

Vooluhulga hoiatus

ﬂ ETTEVAATUST!

Kontrollige, et kdik filtrid oleksid omal kohal ja nduetekohaselt
paigaldatud.

Masin on varustatud dhuvoolu kiiruse ja tolmuklassi H filtri
seisukorra jalgimise stisteemiga®). Enne td6keskkonnas ohtlike
ainete piirnormiga tolmu kogumist kontrollige mahuvoolu monitori.

Kui mootor té6tab, hoidke imivooliku avaus kinni, et véhendada
mahuvoolu. Esipaneelil olev LED-indikaator I1&heb pélema umbes 1
sekundi parast. Helihoiatus kdlab parast veel mdne sekundi
moodumist.

Seadistage diameetri seadistus vastavalt tegelikule vooliku
suurusele.

/2 Kui LED-indikaator laheb pdlema, on 8huvoolu kiirus alla
{j 20 m/s.

« kontrollige, kas mahuti vai filtrikott on téis.
« kontrollige, kas 6huvool on imivoolikus, torus/otsikus, filtris
vahenenud.
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Antistaatiline iihendus

ﬂ ETTEVAATUST!

Masin on varustatud antistaatilise stisteemiga, mis vabastab tolmu
kogumise ajal tekkida vdiva staatilise elektri.

Antistaatiline stisteem on paigaldatud mootorikatte esiosale ja loob
maandusiihenduse mahuti sisselaskeliitmikuga. Nduetekohaseks
toimimiseks soovitatakse kasutada elektrit juhtivat voi antistaatilist
imivoolikut. Valikulise (ihekordselt kasutatava koti paigaldamisel
veenduge, et séiliks antistaatiline Gihendus.

Jahutusohu filter

Elektroonika ja mootori kaitsmiseks on masin varustatud
jahutusdhu hajutiga. Puhastage jahutus6hu hajutit regulaarselt.

Piirkondades, kus limbritsevas 6hus on suures koguses peent
tolmu, on soovitav varustada masin valikulise jahutuséhu filtri
kassetiga, et hoida &ra tolmu ladestumine 6hukanalitesse ja
mootorisse. Votke (hendust oma kohaliku miiligiesindajaga.

ﬂ ETTEVAATUST!

Kui jahutuséhu filter on tolmuga ummistunud, véib aktiveerida
lilekoormuse kaitse liiliti. Sellisel juhul lUlitage masin valja,
puhastage jahutuséhu filter ja laske masinal jahtuda umbes 5
minutit.

Marg kogumine

ﬂ ETTEVAATUST!

Masin on varustatud veetaseme piiramise siisteemiga, mis liilitab
masina maksimaalse vedeliku taseme saavutamisel vélja.

Sellisel juhul liilitage masin vélja. Uhendage masin pistikupesast
lahti ja tihjendage mahuti. Arge kunagi koguge vedelikku, kui
veetaseme piiramise siisteem ja filter ei ole paigas.

Vedelike kogumine.

* Arge koguge tuleohtlikke vedelikke.

+ Enne vedelike kogumist eemaldage alati filtrikott/priigikott ja
kontrollige, et veetaseme naidik to6tab nduetekohaselt.

+ Kui tekib vaht, tuleb seade koheselt valja lilitada ja paak
tlihjendada.

+ Puhastage veetaseme piiramise seadet regulaarselt ja
kontrollige, kas on mérke selle kahjustumisest.

Enne mahuti tiihjendamist iihendage masin vooluvdrgust lahti.

Uhendage voolik sisselaskeavast lahti, tdbmmates selle sealt valja.

Vabastage lukustus, tdmmates seda valjapoole, nii et mootorikate

vabaneb. Votke mootorikate mahuti pealt ara. Parast vedelike

kogumist tuleb mahuti ja veetaseme piiramise slisteem alati

tiihjendada ja puhastada.

Tihjendage mahuti, kallutades seda tahapoole vai kiiljele ning
valades vedeliku pdrandas asuvasse aravoolu vms.

Pange mootorikate uuesti mahuti peale. Kinnitage mootorikate
riividega.

Suur manééverdamine véib kogemata veetaseme piiramise
seadme vabastada. Kui see peaks juhtuma, lulitage masin vélja ja
oodake 3 sekundit seadme uuesti seadistamiseks. Jatkake
pérastpoole masinaga tdtamist.

Kuiv kogumine

ﬂ ETTEVAATUST!
Keskkonnale ohtlike materjalide kogumine.
Kogutud materjalid véivad olla ohtlikud keskkonnale.

+ Kdrvaldage kogutud mustus vastavalt kehtivatele eeskirjadele.
Kuiva materjali kogumise jargse puhastuse tegemiseks eemaldage
koigepealt elektripistik vooluvérgust. Eemaldage imivoolik masina
kiljest ja sulgege sisselaskekork, et hoida &ra kahjuliku tolmu
valjasattumine. Vabastage lukustus, tdmmates seda véljapoole, nii
et mootorikate vabaneb. Votke mootorikate mahuti pealt ara.

Péhifilter:kontrollige filtrit. Filtri puhastamiseks vdite seda harjata
vdi pesta. Enne uuesti tolmu kogumisega alustamist oodake kuni
filter on kuiv.

Tolmukott:kontrollige koti taitetegurit. Vajadusel vahetage
tolmukott valja. Eemaldage vana kott. Uue koti paigaldamiseks
pange kummimembraaniga papitiikk labi vaakumsisselaskeava.
Veenduge, et kummimembraan laheb vaakumsisselaskeava
suurenevast osast méoda.

Turva-filterkott: kontrollige koti taitetegurit. Vajadusel vahetage
tolmukott valja, Kandke vana koti eemaldamise ajal maski ja
kaitseriietust. Uhendage hoolikalt tolmukoti henduskoht
sisselaskeliitmiku kiljest lahti. Sulgege tolmukoti ihenduskoht
libistiga. Korvaldage kogutud mustus vastavalt kehtivatele
eeskirjadele.

Pérast tiihjendamist: pange mootorikate mahuti peale ja
kinnitage see riividega. Kui filtrit ei ole masinasse paigaldatud, ei
tohi masinaga kuiva materjali koguda. Masina imemisefektiivsus
soltub filtri ja tolmukoti suurusest ja kvaliteedist. Niisiis kasutage
ainult originaalfiltreid ja -tolmukotte.

PARAST MASINA KASUTAMIST

Pérast kasutamist

Pérast ohtliku tolmu kogumist sulgege sisselaskekork ja puhastage
masinat véljastpoolt.

Kui te masinat enam ei kasuta, Uhendage see pistikupesast lahti.
Kerige juhe kokku, alustades masinast. Elektrijuhtme saab kerida
mootorikatte imber vi mahuti peale voi panna konksu/kinnitite
killge. Monel mudelil on tarvikute jaoks spetsiaalsed hoiukohad.

Transportimine

+ Enne masina transportimist sulgege kdik riivid.

* Kui heitmemahutis on vedelikku, ei tohi masinat kallutada.
* Arge t0stke masinat kraanakonksu abil.

+ Arge tdstke masinat téstekaepidemest

Hoiulepanek

ﬂ ETTEVAATUST!

Hoidke masinat kuivas kohas kaitstuna vihma ja jadtumise eest.
Masinat tohib hoida ainult siseruumides.

Tarvikute ja tooriistade hoiustamine

Tarvikute voi tooriistade mugavaks transportimiseks ja
hoiustamiseks on masina kilje peal réépad, mis véimaldavad
rihmadega voi muude vahenditega kinnitamist. Paindlik rihm voi
konksud on masina tagaosas imivooliku voi elektrijuhtme
kinnitamiseks. Juhiste saamiseks vaadake kiirkasutusjuhendit.

Valikulise adapterplaadi*) koos kinnitussiisteemiga saab
paigaldada masina peale 2-punkt- vdi 4-punkt-hoiukastide
kinnitamiseks.

Enne adapterplaadi paigaldamist tuleb elektripistik pistikupesast
vélja vétta.

ﬂ ETTEVAATUST!

Arge tdstke masinat adapterplaadile ilma et hoiukast oleks ohutult
paigaldatud. Hoiustamise korral pange téhele, milline on seadme
kaal ja tasakaalustatus. Hoiukastide maksimaalne kaal on 30 kg.

Masina ringlussevétmine

Muutke vana masin kasutamiskdélbmatuks.

1. Votke masin vooluvérgust vélja.

2. Loigake elektrijuhe katki.

3. Arge kérvaldage elektriseadmeid koos olmejaétmetega.

Nagu sétestatud direktiivis 2012/19/EL elektri- ja

elektroonikaseadmete jadtmete kohta, tuleb kasutatud
elektriseadmed eraldi kokku koguda ja

mmmmm  keskkonnahoidlikult imber té6delda.
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HOOLDUS

Regulaarne teenindus ja kontroll

Masina korralist hooldust ja kontrolli peab tegema piisavalt
kvalifitseeritud personal vastavalt kehtivatele digusaktidele ja
maarustele. Eriti oluline on maanduse elektriliste testide,
isolatsiooni pidavuse ja painduva juhtme seisukorra sagedane
kontrollimine.

Méne vea ilmnemisel TULEB masin kasutusest kdrvaldada ning
seda peab tervenisti kontrollima ning selle parandama volitatud
hooldustehnik.

Vahemalt Uiks kord aastas peab Milwaukeei tehnik vdi juhised
saanud isik tegema tehnilise Ulevaatuse, mis hélmab filtreid,
6hukindlust ja kontrollimehhanisme. Tolmuklassi H kuuluvate
seadmete filtreerimistdhusust tuleb kontrollida tiks kord aastas. Kui
filtri tdhusus ei vasta tolmuklassi H nduetele, tuleb filter valja
vahetada.

Hooldus

Enne hooldustdid tuleb pistik pistikupesast valja vétta. Enne
masina kasutamist veenduge, et andmeplaadil olev sagedus ja
pinge vastavad kohalikule vooluvdrgule.

Masin on mdeldud pidevaks raskeks tooks. Soéltuvalt tootundidest
tuleb tolmufiltrit uuendada. Puhastage masinat kuiva lapiga ja
vahese pihustatava puhastusvahendiga.

Hooldamise ja puhastamise ajal tuleb masinat kasitseda viisil, mis
ei ohusta ei hoolduspersonali ega teisi isikuid.

Hoolduspiirkonnas:

+ Kasutage kohustuslikku filtreeritud ventilatsiooni

+ Kandke kaitseriietust

+ Puhastage hoolduspiirkonda nii, et imbrusesse ei satuks
kahjulikke aineid

ETTEVAATUST! Puhastage veetaseme piirikut regulaarselt ja
kontrollige seda kahjustuste osas.

Kasutage ainult Milwaukee tarvikuid ja Milwaukee tagavaraosi.
Detailid, mille véljavahetamist pole kirjeldatud, laske vélja vahetada
Milwaukee klienditeeninduspunktis (vaadake broSiiiri garantii /
klienditeeninduste aadressid).

Vajadusel saab nduda seadme plahvatusjoonise voimsussildil
oleva masinatuibi ja kuuekohalise numbri alusel
klienditeeninduspunktist voi vahetult firmalt Techtronic Industries
GmbH, Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany.

EU VASTAVUSAVALDUS

Kinnitame tootjana ainuisikuliselt vastutades, et jaotises , Tehnilised
andmed" kirjeldatud toode on kooskélas ELi direktiivide 2011/65/
EU (RohS), 2014/30/EL, 2006/42/EG kéikide asjaomaste
eeskirjade ja allpool nimetatud normdokumentidega:

EN 60335-1:2012+AC:2014+A11:2014
+A13:2017+A1:2019+A2:2019+A14:2019
EN 60335-2-69:2012

EN 55014-1:2017+A11:2020

EN 55014-2:2015

EN 61000-3-2:2014

EN 61000-3-3:2013

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2020-12-01

Alexander Krug
Managing Director

C€

On volitatud koostama tehnilist dokumentatsiooni.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraRe 10

71364 Winnenden
Germany
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ETTEVAATUST! TAHELEPANU! OHUD!

Enne koiki téid masina kallal tdmmake pistik
pistikupesast vélja.

Palun lugege enne kaikulaskmist kasutamisjuhend
hoolikalt labi.

Arge kéidelge kasutuskdlbmatuks muutunud
elektrilisi tooriistu koos olmejaatmetegal

Elektrilised ja elektroonilised seadmed tuleb eraldi
kokku koguda ning keskkonnasébralikuks
utiliseerimiseks vastavas kaitlusettevéttes &ra anda.
Kusige kohalikest padevatest ametitest voi
edasimudjalt kaitlusjaamade ja kogumispunktide
kohta jérele.

Tolmuklass M (IEC
60335-2-69). Nimetatud klassi
kuuluva tolmu OEL") v&éartus
on > 0.1 mg/m®.

Euroopa vastavusmark

Uhendkuningriigi vastavusmérk

Regulatory Compliance Mark (RCM). Toode vastab
kehtivatele eeskirjadele.

Ukraina vastavusmark

Euraasia vastavusmark
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TEXHWYECKHUE IAHHBIE YCTPOVICTBO ANA MbINEYIANEHUSA

CepuiiHblit HoMep v3penust
AS-30 MAC

AS-42 MAC

Bonbr nocr. Toka

Yactora cetn

TpesoxpaxuTens

Knacc sawmtsl
Bug 3awuuTbl (Gpbiarc {HOCTb)

06ast NoaKmioyaemast MOLHOCTb
AS-30 MAC

AS-42 MAC

MowwHocs IEC

Pacxog Boagyxa
AS-30 MAC

AS-42 MAC

Bakyym

YpOBEHb 3BYKOBOTO AABNEHUS!
HebesonacHocTb K=

3HaveHue BIUGPaLVIOHHOI amvccuy

O6bem emkocTi
AS-30 MAC

AS-42 MAC

MakcumanbHoe noTpebnetie sHeprim

[lamerp wnaxra nbineotcoca

Bec cornacxo npouenype EPTA 01/2014
AS-30 MAC

AS-42 MAC

Kabenb nuranus

KOMMOHEHTbI YCTPOUCTBA

Mepexnioyatens Ang Bbibopa AMamMeTpa Wnaxra
Pa3bém ans nogKniouerns ycrpoicTs
awénka

BnyckHow dutiHr

KotreriHep

CamoopveHTHpyloLLIeecs Koneco
Kpiok anst wnanra

Pyuka

Tonoxeve npuHaanexHocTeil

0. CucTema KOHTPONA CKOPOCTH

1. Mepexniovarens

Di] MPEAYNPEXAEHUE! Mpoutute Bee yka3anus no 6e3onacHocTy u
MHCTPYKLMM. YNyLLIEHVS, JONYLLEHHbIE NIPU He COBMIOAEHM YKadaHMit 1 MHCTPYKLMIA
110 TEXHVIKe BE30NaCcHOCTM, MOTYT CTanb MPUYMHOI BMEKTPUYECKOrO NOPaKEHHS,
noXapa 1 TAKENbIX TPABM.

CoxpaHsiiATe 3TM MHCTPYKLMY W YKa3aHUs ANA OyAyLiero MCNONL30BaHKA.

A\ PEKOMEH[IALMM N0 TEXHUKE BE30MACHOCTY

Yka3aHus N0 MCNONb30BaHUI0
YCTpOiiCTBO AOMKHO:

* UCMIOMb30BATHCS TOMbKO OBYHEHHBIMA IMLaMY, KOTOPBIM MOpyYeHa
CooTBETCTBYlLAA pabora;

+ 3KCIITYaTVPOBATLCA MO NPUCMOTPOM

+ [laHHoe 000pyAO0BaHMUE He NPeRHa3sHaYeHO AN UCTONb30BAHNA TIObMIA (B TOM
4uCne, AETbMU) C OTPAHUHEHHBIMI (DUIMYECKAMM, CEHCOPHBIMI M YMCTBEHHBIMY
CNOCOBHOCTAMM, @ TAKkKE HE UMEIOLLYIMY HEOBXOBMMbIX 3HAHMIE 1 OrlbiTa.

+ [leT He OMKHbI UTaTb C YCTPOVCTBOM.

+ Pa3peluaetcs npuMeHsT TonbKo 6e3onackble MeTods! pagorsl.

+ 3anpeLLeHo UCTIoNb30BaTb YCTPOWCTBO 663 (urbTpa.

+ B crepylowux cry4asix TpeGyeTcs BBIKIIOYMT YCTPORCTBO U OTKIIOUHTb OT CETH:
- TIBPES OYUCTKON M TEXHUIECKMM OBCNYXVBaHUEM;
- 11EPe/s 3aMEHOV KOMMOHEHTOB;
- TIepefs 3ameHoi Hacagok;
- PV BOSHMKHOBEHYA NEHb VW YTEUKE KUAKOCTU.

AAAAAAAAAAA 4588 05 02..............4699 82 02

000001-999999.. ..000001-999999..
110 V. ..220-240 V
5

11 MECTHBIMM NIpaBUnamm TexHUKi 6e3onacHocTy, HeobxoauMo cobnionaTb
obLenpusTbIe TpPe6OBaHMA N0 6e30NaCHOCTY M HaANEXaLLEMY UCTONb30BAHMIO.

Mepen Ha4anom paboTsl NEPCOHan AOMKeH MPOATU UHCTPYKTAX NO CMIEAYHLIMM
Temam:

* aKcnnyarauma ycrpoﬁcraa;
* PUCKM, CBA3AHHbIE C CO6MpaeMb\M marepuanom;
+ BesonacHas ytunusauus COﬁpaHHOFO marepuana

Ha 1 obnactb np

30T MOBUMbHBIA MbINECOC CNPOEKTVPOBAH W TLUATENLHO NPOTECTUPOBAH. OH
obecnesmsaeT cTabunbHyto v Ge3onackyto paboty npu ycnosuy cobniogenus
CNIEAYHLLMX UHCTPYKLIA.

JlaHHOe YCTPOIICTBO NpeAHa3HaYeHO A1 apeH/ibl 1 KOMMEPHECKOTO MCTONb30BaHMS B
TOCTUHMLAX, LIKONaX, BonbHYLIaX, MarasuHax, ojvcax it Apyrux 3nanusx.

OHo NoAXoAuT Takke Ans 3Kcnnyaraluu B NPOMbILLNEHHOM CEKTOPE Ha TEPPUTOPUM
3aBO/0B, CTPOUTENbHbIX NNOLLALOK, LIEX0B U T.N.

[inst MCKMIOYEHMS! HECYACTHBIX Cryaes TpebyeTcs obecneunTs Hapnexalyk
3KCTINyaTaLVIo YCTPOIACTBA MCTOMb3YIOLLMM €r0 NALIOM.

HEOBXOAWMO NMPOYUTATb YKA3AHUA MO TEXHUKE BE3OMACHOCTU U
CNENOBATD UM.

TlioBoe Apyroe MCMonb30BaHMe SBNAETCH MCMONb3OBAHUEM HE MO HagHAYEHMI0.
Mpou3BoAVTENb He HECET OTBETCTBEHHOCTY 3a yLLiepl, BOSHYKLLI BCReacTBue
HeLeneBoro UCnonb3oBaHus YCTPONCTBa. Bce pucku, BbiTeKaloLwye 13 Takoro
1ICMONb30BaHIS, NOXATCS MCKTIOYUTENbHO Ha nonb3osaens. Lienesoe
1CMONb30BaHIE MOAPa3yMeBAET Takoke HaanexaLLyio BKCnNyaTaLmio, TeXH4eckoe
0BcnyxviBaHme U PEMOHT B COOTBETCTBIY C YKa3aHUsMY MPOU3BOUTENS.

Heobxom1Mo NOCTOAHHO KOHTPONMPOBATbL PACXOR BO3AYXa B CiCTEME OBecneeHus
BakyyMa — MUHUManbHas CKOPOCTb NOTOKA (VMUK) BO BCACbIBAIOLLEM LLNaHre
coctaenset 20 mlc

B npenynpexpatoLLelt Haknevike, HaxoasiLueicst Ha AaHHOM yCTpolicTBe, cooblaeTcs:
[laHHoe YCTPOICTBO COREPXUT ONacHyko Ans 310PoBbA Mbib. ONOPOXHEHHE U
TeXHUdeckoe 06CnyXuBaHue, BKIKoYas CHATIE npucnocoBnenvit Ans coopa nbinu,
JOMKHO NPOBOZMTLCS TONBKO YNOMHOMOYEHHbIM NEPCOHATNOM, UMErOLLM
COOTBETCTBYHLL{ME CPEACTBA NM4HON 3aLLMTLI. BooBHoBNSTL paBoTy paspeluaetcs
TONbKO N10CAe COOpKM 1 MPOBEPKM BCE CUCTEMbI (UNbTPALMK.

Ecnm Boaayx 13 nbinecoca HanpaenseTcs 06paTHo B NOMeLLEHie, HeobXoaMMo
obecneunTs cooTBeTCTRYIOLLYI0 BeHTUNALMIO (H). Mepes ucnonb3osaHem
HeoBxonvMo obecneuuTb COBMIOREHHE HaLMOHaNbHbIX NPEANUCaHHIA,

[inst MaLuu knacca M (0603Haqerve -2M) npumeHUMbl CRIeAYIoLLe NONOXEHNS.

YCTPOIACTBO MOXET UCONb30BATLCA ANA C6OPa CyXOi HErOpIoYeil Mbini, HEropio4vX
KABKOCTEN, APEBECHBIX ONUOK M onacHoid nbinv ¢ OBPM1) > 0,1 mr/m®.
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Knacc M (IEC 60335-2-69). K atomy knaccy otHocwTes nbinb ¢ OBPM1) > 0,1 Mr/m® u
[PEBECHIE OMATKM.

YeTpoiicTBa 3T0r0 Knacca TecTUpyoTes B COBpaHHOM Biae C UCMONb30BaHMEM
COOTBETCTBYKLLIErO BaKyyMa. MakcumanbHas nponvLiaemocts - 0,1%, yTunusauns
JAOMKHA BbiTb C HU3KIM YPOBHEM MbINK.

Ecn Boayx 13 nbinecoca Hanpaensetcs 06paTHo B NOMeLLiEHIe, HeobXoauMo
obecneqnTs CooTBeTCTRYIOLLYI0 BeHTURALMIO (M). Mepes ucnonb3osakmem
Heobxonumo obecneuntb cobniofienve HaLMoHanbHbIX NPEAnCaHHA.

3neKTpuyecKoe coeanHeHMe

+ PeKoMeHayeTCst NoaKmioaTh YCTPOVICTBO Yepes BbIkITKOHaTENb OCTATOUHbIX TOKOB.

+ HeobxognMo cobniofaTh KNace 3aLuuThl Npu yCTaHoBKe 3MexTpoobopysoBaHus
(pO3ETKM, LUTeNCEnM, COBAMHERNS) 1 NPOKNAZKe YAMMHUTENLHOTO LWHYPa.

+Heobxonumo obecneunTb BoROHENPOHULIAEMOCTb BCEX HaKOHEUHNKOB 1 TPy6UaTbIX
3aXMMOB CETEBbIX 1 YANUHHTENbHbIX LUHYPOB.

YANUHUTENbHbIA WHYp

Paspeu.laeTcn NCNonb30BaTh TOMbKO YANMHUTENbHBIE LUHYPbI, ono6peHHb|e
npon3BoauTenem, unu 6Gonee BbICOKOrO KayecTea.

TPy UCONb30BaHMI YAMMHUTENBHOIO LUHYPa HEOBXORMMO NPOBEPUTL MUHUMANBHOS
CeveHme.

[nuHa wHypa Ceuenue
<16 A <25A
<20m 1,5 mm? 2.5 mm?
20-50m 2,5 mm? 4,0 mm?
BaxHble npeaynpexaeHus

N BHUMAHMUE!

Y706l YMEHBLUMTb ONACHOCTb BO3ropaHis,
NOPAXEHNS ANEKTPUYECKUM TOKOM ¥ TPaBM,
HeobX0AMMO NPOYMTATL YKa3aHust Mo TEXHMKE
be3onacHoCTi, NpeaynpexaatoLLye Haamuen 1
CnenoBathb M. 310 YCTPOICTBO He NPEACTaBNAET
0MacHOCTY MU CMOMb30BaHUN B COOTBETCTBIM C
ykasaHuamu. B cyyae nospexaeHms
MEKTPUYECKUX UMM MEXaHWUYECKIX KOMMOHEHTOB,
4yT06bI M36EXATL TPABM 1 NOBPEXAEHUS
000pyR0BaHIS, Nepen AanbHedLel
aKcnnyarawuelt YCTPOIRCTBO U () ero
NPUHAANEXHOCTI AOMKHbI BbITb
OTPEMOHTUPOBAHbI KOMNETEHTHBIMM
creLpanmuecTamm TeXHNYECKo cyxObl i
W3roTOBMUTENEM.

He octaBnsiitTe yCTPOMCTBO BKITKOYEHHbIM B CETb.
OTKMK04MTE YCTPOMCTBO OT CETH MO OKOHYAHUM
aKennyaraLymm Ui nepeg TeXHUYECKAM
obcnyxmBaHueM.

Henb3s ucnonb3osarb YCTPOMCTBO C
NOBPEXAEHHBIM LLHYPOM Wnn BARKOM. [pu
OTKIIOYEHNN OT CETI HEOBXOAUMO YAepXKuBaTh
LUTencenb, a He LWHYp. He TporaiTe BUNKY Uin
YCTPOVCTBO MOKpbIMY pykamu. Mepen
OTKIKOYEHIEM OT CETU He0OXOAUMO BLIKIIOUMTH
BCE 3MEMEHTbI YMpaBneHus.

Henb3s TawwwTb UK HOCUTb YCTPOWCTBO 3a LUHYP,
MCNOMb30BATb LUHYP BMECTO Pyyky, MPULLEMASTb
LUHYp ABEPbIO UK NeperubaTh BOKPYT OCTPbIX
NOBEPXHOCTEN unu yrnoB. Henb3s nepemelLars
YCTPOICTBO N0 LUHYpy. Cnedyer usderatb
COMPUKOCHOBEHWS! LUHYPa C ropsiyvmMiA
MOBEPXHOCTAMY.

Cneayet u3beratb nonaaaHus BONOC, OLEXabI,
nanbLeB unu Apyrux YacTeil Tena B OTBEPCTUS U
NOABWKHbIE [lETaNK YCTPOICTBA. 3anpeLLeHo
nomeLarb Kakue-nubo 0bbekTbl B OTBEPCTUS UMK
MCNONb30BaTh YCTPOICTBO C NEPEKPBITEIMN
otBepcTuaMM. Heobxoammo cneauTb, 4Tobbl B
OTBEPCTMS HE NOMadana Mbifb, BONOCH! Nk
npyrie 06bexThl, CNocobHbIe 3aMefnNTL
BO3AYLUHbIN MOTOK.

Henbast ucnonb3osaTh YCTPOICTBO BHE
MOMELLIEHNS NPY HU3KOiA TEMNepaType.

He ucnonb3yitTe AaHHOE YCTPOICTBO ANS YOopKy
FOPHOYMX WNK NErko BOCMaMEHSIOLLMXCS
XUZKOCTel v TonnmBea. He npumensidTe ero B
MECTaX uX MpUCYTCTBIS.

He ncnonbayiTe AaHHOe yCTPOUCTBO Anst y6opkm
FOPALLYX UNK AbIMSLLUXCSH NPEAMETOB, BKIHOYas
CUrapeTbl, CIMYKIA ¥ TOpSYYHo 3011y

Tpebyetcs 0cobas 0CTOPOKHOCTL MPU OYMUCTKY
NECTHULI.

Henb3s 1cnonb3osaTb YCTPOMCTBO 683 punbTpoB.

Ecnu ycTpolicTBo He paboTaeT HaanexaLmm
00pa3om, 66110 YPOHEHO, MOBPEXAEHO,
HaXoaunoCh BHE MOMELLEHIS U NOTPYKEHO B
BOZY, CeflyeT 0BpaTUTLCS B TEXHUYECKYHO
CnyxBy unm k gunepy.
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[Py BbITEKAHM NEHbI M KMAKOCTY YCTPOUCTBO
CNenyeT HEMENIEHHO BbIKMKOYMUT W ONOPOXHUTL
DaK.

[laHHoe YCTPOICTBO HeNb3s UCMOMb30BaTb B
Ka4ecTse BOAAHOrO Hacoca. [laHHoe yCTPOICTBO
NpenHasHaveHo ans y6opky NapoBO3AYLLHbIX U
BOASHbIX CMECEH.

Heobxoaumo obecneunTs npasunbHoe
3a3eMneHue kabens NUTaHus OT CeTM.
LLiTencenbHas po3eTka 1 YAMMHUTENbHBIA LUHYP
[L0MKHbI ObITb CHABXKEHbI NPOBOAOM 3aLUMTHOMO
3a3eMneHus.

Heobxonumo o6ecnesmnTb XOpoLLY BEHTUNALMIO
paboyero MecTa.

Henb3q cnonb3osarb AaHHOE YCTPOICTBO B
Ka4ecTBe NECTHULbI UM CTpEMsHKN. OHO MOXET
ONMPOKUHYTBLCA U BBIATY U3 CTPOS. TpaBMOONacHo.
Po3eTky Ha MalLHe pa3peLUaeTcs UCnonb3oBaTb
TOMbKO ANA LiEeMNeN, yKkasaHHbIX B PYKOBOACTBE.

PUCKN

dnektpoobopyaoBanme
N OMNACHO!

B BepxHeit yacTu yCTpoICTBa UMEHOTCS
HaX0AALLMECS NOG HANPSHKEHEM KOMMOHEHTBI.

Henocpe/CTBEHHbII KOHTAKT C KOMMOHEHTaMI
MOZ HanPSHKEHUEM MOXET CTaTb MPUUMHON
CEPbE3HbIX TPABM ¥ e CMEPTH.

He ponyckaiTe nonagaHus BOAbl Ha BEPXHIOK
4aCTb YCTPOWCTBA.

FNOMACHO!

HevcnpaBHOCTb 1 MOBPEXEHIE LUHYPa MUTaHMS
MOrYT CTaTb MPU4MHON Yaiapa TOKOM.
HenocpezCTBEHHbII KOHTAKT C HEUCTIPaBHbIM UMK

MOBPEXAEHHbIM LUHYPOM MUTaHHSt MOXET CTaTb
MPUYMHON CEPbE3HbIX TPABM 1 aXe CMEpTH.

- Tpebyetcs 0CTOPOXHOCTb, YTOObI HE NOBPEATL
CUNoBoil kabenb ANeKTPONUTAHKS, HanpuUMep,
nepeexas, NOTSHYB U NepeaBiBs ero.

+ Heobxoaumo perynsipHo NpoBepsTb COCTOSHME
LUIHYPOB NUTaHIS Ha Hamnu4ue NOBPEXAEHHI UNK
NPU3HAKOB CTapPEHUS.

- Bo n3bexatue HecyacTHoro cnyyas
NOBPEXAEHHBIN LLHYP NUTAHKS NOANEXUT
3aMeHe aBTOPU30BaHHBIM AUCTPUOLIOTOPOM
komnanun Milwaukee unu gpyrum
KBaNMULMPOBAHHLIM CMIELMANNCTOM.

« Hv npwu kakux obcTosTensCTBax He
0bopauvBaiiTe LHYP MUTaHNS BOKPYr NanbLies
WnK pyrom YacTi Tena.

OnacHas nbinb

PN BHUMAHME!
OnacHble BeLlecTsa.

BcacbiBaHme onacHbIX BELLECTB MOXET NPUBECTU
K TOKENbIM M Jaxe CMepTENnbHLIM TpaBMam.

- Henb3s cobuparb cneaytoLuve BeLLecTsa:

« Topsiume OBBLEKT (TTEHOLLME CUrapeThl, Fopsuyio
3ony 1 1.4.),

. TOpKo4Me, B3PbIBOOMACHBIE 1 arpecCHBHbIE
KWAKOCTY (Hanp., OEH3H, pacTBOpUTENM,
KMCNOTHI, WENOYM 1 T.N.),

+ TOPIOYYH0, B3PLIBOOMACHYHO Nbib (HaNp.,
MarHveByIo, anioMIHIEBYHO Mbifb 1 T.4.).

3anacHble YacTi 1 NPUHAANEXHOCTH

I\ ocropoxco!

3anacHble vactv u NPUHAANEXHOCTN

Vcnonb3oBaHme HEOPUTMHAmbHBIX 3aMacHbIX YacTed, WETOK v AOMONHUTENbHBIX
NPUHAANEXHOCTEN MOXET HEraTUBHO CKasaTbCst Ha 6e30MacHOCTH M (hyHKLMSX
060pyA0BaHHS.

Mcnonb3yiite TOnbKO 3anackble YacTit v NpUHaAnexHocTv komnanun Milwaukee.
Huxe npvBeReHbI 3anackble YacTi, CnocobHble MoBNMATb Ha BesonacHocTb
onepatopa 1 dhyHKLuv 060pyaoBaHNS.

OnucaHue ApTukyn
Mnockuit dounbtp PTFE, 1 wr 4932 4596 87
®rncoBbIN MeLLoYHbIA uneTp, 5 WwT. | 4932 459689
Mewwok ans ytunusaumu, 5 wr. 4932 4596 90
DuUnbTp BO3AyXa NN OXNaKAEHUS

nsuratens PET, 1 wr. 4932 4596 88
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Mcnonb3oBakue B nerko BocnnameHsemMoi 1 BZprBOOI’IaCHOﬁ Cpepe

PN ocroroxto!

[laHHoe YCTPOCTBO He NpefHa3Ha4eHo ANs UCNONb30BaHHSA B NErko
BOCNaMEHSEMOiA N B3PLIBOONACHOV CPELE UMW B MECTaX, i€ 13-3a NeTy4mx
KWEKOCTEN, FOPIOYEro raaa Uit UCnapeHuii BbICOK PUCK BOHVKHOBEHWS TaKoii cpefbl.

UCMOJNb30BAHUE

310 MOBUNbHBIIA NbINECOC CNPOEKTUPOBAH Y TLLATENBHO NPOTECTUPOBAH. OH
obecneymsaet cTabunbHyto v Ge3onacyto paboty npu yerosuu cobriofenus
CTIeAYIOLLX UHCTPYKLWAIA.

[laHHOe YCTPOIACTBO NpeAHA3HAYEHO A apeHfibl M KOMMEPHECKOTO UCTONb30BaHHS B
TOCTUHULIAX, LLKonaX, 6oNbHMLAX, MaraaiHax, oucaX v ApYruX 3aHusX.

OHO NOAXORMT Taioke ANs aKcnnyatawy B NPOMBILLNEHHOM CEKTOPE Ha TeppUTOpUn
3aBO0B, CTPOUTENbHBIX NMOLLAAOK, LIEX0B U T.N.

[Inst UCKTTIOHEHVS HECUACTHBIX Cry4aeB TpebyeTcs oBecrieunTs HaanexaLlyt
KCTNyaTaLyiio YCTPOICTBA MCMOMb3YIOLLMM €ro NMLOM.

Mbinecoc npurofeH Ang y6opky CyXoil, Heropioyedt Nbinu 1 XuaKoCTeN.

He I'IOﬂbSyVITer [aHHbIM UHCTPYMEHTOM €nocoBoM, OTAUYHbIM OT YyKasaHHoro ana
HOPManbHOro NPUMEHEHNA.

YNPABJIEHWE W 3KCNNYATALIUA

N ocroroxto!
ﬂone)K}:LeHMe NPV NOAKIKHEHUM K CETU C HECOOTBETCTBYHLLM HANPAXEHUEM.

HeCOOTBeTCTByIOU.lee HanpskeHre CET MOXET CTaTb I'\pVILIVIHOVI NOBPEXAEHUa
NOAKNoYaeMbIX \/CTDOVICTB.

. Hanpm«eume UCTOYHMKA NUTAHKA JOMKHO COOTBETCTBOBATL XapaKTePUCTUKaM,
Yka3aHHbIM Ha TabnM4Ke C TEXHNYECKVMI JaHHbIMM.

3anyck v akennyatauus

OneKTPUYECKMil BblkITK0YaTENb AOMKeH BbiTb B nonoxeHuy «0» (Bbikn.). MposepuTb
Hanu4ue B yCTPOICTBE COOTBETCTBYHOLLMX (vNbTPOB. MOACOEAVHUTD BCAChIBaKOLLMIA
LLUNaH, BCTABUB B KaHar, Moka OH HafEXHO He 3adhvkeupyetcs Ha mecTe. 3aTem
NIOACOEAMHUTS TPYBKY C pyuKoi. ToBEPHYB, 3akpenuTb Tpy6k. MpukpenuTs K Tpybke
NOAXOAALLYI0 HacazKy. BeiBparb Hacazky B 3aBUCUMOCTY 0T cobupaemoro
matepuana. Mpu ucnonb3oBaHuy B COYETaHNN C

0BpasyloLuym Nbinb 060PYLOBAHIEM Ha BCACbIBAKOLLMV LWNAHT AOMKeH BbiTb
YCTaHOBNEH COOTBETCTBYIOLVIA afianTep. HaCTpoiikv SOMKHbI COOTBETCTBOBAT
JCMIOMNb3yeMOMY AUaMETPy LLUNaHra. BCTaBuTb BUMKY B COOTBETCTBYIOLLYIO PO3ETKY
IeKTPOCETH. 3anyCTUTb BUraTeNs, NEPEMeCTUB Nepeknioqatenb B NonoxeHve «ly.

I: 3anyck ycTpoucTea

#/0. ocramoska yerpoitcTea Posetka
MOCTOSIHHO M0/ HAMPSIKE HUEM.

F'_Z PEeXum aBTOMaTU4ECKOro BKNKOYEHUA U
BbIKITHOYEHUA

I+ @ BbIKIT: aKTUBALWS YCTPOMCTBA C
OTKIKOYEHHO (PYHK Lineit aBToMaTUYeCcKon
04MCTKM punbTpa

| s @ BbIKI.: PEXVM aBTOMaTH
YECKOro BKITIOYEHNS U BbIKMIOYEHNS C
OTKIKOYEHHO (PYHKLIMEN aBTOMA TUHECKOI
04MCTKM punbTpa. KOHTPONb CKOPOCTY C
MOMOLLbHO OTAEMLHOMO NOBOPOTHOMO
nepeksio Yatens.

HacTpoiikit AuaMeTpa BCACIBAIOLIENO LLNaHra J0NKHbI COOTBETCTBOBATH
(haKTUYECKOMY AMaMETPy LinaHra.

227 @27
232 232
236 236
238 238

ABTOMaTHYeCKoe BKIIOYEHUE U BbIKITIOYEHUE PO3ETKM AN NPUBOAHBIX
YCTPOICTB

B OCTOPOXHO!
3nexTpuYeckas poseTka Ang MOKIKYEHIs YCTpoCTB.*

PoseTka npeaHasHadeHa Ans NOAKK4eHIs nepucepuiHoro oﬁopynoaawm, CM.
TEXHUYECKIE XapaKTEPUCTUKN.

+ Tepes nogknio4enem HeoBXoaMO BLIKITKOYaTb YCTPOIICTBO 1 NOAKTTIO4aEMOe
obopynoBatve.
+ Tpebyetca BHUMATENLHO NPOYMTATb MHCTPYKLWMA MO JKCMIyaTaLMY MOAKNIOYAEMOro
0bopyAoBaHys 1 coBNoAaTb Bee COOTBETCTBYloLLME TpeBOBaHMS k BeonacHocTi.
YCTPOICTBO OCHALLEHO 3a3eMNEHHOM ANEKTPUECKOM PO3ETKOI. Yepes aTy poseTky
MOXHO nnawgqan, arnexTpooGopygoBatie. Ha poseTke nOCTOSHHO npucyTCTByeT
NUTaHve | T.€. YCTPOICTBO MOXHO UCTIONb30BATH B KAYECTBE YAMUHUTENS.
B nonoxernt ™~ yCTpoViCTBO MOKET BbiTb BKITIOHEHO M BLIKTIOHEHO
NOAKoYeRHbIM 060pyROBaHIEM. ECni UCnONb3yeMblit HCTPYMEHT NPUBOAMT K
06pa3soBaHyio MbiNH, BO3HYKAIOLLIEE 3arpsi3HeHMe AOMKHO YAANTLCA HEMEANEHHO.
Vcnonb3oBakie He yTBepKAEHHOTO NbineobpasyioLLero 060pyaoBaHHs 3anpeLLeHo 1
MOXET CTaTb MPU4YHO/ HapyLLEHNS 3aKOHOAATENbHbIX U APYIVX HOPM.
MakcumanbHo gonycTimas notpebnsemas MOLLHOCTb BHeLLHero 060pyAoBaHNS
yKa3aHa B paaaene «TeXHUYECKVIE XapaKTepUCTYMY.

Mpu Bioseruu Buikniovatens 8 nonoxetvie M~ nogkioventoe oBopygosanie
[OMKHO BbiTb BbIKTIIOYEHO.

Auto-Clear

YCTPOMCTBO OCHAILEHO aBTOMATU4ECKOi cUcTeMoit ouncTki dunbTpa (Auto-Clear). Bo

Bpems paboTbl YCTPOVICTBA YACTO aKTUBIPYETCS (YHKLIA 04UCTKM, 0becneuvBas

30 deKTUBHOCTb BCACHIBAHUS.

Mpv paote ¢ GonbLLMM KONMYECTBOM NbIAK M YMEHbLUEHAN APDEKTUBHOCTH

BCACHIBAHYS PEKOMEHTIYETCA 04MCTKA (UMBTPA BPYUHYIO.

* BblkniouuTb YCTPOIACTBO.

* 3aKkpbiTb NafOHbH0 OTBEPCTYIE BCACHIBAIOLLENO LUINaHTa UM Hacaaki.

+ [loBepHyTb NepexrioyaTens B nonoxeHue «I» 1 N03eonMTb ycTpoiicTey nopaborarb
Ha NOMHOi# ckopoCTY NpUBnMauTenbHo 10 CeKyHA C 3akpbiTbIM OTBEPCTUEM
BCACHIBAIOLLIETO LWNaHra.

Ecru nocne atoro cina BcacblBaHws 0CTanach HUKOW, Cneayert u3sneyb unetp u

OUMCTUTb €10 MEXaHIECKY UM 3aMeHUTb.

B HexoTopbix Cny4asix, Hanpumep, npu c6ope BRIaHOT0 MaTepuana, thyHKLyo
ABTOMATU4ECKO/! OUUCTKY (DMTIETPA PEKOMEHYETCA OTKITHoaTb. MoapobHee oM. B
papene.

MpeaynpexpaeHue 0 HeOCTaTOYHOM NOTOKe

E OCTOPOXHO!
TPOBEPMTL HANUYME Ut MPABHTbHYIO YCTaHOBKY BCEX (OUMBTPOB.

YCTPOICTBO OCHALLEHO CHCTEMOI KOHTPONS CKOPOCTH BO3AYXa U COCTOSHYS umbTpa
(knacc H)*). Mepen c60poM MbinK € OrPaHUYEHVEM NO BOSAENCTBMIO Ha paboyem
MECTe CrieqyeT NPOBEPUTH CUCTEMY KOHTPONS NOTOKA.

Korpa aguratens paboTaet, 3akpbiTh BCACHIBaKOLMI LLUMAHT, 4TOBbI YMEHbLLMTB NOTOK
Bo3ayxa. MpubnM3uTENbHO Yepes 1 cexyHzly Ha nepenHeii naHenv aroputes
WHAMKaTOP. ELLE Yepe3 HECKOMbKO CeyHa MPO3BYYMT NPEAYNPEXAaIOLLMIA CUTHAN.

YCTaHOBMTb HACTPOVIKN B COOTBETCTBIAV C AUAMETPOM LUMaHra.
?4- ViHauKaTOp ropuT, Koraa CKOpOCTb NoToKa Hibke 20 mic

TpoBEpUTb 3aNONHEHYe KOHTEIiHepa UM MELLIOYHOTO (nbTpa.
+ [lpoBepyTb, YMEHbLUEH N1 MIOTOK BO3AYXA BO BCACHIBAKLLEM LUNakre, TpybKe,
Hacapke, (unsTpe.

AHTUCTATMYECKOE COEAMHEHNE

ﬂ OCTOPOXHO!

[insi CHATUS BO3HUKLLETO Nyt CEOPE MblNK CTATUYECKOrO 3apsiaa YCTPOICTBO
0CHALLAETCS AHTUCTATUYECKOM CUCTEMONA.
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AHTUCTaTUYECKRS CUCTEMA HAXOIWUTCS B NEpeAHe YacTv OTAeNeHUs fBuraTens 1
0bpasyeT 3a3eMnsioLLiee COBAMHEHME C BMYCKHbIM (UTUHIOM KOHTElHepa. [ins
Hagnexalero MYHKUMOHMPOBAHIS PEKOMEHAYETCA UCMONb30BaHNE
TOKOMPOBOZSILLETO UMY AHTUCTATUHECKOTO BCACHIBAIOLLENO Lunakra. py ycTaHoBKe
MeLLKa ANS YTURM3ALMM (ONLWS) aHTUCTATUYECKOE COBMUHEHVE JONKHO
COXPHSTBCA.

OunkTp OXnaxpaowiero Boayxa

YCTpOICTBO OCHALLEHO ANAhY30pOM OXNaXAAKLLEr0 BO3AYXa ANA alMThI
ZByraTens v anekTpocycTemsl. Juddy3aop oxnaxgaatoLero Bosayxa Tpedyetcs
NIEPUIOAMHECKN O4MLLATb.

B oBnactsx ¢ BbICOKO/ KOHLIEHTpALItel! MenKovi Mbini B OKyXalolLiem Boaayxe
PEKOMEHAYETCSH OCHaLLATb YCTPOICTBO NATPOHHbIM (DUMETPOM OXMaXaIoLLEro
BO3AYXa (ONLS), KOTOPbIIA UCKIIKYAET HAKOMMEHWE Mbv BHYTPH BO3AYLLHBIX
kaHarnos W B oTeneHu aguratens. OBpalLaiitech k MeCTHOMY TOProBOMY
npeqCTaBuTENto.

PN ocroroxto!

Ecrv qouribTp oxnaxgatoLLero Boaayxa 3aCOPEH MbiMbio, MOXET cpaboTaTb cvcTema
3alLWITbI ABUTATENSs O Neperpy3kut. B aTom cnyuae TpeGyeTcs BbIKIIOUUTb YCTPOVCTBO,
OUMCTUTB HUTILTP OXNaXAIOLLIEro BO3RYXa Y MOROKAATb OKONO 5 MUHYT, roka
CYCTEMa OXMaauTeA.

BnaxHas y6opka

ﬂ OCTOPOXHO!

YCTPOiCTBO 0BOPY/I0BAHO CHCTEMOM KOHTPONS!, KOTOPAs NePeKpbIBAET NOTOK BO3ayXa
IpYt SOCTUKEHUM MKCUMAITBHOTO YPOBHA XWBKOCTH.

B 3T0M Cnyyae yCTpoicTBO TpeByeTcs BbIKIO4TL. OTKIOUHTb OT CETH 1 OMOPOXHHTH
KOHTeiHep. 3anpeLLeHo coBupaTh XWAKOCTb, ECTIM He YCTAHOBEHb! (UALTP U
CUCTEMA KOHTPONS! YPOBHSL.

C6op xupkocTeit

He ucnonb3osatb Ans chopa nerko BOCTNaMEHSHOLLMXCS KABKOCTEN

Mepes Havanom c6opa KUAKOCTM CREAYET NPOBEPHUTH UCTIPABHOCTb CUCTEMbI

KOHTPONS! YPOBHS1.

Elpm TIOSIBNIEHVM NEHbI CIIEAYET HEMEANEHHO 0CTaHOBMTb PABOTY 1 ONOPOXHHUTL
aK.

CrienyeT perynsipHo 04MLLaTb CHCTEMY KOHTPONS YPOBHS ¥ MPOBEPSTL €8 Ha

0TCYTCTBIE NOBPEXAEHHIA.

Tepen onopoxHeHueM KoHTeiiHepa TpebyeTcs OTKMioMTb YCTPOMCTBO OT

NeKTPOCETH. TOTAHYB, OTCOBAMHWTB LNAHT OT BXOAA. MOTAHYB B CTOPOHI,

pa3tnokupoBaTh 3alLi&NKkv 1 0CBOBOAMTL BEPXHIOIO YaCTb C ABHraTeneM. CHsTb

BEPXHIOK YaCTb C ABUTaTeNneM ¢ KoHTeltHepa. Mocne chopa xuakocTi Beeraa

TPeBYETCA ONOPOXHSTL M OUMLLATL KOHTEHEP U CUCTEMY KOHTPOMS YPOBHS.

OnOPOXHUTb KOHTEIAHEP, HAKMOHVB HA3aZ UMK B CTOPOHY: BBIMUTL KUAKOCTb B

CTO4HYH KaHanM3aLyio B oMy W Apyroit 0TBog.

YCTaHOBUTb BEPXHIOK YaCTb C ABUraTENEM Ha KOHTENHEP, 3aKPenWTh 3alugnkamu.

B pesynbrare pe3kix MaHEBPOB MOXET BbiTb OLLMGOUHO aKTUBMPOBaHa CUCTEMA

KOHTPONS! YPOBHS XUAKOCTH. B 3TOM criyyae TpeByeTcs BbIKTIOYUTb YCTPOICTBO U

NOFOKAATb 3 CeKyHAbl. CucTeMa BEPHETCS B UCKOBHOE COCTOSIHYE, U MOXHO ByeT

nposomKwTH paory.

C6op cyxoro MaTepuana

N ocTopoxHo!
C60p onacHbix A7st OKpyKatoLLeit Cperbl MaTepuanos.
CobpanHble MaTep1ansl MOryT NPeACTaBnATb Yrposy ANS OkpyXatolLev Cpefbl.

*Heobxopumo yTunuanpoBath cobpaHHble 3arpisHeHs B COOTBETCTBUM C
TpebOBaHMAMM 3aKOHOAATENbCTBA.

TMocne npoBeeHus cyxoi YBOpKM, nepes onNopoxHEHNeM yCTPOICTBO CreayeT

OTKTIO4MTb OT 3NeKTPOCETH. OTCOBAMHUTD BCACHIBAOLLMI LUNAHT U 3aKPbIT BXOAHOE

OTBEPCTHE, YTOBbI HE AONYCTUTL PACTPOCTPaHeHNs BpeaHoit nbink. MoTsHyB B

CTOPOHbI, Pa3BnoKMpoBaTh 3aLLENKY 1t 0CBOBOAUTL BEPXHIOK YaCTb C ABMUraTENeM.

CHSTb BEPXHIOI0 YaCTb C ABMUraTeNeM C KoHTelHepa.

TnagHblit hunbTp. MPOBEPUTH. DUNLTP MOKHO OUMCTUTD LUETKOA MMM NPOMBIT.
Tepen Boso6HoBNEHMeM coopa Mbini TpeByeTcs MofoxaaT, NOKa UILTP BLICOXHET.

MbineBoi Mewwok. MpoBepyTb ypoBeHb 3anonHeHws. Mpu HeoBXxoauMOCTI 3amMeHNTb
MbINEBOi MeLLOK. M3Bneyb CTapbiit Nbinesoil Mewwok. [ing ycTaHoBKY HOBOTO
MIbINEBOTO MeLLKa HEOGXONMO BBECTY BO BXOZ YCTPOCTBA KAPTOHHbIV SMEMEHT C

pe3vHoBoit MemBpaHoii. PeanHoBas MemBpaHa AomKHa pacnonoxmTeA 3a
BO3BbILLIEHEM Ha BXOTE.

KoHTponbHblit MewwouHbIit duniTp. MpoepyTb CTeneH 3anonHeHns MeLuka. Mpn
HeoBX0aMMOCTY 3aMEHUTb MELLIOK. YAanss CTapblii MeLIOK, HafeTb Macky i
3aLwTHyIo ofexay. OCTOPOXHO CHATb COBAVHUTENbHBIA ANEMEHT MeLLIKa C BITYCKHOTO
dutiHra. MepemecTus 3aBINKKY, 3aKPbITb COBAMHUTENbHbIA ANEMEHT MeLLIKa.
Heobxoaumo yTunuaupoBaTh cobpaHHble 3arpA3HEHNA B COOTBETCTBHN C
Tpe60BaHMAMY 33KOHOAATENbCTBA.

Mocne onopoXHeHMS. YCTaHOBUTb BEPXHIOI YACTb C [BUTATENEM Ha KOHTEIHep 1
3akpenuTb 3alénkamu. Henb3s cobupatb Cyxoii MaTepyan, eciiv He YCTaHOBeH
dunsTp. SDdeKTUBHOCT BCACHIBAHNUS 3aBUCHUT OT pasmepa i kayecTsa unbTpa i
NbINEBOO MeLLKa, Mo3TOMY PeKoMEHAYETCA HCMONb30BATb TONbKO OPUTMHAIBHbIE
KOMTMOHEHTbI.

MOCTE UCNONb30BAHUA YCTPOUCTBA

Mocne ucnonb3oBanus

BEPCTHE 1 O4UCTUTL KOPNYC CHAPYXY.
Hewcnonb3yemoe YCTpoitcTBO TPeByeTcs OTKMIouTb OT aneKTpoceTh. CBEpHYT WHYP
(Hauarb o ycTpoiicTsa). LKy MOXHO 0BEpHYTH BOKDYT BEPXHEN YacTK C ABUraTenem,
CBEPHYTb Ha KOHTEVHEPE, NOMECTUTL Ha KPIOYOK I KpENeXHble yeTpoiicTea. B
HEKOTOPbIX MOAENSX MPEAYCMOTPEHO MECTO ANA XpaHEHNS NPUHAANEXHOCTEN.

TpaHcnopTiposka

+ [lepen TpaHCNOPTVPOBKOV YCTPOCTBA TPEBYETCA 3aKPbITh BCE 3aMKY.

+ He HaKknoHATb YCTPOIACTBO, ecnn B Bake ANs 3arpA3HEHNI UMEETCH KUAKOCTb.
+ Henb3s HaKkMoHATb YCTPOMCTBO KPIOKOM C NOMOLLbIO KpaHa.

+ He nogHuMaTh yCTPOVCTBO 3a PYKOSITKY TENexKM.

Xpatenue

ﬂ OCTOPOXHO!

YCTPOVICTBO CrIEAYET XpaHWTb B CYXOM MECTe, 3ALIMUEHHOM OT OKAS U MOpO3a.
YCTPOVICTBO JOMKHO XPaHUTBCS TONBKO B MOMELLEHNH.

XpaHeHue akceccyapoB 1 NPUHaANEKHOCTeN

[Ins yRoBHOM TPAHCMOPTUPOBKY M XPaHEHHS aKCeccyapoB U NpUHABNEXHOCTEN COOKy
Ha YCTPOIACTBE NPEAYCMOTPEHbI Peifkv ANSt KDENNEHS NPELMETOB PEMHAMM Unn
ZApyrum crocoBoM. [Ins Kpennenvs BCCIBAIOLLIEND LUNaHra i WHYPa NUTaHVS Ha
33/iHelf YaCTy YCTPOIICTBA UMEIOTCA PEMEHb U KPHOYKN. Yka3aHWs CM. B KpaTKoM
PYKOBOZCTBE.

B kayecTBe onuuv npeanaraeTcs nepexofHas NnactvHa®) ¢ CUCTEMON KpenneHus,
KoTopasi MOXET BbiTb MOHTUOBAHA Ha YCTPOICTBO AANS YCTaHOBKM 2-X UMK
4-TO4EUHbIX SLLYIKOB.

Teped YCTaHOBKOM NEPEXOAHOM NNACTUHbI YCTPOTCTBO CrIEAYET OTKITIOYMTb OT
3NeKTPOCETH,

ﬂ OCTOPOXHO!

Henb3s nogHMMaTh yCTPOICTBO C NEPEXORHOI NNacTUHOI Be3 Hapnexaluym 06pasom
YCTaHOBNEHHOTO SLLKa ANs XpaHeHusi. HeoBxoumo yuuTbIBaTh BEC U
cBanaHcvpoBaHHOE PacronoxXeHve NPUHANEXHoCTeV B suyke. MakcuManbHbiit Bec
AlUMKa Ans XpareHus — 30 kr.

YTUNK3aUMa MaLHbI

BblBeeHHOe 13 3KCnnyaTaLym YCTPOicTBO He0BXoRMMO NpuBECT B Hepabovee
COCTORHMe.

1. OBecToumTb yCTPOICTBO.

2. O6pe3atb LWHYP NUTaHMUS.

3. He ytunuanposarb BMeCTe C GbITOBbIM MyCOPOM.

CornacHo esponevickoit Aupextiee 2012/19/EU o npuwepwumx B
HErOFIHOCTb 3NEKTPUYECKVIX U 3MEKTPOHHBIX MpuBOpaXx, GbiBLLMeE B
ynoTpeBneHuy aneKTpoToBapbl NOANEXaT cBopy OTAENbHO 0T OCTaNbHOM

Mycopa ¢ nepegavei Ha nepepatoTky npu cobrioneHum
TIPMPOROOXPAHHBIX HOPMATHBOB.
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TEXHWYECKOE OBCNY>XUBAHUE

PerynsapHoe TexHuyeckoe 06CNyKMBaHMe U NpoBepKa

PerynsipHoe TexHU4eckoe 0BCyuBaHMeE U MPOBEPKY paBoTocnocoGHoCTI
YCTPOICTBA SOMKHbI BIONHSITb AOMKHbIM 0BPa3oM 0Gy4EHHbIE COTPYAHMKY B
TIOSTHOM COOTBETCTBYM C NPVMEHUMbIMI 3aKOHOLATENbHBIMI U APYTAMA HOpMamK. B
4aCTHOCTH, HeoBXOIMMO NPOBOAWT PEryNsipHbie M OCTATOHO YACTbIE NPOBEPKY
LIeNOCTHOCTH 383EMTEHVS, COMPOTUBIIEHVS U3OMIALMM 1 COCTOSHUS rUBKUX Kabenedt.

B cnyyae BbisiBneHus Kakix 6bl To H1 6bino pecpextos HEOBXOMVMMO npexpatuts
ICMIONb30BAHMUE YCTPOIACTBA [0 OKOHYAHVA NOMHOI NPOBEPKY 1 PEMOHTa,
NPOBEEHHbIX YMIONTHOMOYEHHBIM 0BCTYXVBAIOLMM NEPCOHANOM.

He pexe opHoro pa3a B rof cneuvanuet TexHuyeckoit cnyx6bl komnanuy Milwaukee
WNM NPOUHCTPYKTUPOBAHHOE NIVLIO A0MKHbI NPOBOAUTb TEXHU4ECKYIO NPOBEPKY
YCTPOWCTBA, BKMIOYas ULTPbI U MEXaHU3MbI YpaBnerust, KDOMe Toro, criesyeT
NPOBEPATH FEPMETUYHOCTb BCEIl CUCTEMbI.

TexHuyeckoe o6cnymu BaHue

Mepes NpoBeaeHem 0BCyXUBaHUS OTKITIOYUTL YCTPOVCTBO 0T anekTpoceTu. Mepen
3KCnnyaTauyei HeoGXOBUMO MPOBEPHTH COOTBETCTBIE YACTOTbI I HAMPSIKEHNA
3MEKTPOCETH YKa3aHHbIM Ha TaBNIUKE AaHHbIM,

[laHHoe yCTPOWCTBO NpeAHasHa4eHo ANs MPOROMKUTENLHOI PaBoThl B THKENSIX
ycnosusix. MbineBble HUNbTPbI CReayeT MEHATb B 3aBUCUMOCTY OT BpeMeHi paboTbl
YCTPOViCTBa. [INA O4UCTKI KOHTEIHEpa CNOMb3yeTCA CyXas TkaHb C HeBonbLIMM
KOMM4ECTBOM PacrbNAEMOro CPEACTBa AN NOMPOBAHNS.

Bo Bpems TexHu4eckoro 0bCnyxvBaHUS v 04MCTKI Heobxoaumo oBpalaTbes ¢
YCTPOVCTBOM Takium 06pa3om, 4ToBbl He BO3HMKANa onacHoCTb Ang obcnyxuBsaloLLero
nepcoHana it Apyrux nioged.

B obnactn NpOoBEAEHNA Oﬁcﬂy)KVIBaHMﬂ

+ Mcnonb3oBaTb NpUHYAUTENbHYHO BEHTUNALMIO C UnbTpaLmedt

+ Hapesarb 3alwmTHyto onexay

+ Oumwatb obnacts nposeaeHs obcnyxusanis Takum 06pasom, 4Tobbl BpeaHble
BeLLIECTBA He Nonajani B OkpyxaiolLlyto cpeay.

OCTOPOXHO! OrpaHuutens ypoBHs Bofbl CNIEAYET PETyNISPHO 04MLLaTb 1
MIPOBEPSTH Ha MPEAMET NOBPEXTEHHIA.

TMonb3yiTecs akceccyapamy 1 3anacHbim yactamu Milwaukee. B cnydae
BO3HUKHOBEHWS HEOBXOZMMOCTM B 3aMeHe, koTopast He Bbina onucaxa, obpatuaiitech
B O/MH 13 CEPBUCHBIX LIEHTPOB M0 06CAYXyBaHMIO aneKTpouHeTpymeHToB Milwaukee
(cM. crvIcoK CepBYCHbIX OpraH3aLyii).

TP HEOBXORMMOCTH, Y CEpBHCHOI CITyxBbl UM HENOCPEACTBEHHO Y (vpMbI
Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-StraBe 10, 71364, BuHeHzeH,

TepMaHis, MOXHO 3anpocKTb CHOPOUHbIA YepTeX YCTPOiCTBa, COOBLLYB ero Tun 1
LIECTU3HAYHbI/ HOMeP, Yka3aHHbIA Ha dvpMeHHoi Tabnuuke.

NEKNAPALIUA O COOTBETCTBUM CTAHOAPTAM EC

Moz COBCTBEHHYIO OTBETCTBEHHOCTb Mbi Kak MPOM3BOAMTENb 3aBNEM O TOM, YTO
onvcaHHoe B paene «TexHUUECKe XapaKTepUCTUKNY U3enKe OTBEYAeT BCeM
Cco0TBETCTBYlOLIMM TpeboBaHusim aupexTue 2011/65/EC (aupexTuBa,
orpaHi4vMBatLLan conepxanie BpeaHbix selects), 2014/30/EC, 2006/42/EC u
CTIeAYIOLLYIX rapMOHU3UPOBAHHbIX HOPMATUBHBIX OKYMEHTOB:

EN 60335-1:2012+AC:2014+A11:2014
+A13:2017+A1:2019+A2:2019+A14:2019
EN 60335-2-69:2012

EN 55014-1:2017+A11:2020

EN 55014-2:2015

EN 61000-3-2:2014

EN 61000-3-3:2013
EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2020-12-01

Alexander Krug

Managing Director C E

YNONHOMOYEH Ha COCTABEHUE TEXHUYECKON [DOKyMeHTaLuu.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strale 10

71364 Winnenden
Germany

BHUMAHWE! NPEQYNPEXAEHWE! OMACHOCTb!

Mepea BLINONHEHMEM kakux-ninGo pabor no obenyxuBsaxmio
VHCTPYMEHTA BCETfia BbIHUMAIATE BUTIKY U3 PO3ETKM.

Moxany/cTa, BHUMATENbHO MPOUTUTE MHCTPYKLMIO MO
1CrIONb30BaHMIO NEPE/ Havanom Nkobbix onepauii ¢
VHCTPYMEHTOM.

He BbIGpackIBaliTe aNeKTPOMHCTPYMEHT C BbITOBLIMM
orxopamm!

3neKTpuYecKkue 1 3NEKTPOHHbIE YCTPOIACTBA cneyeT cobupaTb
OTAENbHO ¥ CAABaTb B CELMANU3VPOBAHHYI0 YTUIN3UPYHOLLYIO
KOMNaHWio ANS yTURM3aLyu B COOTBETCTBUY C HOPMaMyt
OXPaHbl OKpyXatoLLeil cpeabl.

CBefeHus 0 LeHTpax BTOPU4HON nepepaboTky v nyHKTax
cbopa MOXHO MONy4UTb B MECTHBIX OpraHax BNacTv uim y
BaLLEro CnewvianvanpoBaHHoro Aunepa.

Knacc M (IEC 60335-2-69).

3Hayerne OBPM1) anst nbinu atoro
knacca coctasnser > 1Mr/m3.

EBponelickuit 3Hak COOTBETCTBUS

BpuTaHckmin 3Hak cOOTBETCTBUS

Regulatory Compliance Mark (RCM). MpoaykT
COOTBETCTBYET TPEBOBaHNAM AENCTBYIOLLNX
npeanucaHuni.

YKpanHCKWIA 3HaK COOTBETCTBMSA

EBpoa3unarckuii 3Hak COOTBETCTBUS
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TEXHUYECKN JAHHU NPAXOYITABUTENTHA CUCTEMA

TpOM3BOACTBEH HOMEp
S-30 MAC

AS-42 MAC

Hanpexetne

Mpexosa yectora

MpexoB npeanasuten

[MpennasHo cTbkno

Bun Ha 3awmTata

06L1a MOLLHOCT Ha noTpedneHme
S-30 MAC

AS-42 MAC

MowHocTlEC

Bub3gyLweH notok

AS-30 MAC
AS-42 MAC

MNogHansraxe

HWBo Ha 3BykOBa MOLLHOCT

Hecurypoct K=

CTOIHOCT Ha eMvcm Ha BuBpaLmuuTe

OBem Ha pesepsoapa 3a MbpCoTUs
AS-30 MAC

AS-42 MAC

KoHTaKT Ha ypefia Makc.

[JameTbp Ha CMyKaTenHUs Mapkyy

Terno cbrnacHo npoueaypata EPTA 01/2014
AS-30 MAC

AS-42 MAC

3axpaHBalLys kaben

PABOTHU ENEMEHTU

Hactpoiteate Ha AuameTbpa Ha Mapkyya
EnexTpuyecky KoHTakT
Kniowanka

BxoneH dutnHr

KowTeithep

Ponka

Kyka 3a Mapkyya

[ipbxka

. Mosuuuw Ha NpuHaanexHocTUTe
0. YnpasneHue Ha ckopocTTa

1. Mpesknioysaren

= =2 © PN oA W N

ﬂ Dﬂ NPEOYNPEXAEHWE! MpoyeTete BCU4KM YKasaHus 1
HanbTCTBMA 32 6e30nacHoCT.

Tponycku npu cna3BaHeTo Ha ykasaHwsTa v HanbTCTBUSATA 3a GesonacHocT
Morar Aja A0BeAar [0 TOKOB YAap, NOXap WUni TEXKM HapaHABaHKS.
CbXpaHsaBaiiTe yka3aHUATa M HaNBTCTBUATA 32 6E30NaCHOCT 3a cnpaBka
npy HyXAa.

A\ CNELMAIHM YKA3AHWS 3A BE3OMACHOCT

Ykasanus 3a ynotpe6a

YpenwT TpAbsa:

+ [ja Ce ¥3non3a camo OT MLIA, KOUTO Ca UHCTPYKTUPaHI OTHOCHO MPaBMIHOTO
My M3M0n3BaHe 1 Ha KOUTO KOHKPETHO € Bb3NOXeHO Aa paboTaT ¢ Hero

+ [l Ce M3non3sa camo nof Haasop

+ Toan ypen He e npeaHa3HayeH 3a Non3saxe oT LA (BKIKUMTENHO Aewa) ¢
OrpaHit4eHI (U3NIECKH, CETVBHI UMM YMCTBEHY CNOCOBHOCTH, Unn nuLia Bes
HEoBXOAMMUS OMUAT UMK NO3HAHMS.

+ OcurypeTe Haji30p Ha AeliaTa, 3a a Ce yBepHTe, Ye AeliaTa He UrpasT ¢
ypena.

+ He n3nonasalite onachy TexHuki 3a pabora.

+ Hvkora He uanonssarite ypena 6e3 duntbp.

+ ViskriodeTe ypena v npeKbCHeTe Bpb3kata My C enekTpo3axpaHBaHeTo B
ClIefHUTE CUTYaLK:
- Npe; NONCTBaHe 1 0BCnyxKBaHe
- Npean CMSHA Ha KOMMOHEHT
- Npe/u NPOMSHa B excnnoarauyaTa Ha ypeaa

A45879502... ........
.4588 15 02..
..000001-999999..

- aKo Ce NOsBI NsiHA W Tey
OcBeH paboTHIUTE MHCTPYKLMM 1 CbOTBETHUTE Pa3nopeadi 3a npeanassaxe ot
HeLLaCTHY cnyyav, BanWaHu 3a CbOTBETHATa CTpakHa, CnasBaiiTe NpuaHatuTe
pa3nopenbu 3a 6e3onacHoCT 1 npasuiHa ynotpeda.

Mpepy pabora onepatopute Tpsibea Aa Gbaat MHBOPMUPaH 1 0By4eHN BbB
Bpb3Ka C:

+ ynotpebara Ha MalLMHaTa;
* PUCKOBE, CBbP3aHY C MaTepuanuTe, KOUTo ce chbupar;
+ BesonacHo u3xsbpnsiHe Ha cbbpaxus Matepuan.

MNpenHasHayeHue v ynotpeda

Toau MobuneH ypes 3a cbupate Ha npax e npefHasHayeH, paspaboTeH u
VIHTEH3IIBHO TECTBaH 3a echikacHa 11 BesonacHa excrnoaraLytst Npi NpaBinHa
MoAAPbXKa 1 ynoTpeba B CLOTBETCTBUE ChC CMIEAHUTE UHCTPYKLIMM.

MalumHaTa e npeaHasHayeHa 3a ynotpeba B Thprosck 06ekTH, Hanpumep
XxoTenu, yaunuua, 6onHuum, dhabpuki, Maraui, oducy v 0bexTy 3a oTaaBaHe
110/ HaeM.

TA € NoAXoAALLa CLLO 1 33 NPOMULLAEHA ynmpeﬁa, Hanpumep B 3aBOAMK,
CTpOUTENHN 0bexTn n PEMOHTHM LiexoBe.

HewacTHy criyyau, npudvHeHN oT HenpasunHa ynotpeba Ha MalumHara, Morar
[1a ce uaberHar camo ot Tesw, KOWTO [0 non3sar.

MPOYETETE W CMA3BAWUTE UHCTPYKLIMUTE 3A BE30MACHOCT.

Bcsika Apyra ynotpe6a ce cuuTa 3a HenpaeunHa. MpousBoOAUTENST He HOCH
OTFOBOPHOCT 3 BPEAW, MPU4MHEHN oT MopobHa ynoTpeba. PuckbT B Takuea
CNyyau ce Noema e[UHCTBEHO OT knveHTa. MpasunHata ynotpeba BKiousa
NpaBWrHa excnnoatauvsi, 06CMyXBaHe 1 PEMOHT CbINacHo U3NCKBaHUATA HA
NPOU3BOANTENS.

BbapyLuHvaT noTok B cuctemuTe 3a GesonacHo nouuctsate TpsbBsa Aa ce cneav
CTPUKTHO, 3a ia Ce NMOAAbPXKa MUHMMAneH AebuT Ha notoka ot Vmin = 20 m/s B
CMyKaTenHMs MapKyy.

HapmuewT 3a 6esonacHocT Ha MalwmHaTa npesynpexaasa 3a:

Toau ypes CbAbPXA ONaceH 3a 3ApaBeTo npax. /3npa3saHeTo v nopApbXKaTa
My, BKIIOYUTENHO OTCTPaHSIBAHETO Ha CPEACTBOTO 3a ChBupake Ha npax,
Tpsi6Ba Aa GbaaT U3BbLPLUBAHM CaMO OT YITbAHOMOLLEH NepcoHan, Hocely
TOAXOAALLM NMYHN NPeAnasHy cpeacTBa. Vanonasarite ypena camo cnepa kato
LIAINOCTHaTa cucTeMa 3a (UNTpUpaHe e MOHTUPaHa 1 u3npobeaHa.

Mpu ypenwTe 3a cbbupaHe Ha npax TpsbBea Aa ce ocurypu afeksaTHa
BEHTUNALMA Ha Bb3yXa OT KNac H, KoraTo 3nusalumsT Bb3aYyX Ce Bpblia B
crasra. lpernenaitte HaLMOHaNHUTe pernameHTV npeay ynotpeda.

3a MawmHuTe 3a cbbupaHe Ha npax ot knac M (Tvn npesHasHayenue -2M)
BaXM CTIEAHOTO:
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MM ONLINE STOR

YpeawT e nogxopsiy 3a cbbrpaHe Ha MpLCOTYS, He3ananuM npax, Hesananumm
TEYHOCTH, AbPBEHY CTHPFOTUHM 1 OMaceH npax ce cToitHocT OEL),
> 0,1 mg/m®.

Mpax ot knac M (IEC 60335-2-69). KbM To31 knac cnapar cneaHuTe Biose
npax: npax ce ctoithoct OEL') > 0,1 mg/m?, kakTo v ;bpBEHN CTBPTOTUHN.
MatumHaTa e TecTBaHa LSITIOCTHO OT NPaXocMyKadku 3a TO31 Knac npax.
Makcumankata creneH Ha nponycknusoct e 0,1% 1 npy u3xebpnaHe Tpsbea Aa
Ce OTAENs MHOrO Manko npax.

Mpu ypepwTe 3a cbbupate Ha npax Tpsibea Aa ce ocurypy afeksaTHa
BEHTUNaLWs Ha Bb3AyXa OT Kac M, Korato M3nu3aLLusT Bb3gyx Ce Bpblua B
crasa. lpernepaite HaUvoHanHUTe pernameHTi npeay ynotpeba.

Enektpuyecko cBbp3BaHe

+ [penopbysa ce ypeabT Aa Gbje CBLP3AH NPe3 U3KMHOYBATEN Ha OCTATbYEH
TOK.

+ MoapeneTe f06pe enexkTpUYeckuTe YacTi (KOHTAKTM, LUENCENN 1 KynnyHrv) u
MIONOXeTe YALMKUTENHIS kaben Taka, Ye fa Ce 3anasi KNacbT Ha 3aluuTa.

+ KoHekTopuTe 1t KynnyHruTe Ha 3axpaHBalLuTe 1 yIbmxuTenHuTe kabenu
TpsibBa fia ce HenpoMoKaeMu.

YabnkuteneH kaben

Kato yabnxuTeneH kaben Moxe fia ce M3nonaea camo BepcuATa, noco4eHa ot
NPOU3BOANTENS UMK TaKbB C NO-BUCOKO Ka4ecTBo.

Koraro uanonasare yabmkuTeneH kaber, NpoBepeTe MUHUMATHOTO CeveHue Ha
ka6ena:

[ObnxuHa Ha Kabena CeyeHue

<16 A <25A
<20m 1,5 mm? 2.5 mm?
20-50m 2,5 mm? 4,0 mm?

BaxHu npepynpexaeHus
N NPEOYNPEXAEHWE

3a aa HamanuTe pucka OT noxap,
eNneKTPUYECK Yap Ui HapaHsiBaHe, Npean
ynotpeba npoyeTeTe 1 cnefgante
MHCTPYKLMMTE 1 3HaLyTe 3a 6e3onacHoCT.
Taan MalLMHa e npoekTUpaHa fa pabotu
besonacHo, koraTo ce 13nonasa no
npeaHasHaueHue. Ako ce noBpeasT
eNeKTPUYECKN NN MEXaHWYHM YacTH,
MaLLnHaTa W/unn NoBpeaeHNTe akcecoap
TpsiBa Aa ce NOAMEHSIT B OTOPU3NPaH
CEpPBU3EH LIEHTBP UMM OT NPON3BOANTENS
npeau ynotpeba, 3a fa ce nberHar owue
NOBpeay Nk (hnan4ecko HapaHsiBaHe Ha
TO3M, KOWTO W3MON3Ba MaLLMHaTa.

He ocTaBsaiTe MalwmMHaTa BKIIOYEHA.
[A3KntoyeTe g 0T KOHTaKTa, KoraTo He §i
Wu3non3eare W Npean NOAAPBLXKKA.

He wn3nonagaiite ¢ nospeaeH kaben unu
wencen. Npu u3kno4BaHe xeallainte
lencena, a He kabena. He nunaiite wencena
WK MaLLMHaTa ¢ MoKpK pbLie. Uskniovete
BCUYKM KOHTPOIMHW MEXaHU3MK, Npeau aa
W3BafuTe LLENcena oT KOHTaKTa.

He vn3gbpnBalite 1 He HOCETe ypena 3a
kabena, He u3non3asaiiTe kabena 3a apbxKa,
He ro 3aTucKaiiTe Npu 3aTBapsiHe Ha BpaTa
Wunn He onbBaiTe kabena okono ocTpu prooBe
WK bW, He Ternete MalumHata BbpXy
kabena. laseTe kabena oT ropeLuy
MOBBLPXHOCTY.

MaseTe kocaTa, CBODOAHMTE ApeXu, NPBLCTUTE
W BCUYKW YaCTI Ha TANOTO Aaney oT OTBOPK U
[BUXKELLM Ce YacTu. He noctassanTe npegmeTy
B OTBOPUTE 11 HE M3NON3BaiTe ypeaa ¢
Briokupanm oTOpY. [1a3eTe 0TBOPMTE OT Mpax,
MbX, KOCMM 1 ipyriA NPpeSMETH, KouTo Buxa
HaManunu cunata Ha Bb3ayLLUHUS NOTOK.

He n3non3ealite Ha OTKpUTO Npy HUCKa
Temneparypa.

He ro n3nonagate 3a cbbupaHe Ha 3ananumu
NV Bb3NNaMEHNMM TEYHOCTH, HanpuMep
BEH3VH, HUTO B 30HM, B KOUTO MOXE [ia MM
TakvBa.

He obupalite ¢ ypena HULLO, KOETO ropy Ui
MyLUM, HanpuMep Lurapi, KU6pUTH nu
ropeLua nenern.

Bbaete u3kmounTENHO BHUMATENHH, KOraTo
no4mcTBare CTbnoM.

He u3non3Baiite 6e3 3akpeneHn uiTpu.

AKo MalLMHaTa He paboTy NpaBUMHO UMK e
6una u3nyckaHa, NoBpeneHa, OCTaBeHa Ha
OTKPUTO MW MOTanNsHa BbB BOAA, BbPHETE 5 B
CEPBU3EH LIEHTBP UMK ThProBCKM 0BEKT.

AKO 0T MalLMHaTa 13NK3a NAHa UMK TEYHOCT,
He3abaBHO A U3KITHOYETE.
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Malu1HaTa He MOXe fja Ce 13non3Ba karo
BoAHa nomna. MaiuuHata e npenHasHavexa sa
MOYMCTBAHE CbC CMEC OT Bb3ayX 1 BOAA.

CBbpXeTe MalLMHaTa C NPaBUIHO 3a3eMeH
WN3TOYHUK HA HanpexeHue. VHTerpupaHmaT
eNEeKTPUYECKI KOHTAKT W YOBIIKUTENHUAT
kaben TpsibBa aa umar paboTeLl 3aLmTeH
MPOBOAHMK.

Ocurypete gobpa BeHTUNaLMS Ha paboTHOTO
MSICTO.

He 13nonasaitTe MalLuHaTa KaTo CTbnba Ui
cTbnano. Moxe Aa ce npeoGbpHe 1 aa ce
nospeau. OnacHoCT OT HapaHsiBaHe.

W3non3gaiite enekTpUYECKIst KOHTAKT Ha
MaLUMHaTa Camo 3a LiennTe, NOCOYEHN B
MHCTPYKUMMTE.

PUCKOBE

EnekTpu4ecku KOMNOHeHTH
FN OMACHOCT

[OpHaTa YacT Ha MalLMHaTa ChabpXka
eNeKTPUYECKI KOMMOHEHTY MO HAMPEXeHKe.

KOHTaKTLT C KOMMOHEHT nop HanpexexHue
BOAM [0 CEPUO3HI UK XKMBOTO3acTpalLiaBalLin
HapaHABaHUA.

He JJ,OI'IyCKaVITe NPbCKaHe Ha BOAa BbPXY
roOpHata 4acT Ha MallinHaTa.

FNOMACHOCT

EnexTpuyecky ynap nopazy noBpeaeH
3axpaHBal kaben.

[lokocBaHeTO Ha MOBPEeAEH 3axpaHBaLL kaben
MOXe Aa A0Bene [0 CEPUO3HN Nk [OopK
KMBOTO3aCTpALLABALLM HAPAHABAHNS.

- He nospexgalite 3axpaHBaLuns kaben (Hanp.
C konenuara Ha ypesa, ¢ AbpraHe unu
CMayKBaHe).

- PenoBHo npoBepsiBaitTe Aanu 3axpaHBaLLnsT
kaben He € MoBpeneH 1 Aanu He Nokassa
MpU3HaLy Ha ocTapsiBaHe.

- Ako enekTpuyeckusT kaben e noBpeaeH, Tok
TpsibBa Aa 6bae 3aMeHeH OT 0TOpU3MpaH
anctpubyTop Ha Milwaukee nnm gpyro
KBanuduLMpaHo nuLie, 3a aa ce usberHe
onacHocT.

- B HUKaKbB cryyait 3axpaHBalLmsT kaben He
TpsibBa ia Ce yB1Ba OKOMO NPLCTUTE MNN
[IpYTY 4acTy OT TANOTO Ha OnepaTopa.

OnaceH npax

I\ NPEQYNPEXOQEHUE
Onachu maTepuanu.

3aCMyKBaH6TO Ha onacHy martepuani moxe
[a foseae [0 TEXKA U A0pK
XMBOTO3aCTpallaBaLl HapaHABaHUA.

- C mawwHara He TpsibBa Aa ce 3acMykeat
crieaHuTe Matepuany;

- TOpeLLY NPeaMETH (HemaraceHu Lurapu,
ropeLla nenen v ap.);

+ 3ananumu, eKCMIO3NBHN U arpeciBHI
TEYHOCTM (HanpyUMep NEeTPOn, PasTBOPUTENH,
KMCEnMHU, OCHOBM 1 AP.);

- 3ananuM 1 eKkCnioamBeH npax (Hanpumep
MarHe3neB unu anyMUHIEB npax 1 ap.).

PeZepBHM YacTu ¥ NpUHaAnNexHocTn

ﬂ BHUMAHUE

Pe3epBHI 4acTi 1t MPUHAANEXHOCTH

1A3N0N3BaHETO Ha HEOPIVIHAIIHY PE3EPBHM YACTH, YETKM 1 NPUHALANEKHOCTI
MOXe /42 HapyLuy 6630NaCHOCTTa WM (YHKLMIOHVIDAHETO Ha ypena.

VA3non3saiite camMo OpUMMHANHI YacTy 1 NpuHaAnexHocTy ot Milwaukee.
YacTure, KouTo MoraT Aa 3acTpalLiar 3paBeTo 1 Ge3onacHocTTa Ha onepatopa
Wnnw YHKUMOHMPAHETO Ha Ypena, ca onucarm no-aony:

OnucaHue Mopbuka Ne
Mnocbk ounTbp PTFE, 1 6p. 4932 4596 87
MnaTtHeHa dunTbpHa TopbKYKa, 5 6p. | 4932 459689
Topbuyka 3a npax, 5 6p. 4932 4596 90

WU3MON3BAHE NO NPEAHA3HAYEHUE

Tosu MoBGUMeH yper 3a cbbupaHe Ha npax e NpesHasHadeH, paspaboTeH u
VIHTEH3VBHO TECTBaH 3a edhukacHa 1 GesonacHa excnnoartauys npu
npaBunHa NoAAPLXKKa v ynoTpeba B CbOTBETCTBHUE ChC ClIENHUTE
VHCTPYKLMM.

MalumHata e npefHasHadeHa 3a ynotpeba B ThProBckv 06ekTy, Hanpumep
XOTen, yunnua, 6onruum, habpuku, MarasuHm, oduck v 0bekTy 3a
oTAaBaHe Moj Haem.

TA € NoaXoAsLLA CbLLO 1 3a NPOMMLLNEHa ynoTpeba, HarpvMep B 3aBOAM,
CTPOUTENHM OGEKTY 1 PEMOHTHM LIEXOBE.

HeLwactHu cnyyan, npuyMHEHM OT HenpasumHa ynmpeﬁa Ha maluuHaTa,
Morar fia ce u3berHar camo OT Te3u, KOUTO ro Non3ear.

YpequTe 3a 3aCMyKBaHe ca NOAXOASALLM 33 3aCMyKBaHe/M3CMyKBaHe Ha
CyXW, HErOpSLLI NpaxooBpasHy BELLECTBA, HErOPALLYN TEYHOCTH.

Toau ypen MOxe Aa ce 13non3sa no npeaHasHayeHme camo Kakto e
NOCOYEHO.

YMPAB/IEHVE/PABOTA

PN BHiumAHuE
MoBpe/a Nopaau HeNoLXOAALLIO 3aXPaHBaLLIO HAMPEXKEHUE.

YpefbT Moxe Aa ce MOBPeay B Pe3ynTar Ha CBbP3BAHETO My C HEMOAXOAALLO
3aXpaHBALLO HaMpexXeHve.

+ Y6enere ce, Ye paboOTHOTO HanpexeHue, ykasaHo BbPXy habpuyHata
Tabenka, CbOTBETCTBA Ha HAMPEXEHWETO B MeCTHaTa
eneKTpopasnpeaenuTenHa Mpexa.

CTapTMpaHe W eKkcnnoaTauusa Ha MallMHaTta

lpoBepeTe Aanu enekTPUYECKUAT KNKoY € u3kmtodeH (noavuus 0). Mposepete
[Jani B MalLMHaTa ca MOHTUpaHy noaxoasiumTe duntpu.Crien ToBa CBbpXeTe
3aCMyKBALLWS MapKyy KbM OTBOPA 3a 3aCMyKBaHe Ha MalLuHaTa, kato
HaT/ICHeTe MapKyya HaBbTpe, A0KaTo NpUrenHe NTbTHO B oTBopa. Cried Toa
CBbPXETE TPLOUTE C ApbXKaTa Ha Mapkyya, 3aBbpTeTe TpLOUTE, 3a Aa cTe
CUTYPHY, Ye Ca NOCTaBEHI NpaBunHo. MocTaBeTe NOAXOASALL HaKpaHHK KbM
Tpbbara. /3bepeTe HakpaitHuka B 3aBUCMOCT OT TUMa Matepuar, KoiTo Lie
obuparte. Ako ce M3nonasa 3a cbbupaHe Ha npax 3aeaHo ¢

VHCTPYMEHT, reHepupaLL npax, CBbPXKETE kpast Ha CMyKaTenHust Mapkyy ¢
noAxoaALL apantep. posepeTe Aany 3anafeHNaT AMaMeTbp Ha Mapkyya
CbOTBETCTBA Ha AEMCTBUTENHIA AAMETBP Ha MapKyya. BknioueTe Lencena B
MOAXOASALL ENEKTPUYECKY KOHTAKT. [ocTaBeTe enekTpUYEcKUs KMioy Ha noauums
|, 3a fa cTaptipare motopa.

Moauuus I: AKTMBMpaHe Ha MalwvHa Ta

Moanuus $/0. CnupaHe Ha mMaluun HaTa.
MoCTOsIHHO 3axpaHBaHe B KOHTAKTa.

Moanums [ AkTVBMpaHe Ha dyHK uuaTa
33 aBTOMATWYHO BKITIOYBAHE/M3KIIOYBAHE.

Moanuus 1+ M3kn.: AkTuBupaHe Ha
MallMHaTa npu AeakTuBMpaHa aBToMaTuyHa
yHKUWS 3a MoYMCTBaHe Ha unTbpa

MNo3anuus - ha W3kn.: AkTvBMpa He Ha
(pyHKUMSATA aBTOMATUYHO-
BKNIOYBaHE/M3KIOYBaHe Npy feak TUBUpaHa
aBTOMaTM4Ha PYHKLMS 3@ NOYNCTBAHE Ha
dunTbpa. YnpaeneHue Ha ckopocTTa Ha oT
[lerHO 3aBbpTalLLo ce Konye

®uUnTbp 3a Bb3AYLIHO OXNaxaaHe Ha

moTtopa PET, 1 6p. 4932 4596 88

B excnno3vBHa unu 3anan1ma atmoceepa

PN BHUMAHVE

Ta3u MallMHa He e noaxoasila 3a yI'IOTpeﬁa B €KCM03nBHa 1nu 3anannma
aTMOCEIEPa UK KbIETO UM YCrIOBWA 33 Cb3ABAHE Ha TaKaa aTMocd)epa — oT
HanuM4ueTo Ha NeTnmBKu TEYHOCTM UMK 3ananum ras unu U3napeHus.
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[vamMeTbpbT Ha Mapkyya i AaMeTbPbT Ha CMyKaTerHus Mapkyd Tpa6Ba da
CbBragar.
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EnexTpuyeckm KOHTaKT ¢ aBTOMATYHO BKMIOYBaHe/M3KMIOYBaHe 3a
€NeKTPUYECKI MHCTPYMEHTH

ﬂ BHUMAHUE
EnexTpuyecky KoHTaKkT.*

EneKTpuyecKnaT KOHTAKT € NpeaHa3HayeH 3a NOMOLLIHO ENeKTPUYECKO
oﬁopyuaaue, BWXTE TEXHUYECKUTE aHHU 3a CnpaBka.

+ Tpeay BKOYBAHE Ha YPpeq BUHAMY U3KNIo4BaiiTe MalLMHaTa U YCTPOVCTBOTO,
KOETO Llie CBbp3BaTe.

+ MpoyeTeTe UHCTPYKLMMTE 3 excrinoataLys Ha ypena, KOWTO LLe CBbp3sare, i
cnaspaitte 6enexkwTe 3a 6e30NacHoCT B TAX.

THesno ¢ enexTPUYECKV KOHTAKT € MHTErpupaHo B MalunHaTa. B Hero moxe aa

Ce CBbPXE BBHLUEH eNeKTPUECKN HHCTPYMEHT. KOHTEKTbT /u\na MOCTOSHHO

3aXpaHBaHe, KoraTo enexTpuiecknsT knioy e B noanuma /0 1e. mawmnara

MOXE [1a Ce U3M0M3Ba Kato ybmKiTENeH kaben.

B noavuws ™ ypersT MOXe Aa Ce BKTI0YBA 1 M3KMIOYEA OT CBLP3aHNS

eneKTPUYECKI MHCTPYMEHT. MpbCoTusiTa ce cbbipa HesabasHo OT M3TOuHMKa Ha

npax. 3a CbOTBETCTBME C pa3nopendute TpstBa Aa ce BKIKOYBAT CaMo

0[106pEHNTE MHCTPYMEHTH, NPOM3BEXAALLIN NPaX.

MakcumanHoTo notpebnenme Ha eHeprys Ha CBbP3aHNs enekTpUYeCckM yper e

noco4eHo B paaaen ,Cneuvdukaumm’”,

Mpeny f1a 3aBbpTUTe Kniova Ha noanuws ™™, nposepeTe nanw cabpaamsT

KbM ENEKTPUYECKVA KOHTAKT MHCTPYMEHT € U3KITIOHEH.

Auto-Clear

MalumHata e 06opy/BaH C aBTOMaTU4Ha CUCTEMa 3a NMOYUCTBAHE Ha (UNTbpa
Auto-Clear. Mo BpeMe Ha pabora ce v3BbpLUBA NEPUOAVYHO MOYUCTBAHE, 38 Aa
Ce rapaHTUpa BUHary Haii-BICOKA CTEMEH Ha 3aCMyKBaHe.

AKO CTENeHTa Ha 3acMyKBaHe OTCnaBHe UM 3aMbPCABAHETO & MHOTO FoNSIMO,
Ce NPenopbyBa PbUHO NOYMCTBAHE Ha UATBPA:

M3knioyete MalumHaTa
3akpuiiTe [103UTe MNW OTBOPA Ha 3aCMYKBALLMS MapKyy C ANaHTa Ha pbkaTa
on.

3aBbpTeTe KNiova Ha No3uLws | v ocTaBate MaluuHata fa paboTu Ha mbiHa
ckopocT npubnuauTenHo 10 cekyHay ChC 3aTBOPEH OTBOP Ha CMyKaTenHUs
Mapkyy.

AKo CMyKaTenHaTa MOLLHOCT BCe OLLE € Claba, U3BaaeTe hunTbpa 1 1o
TIOYUCTETE MEXaHUYHO WM TO MOAMEHETE.

Mpy onpeferneH BiA No4MCTBaHe, HarpuMep MOKPO, Ce Mpenopbyea Aa ce
U3KNIOYN aBTOMATUYHATa CUCTEMa 3a NOYUCTBaHe Ha (unTbpa. 3a
noApOBHOCTY BIKTE.

MpenynpexaeHue 3a febuTa Ha noToka

BHUMAHME

[MpoBepeTe fanu BCYKM (UATPK Ca HanwLie 1 Aany ca NpaBuiHO NOCTaBEHM.

Malumrara e obopyagaHa CbC cvcTeMa 3a CriefieHe Ha CKOpOCTTa Ha
Bb3/yLUHaTa CTPYS M CbCTOSHUETO Ha hUNTbpa 3a npax ot knac H*). Mpeay
MOYMCTBAHE Ha MPpax C rpaHN4Hi CTOHOCTI 33 NPO(ECHOHANHA EKCTIo3ULIMA
npoBepeTe MOHMTOpa 3a AebuTa.
Ipu BKNIOYEH ENEKTPOMOTOP APBKTE CMyKaTENHS Mapkyy 3aTBOPeH, 3a Aa
HamanuTe febuta. CBETOAVONHMST MHAMKATOP Ha NPEAHNS NaHen LLe CBETHe
cnen npubnuauTento 1 cekyrpa. Criep oLue HAKOMKO CekyHay Ce YyBa 3ByKOB
npeaynpeauTeneH curHan.
3ananeHnsT anameTbp TpAbBa Aa CHOTBETCTBA Ha AGNCTBUTENHUS AaMeTbp
Ha Mapkyya.
/;4- KoraTo cBeTHe CBETOAVOAHMST UHAVKATOP, CKOPOCTTA Ha Bb3ayLUHaTa
U cTpys e nog 20 m/s.
* NpoBepeTe Jany KOHTEIHEPBT Ui (OnTbpHaTa Topbiika ca MbHM.
* NpoBepeTe Jany Bb3AyLIHMAT NOTOK € HaManeH B CMyKaTeNHus Mapky,
Tpbbal/an3a, GunTbp.
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AHTUCTaTHYHA BPb3Ka

ﬂ BHUMAHUE

MalumHara e oGopyuBaHa C aHTUCTaTM4Ha CUCTeMa 3a paspexpaaHe Ha
©BEHTYanHo CTAaTM4HO ENEeKTPUYECTBO, oﬁpaayeaHo NpY NOYUCTBAHETO Ha Npax.

AHTUCTaTM4HATA CYCTEMa € NOCTaBeHa B NPefjHaTa ropHa YacT Ha MoTopa 1 ce
1311071382 32 3a3eMsIBaHE Ha BXOAHMS (DUTUHT Ha KOHTeVHepa. 3a paBuiiHoTo
(hyHKLIMOHUPaHE Ce MpenopbyBa ynotpe6ara Ha enexTponpoBOAVM Ui
AHTUCTATMYEH CMyKaTeneH Mapkyy. [Mpi nocTaBsHe Ha AOMbAHUTENHA
TOpGUUKa 3a Npax He HapyLIaBaiiTe aHTUCTaTUYHaTa Bpb3Ka.

®untbp 32 Bb3AYLWHO oXnaxpaHe

C Lien 3aLuuTa Ha enekTPOHHUTE KOMMOHEHTM M MOTOpa MalLuHaTa e o6opyaBaH
¢ Ancy3ep 3a Bb3AyLLHO oxnaxzaaHe. PeaosHo nouncTsaitTe Andysepa 3a
Bb3fyLUHO OXMaxzdaHe.

3a yyacTbLy ¢ BUCOKA KOHLIEHTpaLWs Ha huH npax B aTMocdepata ce
npenopbyea Aia ce 060pyzBa MalLMHaTa C AOMbAHUTENEH (UNTHP 3a Bb3AyLIHO
OXnaxpaxe, 3a fia ce NpesoTBPATA HAaCNarBaHeTo Ha Npax BbB Bb3ayLUHUTE
kaHanw v Motopa. CBbDXETE Ce C MECTHUS TbPrOBCKU NPeCTaBuTeN.

ﬂ BHUMAHUE

Ao UATLPBT 3a BL3AYLLHO OXNaX/aHe Ce 3a[pbCTM C Npax, MOXe fa ce
3aieiiCTBa 3aluuTaTa OT NpeToBapBaHe Ha MoTopa. B Takbe criyyalt uakniodete
MalLIHaTa, No4McTeTe (UNTbPa 3a OXNax/aaHe Ha Bbaayxa v 0CTaBeTe
MalLHaTa fja ce oxnaay 3a Okono 5 MuHYTH.

Mokpo nouncteaHe

ﬂ BHUMAHUE

MalumHara e oGopquaHa C OrpaHIU4UTEN 3a HUBO Ha BOAATa, KOWTO 5 U3KNio4Ba
Npy focTUraHe Ha MakCcUMarnHo [onyCTUMOTO HUBO Ha TEYHOCTH.

KoraTo ToBa CTaHe, U3KnioyeTe MalnHara. 3Baaerte Luencena ot KoHTaKTa i
U3npasHeTe KoHTeiHepa. Hukora He No4MCTBaTe TEYHOCTH GE3 MOHTUPaHH
OrpaHI4UTeN 3a HUBO Ha BOAATa U (OUNTBP.

3acmyksaHe Ha TeYHOCTH.

* He 3acmykBaifTe 3ananvmm TE4HOCTH

+ [Mpeay 3acMyKBaHe Ha TEYHOCTI BUHArM OTCTPaHsiBalTe (UNTbpHaTa
TopBuuka/TopbykaTa 3a OTNaAbLY W NPOBEPABAITE AN OrPAHUIUTENST 38
HIIBO Ha BOfjaTa (DYHKLMOHMPA NPaBUITHO.

+ Ao Ce nosiBu NsiHa, cnpeTe HesabaBHo 1 U3NpasHeTe pesepBoapa.

+ MMoyucTaaitte YCTPOIACTBOTO 3a OrpaHiaBaHe Ha HUBOTO Ha BOJATa PEMloBHO
11 NPOBEPSABaiTE 3a NPU3HALW Ha NoBpesa.

Mpenw na 3npasHuTe KOHTEHepa, 3KMIOYETe MallMHaTa OT KOHTaKTa.

OTKayeTe Mapky4a oT OTBOpa My, kaTo ro u3gbpnare HaebH. Ocsobogete

knioyankara, kaTo U3[ybpraTe AONHUTE YaCTI HABbH, Taka Ye fa ocsoboanTe

kanaka Ha MoTopa. BaurHeTe Harope kanaka Ha MOTopa OT KOHTeitHepa. Buraru

13npa3BaiiTe 1 NOYMCTBAITE KOHTEVHEPA 1 OrpaHUYMTENS 3 HUBO Ha BOfATa

cnep 061paHe Ha TeYHOCTH.

3npasHeTe KoHTeliHepa, KaTo ro HaKNOHUTE Ha3as Uk HAacTpaHM 1 uaneete
TEYHOCTUTE B CPOHA Ha NOAA AN APYIO NOAXOASALLO MACTO.

Cnoxerte kanaka Ha MOTOpa BbpXY KOHTeiiHepa. 3aTBopeTe Kanaka Ha MoTopa C
Knrovankure.

Ipy NO-CROXHI MaHEBPY MOXe NOrpelLKa fia Ce 3aAeiCTBa OrpaHUIUTENST 3a
HUBO Ha Bofata. Ako TOBa CTaHe, U3KIKYeTe MallMHaTa U ua4akaiite 3
ceKyHaw, Npeav Aa ro Hynuparte. Cneg Toa nposbmxuTe Aa pabotute ¢
MallvHaTa.

Cyxo nouncTeaHe

N BHUMAHVE
Cb6”paHe Ha eKoNnorM4yHo onacHK Matepuani.
CbﬁpaHMTe Marepuanu Moxe Aa npeacTaBnAaBaT ONacHOCT 3a OkOnHaTa cpea.

+ M3xsbpnsiiTe Goknyka B CbOTBETCTBME ChC 3aKOHOBWUTE pa3nopeadu.
V3Baere Luencena OT KOHTaKTa, NPeaV A1 3ano4HeTe M3npa3saHe cnes Cyxo
nouncraare. OTCTpaHeTe CMyKaTenHing Mapkyy OT MallHaTa v 3aTBopeTe
BXO[HOTO Kanade, 3a f1a 30erHeTe HeNpUATHOTO pasHacsHe Ha npax.
OceobogeTe knioankara, kaTo U3mbpriaTe JONHMTE YaCTi HABBH, Taka Ye Aa
ocBoBoauTe kanaka Ha MoTopa. BaurHerte Harope kanaka Ha MoTopa ot
KOHTelHepa.

OcHoBeH (hunTbp: NposepeTe UNTHPa. 3a NOYMCTBAHE Ha (HUNTHPa MoXeTe
[la 10 M34eTKaTe Unv 3mueTe. VsyakaitTe Aokato HUNTBPLT UICHXHE, NPean Aa
NOJHOBHTE NO4NCTBAHETO Ha Mpax.

Topbuuka 3a npax: npoepeTe TopbUUKaTa, 3a 4a rapaHTUpaTe (aktopa 3a
3anbneaxe. Ako e Heobxoanmo, nogMeHeTe Topbuykara 3a npax. OTcTpaHeTe
cTaparta Topbuyka. Hosara Topbuyka ce nocTass, kato ce npokapsa napyeTo
KapToH C rymeHata MemGpaHa npe3 BXoAa Ha BakyyMHIS eneMeHT. YBepeTe ce,
Ye rymeHata MembpaHa NpemvHaBa nokpaii U3faTuHaTa Ha BXoja Ha
BaKyYMHUS €NIEMEHT.

NpepnasHa dunTbpHa Topbuyka: npoepete TopbuyKaTa, 3a Aa rapaHTupare
(hakTopa 3a 3anbnBaHe. Ako e HeobXxoaumo, MoaMeHeTe TopbuykaTa 3a npax.
Hocete macka 1 npeanaaHo obnexno, Korato oTCTpaHsBare cTapata Topbudka.
BHumatenHo oTcTpaHeTe Bpb3kaTa Ha TopbudkaTa 3a npax oT BXOAHMS (UTHHT.
3artBopeTe Bpb3kaTta Ha TopbUdKkaTa 3a npax ¢ nbarava. Maxsbpnsiire Goknyka
B CbOTBETCTBUE ChC 3aKOHOBHTE pasnopendu.

Cnep v3npasBaHe: 3aTBOPETE kanaka Ha MOTOpa KbM KOHTeitHepa
obeonacete MoTopa C knioyankuTe. Hukora He 3BbpLUBANTE CYXO NO4UCTBAHE,
6e3 fa cTe noctasvnyu uATLP B MalwwKaTa. CMykatenHaTa ehekTUBHOCT Ha
MallvHaTa 3aBuCK OT pa3Mepa i ka4ecTBOTO Ha (unTbpa i Ha Topbudkara 3a
npax. 3aToBa M3non3saliTe camo opuruHaneH UnTbP 1 TOPGUUKA 3a Mpax.

CNEQ U3MON3BAHE HA MALLMHATA

Cnep ynotpeba

Cneq no4mcTBaHe Ha OnaceH npax 3aTBOpeTe BXOAHOTO Karnaye U nouucTeTe
MallvHaTa OTBbH.

1A3BageTe Luencena ot KOHTaKTa, Korato MaluuHaTa He ce uanonssa. Hasuitre
kabena, kaTo 3ano4HeTe OT MalLmHaTa. KabenwT 3a 3axpaHBaHe Moxe Aa Gbae
HaBWT OKONO Kanaka Ha MOTopa Uni BbpXy KOHTEVHepa, Aia € NocTaBeH BbpXy
BKIOYEHaTa Kyka Uni pyro CPeAcTBo 3a cTarawe. Mpu Hskon Mopenu uma
CrieLyanHi MecTa 3a CbXpaHeHue Ha akcecoapi.

Tpancnopt

+ TMpeay TpaHCnopTMpaHe Ha MaLLMHaTa 3aTBOPETE BCUYKY KITiouarki.

+ He HaknaHsiiTe MalLKHaTa, ako Ma TEYHOCT B KOHTEIIHEpa 3a OTNajbL.
* He uanonasaiite Kyka Ha kpaH 3a NOBAVraHe Ha MalLMHaTa.

* He noBgvraifTe MaLLmHaTa 3a pbkoxBaTkara 3a konuuka

CbXxpaHeHue

ﬂ BHUMAHUE

CbXpaHsBaiiTe MalLUHATa Ha CYXO MSCTO, 3ALLUMTEHO OT IbKZ U 3aMPb3BaHe.
YpebT TpA0Ba i Ce CbXPaHSIBa CaMO Ha 3aKpUTO.

CbXpaHeHue Ha akcecoapi U MHCTPYMEHTH

3a yro6eH TPaHCMOPT ¥ CbXPaHEHHe Ha akcecoapy U MHCTPYMEHTU OTCTPaHN
Ha MalLvHaTa Ma MOHTUPaHV PErncK, KOUTO No3BONsBaT yio6Ho NpUBbp3BaHe
C NIEHTV UM [ipYriA NOMOLLIHY CPepCTBa. B 3aaHaTa YacT Ha MallHaTa uMa
rbBKaBa NEHTa 1 KyKi 3a MpUKkayBaHe Ha CMyKaTeNHust MapKyy i
3axpaHBalLvs kaben. 3a ykasaHus BUKTE KpaTKOTO PbKOBOACTBO.

[lonbnHuTenHa afanTepHa nnatka*) Cbe CUCTEMA 3a NpuKadBaHe Moxe Aa ce
N0CTaBY B FOPHaTa YacT Ha MallMHaTa 3a NPUKpenBaHe Ha kyTn 3a
CbXPaHEHHe C 2 Vv 4 JONMPHM TOUKN.

\3BajeTe enekTpU4EeCcKiA LLeNncen oT KOHTaKTa Npeau MOHTUPaHe Ha
afanTepHata nnatka.

ﬂ BHUMAHUE

He noBpuraifTe malumHaTa 3a afantepHara nnatka, ako kyTusTa 3a CbxpaHeHue
He e MOHT/paHa 3paBo. YCTaHOBETE KakBo e TernoTo v banaxca Ha ypeaa npu
CbxpaHeHue. MakcumanHoTo Terno Ha kyTiute 3a cbxparenue e 30 kg.

PeuyknupaHe Ha MawwHaTa

TpuBEaETe CTapaTa MalLvHa B CbCTOSIHUE HETOAHO 3a eKcnnoaTaLys.
1. ViskmioyeTe MalLMHaTa OT €NeKTPO3aXpaHBaHETO.

2. Otpexere 3axpaHsaluus kaben.

3. He u3xsbpnsitte enekTpudeckuTe ypeau npu GUTOBUTE OTNagbLM.
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OTNaAbLY OT eNeKTPU4ECKO 1 eNeKTPOHHO 0bopyABaHe, 6pakyBaHoTo
enexTpu4ecko obopyaBsare TpabBa Aa Gbae cbbupaHo pasnento u

E aKTo € ykasaHo B eBponelickata [upexvsa 2012/19/EQ oTHOCHO
BN PELVKIPAHO EKOMOTUYHO.

PBHXKA

MepuopnyHO TeXHUYECKO oScny)KaaHe W MHCNeKuua

TeproaM4HOTO TeXxHM4EcKo oBCnyXBaHe v MHCNeKLWS Ha MaluuHaTa TpstBsa Aa
Ce M3BbPLUBA OT NEePCoHan C NOAXOAALLA KBANMGUKALIS, B CHOTBETCTBME C
MPUAOXUMWTE 3aKOHM 1 pasniopeadu. Mo-cneuuarnto neproanyHo Tpsea Aa ce
U3BbPLLBAT TECTOBE HA 3a3eMSBAHETO, YCTONUMBOCT Ha U3oNALMATA U
CbCTOAHME Ha MbBKABYS MPOBOJHMK.

B cnyyaii Ha aecbekT MawwmHaTa TPABBA aa ce cnpe ot excnnoarauus,
LIANOCTHO Aia Ce Nperrieaa vt PEMOHTUPA OT YMbAHOMOLLEH CEPBHU3EH TEXHUK.

Hali-Manko BeaHbX roguLuHo TexHuk Ha Milwaukee unn o6y4eHo nuue Tpsioea
12 3BBPLLUBA TEXHUYECKA MHCTIEKLWS, BKTKOYBALLA UNTPUTE,
Bb3/lyXOHENPONYCKNMBOCTTA W KOHTPONHUTE MEXaHU3MM.

MNopapbxka

Mpenu noaapbXka U3BaZETe Lencena ot koHTakTa. Mpeau u3non3saHe Ha
Mall1HaTa ce yBEpeTe, Ye ykasaHuTe Ha Tabenkara YecToTa U Hanpexee
CbOTBETCTBAT Ha TE3W Ha HANPEXEHWETO B Mpexara.

MatumHaTa e npeaHasHadeHa 3a HenpeKbCHaTo HaToapeaHe npu pabota. B
3aBICMMOCT OT 6p0si Ha paBoTHHTe YacoBe (hUNTLPBT 3a Npax TpsibBsa ce
noamens. MoaAbpKaiiTe MalLMHaTA YMCTa ChC CyXa Kbpna 1 Manko Konn4ecTso
cnpeii 3a nonMpaxe.

Mo Bpeme Ha obcnyxsaHe v nouncTeaxe paboTete ¢ MalLMHaTa Taka, ye aa
HsIMa ONacHOCT 3a 0BCTYXKBALLWS NEPCOHaN UM APy NLia.

B 30HaTa 3a nogapbxka

* V3non3Balite 3aAbMKUTENHO BEHTUNALMA C UNTHP

* Hocete 3awmtHO 06nekno

+ TouncTBaiiTe 30HaTa 3a NOLAPLXKKA, Taka Ye HUKaKBI BPEOHY BELLECTBa Ja
He nonaaHaT Haokono.

BHUMAHWE! PefioBHo nouncTBaiiTe orpaHu4uTens 3a HUBOTO Ha BOAATa U r0
npoBepsiBaiiTe 3a NoBpeAy.

[la ce uanonasar camo axcecoapu Ha Milwaukee v pe3epsHyt 4acTv Ha
Milwaukee. EnemenTy, unsita nogmsiHa He e onucana, fia ce AafaT 3a NoamMsHa
B cepaua Ha Milwaukee (BixTe GpoLuypata ,FapaHuys v agpeci Ha CepBuan).

TMpu HeoBXoAMMOCT MOXETE fia MoMCKaTe CXeMa Ha enemMeHTUTe Ha ypesa npu
nocoyBaHe Ha 0603Ha4eHue Ha MalLMHaTa 1 WecTLUdpeHns Homep Ha
Tabenkara 3a TeXHU4ECK AaHHy oT Bawwuns cepsi3 v ApekTHo Ha Techtronic
Industries GmbH, Max-Eyth-Stralte 10, 71364 Winnenden, lepmarms.

CE - IEKITAPALIUA 3A CbOTBETCTBUE

B ka4ecTBOTO Cv Ha NPOM3BOAUTEN AeKNapupame Ha CobCTBEHa OTFOBOPHOCT,
Ye NMPOAYKTBT, ONUCaH B ,TEXHUYECKM [aHHK', OTTOBApS Ha BCHYKH
CbOTBETCTBALLM pa3nopentm Ha Aupekvan 2011/65/EC (RoHS), 2014/30/EC,
2006/42/EO v Ha cnepH1Te XapMOHU3MpaHK HOPMATUBHI AOKYMEHTA:

EN 60335-1:2012+AC:2014+A11:2014
+A13:2017+A1:2019+A2:2019+A14:2019
EN 60335-2-69:2012

EN 55014-1:2017+A11:2020

EN 55014-2:2015

EN 61000-3-2:2014

EN 61000-3-3:2013

EN |EC 63000:2018

Winnenden, 2020-12-01

Alexander Krug

Managing Director c €

YIbAHOMOLLEH 38 CbCTaBsHe Ha TeXHU4ecKkaTa BOKyMeHTauua

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strale 10

71364 Winnenden
Germany

BHUMAHME! NPEOYNPEXAEHWE! ONACHOCT

Mpeav kakeuTo 1 fa e paGOTM no mawnHata
n3sagere Lencena ot KOHTakKTa.

IMpeav nyckaHe Ha ypega B felcTaue Morns
NpOYETETE BHUMATENHO MHCTPYKUMSTA 38
u3nonasaxe.

He n3xebpnsiite eneKTPOMHCTPYMEHTHU NpK
6uToBuTE OTNaabUM!

EnekTpu4yeckoTo 1 enekTpoHHoTo o6opyaBaHe
TpsibBa Aa ce cbbupat pasaenHo 1 aa ce npepasat
Ha cnyx6uTe 3a peunknvpaHe Ha oTnagbuuTe
cnopen 13NCKBaHMSTa 3a onasBaHe Ha okonHata
cpena.

MHdbopmupaiite ce npu MecTHUTe cnyx6u unu npu
MECTHUTE Creyuanianpanm TbproBLy OTHOCHO
mecTaTa 3a CbOupaHe 1 LieHTpoBeTe 3a
peuuknvpaHe Ha oTnagbLy.

Mpax ot knac M (IEC
60335-2-69). Buposete npax,
KOWTO MpUHAANEeXaT KbM TO3n
Knac, ca CbC CTOMHOCTU Ha
OEL") > 0.1 mg/m?.

EBponeiicku 3Hak 3a CbOTBETCTBME

BpI/ITaHCKIA 3HaK 3a CbOTBETCTBUE

Regulatory Compliance Mark (RCM). MpoaykTbT
0TroBaps Ha NPUNOXUMUTE HOPMATUBHU
WU3MCKBAHMS.

YKpauHCKW 3HaK 3a CbOTBETCTBUE

EBpo-a3natcku 3Hak 3a CbOTBETCTBUE
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DATE TEHNICE ASPIRATOR INDUSTRIAL

Numar productie
S-30 MAC ..

AS-42 MAC ..

Tensiune
Frecventd retea ...
Sigurante retea electrlca
Clasa de protectie.
Felul protectiei ..o
Valoare racordare totald

AS-30 MAC

Nivelul presiunii sonore .
Nesigurantad K= ............
Valoarea emisiei de oscilati
Volum recipient de impuritati
AS-30 MAC

Putere maxima de evacuare ..

Diametru furtun asp|rare

Greutatea conform ,EPTA procedure 01/2014“
AS-30 MAC..
AS-42 MAC ..

Cablu de alimen

ELEMENTE DE COMANDA

Setarea diametrului furtunului
Priza aparatului
Mecanism de blocare
Garniturd admisie
Container
Roata pivotanta
Cérlig pentru furtun
Méner
Pozitii accesorii

0. Comanda vitezei

1. Intrerupator

23PN N~

ﬂ DI] AVERTIZARE! Cititi toate indicatiile de siguranta si toate
instructiunile. Nerespectarea indicatjilor de avertizare si a
instructjunilor poate provoca electrocutare, incendii si/sau raniri grave.
Pastrati toate indicatiile de avertizare si instructiunile in vederea
utilizarilor viitoare.

A\ INSTRUCTIUNI DE SECURITATE

Instructiuni de utilizare
Aparatul:

« trebuie utilizat numai de cétre persoane care au fost instruite cu
privire la modul de utilizare a acestuia si care au fost insarcinate sa-I
foloseasca

« trebuie utilizat numai sub supraveghere

+ Acest aparat nu este conceput pentru a fi utilizat de catre persoane
(inclusiv copii) cu capacitéti fizice, senzoriale si mentale reduse sau
care sunt lipsite de experientd sau nu poseda cunostintele necesare.

+ Supravegheati copiii pentru a vé asigura ca acestia nu se joaca cu
aparatul.

+ Nu folositi tehnici de lucru nesigure.

+ Nu utilizati niciodata aparatul fara filtru.

+ Opriti aparatul si deconectati stecherul de alimentare electrica in
urmatoarele snuatu

- Tnainte de curatare si lucrari de service
- Inainte de inlocuirea componentelor
- Inainte de schimbarea functiei aparatului

166 ROMANIA

https:/itm.by
= v MHTepHeT-marasvH TM.by
E

MM ONLINE STOR

A45879502... ........ 4588 05 02.............. 4699 82 02
4588 15 02.
..000001-999999.. 000001 -999999..
.10V .

~000001-999999..

16 0 kg
HO5RRA F3G1,5.... HO7BQ-F3G2,5..... HO5RR-F3G1,5

- Daca se formeaza spuma sau apar scurgeri de lichid
Pe langa instructiunile de utilizare si regulamentele privind prevenirea
accidentelor, in vigoare in tara in care este utilizat aparatul, respectati,
de asemenea, regulamentele stabilite privind utilizarea
corespunzatoare i in conditii de siguranta a aparatului.

nainte de a incepe lucrul, personalul care va utiliza aparatul trebuie
informat si instruit cu privire la:

* utilizarea masinii
« riscul asociat cu materialul extras
+ eliminarea in sigurantd a materialului extras

Scop si destinatie de utilizare

Acest extractor de praf mobil este conceput, dezvoltat si testat riguros
pentru a functiona eficient si sigur, atunci cand este intretinut si utilizat
n mod corect, in conformitate cu instructiunile urméatoare.

Aceastd masina este destinata uzului comercial, de exemplu in
hoteluri, scoli, spitale, fabrici, magazine, birouri si companii de
inchirieri.

Aceastd masina este de asemenea adecvata pentru uz industrial, de
exemplu in fabrici, pe santiere de constructie si in ateliere.

Accidentele cauzate de utilizarea necorespunzatoare pot fi prevenite
doar de cei care utilizeaza masina.

CITITI S| RESPECTATI TOATE INSTRUCTIUNILE DE SIGURANTA.

Utilizarea aparatului in orice alt scop este considerata utilizare
necorespunzatoare. Producétorul nu si asuma responsabilitatea
pentru daunele rezultate in urma unei astfel de utilizari.
Responsabilitatea utilizarii necorespunzatoare a aparatului revine
exclusiv utilizatorului. Utilizarea corespunzatoare presupune si
actionarea corespunzatoare, precum si efectuarea operatiunilor de
intretinere si reparatii specificate de productor.

Circulatia aerului in sistemele de vacuum trebuie sa fie controlaté
strict, pentru a atinge un debit minim de Vmin = 20 m/s in furtunul de
aspirare.

Eticheta de sigurantd de pe masina avertizeaza asupra urmatoarelor:
Acest aparat contine praf periculos pentru sénétate. Operatiunile de
golire si intretinere, inclusiv indepartarea recipientelor de colectare a
prafului, trebuie efectuate exclusiv de personal autorizat, care poarta
echipament individual de protectie adecvat. Operatiunile pot incepe
numai dupd ce sistemul de filtrare a fost montat complet si verificat.

Pentru extractoarele de praf, asigurati o rata adecvaté de aerisire H, la
revenirea aerului de esapament in incépere. Respectati reglementarlle
nationale fnainte de utilizare.

Pentru masinile cu clasa de praf M (tip -2M), sunt valabile urmatoarele:

Aparatul este adecvat pentru aspirarea prafului uscat, neinflamabil,
lichidelor neinflamabile, rumegusului si prafurilor periculoase cu valori
OEL") > 0,1 mg/m*

Clasa de praf M (IEC 60335-2-69). Prafurile care apartin acestei clase
sunt: prafuri cu valori OEL") > 0,1 mg/m?, precum si rumegusul.

Masina este testatd in intregime cu aspiratoare pentru aceasta clasa
de praf. Gradul maxim de permeabilitate este de 0,1%, iar eliminarea
trebuie sa se faca cu un nivel mic de praf.

Pentru extractoarele de praf, asigurati o raté adecvata de aerisire M, la
revenirea aerului de esapament in incépere. Respectati reglementrile
nationale inainte de utilizare.

Conexiunea electrica

+ Se recomanda ca masina s fie conectata prin intermediul unui
intrerupétor cu protectie diferentiald.

+ Aranjati piesele electrice (prize, stechere si racorduri) si asezati
cablul prelungitor, astfel incat clasa de protectie s& fie mentinuta.

+ Conectorii si racordurile cablurilor de alimentare electrica si cablurilor
prelungitoare trebuie s fie etanse la lichide.

Cablu prelungitor

Utilizati doar un cablu prelungitor cu versiunea specificatd de
producator sau unul de calitate superioara.

Tn cazul utilizarii unui cablu prelungitor, verificati sectiunea transversala
a cablului:

Lungime cablu Sectiune transversala

<16 A <25A
<20m 1,5 mm? 2.5 mm?
20-50m 2,5 mm? 4,0 mm?

Avertismente importante
FN AVERTISMENT

Pentru a reduce riscul de incendiu,
electrocutare sau ranire, cititi si
respectati toate instructiunile de
siguranta si marcajele de atentionare
inainte de utilizare. Aceasta masina este
conceputa sa fie utilizata in siguranta
pentru functiile de curatare specificate.
Daca apar daune la piesele electrice sau
mecanice, masina si/sau accesoriul
trebuie sa fie reparate la un centru de
service autorizat sau de producator,
inainte de utilizare, pentru a evita
producerea altor daune masinii sau
ranirea utilizatorului.

Nu lasati masina nesupravegheata,
atunci cand aceasta este conectata la
priza. Scoateti-o din priz& atunci cand nu
o utilizati sau inainte de intretinere.

Nu utilizati cu cablu sau stecher
deteriorate. Pentru a scoate aparatul din
priza, apucati de stecher, nu de cablu.
Nu manevrati stecherul sau masina cu
maéinile umede. Opriti toate comenzile,
inainte de a scoate din priza.

Nu trageti sau transportati de cablu,
utilizati cablul ca méner, inchideti o usa
pe cablu sau trageti cablul in jurul
marginilor ascutite sau colturilor. Nu
treceti cu masina peste cablu. Tineti
cablul la distanta de suprafetele incélzite.
Tineti parul, hainele largi, degetele si
toate partile corpului la distanta de
deschiderile si piesele in miscare. Nu
introduceti niciun obiect n deschideri Si
nu utilizati cu deschiderea blocata.
Deschiderile trebuie sa fie protejate de
praf, scame, par si orice obiect care
poate reduce debitul de aer.

Nu utilizati in spatii exterioare la
temperaturi scazute.

Nu utilizati la aspirarea lichidelor
inflamabile sau combustibile, precum
benzina sau in zone in care acestea ar
putea fi prezente.

Nu aspirati obiecte care ard sau scot
fum, precum tigarete, chibrituri sau
cenusa fierbinte.

Curatati scarile cu foarte mare atentie.
Nu utilizati fara filtre montate.

Dacé masina nu functioneaza corect sau
a fost scapata pe jos, deteriorata, lasata
afara sau scapata in apa, retrimiteti-o la
un centru de service sau la distribuitor.
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Daca din masina se scurge spuma sau
lichid, opriti imediat masina.

Masina nu poate fi utilizatd ca pompa de
apa. Masina este destinata pentru
aspirarea amestecurilor de aer si apa.

Conectati masina la o sursa de
alimentare electrica impamantata corect.
Priza si cablul prelungitor trebuie sa aiba
un conductor de protectie in stare de
functionare.

Asigurati ventilarea corespunzatoare la
locul de lucru.

Nu utilizati masina ca scara mobila sau
scara plianta. Masina se poate rasturna
si deteriora. Pericol de ranire.

Utilizati priza de pe masina numai in
scopurile specificate in instructiuni.

RISCURI

Componentele electrice

M PERICOL

Sectiunea superioard a masinii contine
componente sub tensiune.

Contactul cu componentele sub tensiune
conduce la vatamari corporale grave sau
chiar letale.

Nu pulverizati niciodata apa pe portiunea
superioara a masinii.

I\ PERICOL
Soc electric din cauza cablului de
conectare la reteaua electrica.

Atingerea unui cablu defect de conectare
la reteaua electrica poate cauza vatamari
corporale grave sau chiar fatale.

- Nu deteriorati cablul de alimentare cu
curent electric (de ex. trecand peste el
cu masina, tragand de el sau
strivindu-).

- Verificati periodic cablul de alimentare
cu energie electrica pentru a va asigura
ca acesta nu este deteriorat si ca nu
prezinta semne de uzura.

- In cazul in care cablul electric este
deteriorat, acesta trebuie inlocuit de
catre un distribuitor Milwaukee autorizat
sau de catre o persoana cu o calificare
similara, pentru a evita orice risc.

. Cablul de alimentare electrica nu
trebuie infasurat niciodata in jurul
degetelor sau a oricarei parti a corpului
operatorilor.

Praf periculos

FN AVERTISMENT
Materiale periculoase.

Aspirarea de materiale periculoase poate
cauza ranirea grava sau chiar decesul.

- Urmatoarele materiale nu trebuie
aspirate cu masina:

- materiale fierbinti (tigari aprinse, cenusa
fierbinte etc.)

- lichide inflamabile, explozive, agresive
(de ex., petrol, solventi, acizi, alcalii,
etc.)

. pulbere inflamabila, exploziva (de ex.,
pulbere de magneziu sau de aluminiu
etc.)

Piese de schimb si accesorii

ﬂ ATENTIE

Piese de schimb si accesorii.

Utilizarea pieselor de schimb, periilor si accesoriilor care nu sunt
originale poate afecta siguranta s si/sau’ functionarea aparatului.

Utilizati doar piese de schimb si accesorii originale de la Milwaukee.
Piesele de schimb care pot afecta sanatatea si siguranta operatorului
si/sau functionarea aparatului sunt specifi icate mai jos:

Descriere Nr. comanda
Filtru plat PTFE, 1 buc. 4932 4596 87
Sac filtru din fleece, 5 buc. 4932 459689
Sac de unica folosintd, 5 buc. 4932 4596 90
Filtru de aer pentru racirea motorului

PET, 1 buc. 4932 4596 88
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Tn atmosfera exploziva sau inflamabila

N atenTiE

Aceastd masina nu este potrivitd pentru utilizarea in atmosfere
explozive sau inflamabile sau unde exista probabilitatea producerii
unor astfel de atmosfere, ca urmare a prezentei de lichide volatile sau
gaze sau vapori inflamabili.

CONDITII DE UTILIZARE SPECIFICATE

Acest extractor de praf mobil este conceput, dezvoltat si testat riguros
pentru a functiona eficient si sigur, atunci cand este intretinut si utilizat
in mod corect, in conformitate cu instructiunile urmatoare.

Aceasta masind este destinata uzului comercial, de exemplu Tn
hoteluri, scoli, spitale, fabrici, magazine, birouri si companii de
inchirieri.

Aceasta masind este de asemenea adecvata pentru uz industrial, de
exemplu n fabrici, pe santiere de constructie si in ateliere.
Accidentele cauzate de utilizarea necorespunzatoare pot fi prevenite
doar de cei care utilizeaza masina.

Aspiratoarele sunt adecvate pentru aspirarea/absorbirea de pulberi
uscate, necombustibile, lichide necombustibile.

Nu utilizati acest produs in alt mod decat cel stabilit pentru utilizare
normald

COMANDA / FUNCTIONARE

ﬂ ATENTIE
Deteriorare cauzatd de tensiunea de alimentare nepotrivita.

Aparatul poate fi deteriorat, ca urmare a conectarii acestuia la o
tensiune de alimentare nepotrivita.

+ Asigurati-va ca tensiunea indicata pe placuta aparatului corespunde
cu tensiunea retelei locale de alimentare cu curent electric.

Pornirea si functionarea masinii

Comutatorul electric trebuie sa fie oprit (in pozitia 0). Verificati daca
filtrele adecvate sunt instalate in masina. Apoi, conectati furtunul de
aspirare la orificiul de aspirare de pe masing, impingand furtunul
Tnainte pand cand acesta este fixat bine pe orificiu. Apoi, conectati
tuburile cu manerul furtunului, résuciti tuburile pentru a va asigura ca
sunt montate corect. Atasati un cap de aspirare adecvat la tub. Alegeti
capul de aspirare in functie de tipul de material care va fi aspirat. In
cazul utilizarii pentru aspirarea prafului generat

de o unealtd producatoare de praf, conectati capatul furtunului de
aspirare cu adaptorul corespunzator. Verificati ca setarea pentru
diametrul furtunului sa corespunda cu diametrul efectiv al furtunului.
Conectati stecherul la o priza electrica adecvata. Aduceti comutatorul
electric in pozitia |, pentru a porni motorul.

Rotatia I: Activati masina

Rotatia $/0. Opriti masina. Alimentare
permanenta la priza.

Rotatia | Activati Pornirea/Opri rea
automata funct|onare

Rotatia I+ @ Oprire: Activati masina cu
functia de curatare automata a filfrului
dezactivata

Rotatia | s @ Oprire: Activati Por
nirea/oprirea automata cu functia de curatare
automatd a filtrului dezactivatd Operarea
comenzii vitezei de la un buton rotativ
separat

Diametrul furtunului si setarea pentru diametrul furtunului de aspiratie
trebuie s4 fie identice.

221 221
227 @27
232 232
236 236
238 238

Pornire/oprire automata a prizei pentru scule electrice

N AtenTiE
Priza aparatului.”

Priza aparatului este conceputa pentru echipamentul electric auxiliar;
consultati datele tehnice pentru referinta.

+ Inainte de conectarea unui aparat, opriti intotdeauna masina si
aparatul care va fi conectat.

+ Cititi instructiunile de utilizare a aparatului care va fi conectat si
respectati notele de sigurantd incluse in acestea.

O priza cu contact de impamantare pentru aparat este integrata in

masind. O scula electrica externa poate fi conectata la aceasta. Priza

este prevédzutd cu aliw ntare permanentd*), atunci cand intrerupétorul

prizei este in pozitia , adica masina poate fi utilizata ca

prelungitor.

Tn pozitia [ il masina poate fi pornita si opritd de scula electricd

conectatd. Murdaria este aspiratd imediat din sursa de praf. Pentru a

respecta reglementérile, trebuie conectate doar scule aprobate care

produc praf.

Consumul maxim de energie electrica al aparatului electric este
declarat in sectiunea ,Specificatii”.

Tnainte de a trece comutatorul in pozitia [
conectata la priza pentru aparat este oprita.

, asigurati-va cd scula

Auto-Clear

Masina este echipata cu un sistem automat de curatare a filtrului,
Auto-Clear. Un ciclu de curatare frecventa va fi derulat in mod automat
in timpul functiondrii, pentru a asigura o performanta de aspirare
optima in permanenta.

Dacé performanta de aspirare scade sau pentru aplicatiile intense de

aspirare a prafului, se recomanda o operatiune de curatare manuald a

filtrului:

+ Opriti masina

+ Astupati duzele sau gura furtunului de aspiratie cu paima.

+ Rotiti comutatorul in pozitia ,I” si ldsati masina sa functioneze la
viteza maxima timp de aproxmatlv 10 secunde, cu furtunul de
aspiratie astupat.

Daca puterea de aspiratie este inca redusd, scoateti filtrul si curatati-|

mecanic sau inlocuii filtrul.

Pentru anumite aplicatii, de exemplu aspirarea umeda, se recomanda
s& opriti sistemul automat de curatare a filtrului. Pentru detalii,
consultati capitolul.

Avertisment privind debitul

N ATENTIE

Verificati ca toate filtrele sa fie prezente si corect montate.

Masina este dotata cu un sistem de monitorizare a vitezei aerului si a
conditiei filtrului pentru clasa de praf H*). Inainte de aspirarea prafului
cu valori limitd de expunere profesionala, verificati monitorul de debit
volumetric.

Cu motorul pornit, mentineti furtunul de aspiratie astupat pentru a
reduce debitul volumetric. Indicatorul LED de pe panoul frontal se va
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aprinde dup& aproximativ 1 secunda. Alarma sonora se declanseaza
dupa alte cateva secunde.

Configurati setarea diametrului la dimensiunea efectiva a furtunului.

/e La aprinderea indicatorului LED, viteza aerului este sub 20
'S m/s.

+ verificati dacé sacul filtrului sau containerul sunt pline.
+ verificati dacé debitul de aer este redus n furtunul de aspiratie, tub/
duza, filtru.

Conexiune antistatica

ﬂ ATENTIE

Masina este dotata cu un sistem antistatic pentru descércarea
electricitétii statice care s-ar putea dezvolta in timpul aspirérii prafului.

Sistemul antistatic este plasat in partea frontala a capotei motorului si
creeazd o conexiune cu impamantare la garnitura de admisie a
containerului. Pentru functionarea corecta, se recomanda utilizarea
unui furtun de aspiratie antistatic sau conductor electric. Cand
introduceti sacul optional de unica folosinta, asigurati-va c& se mentine
conexiunea antistatica.

Filtru de racire a aerului

Pentru a proteja componentele electronice si motorul, masina este
echipatd cu un difuzor de racire a aerului. Curatati difuzorul de récire a
aerului cu regularitate.

Pentru spatiile cu concentratii mari de praf fin in aerul ambiant, se
recomanda sa dotati masina cu un cartus optional pentru filtrul de
racire a aerului, pentru a preveni depunerea prafului in canalele de aer
si in motor. Contactati reprezentantul de vanzari local.

ﬂ ATENTIE

Daca filtrul de racire a aerului este colmatat cu praf, poate fi activat
intrerupétorul de protectie la suprasarcina al motorului. In astfel de
cazuri, opriti masina, curatati filtrul de racire a aerului si lasati masina
sa se racoreasca timp de aproximativ 5 minute.

Aspirarea umeda

ﬂ ATENTIE

Masina este echipata cu un sistem pentru limita nivelului apei, care
opreste masina atunci cand este atins nivelul maxim de lichid.

Atunci cénd are loc acest lucru, opriti masina. Deconectati masina de
la priza si goliti containerul. Nu aspirati niciodata lichide daca sistemul
pentru limita nivelului apei si filtrul nu sunt montate.

Aspirarea lichidelor.

+ Nu aspirati lichide inflamabile.

+ nainte ca lichidele s& fie aspirate, indepartati intotdeauna sacul
filtrului / sacul pentru deseuri si verificati dac limita nivelului apei
functioneaza corect.

+ Dacd apare spuma, opriti imediat lucrul si goliti rezervorul.

+ Curétati periodic limitatorul nivelului de ap4 si verificati daca acesta

_ prezintd semne de deteriorare.

Inainte de a goli containerul, deconectati masina de la priza. Trageti

furtunul afara din orificiul de intrare pentru a-I deconecta. Eliberati

mecanismul de blocare trdgand spre exterior, astfel incat capota
motorului sa fie eliberata. Ridicati capota motorului de pe container.

Goliti si curatati intotdeauna containerul si sistemul pentru limita

nivelului apei dupa aspirarea de lichide.

Goliti prin inclinarea containerului spre inapoi sau lateral si turnati
lichidul intr-o scurgere din podea sau similara.

Puneti la loc capota motorului pe container. Fixati capota motorului cu
mecanismele de blocare.

Manevrele intense pot declansa accidental dispozitivul de limitare a
nivelului apei. Daca se intampla acest lucru, opriti masina si asteptati 3
secunde, pentru a reseta dispozitivul. Continuati s& t|net| masma in
functiune dupéd aceea.

Aspirarea uscata

ﬂ ATENTIE

Aspirarea de materiale periculoase pentru mediu.
Materialele aspirate pot prezenta un pericol pentru mediu.

+ Eliminati impuritatile in conformitate cu reglementarile legale.
Scoateti stecherul din prizd, inainte de golire dup& aspirarea uscata.
Decuplatl furtunul de aspiratie de la masina si inchideti capacul de
admisie, pentru a evita imprastierea daunatoare a prafului. Eliberati
mecanismul de blocare tragand spre exterior, astfel incat capota
motorului sa fie eliberata. Ridicati capota motorului de pe container.

Filtrul principal: verificati filtrul. Pentru a curdta filtrul, puteti sa il
periati sau spalati. Asteptatl ca filtrul sa se usuce Inainte de a reincepe
aspirarea prafului.

Sacul de praf: verificati sacul, pentru a observa gradul de umplere.
Inlocum sacul de praf, daca este necesar. Scoateti sacul vechi. Sacul
nou este montat prin introducerea piesei din carton cu membrana din
cauciuc prin orificiul de intrare a aspiratorului. Asigurati-va ca
membrana din cauciuc trece dupa proeminenta de la orificiul de intrare
a aspiratorului.

Sacul filtrului de siguranta: verificati sacul, pentru a observa gradul
de umplere. Inlocuiti sacul de praf, dacé este necesar. Purtati mascé si
imbracéminte de protectie la scoaterea sacului vechi. Scoateti cu grija
conexiunea sacului de praf din racordul admisiei. Inchideti conexiunea
sacului de praf cu culisorul. Eliminati impuritétile in conformitate cu
reglementérile legale.

Dupa golire: inchideti capota motorului pe container si fixati capota
motorului cu mecanismele de blocare. Nu aspirati niciodata material
uscat fér filtrul montat in masina. Eficienta de aspirare a masinii
depinde de dimensiunea si calitatea filtrului si a sacului de praf. Prin
urmare, utilizati doar filtre si saci de praf originali.

DUPA UTILIZAREA MASINII

Dupa utilizare

Dupé aspirarea prafului periculos, inchideti capacul admisiei si curatati
exteriorul masinii.

Scoateti stecherul din prizé, atunci cand masina nu este utilizata.
Infasurati cablul, incepand de la masina. Cablul de alimentare poate fi
infasurat pe capota motorului sau pe container sau amplasat in carligul
sau mijloacele de fixare furnizate. Unele variante dispun de locasuri
speciale de depozitare pentru accesorii.

Transport

+ Tnainte de a transporta masina, inchidetj toate mecanismele de
blocare.

+ Nu nclinati masina daca exista lichide in rezervorul de colectare.

* Nu utlllzatl un carllg de macara pentru a ridica masina.

* Nu ndlcatl masina de manerul caruciorului

Depozitare

ﬂ ATENTIE

Depozitati aparatul in locuri uscate, ferite de ploaie si inghet. Masina
trebuie depozitata doar in interior.

Depozitarea accesoriilor i sculelor

Pentru facilitarea transportului si depozitérii accesoriilor sau sculelor,
se gasesc sine integrate pe partea laterald a masinii, care permit
fixarea cu chingi sau prin alte metode. O chinga flexibila si carlige sunt
incluse pe partea posterioard a masinii, pentru atasarea furtunului de
aspirare sau a cablului de alimentare din refea. Pentru instructiuni,
consultati ghidul rapid de referinta.

O placa optionala pentru adaptor*) cu sistem de atasare poate fi
instalata pe partea superioara a masinii, pentru fixarea unor carcase
de depozitare in 2 puncte sau 4 puncte.

Scoateti stecherul din priza inainte de instalarea placii adaptorului.

PN ATenTiE

Nu ridicati masina de placa adaptorului féré a avea instalatd in
sigurantd o carcasa de depozitare. Notati greutatea si echilibrul

170  ROMANIA

https:/itm.by
= v MHTepHeT-marasvH TM.by
E

MM ONLINE STOR

aparatului in cazul depozitarii. Greutatea maxima a carcaselor de
depozitare este de 30 kg.

Reciclarea masinii

Masina scoasa din uz trebuie facuta inutilizabila.

1. Scoateti masina din priza.

2. Taiati cablul de alimentare.

3. Nu aruncati aparatele electrice impreuna cu gunoiul menajer.

Conform Directivei europene 2012/19/UE privind aparatele
electrice si electronice vechi, echipamentele electrice uzate
trebuie colectate separat si reciclate ecologic.

INTRETINERE

Lucrarile de service si inspectiile periodice

Lucrérile de service si inspectiile periodice ale masinii trebuie efectuate
doar de cétre personal calificat in mod adecvat, in conformitate cu
legislatia si reglementarile relevante. In special, testele electrice pentru
continuitatea impamantarii, rezistenta izolatiei si starea cablului flexibil
trebuie verificare frecvent.

Tn cazul oricarui defect, masina TREBUIE scoasé din functiune,
verificatd complet si reparata de catre un tehnician de service
autorizat.

Cel putin o datd pe an, un tehnician Milwaukee sau o persoana
instruita trebuie sa efectueze inspectia tehnica a aparatului, aceasta
incluzand verificarea filtrelor, a etanseitatii si a mecanismelor de
comanda. La aparatele din clasa de praf H, eficienta filtrelor trebuie
verificatd o data pe an. In cazul in care eficienta filtrului nu raspunde
cerintelor pentru clasa H de praf, este necesara inlocuirea filtrului.

Intretinere

Scoatetj stecherul din priza, inainte de efectuarea intretineri. inainte
de a utiliza masina, asigurati-vé ca frecventa si tensiunea afisate pe
placuta tehnicd sunt conforme cu tensiunea retelei de alimentare
electrica.

Masina este conceputa pentru folosire in regim intensiv. in functie de
numarul orelor de functionare, filtrul de praf trebuie inlocuit. Pastrati
curatenia masinii cu o carpa uscatd si o cantitate mica de spray pentru
lustruire.

n timpul Tntretinerii si curatarii, manipulati masina astfel incat sa nu
reprezinte un pericol pentru personalul de intretinere sau pentru alte
persoane.

Tn zona unde se efectueaza intretinerea

+ Folositi un sistem de ventilare cu filtru

+ Purtati imbracéminte de protectie

+ Curatati zona de intretinere astfel incat substante periculoase sa nu
polueze imprejurimile.

ATENTIE! Curatati periodic limitatorul de nivel al apei si verificati-| din

punct de vedere al deteriordrilor.

Utilizati numai accesorii si piese de schimb Milwaukee. Daca unele din

componente care nu au fost descrise trebuie inlocuite , va rugam

contactatj unul din agentii de service Milwaukee (vezi lista noastra

pentru service / garantj

Daca este necesar, puteti solicita de la centrul dvs. de service pentru
clienti sau direct la Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10,
71364 Winnenden, Germania un desen descompus al aparatului prin
indicarea tipului de aparat i a numarului cu sase cifre de pe tablita
indicatoare.

DECLARATIE DE CONFORMITATE

In calitate de producator declaram pe propria raspundere ca produsul
descris la "Date tehnice" este in concordanta cu toate prevederile
legale relevante ale Directivelor 2011/65/UE (RoHS), 2014/30/UE,
2006/42/CE, precum si ale urmatoarelor norme armonizate:

EN 60335-1:2012+AC:2014+A11:2014
+A13:2017+A1:2019+A2:2019+A14:2019
EN 60335-2-69:2012

EN 55014-1:2017+A11:2020

EN 55014-2:2015

EN 61000-3-2:2014
EN 61000-3-3:2013
EN [EC 63000:2018

Winnenden, 2020-12-01

Alexander Krug
Managing Director

]

Tmputernicit s& elaboreze documentatia tehnica.
Techtronic Industries GmbH
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PERICOL! AVERTIZARE! ATENTIE!

|

Tntotdeauna scoateti stecarul din priza inainte de a
efectua interventji la masina.

Va rugam cititi cu atentje instructiunile inainte de
pornirea maginii

Nu aruncati scule electrice in gunoiul menajer!
Echipamentele electrice si electronice trebuie
colectate separat si predate la un centru de reciclare
si eliminare a deseurilor, pentru a fi eliminate
ecologic.

Interesati-va la autoritatile locale sau la comerciantul
dvs. de specialitate unde se afla centre de reciclare
si puncte de colectare.

Clasa de praf M (IEC
60335-2-69). Prafurile care
apamn acestei clase au valori
OELY) > 0.1 mg/m?.

I%@@!@J

Marca de conformitate europeana

Marcd de conformitate britanica

Regulatory Compliance Mark (RCM). Produsul
indeplineste normele in vigoare.

Marca de conformitate ucraineana

C€
UK
cA
&
&

EAL

Marca de conformitate eurasiatica
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TEXHUYKN NOJATOLIU
MpouasoneH 6poj
AS-30 MAC

CUCTEM 3A BCMYKYBAE

AS-42 MAC

Bonty

MpexHa thpekseHUnja

MpexHo ocurypyBatbe
3awmTHa knaca

3awTuteH Bua

BkynHa npukny4Ha pesHoCT
S-30 MAC

AS-42 MAC

MokIEC

BpeaHoCTv Ha MPOTOK Ha Bo3ayX
-30 MAC

AS-42 MAC

Bakyym

HWBO Ha 3By4EH MPUTUCOK.
Hecuryproct K

BuGpaLivicka emucHoHa BpeaHoCT

BonymeH Ha cagor 3a HeuvcToTHja
AS-30 MAC

AS-42 MAC

MakcumanHa MokHocT Ha ?

[lvjameTap Ha BLUMYYBaYKO LipeBO

TexwHa cnopea EMTA-npoueaypata 01/2014
AS-30 MAC

AS-42 MAC

Kaben 3a Hanojysatbe

KOHTPOJIHUA ENEMEHTU

Mogecysatbe Ha AMjaMeTapoT oz LpeBoTO
Mpuknyyok 3a fopatoum
3atBopay

BneseH oteop
Pesepeoap

Tpkana

Kyxa 3a LpeBo

Pauka

. Mecra 3a goparoum

0. Perynatop Ha 6pauHata
1. MpexuHysay

= =2 © PN oA W N

ﬂ Dﬂ BHUMAHME! NpouuTajte v 6e36eAHOCHNTE HanoMeHn u
ynatctea. 3abopaBatbe Ha NouNTyBatbeTo Ha 6e36eaHoCHNTe ynaTcTsa 1
VHCTPYKLMM MOXAT /13 NPeM3BIKaaT enekTpuyeH yaap, noxap uinnu Tewwki
nospeay.

CouyBajre rv cute 6e36eHOCHM YNaTCTBa U MHCTPYKLMK 32 BO MAHUHA.

A\ YNATCTBO 3A YNIOTPEGA

YnarcTBo 3a KopucTere
Anapatot Moxe

* [1a Ce KOpUCTY Camo Of} CTPpaHa Ha JInLia, Kou ce 06yueHn 3a Heroso
MPaBIITHO KOPUCTEtLE 1 koW MMaaT NoceBHO OBNACTYBarbe 3a KOPUCTERETO
Ha anapatot

* [ja ce KOpUCT/ Camo nof Haa3op

+ 0Boj anapar He Tpea fa ce KOpUCTY Of CTPaHa Ha NuLia (BKy4yBajiki 1
ZeLja) Co HamManeHy h3M4KY Uk MeRTanHy cnocoBHOCTI U Of CTpaHa Ha
ML CO HEMOBOMHO UCKYCTBO 1 3HaeHe.

+ [leuara Tpe6a na braat noa Haa3op, kako CUrypHOCT feka Tve Hema fa
Wrpaar co anaparor.

+ He npumenysajTe Hebe3beaHm MeToay 3a pabota.

+ Hvkoralu He ro kopucTete anaparor 6e3 duntep.

+ Bo nopony HaBeneHuTe Criyyam, UCKyyeTe ro anapatot W 3BageTe ro
MPUKIY4OKOT 38 HanojyBarbe:

- NPEf YCTEtbE 1 OAPXKYBaHE
- Npef 3aMeHa Ha KOMMOHEHTY
- Npen NPOMEHN Bp3 anapaTot

AAAAAAAAAAA 4588 05 02..............4699 82 02

000001-999999.. ..000001-999999..
110 V. ..220-240 V
5

- aKo Ce CO3/1ae NeHa UMM NCTeKyBa TEYHOCT
MMokpaj 0Ba yNaTCTBO 11 NOKANHUTE MPONKMCH 3a U3BErHyBatbe Ha Hecpexi, UcTo
Taka Tpe6a Jia ce NouTyBaaT ¥ nponucuTe 3a 6e3BeaHoCT 1 3a OATOBOPHO
KOpUCTEHE Ha anapator.

Mpeq fa 3anouyHe co paboTa, CepBIUCHMOT NEPCOHan Ha anaparor, Tpeba fa
6uae HopmMMpaH 3a:

* paKyBatbe CO anaparor
* pU3NLMTE, KOM NPOM3NEryBaar of BLIMYKaHUOT MaTepujan
+ 6e3benHo OTCTpaHyBake Ha BLIMYKAHUOT MaTepujan

Lenwu KopucTewe crnopea HameHata

OBaa MoGMNHa NpaBoCMyKanka e Au3ajH1paHa, pa3siteHa v BHUMATenHo
TecTipaHa 3a edpukacHo v 6e3beaHo paboTetbe, N0z YCNOB Kora NPaBIIHO Cce
OipXYBa 1 Ce KOPUCTY BO COMMACHOCT CO ClIEAHNTE ynaTcTBa.

AnapaTor e HaMeHET Camo 3a KOMEpLjanHo KOpUCTEtbE, Ha M. BO XOTEMH,
yunnuwTa, 6onHMLM, haBpuku, NPOJABHULY, KAHLENApUV UM 3a U3HajMYBaKLE.

Anaparor e UCTO Taka NMOTOSEH ¥ 3a UHLYCTPUCKO KOPUCTEHsE, Ha Mp. BO
(habpuky, rpagUnMLLTa Wik BO paBoTUMHLK,

HecpekuTe, Kako pesynTar Ha HeNpaBuHOTO KOPUCTEHE MOXaT Aa Gugar
CnpeyeHu camo OA CTpaHa Ha KOPUCHUKOT.

MPOYUTAJTE ' U NPUAPXYBAJTE CE KOH CUTE YNATCTBA 3A
BE3BEAHOCT.

Cexoe [LpYyro KOpUCTer-€ Ce CMeTa 3a KopuUCTeHe Koe He € Cnopeq Herosata
HameHa. [1pou3BefyBa4oT He NpeB3emMa OATOBOPHOCT 3a TakBO KOPUCTEHE.
Puaukot o Takeo KOpUCTEH:€ Ce npes3ema 0f CaMuOT KOPUCHMK. Kopmcreu:eTo
cnopep HameHata BKry4yBa npasuiHa eKcnnoaTauwja, PenoBHO 0apXyBat-e U
nonpaskw, BO COTMACHOCT CO ynaTcTeata Of NpOVU3BOAUTENOT.

TpOTOKOT Ha BO3AYX BO CiCTeMOT 3a besbeneH nputcok Tpeba cTporo Aa ce
KOHTPONMpa, 3a Aa ce A0CTUTHE MUHMManHa GpauHa Ha Boaayxot Vmin = 20 m/s
BO LIPEBOTO 32 BLLMYKYyBatbe.

Hanenhuuara 3a 6e36eaHocT, koja e 3aneneHa Ha MalliHaTa, v Coapxm
CrieAHvIBe NpeynpenyBatba:

AnapaToT coapxXu npaLuKHa koja e onacka no 3apasjeto. MpasHereTo u
OIPXYBALETO, BKNYYBajKY 0 1 OTCTPaHyBakETO Ha TopbaTa 3a npallnHa,
MOXE /1a Ce BPILIM CaMo O] OBMIACTEHI NINLiA KOM LUTO HOCAT COOABETHa
3awwTnTHa obneka. Anapatot Moxe Aa ce KOpUCTU CamMo ako CHCTEMOT 3a
UnTpUpatbe e LIenocHo MOHTUPaH 1 NPOBEPEH Mper KOpUCTEHbE.

Axo ce kopucTat cobupauy Ha npaluika, Tpeba Aa ce BHUMaBa 3a J0BONHa
pasmena Ha BO3ByX NPU UCTyLUITalbe Ha U3BYBHUOT BO3BYX OF NPaBoCMyKarnkata
BO npocTopujata. MpuapxyeajTe ce KOH BaxeuKiTe MPOMCH BO BallaTa emja.

3a anaparu co knaca Ha npaLuuHa M (co o3Haka Tin -2M) Baxu cresHOBO:
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CyBa, Heropeyka npatLvHa, HEeropeykin TEYHOCTM, APBEHA NpalLMHa U NpaLLnHa
Koja e onacHa no 3apasjeto co Bpearoct MAK1) > 0,1 mg/m3

Knaca Ha npatwvxa M (IEC 60335-2-69). KoH oBaa knaca Ha npaluuHa ce
0aHecyBa npaluvHara co spesHoct MAK1) > 0,1 mg/m?, kako 1 apBeHata
npawuHa.

[paBocMyKanki 3a Taa knaca Ha npaLuvHa ce TeCTUpaart Kako LienoceH anapar.
Makcumanhuot cteneH Ha nponywratse € 0,1 %, a ucchpnysareto Ha
BLUMYKaH1OT MaTepujan Tpeba Aa ce u3BpLuM Bes cunHo ocnobopyBatbe Ha
npawuHa.

Axo ce kopucTaT cobupayn Ha npalumHa, Tpeba Aa ce BHUMaBa 3a J0BONHA
pa3mMeHa Ha BO3ZYX NPy MCTyLUTaHE Ha W3yBHUOT BO3YX O/ NPaBOCMyKankara
BO npocTopujata. MpuapKyBajTe Ce KOH BaXeuKuUTe MPOnucK BO Ballata 3emja.

EneKTpuuHO noBp3yBaise

+ [penopayyBame npaBocMykankara fia ce NMoBp3e Mpeky 3alTuTeH
npekvHyBay 3a AudepeHLmjanta cTpyja.

+ ENexTpuyHuTE [EN0BY (LUTEKEpW, MPUKNYYOLY, KOHEKTOPY U NPOROMKEH
kaben) nocTaBeTe v Ha HauwH Ha Koj ke Ce CMoYMTYBa knacaTa 3a 3awTiTa.

+ KoHexTopuTe Ha kabnuTe 3a HarnojyBare Tpeba Aa uaat BoAooTnOpHM.

MpoponxkeH kaben
Kopucree camo npopomkeH kaBen co crieuydukaLim Kov ce HaseaeHm of
CTpaHa Ha NPOU3BEAYBAYOT, Ui CO MOBWCOK KBAWTET.

Ipu kopuCTEHE Ha NPOROMKHY Kabnu, npwp,p)KyaajTe Ce KOH MUHUManH1oT
npecek:

[omxuHa Ha kabenot Mpecek Ha kabenot

<16 A <25A
<20m 1,5 mm? 2.5 mm?
20-50m 2,5 mm? 4,0 mm?

BaxHu 6e36egHOCHM NpeaynpeayBatba
FNMPELYNPENYBARE!

3a [1a ce Hamanu pu3VMKOT O NoXap, CTPYeH
yaap unv nospeau, Npes Aa ro KopucTute
anapartor, npoyMTajTe M W NoYUTYBajTE M
CUTe ynatcTea v 03Haky 3a besbeaHoct. OBaj
anapar e Taka u3ajHupaH 3a fa buge
be3beaeH, ako ce KOpUCTM 3a HaBeaeHu!Te
(hyHKLMM 3a uncTerse. [pu oLTETYBaKE Ha
eneKTPUYHM UM MEXaHWYKW AENOBI, Nped Aa
MPOJOMKNTE CO KOPUCTEHETO HA anaparor, Toj
Wunn HerosuTe gogatoum Tpeba ga buaar
nonpaBeH O CTPaHa Ha OBNACTEH CEpBUC, 3a
[ia ce u3berHaT AONONHUTENHN OLUTETYBaHba
Ha anapaToT W NOBPeaV Bp3 HEroBuTe
KOPUCHMLM.

He ce ogaanevyBajTe of anapatot Kora e
BKIy4eH BO eNeKTpu4YHaTa Mpexa. AKo He ro

KOPUCTMTE anapaToT 1 Npes OAPXYBakb-E,
n3BageTe ro kabenot 3a HanojyBarse.

He ro kopucTeTe anapatoT ako Ce OLITETEHN
kabenot 3a HanojyBarse I NPUKMY4OKOT.
Mpy Bagetbe Ha NPUKNYYOKOT Of LUTEKEPOT,
MOBMEYETe ro MPUKIY4OKOT, a He kabenort. He
(hakajTe ro MPMKNY4OKOT UK anapartot co
BNaXHK paLe. VcknyyeTe ro anapator npeg
[1a r0 U3BaAMTE NPUKIYYOKOT.

He ro BneyeTe ro anaparor, Tprajku ro 3a
KabenoT urn He ro HocUTe APXKejku 1o 3a
kabenor. He ro kopucteTe kabenot kako
payka. BHumaBajTe kabenot aa He ce
noTcati, Unn 4a He ro NoBneKyBsaTe Bp3
OCTpM arnu Unu neuuy. He npemuHaBarite ¢
ypena Bbpxy kabena. BHumagajte kabenot ga
HEMa KOHTaKT CO BXELLUTEHI MOBPLUMHM.

He nobnuxysajte ja kocata, 4enoBu 04
obnekara unu TenoTo Bo 6NM3nHa Ha OTBOPM U
[10 NOABVXHUTE AenoBu of anaparor. He
u3non3asaiTe ypena, ako HsKoW OT OTBOPUTE €
BriokvipaH 1 He MbXalTe HUKaKBM NPELMETH B
oTBOpUTE. YyBajTe rv OTBOpUTE YUCT O
npaLurHa, TEKCTUIHM BRakHa, koca 1 apyri
matepujani ko MoXart fia ro Hamanar
MPOTOKOT Ha BO3AYX.

He ro kopucTeTe anapatoT Ha OTBOPEHO, Ha
HUCKa Temneparypa.

He BLUMYKyBajTe CO anaparoT JIeCHO 3ananeu
TEYHOCTU KaKO LUTO e BeHanHoT. He ro
KOpUCTETE anaparoT Bo 06nacTy kaae WTo
MOXe Aia NOCTOjaT TakByW TEYHOCTH.

Hukoralw He BLUMYKYBajTe NpeaMEeTH Kou
Yafar Unu BXELUTEHI NPeaMeTH (Ha mp.
Lmrapu, KubpuTunksa, BXELUTEHA nenen).
Bupete nocebHo BHUMATENHN NPU YNCTERE Ha
ckanm.

KopucTeTe ro anapatoT camo ako ce
MocTaBeHn UnTpuTe.
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Ako anapatoT He paboTi NpaBUMHO, ako UMa
NaHaTo UMM € OLUTETEH, ako 61N Ha 0TBOPEHO
unu UMa nagHaTo Bo Boga, Tpeba Aa ro
OfIHeCeTe BO CEPBUC UNK Aa ro BpaTuTe Kaj
AncTpubyTepor.

BeqHalu 1cknyyeTe ro anaparor, ako BO Hero
ce hopmupa neHa Unn 0 Hero UCTeKyBa
Bofa.

Anaparot He Tpeba fia ce KOpUCTM Kako mymna
3a Boga. Anapartor e MorofeH 3a BLUMYKyBatbe
Ha MeLUaBuHa o[ BO3AyX W BOAa.

MoBp3eTe ro anapatoT BO NpaBUIHO
3a3eMjeHa enekTpuyHa Mpexa. LLtekepot u
npogomKHUOT kaben Tpeba ga umaar
(YHKLMOHANEH 3aLUTUTEH NPOBOAHMK.
MorpuxeTe Ce 3a JOBOMHO BEHTUNALM|a Ha
pabOoTHOTO MECTO.

He rasete Bp3 anapatot. Toa MoXe Aa ro
npeBpTy 1 fa ro owTeth. OnacHocT 0
rnoepega.

KopucTete ro npukiy4oKoT Ha anapatoT camo
3a LienuTe, Kou Ce OnuLLaHK BO ynaTCcTBOTO.

BEJIELLKW 3A OMACHOCTU

Enektpnynu genosm

OMACHOCT

Bo ropH1oT gen og anapatoT uMa [enosu Kou
Ce M0g HaroH.

KoHTakT cO TakBu fienosu Moxe Aa AoBeqe A0
TELUKI, [ypy 1 O CMPTOHOCHM MOBPEAN.
Hukoralu He npckajTe €O BOAa BP3 rOPHUOT
[ien of anaparor.

MpaseH pea

N ONACHOCT

CTpyeH yaap nopaay owTeteH kaben 3a
HanojyBatbe.

[lonnpateTo Ha owTeTeH kaben 3a
HanojyBatbe MOXe fa A0Beae 0 TELUKW, Aypu
1 B0 CMPTOHOCHM NOBpEaY.

- He ro owreTyBajTe kabenot 3a HanojyBarse
(He ro NpeonToBapyBajTe, He ro BreyeTe Uin
He ro NpeKpLLyBajTe).

. PenjoBHO npoBepyBajTe fanv kabenot 3a
HanojyBat-€ € OLUTETEH MNW Aanu NoKaxysa
3HaLM Ha CTapeete.

- Ako kabenoT 3a HanojyBarbe e OLITETEH, 3a
[1a ce Ccnpeym onacHocT, kabenot Tpeba aa
Cce 3aMeHu 0f CTpaHa Ha anctpubytep,
oBnacTeH og dmpmata Milwaukee unm og
[1pYro CTPy4HO nnLe.

- Hukoralw He ro 3amoTyBajTe kabenort 3a
HanojyBatb€ OKONy NPCTUTE UnK OKOMY ApYru
[1eN0BM 07 TENOTO.

OnacHa npawmHa

FN ONACHOCT
OnacHu matepuu.

BluMyKYBaHETO Ha OMacHu MaTepui MOXe Aa
[10BE&fie 10 TELLKY, AyPU M 10 CMPTOHOCHM
roBpeau.

. Co 0B0j anapar He Tpeba fa ce BLMYKyBaaT
MOAONY HAaBEEHNTE MaTepum:

- BXELUTEHU MaTepujani (3ananexu uurapu,
BXELLTEHa nenen u ap.)

+ 3aNanuBi, eKCnnoauBHY Unu abpasmeHK
TEYHOCTU (Ha np. 6eH3WH, pacTBOpyBaYM,
KucenuHu, 6asu n ap.)

+ 3ananuBa, eKCnNo3uBHa NpaLLHa (Ha np.
MarHesuymcka Unu anyMUHIyMcKka npatuuxa u ap.)

PeSepBHM AEeNnoBu 1 goaatoun

E Mpetnasnueo

Pe3epBHu enosy v aogatouy.

KopucTereTo Ha HeoprvHanHi pesepaHy AeNoBy 1 40ATOLY MOXE fa ja
Hapylw be3beHocTa Ha anaparor.

KopwcTeTe camo opurvHanHi pesepeHy 4enoBy 1 40aaToLV off (upmaTa
Milwaukee. Mogony ce HaBeeHI Pe3epBHHUTE AEN0BY KOV Ce 3HavajHu 3a
pabotHata 6e36egHOCT Ha KOPUCHUKOT UNi 3a (yHKLMOHMPatbE Ha anapartor:

Onwuc. Bpoj Ha Hapayka
MnocHat countep PTFE, 1 napye. 4932 4596 87

dunTep Topba of HeTKaeH TekcTun, 5
napuuisa, 4932 459689

Top6a 3a egHokpaTtHa ynotpeba, 5
napuniba.

4932 4596 90

dunTep 3a BO3AYX 3a Nafewe Ha

MOTOper 1 none, 4932 4596 88
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EkcnnoausHa unu 3ananusa atmocgepa

m Mpetnasnueo

OBoj arapar He e NorofieH 3a KOpUCTEHE BO KCMNO3MBHA Wik 3ananuea
aTMoccepa Mnu B aTMocdepa, BO Koja UCTIapIvBI TEYHOCTY MM 3ananvsn
TACOBY WM Napea MOXaT Ja Kpevpaar CIiuyHa OfacHoCT,

CNELM®ULIMPAHI YCIIOBU HA YITOTPEBA

OBaa MoBnHa MpasoCMyKarka e Au3ajHvpaHa, passyeHa v BHUIMATeNHo
TeCTUpaHa 3a ecdukacto 1 6eabeaHo pabotetbe, Mod YCIIB Kora MpaswiHo ce
OfPyBa 1 CE KOPHCTH BO COMMACHOCT CO CrieRHuTe yarcTea.

AnaparoT e HaMeHeT Camo 3a KOMEpLIM]aTHO KOpHCTErbE, Ha Mp. BO XOTENH,
YUHIMLITA, GONHULM, (aBpVKN, NPOLABHLIM, KAHLENAPUM UM 38 U3HAjMYBaKLE.
Anaparor e UCTO TaKa MOTOKEH 1 33 UHBYCTPUCKO KOpHCTEtbE, Ha Np. B0 (habpuki,
TPaANTIMLLTA WITM BO PaGOTUTHALM.

HecpewTe, kako pesynTarT Ha HenpaBITIHOTO KOUCTEtbe Moxar Aa Buaat
CrPE4EHYt CamO Ofy CTPaHa Ha KOPUCHHKOT.

Anaparor e noroaeH 3a BCMYKYBatb€ Ha CyB, HE 3ananve Npas W Ha TEYHOCTU.

He ro KopyCTeTe 0B0j MPOM3BO/ Ha BUTIO KOj APYT HAUYH OCBEH NPOMULLIAHUOT 3a
HopmarnHa yrioTpea.

YNOTPEBA HA AMTAPATOT U PABOTEE

m Mpetnasnueo
OuwTeTyBatbe Ha anapatoT 0 HECOOBETEH MPEXEH HamoH.

AnapatoT Moxe [ia Ce OLUTETH aKo r0 NOBP3ETE KOH HECOOABETEH MPEXEH
HamnoH.

+ ObpareTe BHMMaHVe Aank HaNOHOT KOj € HaBeAeH Ha HaTnucHaTa Tabnuuka,
04roBapa Ha HanoHoT BO CTPYjHOTO Koro.

CrapryBate 1 ynotpeba Ha anaparot

lpoBepete Aanu e ucknyyeH NpekiHysayor (Ha novuuja 0). Mposepete aanu
BO anaparor ce NoCTaBeHN COOABETHM tuntpu. MoToa noBpaeTe ro LpeBoTo 3a
BLUMYKYBakb€ BO BNIE3HUOT OTBOP, TaKa LUTO Ke ro MPUTUCHETE LIpeBOTO BO
OTBOPOT 32 fia ce chukevpa. MoToa NoBpaeTe rv ABETE LIEBKN CO paykara o
LipeBoTO. 3aBpTETE I LEBKUTE 3 f4a CE OCUrypaTe Aanv Tue ce LiBpCTo
noBp3atu. Bps LiekaTa nocTaserte ja coofBeTHaTa Mnastuua. Onbepete ja
MnasHuLaTa Cropes Matepujanot Koj Wwro Tpeba Aa buae BLUMyKyBaH. Ako
anaparoT Ce KOpUCTY 3a BLUMYKYBare Ha NpaLLHa BO BpCKa CO anapaty ko
C037aBaaT NpaLLHa, KpajoT o LpesoTo 3a BLUMYKyBare Tpeba aa ce nospse
€0 COoiBETEH afanTep. BHMaBajTe nofecysaeTo Ha AujameTapor of
LpeBOTO Jla OAroBapa Ha NocToeYkOT AujameTap of LpeBoTo. Bknyyete ro
MPUKNY4OKOT BO COOABETEH LuTekep. CTaBeTe 1o NPekMHYBAuoT Ha noauuuja 1,
3a Jia o CTapTyBare MOTOpOT.

Mo3numja Ha npeknHysayoT |: Bknyuysatbe
Ha anapatot

Mo3unumja Ha npeknHyBayoT $/0.
Vckny4yBatbe Ha anapaTor.

YTnyHuua 3a nﬁrgjaHa cTpyja Moanumja Ha
npekvHyBadoT I : Bknyyysarbe Ha
aBTOMATCKM PEXUM 3a BKIy4yBatbe/
UCKIyYyBatbe.

Moaunumja Ha NpekmHyBayoT I+ @
Wcknyyero: Bknyyyeare Ha anaparot co
[feakTueupaHa yHKumMja 3a aBTOMaTCKO
yncTere Ha hunTepot

Moauumja Ha npeknHyBayoT | | o @
WcknyyeHo: AKTBMpatbe Ha pexim
ABTOMATCKO BKIy4yBaH-e/1CKy4yBarbe Npu
[leakTuBMpaHa yHKLWja 3a aBTOMATCKO
yucTere Ha dunTepor. Perynupatbe Ha
6p3nHarta co nocebeH poTupavkm
npeKnHyBay.

[lvjameTapor Ha LpesoTo Tpeba Aa 0AroBapa Co MOAECYBAHETO 3a AvjameTap
Ha LipeBoTo.
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ABTOMaTM3aLMja 3a BKNYuyBatbe/UCKNy4yBase Ha eNeKTPUYHM
MHCTPYMeHTH*)

ﬂ MNpetnasnuso
Mpukryyok 3a dogaTouy.

Mpukny4ok 3a fopaToum e npeasuaeH 3a JONONHUTENHY eNEKTPUYHY anapatu,
3a NoBeke UH(hopMaLWy normeneTe Bo TeXHNYKY NOZATOLM.

+ Tpen Aa noBp3eTe AONONHUTENEH anapar, npaBocMyKankara 1
[DOMONHUTENHYUOT anapart Tpeba fia ce UCKMyYeHU.

+ [pouuTajTe ro M NpuapXKyBajTe Ce KOH ynaTcTBOTO 32 KOPUCTEH:E U
ynatcrsara 3a 6e36e[HOCT Ha JONONHUTENHVUOT anapar.

Anapatot Ma BrpajieH 3a3eMjeH LuTekep. Tamy Moxe Aa ce nospae

HafiBOpeLLEeH AononHuTeneH anapar. Kora npekuHyBayoT e Ha nosuumja,

LUTEKepOT € MOZ NOCTOjaH HarOH. T.e. anapaToT MOXe Aa Ce KOpUCTH Kako

NpofomKeH kaben.

Bo noavuya ™~ npasocmykankara Moxe fia ce BKy4yBa U McknyyBa peky
MOBP3AHVOT eNeKTPUYEH MHCTPYMeHT. Bo Toj cnyyaj npalumHaTa Moxe Aa ce
BIUMYKYBa TaMy Kafie LTo ce MojayBa. Moxe Aa ce noBpaaT camo anapatv kou
C03[jaBaar npaLuvHa i ce 0380NeHN 3a yrotpeba.

MakcumanHara 4o3BoneHa noTpyLuyBayka Ha CTpyja of MOBP3aHYOT anapart e
HaBe/eHa BO AenoT ,TexHuuKk nopaTouy”.

Mpea Aa ro nocTaeuTe MPekMHYBa4OT BO NO3MLMja [ ot Tpeba fa ce ocurypate
[lanK € UCKNY4eH anapatoT Koj € MOBP3aH KOH LUTeKepoT 3a AofaToLM.

Auto-Clear

Anaparor e cHabaeH co asTomartcku cucTem Auto-Clear 3a uncTerse Ha
duntepor. 3a Bpeme Ha paboTerETO Ce BPLLY aBTOMATCKO YUCTEHE Ha
(UNTEPOT 3a NOCTUTHYBAkLE Ha ONTUMANEH KaNnauMTET Ha BLUMYKYBakbE.

Mpu paGoTere Ha anapatoT co 0cobeHo MHOrY NpaLuKHa Wik ako KanauuTeTor
Ha BLIMyKyBatbe Ce HamarnyBa of Apyra Npu4MHa, Ce npenopadysa
[ONONHUTENHO PaYHO YUCTEHE Ha UNTEPOT.

+ VcknyyyBatbe Ha anapatot

+ Co inaHkara 3aTBOpETE ro 0TBOPOT Of MNasHiLaTa Ui OTBOPOT 3a LipeBoTo
32 BLUMYKYBatbe.

+ [ocTaBeTe ro NpekvHyBa4OT 0ff anapaToT Ha noavuuja I v ocTasete ja
npaBocMykankata aa pabotu okony 10 cekyHam Co 3aTBOPEH OTBOP 3a
LipeBoTO 3a BLUMYKYBaHE.

AKO KanauwTeToT Ha BLUMYKYBatbe CEyLLTE € HaManeH 1 Mocne Toa, U3Bagerte ro

(UNTEPOT M MaXaHWIKI UCHUCTETE O UMK CMEHETe To.

3a 0pereHo KOPUCTEHE Ha anaparor, KaKo LUTO € BLUMYKYBAHE Ha TEYHOCTH,
Ce Npernopavysa Aia Ce UCKIy4M CUCTEMOT 3a aBTOMATCKO YHCTetbE Ha
unTepor. 3a feTanu, NormeaHeTe BO AENOT BkiyuyBatbe Ha MaLLvHaTa.

KouTpona Ha npotokot

m Mpetnasnueo

Iposepete Aanu cuTe HUNTPY Ce Tyka U AanK Ce NPaBUIHO MOHTUPAHM.
Anapartot e cHabeH Co cUCTeM 3a KOHTPONa Ha Gp3uHaTa Ha MpoTOKOT Ha
BO3/YX 1 Ha cocTojbata Ha hunTepor 3a knaca Ha npawuiHa H). Mpen
BLUMYKYBatb€ NPaLLuHa CO rpaHuyHI BPEAHOCTY 3@ MakcManHa KoHLeHTpaLmja
Ha paboTHOTO MecTo, Tpeba Aa ce NPoBepM KOHTPOMATa Ha NPOTOKOT Ha BO3AYX.
3a [1a ro HamanuTe NPOTOKOT Ha BO3LYX, APKETE [0 3aTBOPEHO LIPEBOTO 33
BLLUMYKyBatbe kora paboit moTopor. Tocrie okony eHa cekyHaa Ke 3anoHe aa
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cBeTi LED-MHAMKATOPOT Ha KOHTPOMHIOT NaHen. Mocne HEKomKy CexyHau ce
ormacyBa 3By4eH npezynpenyBadki curHan.
Mpunarogete ro noAecyBaweTo Ha AMjaMeTapoT o7 LPEBOTO 3a BLUMYKYBAkbE
CNopez NOCTOGUKYOT ujaMeTap Of LIPEBOTO.

Kora ke ceeTHe LED-MHAvKaTopoT, GpavHaTta Ha NpoTOKOT Ha BO3AYX &
nomana og 20 m/s.

+ [lpoBepeTe fanv ce NOMHW pe3epBoapOT 3a NpalLvHa unu duntep Topbara.

+ [poBepete fany ce Hamanun NPOTOKOT Ha BO3AYX BO LiPEBOTO 3a
BLUMYKYBatb€, BO MNa3HLiaTa Wi BO (OUATEpOT.

AHTU-CTaTM4KO NOBP3yBate

E Mpetnasnueo

Anaparor e cHaGaeH CO aHTU-CTaTUYKIN CUCTEM 3a NPa3HeHbe Ha CTAaTUUKUOT
€NeKTPULIMTET, KOj Ce (hOPMVPa MPY BLUMYKYBAE Ha NPaLLMHA.

AHTU-CTaTUYKUOT CUCTEM Ce Haofa BO NPeHaTa CTpaHa Ha FopHUOT Aen of
MOTOPOT W MPeTCTaByBa 3a3eMjeH NPOBOAHMK KOH Bie3HaTa BpcKka o
pe3epBoapoT. 3a NpaBinHO (hyHKLMOHMPakLE Ha anapartoT ce npenopadysa Aa
Ce KOPUCTY eneKTPOCTIPOBOLHO UMM AHTU-CTATUYKO BLUMYKATENHO LipeBo. Mpy
KOpUCTeH-E Ha OnLoHanHa Topba 3a eaHokpaTHa ynotpe6a, BHUMaBajTe Taa Aa
He ¥ CMeTa Ha aHTW-CTaTnykaTa knema.

Ountep 3a nageH BO3AYX

3a f1a ce 3alUTUTAT eNeKTPOHUKATA I MOTOPOT, anaparor e CHaBAeH co Andyaop
3 NagieH Bo3yx. Juchy3opor 3a NlafeH Boaayx Tpeba PeroBHO Aa Ce YMCTHL.

Bo ofnacty o Bitcoka KoHLeHTpaLuja Ha (Ha npaLuvHa BO OKOMHUOT BO3AYX,
Ce MpenopayyBa anaparot fa biae cHabaeH co AoNONHUTENeH KepTpul 3a
unTpUpatbe Ha NagHUOT BO3AYX, 3a Aa He Ce HaTanoxu npaluiHaTa Bo
BO3MYLLHUTE KaHarnu 1 BO MOTOPOT. MOBp3eTe Ce CO BALLMOT foKaneH
anctpubytep.

ﬂ Mpetnasnuso

Ao (unTepoT 3a NazeH BO3yX € 3anyLUeH CO NpaLLiiHa, MoXe Aa Ce akTUBMpa
3aLTUTHIOT NPeKIHyBaY 3a NPeonToBapyBakbe Ha MoTopoT. Bo Toj cnyuyaj
VICKTy4eTe [0 anapaToT, NCHCTETe ro PUNTEPOT 3a NajieH BO3AYX 1 OCTaBETe [0
anapator /ja ce M3nagu okony 5 MuHyTH.

BnaxHo BLIMYKyBatbe

ﬂ MNpetnasnuso

Anapartot e cHabzeH co nnosak KOj T0 UCKNy4yBa NPOTOKOT Ha BO3AYX HU3
anaparor, Toralll Kora HUBOTO Ha TEYHOCT F0 MOCTUTHE CBOJOT MakCUMyM.

Bo Toj cnysaj, Mckny4eTe ro anapartor. /3srieere ro npuKny4ok 1 ucnpasHeTe
70 Pe3epBOApOT. BluMyKyBajTE TEYHOCTU CAMO TOraLl KOra Ce NOCTaBEHH
If10BAKOT U (hUTEpOT.

BlumykyBatbe Ha TE4HOCTH

He BLIMYKyBajTe 3ananven Te4HOCTH.

Tpes BLUMYKYBarbe TEYHOCTH, ceKorall BajeTe ja duntep Topbata uim
Top6ara 3a eaHokpatHa yroTpe6a 1 NpoBepyBajTe Aanu CUCTEMOT 0f
I710BaKOT MP@BUMIHO (YHKLVMOHMPA.

Mpv (hopMupatbe Ha NeHa, BeAHaLL MpekvHeTe co paBoTetbe 1 UerpasHeTe o
pe3epBoapor.

Pefi0BHO YMCTETE [0 CUCTEMOT OF NMOBAKOT W NPOBEPYBAjTE 1o 33
OWTeTyBatba.

Tpef npasHerse Ha PE3epBoapoT, U3BIIEHETE TO MPUKNYHOKOT Off LUTEKEPOT.
VaBapeTe 10 LpeBoTo of BneaHyoT 0TBop. OTBOPETE 10 3aTBOpAYOT BP3
npefHaTa CTpaHa Of FOPHVOT AN O MOTOPOT, CO BaAEH-E Ha AONHUOT Aef.
OTCTpaHeTe o fOpHUOT AN Ha MOTOPOT 0 pe3epsoapoT. Mocne cexoe BiaxHo
BLUMYKYBaFbe CEKOraLLl NpasHeTe o peaepsoapoT i YMCTETE [0, KaKo 1 CHCTEMOT
0f1 NNOBAKOT.

VIcnpasHeTe [0 pe3epsoapoT Taka LITo ke ro HaBanwTe HaHaaa unu HacTpaHa.
I/ICTypeTe ja TEe4HoCTa BO Cag KOj € NOCTaBeH Ha JHOTO.

ToBTOPHO NOCTaBETE FO FOPHUOT AN Of MOTOPOT BP3 PE3epBOAPOT.
TpuuBpCTETE rO FOPHUOT AN Of MOTOPOT CO 3aTBOPaYOT.

Harnute ABixerba Co anapaToT MoXaT NOMPELLUHO a ro akTBMpaaT CUCTEMOT

0/ nnoBaKoT. Bo Toj ciyyaj cknyweTe 1o anapator U nodekajTe 3 CekyHau 3a da
Ce CMMpK cUCTEMOT. T10T0a NyLUTETE o anapatoT NOBTOPHO Aa paboTi.

BlumyKyBatbe Ha CyBM Matepum

B MpeTnasnueo
BlumykyBatbe Ha MaTepum Kou Ce LUTETHY 3a OKONMHaTa.

Kora ce BLUMYKyBaaT TakBu Matepuu, Toa MOXe Aa 3Ha4u OnacHoCT 3a
OKonuHara.

+ BHuUMaTenHo ucdpnyBajTe r BLUMYKaHUTE MaTepuu.

Mpen NpaaHetbe Ha CyBY BLUMYKAHI MaTEPUM, U3BNIEYETE IO MPUKTYHOKOT OF
LTekepoT. V13BajeTe ro LpeBsoTo 3a BLUMYKYBAkLE O anapaToT v 3aTBOpETe ro
KarnakoT 0z JOBOZOT Ha BIE30T Off LEBOTO, 32 fia CpeyuTe pacrpekyBate Ha
WTeTHaTa NpaumHa. OTBOPETe ro 3aTBOPAYOT BP3 NpeaHaTa CTpaHa of FOPHUOT
[N Of} MOTOPOT, CO Bajetbe Ha AoNHHOT Aen. OTCTpaHeTe 1o ropHUOT fien Ha
MOTOPOT O/ PE3EPBOAPOT.

naBeH chuntep: MpoepeTe ro hunTepor. 3a Aa ro ucHnucTuTe unTeport,
1cyeTKajTe ro uin uamueTe ro. Mpes kopucTetbe 0CTaBerTe ro 4a ce UCyLLM.

Top6a 3a npavumHa: MposepeTe A0 Koj CTENeH e nonHa. Ako Topbata e nonHa,
cmeHeTe ja. OTcTpaHere ja crapata Topba. Hosa Topba ce noctasysa Taka LwTo
1O MOCTaBYBaTe XapTUEHMOT [ieN CO rymeHaTa MeMEpaHa Bp3 BIIE3HVOT OTBOP
op upesoro. OcurypajTe ce fia ja MPUTUCHETE ryMeHaTa MemGpaHa Bp3
3aebenyBareTo O BNE3HUOT OTBOP.

®untep Topba 3a 6e3beaHocT: MpoBepeTe A0 Koj CTENEH € nonHa. Ako
Topbata e nonka, cmeHere ja. lpu 0TCTPaHyBare Ha cTapata Topba, Hocete
Macka v 3awTutHa obneka. BHuMaTenHo u3sazerte ja cnojkara of duntep
Top6ata Of rproTo Ha BNE3HUOT 0TBOP. 3aTBOPETE ja criojkaTa Of dunTep
Top6aTa co MoMOLL Ha Nuara4oT. BHuMaTenHo uccpnysajte rv BLUMyKaHUTE
marepui.

Mocne npa3Hetse: MOBTOPHO NOCTABETE 0 FOPHYOT AN 0 MOTOPOT BP3
Pe3epBoapoT it NPULBPCTETE 0 CO 3aTBOPaYOT. [TpK CyBO BLLMYKYBAH:E, BO
anaparor cekorall Tpeba a ma duntep. KanauuTeTor Ha BLUIMYyKyBatbe Ha
anapator 3aBici Of} rofleMuHaTa it KBanuTEToT Ha (UNTEpoT 1 Ha TopbaTa 3a
npatuiHa. Mopazu Toa CeKoralll KOpUCTETe OpUriHanHK unTpi v Topbu 3a
npatLnHa.

NOCNE KOPUCTEHE HA AMAPA

Mocne kopuctere

Mocne BLIMYKyBatbe Ha OnacHa npaLuyHa, 3aTBOPETe 10 kanakoT of A0BOJOT Ha
BINE30T O/} LEBOTO U CHVCTETE 1 BHATPELLHWTE NOBPLUHY Of anaparor. Kora
He Ce KOpUCTY anaparor, Cexorall BaIeTe 1o MpUKY4OKOT Of LUTEKEPOT.
Hamorajre ro kabenot Taka LTo ke 3anoyHeTe of kaj anapatot. Kabenor 3a
Hanojysate MOXe fia Ce HamMoTa KONy FOPHYUOT N OF MOTOPOT WK OKOMy
pe3epBoapoT. Hekov BapwjaHT! O anapaTor ce CHaBaeHw Co NpocTop 3a
CKNaavpatbe Ha 4OAaToLy.

Tpancnopt

+ Tlpen TpaHCNOpTUpakLe Ha anaparoT, cuTe 3aTBopauy Tpeba Aa ce 3ateopar.
+ He ro HaBanyBajTe anaparor, ako BO BafKaHUOT pe3epBoap UMa TEYHOCT.

+ He KopucTeTe kyka of Auranka 3a kpesatbe Ha anaparor.

+ He ro kpeBajTe anaparor 3a paukara.

Cknagupare

m MpeTnasnueo

CknagwpajTe ro anapartoT Ha CyBO MECTO, 3aLUTUTEHO Off AOKA U MP3HErbe.
Ogoj anapart Tpeba Aa ce cknaaupa Ha 3aTBOPEHO.

Cknaaupatbe Ha AopatouuTe

3a TpaHCropT BO Gru3nHa v cknaaupatbe Ha AOAATOLMTe, Of CTPaHNTe Ha
anapatoT Ma LUK, Ha KO MOXaT f1a Ce MPULIBPCTaT A0faToLMTe CO MOMOLL
Ha NIeHTV 1 CIIMYHO. EnacTinyHaTa nexTa v kykata Ha 3ajHoT 4en oA anaparot
Ce HameHeTV 3a M0CTaByBatbe Ha LPeBOTO 3a BLUMYKYBALE 1 kabenor 3a
Hanojysatbe. 3a MHCTPYKUWK, MOTMIEAHETE ro KpaTKoTO YNaTcTBo 3a ynotpeba.

KoH anaparor onuyoHanHo Moxe Aa Ce MOHTUpa nnoya agantep*) co cucTem
32 MPULBPCTYBakbE, 3 TaMy KOH J1BE WM KOH YETUPM TOUKM Aa CE NPULBPCTH
Caj 3a CKnaavparbe Ha A0aTouM.

Mpen MoHTaxa Ha Nnoyata afanTep, U3BaaeTe ro NPUKNYHOKOT.

E Mpetnasnueo

He ro noaurHysajre anapator 3a nnovara agantep, KoH koja He & MOHTUpaH cag
3a cknagupatbe. Mpu KOPUCTEHE Ha Caj 3a CKNaavparse, Npunarodysajte ce co

176 MAKEOOHCKU

https:/itm.by
= v MHTepHeT-marasvH TM.by
E

MM ONLINE STOR

TeXnHaTa 1 CO paMHOTeXaTa Ha anapator. MakcvmanHara TexwuHa Ha caaoT 3a
cknagvpatbe e 30 kg.

Peuvknupatbe Ha anapator

Wcdpnere ro cTapuot anapar koj He Ce KopucTu.

1. VcknyyeTe ro anapator o enekTpuiHaTa Mpexa.

2. Tlpeceyete ro kabenor 3a Hanojysatbe.

3. He rvncchpnysajTe enekTpuyHM anapaTit kako KyjHCkV OTnagoLy.

Bo cornacHocr co [lupektusata og EY 2012/19/EO 3a kopucTeHu

€N1eKTPUYHI 11 eNeKTPOHCKY anapaTy, anapaTuTe CO eneKTPUYHIA 1

€NeKTPOHCKI AenoBm Tpeba Aa ce vcdpnysaat ofaenHo 1 eKoNoLLIKM
BN /12 Ce PeLvKnMpaar.

KYBAHE

PepoBHO 0ppXKYyBatbe U NPOBEPKM

PenioBHOTO oaipXyBatbe 1t NpoBEPKY Ha anapatoT Tpeba Aa ce BpLUY Of CTpaHa
Ha 3a T0a CTPY4HY NMLi, CO MO4NTYBakLE Ha cooaBeTHUTe oapentu. Hajnoseke
Tpeba pefoBHO Aa Ce NPOBEPYBAAT 3aLUTUTHIOT NPOBOAHMK, OTOPHOCTA Ha
n3onaupjara 1 coctojbara Ha kabenor 3a Hanojysatse.

Mpu aedbexr, anapator TPEBA fa 6uae noeneyeH of ynotpe6a v LENOCHO fa
ce NPOBEpM 1 NONPaBY Of CTPaHa Ha OBNACTEH CepBICEH TEXHM4ap.

Hajmanky eaHaLu roaviuHo, TexHuyap of dupmata Milwaukee unu nuue koe e
OBNACTEHO 3a T0a, TpeGa 4a CMIpoBEAE TEXHUYKY Npernen, BKnyYyBajkv
npoBepka Ha (UNTpUTE, XePMETUYHOCT 1 MEXAHU3MOT 3a KoHTpona. 3a
anapaTi 3a knaca Ha npaLuvka H, earatu roauwHo Tpeba Aa ce Hanpasy
npoBepka 3a ecmkacHocTa Ha untepor. Tpeba fa ce cMeHu unTepoT ako
HeroeaTa edukacHOCT He oaroBapa Ha baparbara 3a knaca Ha npatumHa C.

OppxyBatbe

Mperi Aia ce 3arnouHe CO OFIpyBak-e, CeKorall BaieTe ro NpUKNy{oKor. Mpen Aa
7O KOPUCTWITE araparoT, OCrypajTe Ce Aank HanoHOT U (pexBeHLujaTa
0froBapaar co MofaToLyTe O HaTmucHaTa Tabnuuka.

Anapator e HaMeHeT 3a HempekMHaTo UHTEH3MBHO paBoTetbe. PunTpue 3a
npalumHa TpeGa Aa ce MeHyBaar BO 3aBUCHOCT Off BPEMETPAEHETO Ha
paGoTetbero. OppxyBajre fo pe3epBoapoT YICT. 3a Taa Lien KopucTeTe CyBa
kpna v Mana KonvyiHa Cripej 3a Nonpatse.

Mpu 04pXyBake U YnCTetE, BHVIMaBajTe [a He HacTaHe onacHoCT 3a
NepcoHanoT OAroBOPEH 3a OAPXYBAH-ETO, @ 1 3a Apyrv nnua.

Bo ofnacra 3a ompxysatse

+ Kopucrere npucunHa BeHTunaumja co mntep

+ Hocere 3awtuTHa obneka

+ Yuctete ja obnacta 3a oppxyBatbe, Taka LUTO Aa He MonasHaT onaci
MarTepuu BO OKONMHaTa.

BHVMAHWE! PenioBHo ro uucTeTe orpaHnyyBajor 3a HUBO Ha BOAaTa U ro
NpoBEpYBajTE 3a OLUTETYBakbA.

Kopucrete camo Milwaukee aopaTouy 1 pesepaHy Aenosu. [JoKonKy Hekow of
KOMMOHEHTUTE Kou He ce onuiuaty Tpeba Aa buaat sameHeTi, Be monvme
KOHTaKTUpajTe rv cepaucHmTe arexTi Ha Milwaukee (koHcynTUpajTe ja nucTata
Ha appecy).

Mpn noTpeba Moxe Aa ce nobapa ekCrno3noHeH LIPTEX Ha anaparor co
HaBeAyBaH-e Ha MALUMHCKUOT TUN U WecToLmdpeHnoT 6poj Ha Tabnukata co
Y4MHOKOT Wi BO Balwara KopucHuyKa cnyx6a uni supekTHo Kaj Techtronic
Industries GmbH, Max-Eyth-Strae 10, 71364 Winnenden, lepmahuja.

EY-NEKMNAPALIUJA 3A COOBPA3HOCT

Kako npou3soawTen, usjasysame nof LieNOCHa OATOBOPHOCT Aeka , TeXHMuKkuTe
noAaToLy’ NoeNY ro OMLLYBaaT NPOU3BOAOT CO CUTE PeNneBaHTHI oapeadi of
perynatusute 2011/65/EY (RoHS), 2014/30/E3, 2006/42/E3 u ce ycornaceru co
CIlefH1BE XapMOHM3MPaHit PerynaTopHyt AOKYMeHTH:

EN 60335-1:2012+AC:2014+A11:2014
+A13:2017+A1:2019+A2:2019+A14:2019
EN 60335-2-69:2012

EN 55014-1:2017+A11:2020

EN 55014-2:2015

EN 61000-3-2:2014

EN 61000-3-3:2013

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2020-12-01

Alexander Krug < €
Managing Director
OnonHOMOLUTEH 3a COCTaBYBatbe Ha TEXHUYKaTa AOKyMeHTaLuja.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strale 10

71364 Winnenden
Germany
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CUMBONN

BHUMAHUE! MPEOYMPEOYBAHE! OMACHOCT!

Cekoralu kora npeaemate akTUBHOCTU BP3
MaLuvHaTa WckIyyeTe ro kabenot o cTpyjata.

Be monume npep Aa ja cTaptyBaTte MalvMHata
oBpHeTe BHMMaHWe Ha ynaTcTeata 3a ynotpeba.

He ru dpnajte enektpuynHnTe anapatu 3aegHo co
ApyrvoT aomalleH otnaa! EnektpudnmTe un
enekTpoHcuTe anapatu Tpeba aa ce cobupaat
Of€NHO 1 ia Ce OfHecaT BO COOABETHMOT MOrOH
3apaay HMBHO hpnare BO CKnaf co Havenara 3a
3alUTMTa Ha OKoMMHaTa.

MHdbopmupajte ce kaj Baiumte MecTHu cryx6u unm
Kaj cneLnjanianpaHnoT TProBCKM NPETCTaBHIK, kaae
IMa TaKBY MOTOHW 3a peLyKnaxa 1 CoBUpHM
CTaHuuy.

Knaca Ha npawmta M (IEC
60335-2-69). KoH oBaa knaca
Ha npaLumHa ce oHecyBa
npalunHaTa co BPeJHOCT
MAK1) > 1 mg/m?.

E EBponcka o3Haka 3a coobpa3HoCT

BpuTaHcka o3Haka 3a coo6pasHoCT

Regulatory Compliance Mark (RCM). Mpown3sogot rv
CMOMHYBa BaXXE4KNUTE NPOMMUCH.

praVIHCKa O3HaKa 3a 0006p83HOCT

EBpoasucka o3Haka 3a COOGpaSHOCT
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TEXHIYHI XAPAKTEPUCTUKN CUCTEMA BCMOKTYBAHHA

Homep Bupoby

AS-30 MAC
AS-42 MAC

Hanpyra

Yactora mepexi

3anobixHi NpucTpii

Knac saxucty

CryniHb 3axucty

3aranbHa CrnoxuBaHa noTyXHICTb
AS-30 MAC

AS-42 MAC

MoryxHicts MEK

[orik nosiTps

AS-30 MAC
AS-42 MAC

Bakyym
PiBeHb 3ByKOBOrO TUCKY

noxubka K =

3HayeHHs BibpaLii

O6'em emHocTi ans 6pyay
AS-30 MAC

AS-42 MAC

LLitencenbHa po3eTka NpUCTPOIO Makc.

[liameTp BCMOKTYBaMNbHOrO LUNaHry

Bara 3rigHo 3 npouieaypoto EPTA 01/2014
AS-30 MAC

AS-42 MAC

Mepexesuii kabenb.

ENEMEHTU CUCTEMMW KEPYBAHHA

HanawTysarHs aiameTpa LwnaHra
LLITexepHuit pos'em ans npunaaas
3anip
BryckHui wryuep
EMHICTb
Koniwara
Tak ans wnary
Pyuka
BinpinenHs ans npunagas
0. PerynsTop wsuakocTi
1. Bumukay

23NN

Dﬂ MONEPEMXEHHA! MpouuTaiiTe BCi BKa3iBKM 3 TeXHiki Geanekun
Ta IHCTPYKUIT. YNyLUEHHs npu A0TPUMaHHI BKa3iBOK 3 TexHikv Geaneku Ta
{HCTPYKLi/ MOXYTb NPU3BECTN A0 YP@XEHHS ENEKTPUYHIM CTPYMOM, Noxexi Ta/
abo TAKKIX TPaBM.

36epiraiTe BCi BKa3iBKM 3 TexHiku Ge3neku Ta iHCTPYKLi Ha MalbyTHE.

A\ CNELJANbHI BKA3IBKM 3 TEXHIKW BE3NEKM

IHCTpyKUif 3 ekcnnyaTauii
[pucTpilt noBuHeH

* BIUKOPUCTOBYBATMCh TiMbKi TMYU 0coBamu, ik 0BisHaHi 3 npasunbHIM
3aCTOCYBaHHSAM Ta SKVM BIPA3HO 0Py4EHO 10ro 06CnyroByBaTH;

+ eKCnnyaryBaTiCh TiNbKM Mif HArMAAoM.

+ LM NpucTpoEM He MOBIHHI KOPUCTYBATUCH 0COBW (BKIOHak0uM AiTedt) 3
i3nHMM Ym nevXivHMMI Bagamu abo siki He MaloTb 4OCTATHBOTO AOCBIAY Ta
3HaHb.

+ 3a AiTbMy noTpiBHO HarnsaaTy, abu GyT BNEBHEHNM, LLO BOHY He rpaloTbest
3 MPUCTPOEM.

+ He 3actocoByBaTy CymHiBHi poBoui MeToau.

+ Hikonw He BUKopuCcTOBYIATe NpuCTpilt 63 dhinbTpy.

+ BUMKHYTM NpUCTPIlt Ta BATSITI 3 MePeXi BUNKY Y Takux BUMaaKax:

- Mepes O4MLLEHHSIM abo TEXHIYHUM 0BCTyroByBaHHSM;
- nepef 3amiHow feTaneit;

- Mepef 3MiHamy B NpUCTpoi;

- fKWo 361BaeThCA NiHa abo BUAINSETLCA pivHa.

A45879502... ........ 4588 05 02.............. 4699 82 02
4588 15 02.
..000001-999999.. 000001 -999999..
.10V .

~000001-999999..

16 0 kg
HO5RRA F3G1,5.... HO7BQ-F3G2,5..... HO5RR-F3G1,5

Pa3om 3 wieto iHCTPYKLi€to Ta NpaBvnamm nonepemKeHHs HeLLacHX BUNaaKiB Y
KOHKPETHIi Kpaiki Takox HeobXigHO AOTpUMYBATICE NPpaBun TexHikv Geanekv Ta
BiANOBIAANLHOIO KOPUCTYBAHHS.

Mepcoan, sikwi obcnyroye NpUCTpiil, neper novaTkom poGoTh HeobXinHO
COBICTUTI NPO:

* OBOJKEHHS 3 NIPUCTPOEM,;
+ HeBeanexy, ika NOXOAWTH Bif BCMOKTYBAHOrO Matepiany;
+ GearieqHe BUBaneHHs BCMOKTaHOTO Matepiany.

LlinboBe Npu3HaueHHA Ta HanexHe BUKOPUCTaHHS

Lleit nepecyBHuit nunococ ByB CKOHCTPyOBaHHiA, PO3poBReHHil Ta peTenbHo
nepesipeHuiA, abu BiH NpaLiioBaB ePeKTUBHO Ta HafifHO, SKLLO NPaBUbHO
BIKOHYBATM 11010 TeXHiHe 06CNyroByBaHHs Ta KOPUCTYBATUCH HIAM 3riAHO 3
HaCTYMHUMM IHCTPYKLiAMM.

Lleit npucTpilt npuaaTHiA BUKMIOYHO ANS KOMEPLIIMHOTO BUKOPUCTaHHS,
Hanpuknag, B rotensix, Lukonax, nikapsix, habpukax, MarasuHax, odicax a6o
cnyx6i npokary.

MpuCTpiit NPUAATHIIA Takox ANA NPOMUCIIOBOTO BUKOPUCTAHHS, SK-TO Ha
thabpukax, ByaiBenbHIX MaiiiaH MKkax Ta B MaCTEPHSX.

HeluacHi BUNaaKv 3 Npu4MHM HELO3BONEHOTO KOPUCTYBAHHS MOXE BifBEPHYTY
TinbKK KOpUCTYBaY.

MPOYMTATM YCI BKA3IBKM 3 BE3MEKM TA X JOTPUMYBATHUCb.

Bynb-fike iHLUE 3aCTOCYBaHHS BBaXa€THCS BUKOPUCTAHHSM He 3a
npu3HaYeHHsIM. BUpoBHUK He Hece XOAHOT BIANOBIRaNbHOCTI 3a 36MTk1
BHACNIZOK TAKOr0 BUKOPUCTAHHS. PU3iKky 3a Take BUKOPUCTaHHS 3a3Hae Cam
KopucTyBaY. BUKOPUCTaHHS 3a NPU3HAUEHHSIM BKMioYae B cebe npaBumbHy
eKcnnyaraLjiio Ta perynspHe TexHiuHe 00CNyroByBaHHS Ta PEMOHT BiANOBIAHO
70 IHCTPYKLi BUpOBHUKa.

ToBITPSAHMIA NOTiK B 3aN0BKHiA CUCTEMI BaKYYMHOTO TUCKY NOBUHEH TOYHO

KOHTPOMIOBATHCS, LLOG JOCAITI Y BCMOKTYBANbHOMY LUNaHry MiHIManbHoi
wawakocTi nositps Vmin = 20 m/c.

Haninka Ha MalLvHi 3 nonepepkyBanbHUMU Hanucamu MICTUTb Taki
3aCTEPEXEHHS:

Lleit npuctpiit BMmilye HeBeaneuHwit Ans 300POB'A NN, BUNOPOXHEHHS Ta
POBOTH 3 TEXHIUHOTO 0BCNYroBYBaHHS, BKIK4A4M BUMAHHS NUN03BIpHUKa,
NOBMHHI BIUKOHYBATHUCb NULLE 0COBaMM, LLO MatOTb Ha Lie NOBHOBAXEHHS | ki 4O
TOrO X HOCATb BiANOBIAHMIA 3aXUCHMIA oasr. Ekcnnyaralyis noBuHHa BinGyBaTics
nWe y pasi, SKLLO Neper TM MOBHICTIO 3MOHTOBaHA Ta nepesipeHa
inbTpyBanbHa ycTaHoBKa.

Mpu 3acToCyBaHHi NUNOBNOBMOBAYIB NOTPIGHO 3BEPHYTY YBAry Ha JOCTATHIO
KpaTHICTb NOBITPSHOrO 0BMiHY, AKLLIO MOBITPS, LLIO BUXOAUTB 3 NUAOCOCY,
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BUYBAETHCA Y NpUMiLLEHHs. HeoBXiAHO AOTPUMYBATUCH YUHHUX Y KOHKDETHIM
kpaiHi HopM.

[Inst npUCTPOIB 3 KNAaCOM YMCTOTM BIAPOBHUUYX NpuMiLLieHb M (3 TROBIM
no3HaueHHaM -2M) Mae cuny Take:

CYXWIA, HETOPIOYWIA MU, HEroPIOYi PIAVHM, AEPEBHUI NUN Ta WKIANWBHIA AN
300POB'St MU 3 3HAYEHHAMM IPaHUYHO NpUNYCTUMOI KOHUEHTpaii 1) > 0,1 mr/
M3

NoanbLUKX MOLLKOZXEHb MPUCTPOIO Ta
TpaBMyBaHHS! KOPUCTYBaYiB.

He BigxoguT Big NPUCTPOKD, KONK BiH
MiOKMIOYEHNIA. AKLO NPUCTPOEM He
KOPUCTYHTbCA Ta nepen pobotamm 3
TEXHIYHOro 06CNyroBYBaHHS BUTAITY BUMKY 3
Mepexi.

He kopucTyBaTMCh MPUCTPOEM, SKLLO Kabenb
LN NiABEAEHHS XuBrneHHst abo Mepexesa
BUMKa noLukompkeHi. Konw notpibHo BuTArmi
BUMKY 3 PO3ETKW, TO TPUMATK 3a BITIKY, a He 3a
kabenb. He xanatuco 3a Bumky abo npucTpii
MOKPUMM pykamu. lepes TUM sIK BUTAITI
BUMKY 3 MEpEXi, BUMKHYTW M0COC.

MpucTpiit He TArHYTY 3a coboto 3a kabenb Ta
He NepeHoCMTY oro 3a kabenb. He
BUMKOPUCTOBYBATU Kabenb sk pyuKy.
Cnipxysaty 3a Tum, o6 kabenb He
3aTuckaBcst abo He TArHYBCS Yepes rocTpi Ky
abo okpaiiku. He nepeikmkaTin npucTpoem
yepes kabenb. CrigkyBaty 3a TUM, 00

Knac uuctotn M (IEC 60335-2-69). [lo Lib0ro Knacy 44CTOTH HanexuTb nun 3i
3HaYEHHSIMY rPaHWYHO NPUMYCTUMOI KoHLEHTpaLii 1) > 0,1 Mr/m?, a Takox
[DePEBHUIA NN,

Munocock Lboro Knacy nepesipsitoTbCs Sk NPUCTPIiA B LiinoMy. MakcumansHuit
CTyniHb NponyckaHHs cTaHoBuTb 0,1 %, yTunisaLis MycuTb 3ailicHioBaTUCh Ge3
YTBOPEHHS NuNy.

Tpu 3acTocyBaHHi MUNOBOBMOBAYiB NOTPIGHO 3BEPHYTY YBArY Ha AOCTATHIO
KpaTHICTb MOBITPSIHOrO 0BMiHy M, SIKLLO NOBITPS, WO BUXOAUTS 3 MANOCOCY,
BUAYBAETLCA Y NPUMILLIEHHS. HeoBXifHO AOTPUMYBATUCH UYNHHMX Y KOHKPETHI
kpaiHi HopM.

NigkntoyeHHs Bo enekTpomepexi

+ Mu pexomeHzyeMo NAKNIOYEHHS MUNOCOCA Yepe3 aBTOMATUYHHIA 3an0BIKHMI
BUMMKaY, LLO A€ 3a NOSIBI CTPYMY BUTIKaHHS.

+ EnexTpuyHi feTani (poseTkw, BUNKY, 3'€AHAHHS Ta NOAOBXYBANbHUIA kabenb)
PO3MILLEH] TakVM YWHOM, LB AOTPUMYBABCS KMac 3axvCTy.

+ TigkmioyeHHs Ta 3'eaHaHHs cunoBix kabenis Ta NOAOBXyBanbHUX kabenis
MyCATb ByTV BOLOHENPOHUKHUMY.

MopoBxyBanbHuii kabenb

Sacrocoaysam Nnwe I'IO,ElOB)KyBaJ'IbHWI Kkabenb 3 BkasaHMI BUPOGHIUKOM
TEXHIYHUMY BUMOramy abo knacom BuLLe.

Ipy BUKOPUCTaHHI NOAOBXKYBarNbHYX kabenia 3 MiHiManbHUM diaMeTpom
[DOTPUMYBATHUCh:

flosxna kacenio :e::”is Kadeno — kabenb He TOPKABCS rapsuiX MOBEPXOHb.
<20m 75 mm 2.5 mm? He TpUMaTV BONOCCH, BiMbHi Iquani opdry Ta
20-50m 2,5 mm? 4,0 mm? YacTWHW Tina nobnuay oTBopiB abo pyxomux

[ieTaner npuctpoto. He kopuctysatucs
MPUCTPOEM, SIKLLO OfMH 3 OTBOPIB
3a0nOKOBaHWIA Ta He BCTABNATH B OTBOPY
CTOPOHHI NpeameTi. TpumaTy OTBOpU
BINbHUMM Bif, MUY, HATOK, BOMOCCA Ta iHLUNX
matepianis, LLO MOXYTb 3aTpuUMyBaTH
MOBITPSAHMUIA MOTIK.

He BMKOPUCTOBYBATY 330BHi 3@ HU3bKIX
Temneparyp.

He BCMOKTYBaTI 3aiMICTi @bO roptodi pignHy,
Sk-T0 6eH3MH. He BuKkopucTOBYBaTH Ha
LiNsHKaX, fe MOXyTb BYTI NpUCYTHI Taki
PIANHA.

Y XOHOMY pas3i He BCMOKTYBaTH NpeaMETH,
Lo aumnaTh abo nanaioTb (Hanpuknag,
LMrapKi, CipHUKW, rapsuui nonin).
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BaxnuBi 3acTepexeHHs
FN MONEPEMXEHHA!

[Llo6 3meHwmTH Hebeaneky noxexi, yaapy
CcTpymoM abo TpaBMyBaHHS, NpoYnTaiTe
nepes KOpUCTYBaHHSM YCi BKa3iBku 3 6e3nexu,
3BEpHITb yBary Ha CUMBONM Ta JOTPUMYIATECS
iX. Lle npucTpit CKOHCTPYOBaHA TakM
YWMHOM, LLO BiH OE3NEYHUI, SKLLO
BUKOPUCTOBYETLCA AN BKa3aHUX pobiT 3
npubupaHHs. Mpu NOLIKOMKEHH] €NEKTPUIHIX
abo MexaHiyHNX AeTaneit npucTpin uu
NpUNagas NOBUHHI PEMOHTYBATUCS B
MalicTepHi 3 kBanicpikoBaHuM nepcoHanom abo
y BUpoBHWKa, NepLL HixX NpucTpii 3HoBy byae
BUKOPUCTOBYBATUCb, LLIOD YHUKHYTM



Mpy npubupanHi Ha cxogax Byt ocobnmeo
06epexHIM.

KopucTyBaruch nuLue Togi, Konv BCTaBneHi
dinsTpw.

AAKLLO NPUCTPIR PYHKLIIOHYE HEMPaBMIBHO, BiH
BraB abo NOLIKOMKEHWIA, SIKLLO BiH CTOSIB Ha
Bynuui abo noTpanus 40 BOAY, 1Oro HeobxigHo
BifAaTU O CepBICHOI MaicTepHi abo
npoaasLo.

Mpy yTBOPEHHI NiHK 260 BUAINEHHI PignHN
MPUCTPIN HEranHO BUMKHYTH.

MpucTpilt He NOBUHEH BUKOPUCTOBYBATUCH K
BOASHMIA Hacoc. MpucTpil NpuaaTHUA ans
BCMOKTYBaHHS CyMiLLli NOBITPS Ta BOAM.
MpucTpilt noTpibHO nig’'eqHyBaTH [0
HaneXHWUM Y4HOM 3a3eMITEHOTO rHi3aa
MiOKNIYeHHs 4o Mepexi. PoseTka Ta
MoAOBXYBanbHUA Kabemnb NOBUHHI
3'€[HyBaTUCb Yepe3 npaLe3naTHUin 3aX1CHUIA
ApiT.

Ha poboyomy micui 3abe3neuntin goctaTHio
BEHTUNALHO.

He BMKOpMCTOBYBATU NPUCTPIN AK NIAHDKKY
abo gpabuHy. Mpy LbOMY NPUCTPIl MOXeE
MepekvHyTUCh Ta NoLLKoaUTUC. Hebesneka
TPaBMyBaHHS.

LiTencenbHy po3eTky Ha NpUCTPOI
BMKOPMCTOBYBATY NWLLE ANS Liinei,
3a3Ha4YEHMX B iHCTPYKLT.

BKA3IBKW HA HEBE3MNEKY
EnektpuuHi getani
FNHEBE3MEKA

BepxHs yacTuHa NpUCTPOI MICTUTb AeTari,
L0 3HaX0AATbCA Mig CTPYMOM.

KoHTaKkT 3 geranamu, ki 3HaxoaaTbes nig
CTPYMOM, MOXE BUKIUKATU BaXKi 44 HABITb
CMepTeNbHi TPaBMM.

Hikonn He 6pn3kaTit BOGO Ha BEPXHIO
YacTIHy NPUCTPOH.

FNHEBE3MEKA
Yaap CTpyMoM Yepe3 AeeKTHUA CUoBui
kabenb.

KoHTakT 3 nedpektHum cunosum kabenem
MOXeE BUKIWKATV BaXK Y4 HABITb CMEPTENbHI
TPpaBMM.

- He nowwkompkyBati cunosuii kabenb (He
HaBaHTaXYyBaTy, He TATHYTW Ta HE 3ruHaTK).

- PerynsipHo nepesipsiTi, 4u He NOLLKOMKEHNI
cunosuii kabenb abo Yn Hemae 03Hak
CTapiHHS.

+ FKLLO enexTpUYHIIA Kabenb NOLIKOBKEHMIA,
TO MO0 NOTPIGHO 3aMiHNTL B
aBTOPK30BaHOro Aunepa komnaii Milwaukee
abo B iHLWOI kBanichikoBaHoi 0co6M, 40O
YHUKHYTW Hebeaneku.

. Y X0aHOMY pas3i He 06MOTyBaTH CUIOBHIA
kabenb HaBKoMo nanbLis abo iHLLOT YacTUHM
Tina.

HeGe3neyHui nun

FNHEBE3MEKA
Hebe3aneyHi pe4oBuHM.

BcmokTyBaHHS Hebe3neyHx pevoBIH MOXeE
BMKNUKATM BaXKi UM HABITb CMEPTENbHI
TPaBMM.

. 3a J0MOMOrOH0 L{bOro MPUCTPOID HE MOXYTh
BOMpaTUCh TaKi PEYOBUHY:

. rapsui Marepianu (3ananei Lurapku,
TNiKYMIA NONIA TOLLO);

+ 3amucTi, BnbyxoHebeaneyHi abo arpecuBHi
PiANHY (HanpuKnag, BEH3NH, PO3YMHHMKN,
KMCNOTH, NYrn TOWO);

+ 3aUMUCTIA, BUBYXOHEDE3NEYHMIA NN
(Hanpwknaga, MarHieBuin abo antomiHieBuiA
NN TOLLO).

3anacHi YacTHy Ta npunapan
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ﬂ 06epexHo
3anacHi YacTUHM Ta npunagas.

BMKOPUCTaHHS! HEOPHITIHATIBHUX 3aNaCcHUX YaCTUH Ta NPUNas MOXe
3awkopuTy Ge3nev NpucTporo.

3acToCOBYBATY TifbKY OPUTiHANLHI 3aNacHi 4acTUHY Ta NPUNaaas Komnawii
Milwaukee. 3anacHi YacTvHu, siki MatoTb 3Ha4eHHs Ans 6e3neyHoi poboi
KopucTyBada Ta (hyHKLiOHyBaHHS MPUCTPOIO, NepepaxoBaHi Aani:

Onuc. Ne ansa 3amoBneHHs
Mnackuit cinetp PTFE, 1 wr. 4932 4596 87
BonokHsiHWI inbTp-MiLLOK, 5 LUT. 4932 459689

Miwok gns ytunisauii, 5 Ww. 4932 4596 90
TMoBiTpsIHMI hinbTP AN cucTemm

OXONOMKEHHS ABUryHa, 1 LT, 4932 4506 88

Bu6yxoue6e3neque Ta 3aiiMUCTe HaBKOMMULUHE CepeaoBuLLEe

ﬂ 06epexHo

Lleit npuctpilt He npupaTHWiA ns BIUKOPUCTaHHS Y BUBYXoHebeaneyHomy Ta
3aiMICTOMY HABKOMMLLHBOMY CEPEOBHLLi a0 B TakoMy OTOMEHHI, Ae MoXe
BUHUKHYTY Taka Hebeaneka BHacniaok neTkux pinuH abo saitmucTix rasis abo
BUNapis.

BUKOPUCTAHHA 3A NPU3HAYEHHAM

Lleit nepecyBHuiA nunococ By CKOHCTPYVOBaHHIA, po3poBneHnid Ta peTenbHo
nepesipeHyi, abu BiH NpaLitoBaB €HEKTUBHO Ta HaZiiHO, SIKLLIO NPaBUIEHO
BYKOHYBATY 0r0 TeXHiYHe 0BCTYroBYBaHHS Ta KOPUCTYBATUCH HUM 3riAHO 3
HaCTYMHVAMM IHCTPYKLiAMM.

Llei npucTpiiA npupaTHMiA BUKMIOYHO ANS KOMEPLIHOTO BUKOPUCTAHHS, HampuKnan,
B roTensix, LLkonax, nikapsix, pabpukax, marasnHax, odpicax abo cnyx6i npokary.

TpYCTPIVt MpUBATHIY TAKOX ANst MIPOMMCIIOBOTO BUKOPUCTaHHS, Sik-TO Ha (pabputkax,
GyniBenbHUX MaiiiaHuMKax Ta B MaiicTepHsX.

HetwacHi BvnazKm 3 NPU4MHY HEO3BONEHOTO KOPUCTYBAHHS MOXE BIBEPHYTH
TinbKin KOPUCTYBAY.

TpucTpiit MpuaHadeHIin NS BIRCMOKTYBAHHS CYXOrO, HE FOPHOYOTO MUY Ta PIAVH.

Lleit npunap MoXHa BUKOPUCTOBYBATY TiMbkY 38 NPU3HAYEHHSIM TaK, sIk BKasaHo B
LibOMY JOKYMEHTI.

OBCYTOBYBAHHA TA EKCMNTYATALIA

ﬂ O6epexHo
ToLukomKeHHs BHACTifOK HENpaBINbHOT HaNpyru B Mepei.

KL NPUCTPIlt XMBUTLCA Bif MEPEXi 3 HENMPABMIBHOIO HAMPYTOI0, TO BiH MOXE
6ByTy nowKOMKEHNA.

+ 3BepHiTb yBary Ha Te, WWob BkasaHa Ha TMNOBil Tabnuyui Hanpyra 36iranack 3
Hanpyrolo B Mepexi.

3anyck Ta 06CyroByBaHHs NPUCTPOK

MepexoHaTucs, Wo ButMikay BeTarosneuit Ha BUMK. (8 nonoxenti 0).
MepesipuTu, {06 B MPUCTPilt Gy BCTABNEHi BIANIOBIAHI inbTpu. MoTiM
MPUERHATM BCMOKTYBANbHYIA WUNaHT 0 BCMOKTYBANbHOIO OTBOPY, BAABMIOI04M
LLAHT BCEPEHY, NOKN BiH He CTaHe MILHO y ByckHOMY wryuepi. Morim
3'epHaTi 0buABI prﬁkm 3a [10MOMOrOI0 PYKIB'S WrTakry. TOKpYTUTH TpyGKM, OB
YNEBHUTUCH, LLO BOHY 3'€AHaHi MiLHO. Ha TpyGKy BCTAHOBUTH BIANOBIAHY
Hacagky. Bubupaiite Hacaaky Bin0BiaHo A0 Marepiany, ikui noTpioHo
BCMOKTYBATH. 5IKILO MPUCTPiVt BUKOPUCTOBYETLCA ANS BCMOKTYBaHHS Uty Y
noeaHaKHi 3 06nagHaHHAM, ke CTBOPIOE MW, TO KiHeLb Wrary HeobxigHo
NoEAHaTY 3 BIANOBIAHMM afanTepom. 3BepHyTVI yBary Ha Te, o6
HanalTyBaHHs AiaMeTpy LunaHra BiAnoBiaano akTyHomy aiameTpy. Betasuti
BINKY A0 BIANOBiBHOI po3eTku. MocTasTe BUMMKAY Y NONOKEHHS 1, 06
3anyCTUTU ABUTYH.

MonoxeHHs BUMMKaYa |: YBIMKHYTU NpUCTpin

Monosxets Bummkada $/0: Mpuctpin
BUMKHYTH.

MHi3go noc JiHOro CTpyMy MonoxeHHs
BUMWKa4a : HanawutosaHui pexum
aBTOMATUYHOTO YBIMKHEHHSI/BUMKHEHHS.

MonoxeHHs BUMUkaya I+ @ Bumk.:
YBIMKHEHHS NPUCTPOIO 3 BIAKITOYEHOI0
(pyHKLiEI0 aBTOMATUYHOTO OYULLEHHS]
inbTpiB

MonoxeHHs Bumukaua ™~ + @ Bumik.:
AKTMBOBaHWIA PEXM aBTOMATUYHOTO
YBIMKHEHHS/BUMKHEHHS NPY BiAKIIOYEHiIR
(hyHKLUji @BTOMATUYHOrO OYMLLEHHS iNbTPIB.
KepyBaHHs LUBWAKICTIO 3@ AONOMOrOH
OKPEMOro MoBOPOTHOTO BUMUKaYa.

[liaMeTp LnaHry MoBuHeH 36iraTucs 3 HanauTyBaHHsIM ANs AiaMeTpy LWNaHry.

221 221
227 227
232 232
236 236
238 238

ABTOMaTHYHE YBIMKHEHHSA/BUMKHEHHS ANsi eNeKTPOIHCTPYMEHTIB*)

E O6epexHo
LLiexkepHuit po3'em Ans npunaans.

LLiTekepHuit po3'em ANS NpUnaaas NPUHaYeHU Ans AOAATKOBOrO obnasHaHHs
3 eNeKTPUYHUM NPUBOAOM, AETanbHiLLe AMB. B «TEXHIYHUX XapaKTEpUCTUKaXy.

+ Tepen TM, Sik NPUERHATI IHCTPYMEHT 3 NPUNaAAs, NUNOCOC Ta IHCTPYMEHT
MYCATb BYTV BUMKHEHMM.

+ TpouwTarvt iHCTpyKuito 3 ekcnyarauyi Ta Brasiskyt 3 Geanexv AnA HCTPYMEHTY
3 npunaaas Ta AOTpUMYBATHUCH iX.

MpucTpiit Mae BGYR0BaHY, 3a3eMneHy poseTky. TyAu MOXHa MiAKMo4MTA

30BHILLIiI AORATKOBYI MPUCTPIi. KLU0 BUMUKaY CTOITb B MONOXEHH, TO

PO3ETKA 3HAXOBUTLCS NOCTIAHO Nif CTPyMOM, T06TO NPUCTPit Moxe

BUKOPMCTOBYBATICH SIk NOJIOBXYBANbHMI kabenb.

B nonoxexi ™'~ nuniococ Moxe BMMKATICH Ta BUMMKATUCH Yepes
MpUERHAHMI eNEKTPOIHCTPYMEHT. [uN TOA| MOXe BCMOKTYBATUCH
6esnocepeaHbo Tam, A BiH BIHUKE. MigknioyaTicb NOBUHHO NULLE A03BONEHE
06najHaHHs, WO YTBOPIOE M.

MakcumansHo npunycTMa CnoXuBaHa NOTYXHICTb MAKNIOYEHOro NPUCTPO
BKa3aHa B po3gini « TexHiuHi xapaKkTepucTukmy.

Mepeq M, K NOCTABUTY BAMIKAY B MONOXEHHS F'_, HeoBXiIHO BNEBHUTHC,
LU0 NPUCTPlA, NPUESHAHNIA Yepes LUTeKepHHUIA PO3'eM ANs Npunaaas,
BIMKHEHUI.

Auto-Clear (cucTema aBTOMaTU4HOTO OYMLLEHHS)

MpucTpiit Ma€ cucteMy Ans aBTOMATUYHOTO O4MLLEHHS dhinbpis, Auto-Clear. Mig
yac poboTy perynsipHO BIUKOHYETLCS aBTOMATUYHE OYMLLEHHS inbTpiB, LI06
3aBXau 3a6e3neqyBanach ONTUManbHa NOTYXHICTb BCMOKTYBAHHS!.

3a yMOB 3acToCyBaHHsi, Koy nuny ocobnueo Garato abo noTyxHicTb
BCMOKTYBaHHs nocnabnexa iHLwumyu obcTaBuHaMu, pekoMerayeTbCs AOfaTKoBe
OYULLEHHS (iNbTPIB BPYYHY.

+ BumkHyTV npuCTpiit

+ OtBip Anst Hacazky abo BCMOKTYBANBHOO LUNaHra 3aKpUTH AONOHEH.
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* Bumukay npuctpoto nepesecTy B nonoxeHst «l» Ta Aatv nunococy
nonpaioartin 6nu3. 10 ¢ Npy 3akpUTOMy OTBOPI ANS BCMOKTYBANbHOMO
Lunakxra.

SAKLIO MOTYXHICTH BCMOKTYBAHHS! HaBITh MICNS LIbOTO LU 3HWXKEHA, TO BUMHATH

hinbTp T2 OYMCTUTH 110ro MexaHiHMM crocobom abo 3amiHuTy dinkTp.

B nesHux chepax 3acToCyBaHHS, sik-TO BEUPaHHS PiaKH, PEKOMEHAYETbCS
BIAKTIO4ATH CUCTEMY aBTOMATUYHOTO O4MLLEHHS (hinbTpis. MoapobuLi avs. y
poanini «BMUKaHHS MaLLMHMY.

KoHTponb 06’emHoro notoky

ﬂ 06epexHo
IepeBipuTy, 4u BCi iNbTPH € B HANBHOCTI Ta NPaBIUMbHO 3MOHTOBAHI.

TpucTpilt Mae cUCTEMY KOHTPONIO LIBWAKOCTI MOBITPSHONO NOTOKY Ta CTaHy
chinbTpa knacy unctotn H¥). Mepes BCMOKTYBAHHSAM NNy Npy rpaHuyHuX
3HAYEHHSX MaKCManbHOT KOHLEHTPALii Ha poBoomy MicLi HeobXinHO
NepeBipuUTH CUCTEMY KOHTPONIO 06'EMHOTO NOTOKY.

KL NpaLyioe ABUIYH, TO YTPUMYBATV BCMOKTYBANbHMIA LUNAHT 3aKPUTUM, LLIOG
3MEHLLMTV NOBITPSHWI NOTiK. MpUBN3HO Yepes CekyHAy 3aropaeTbes
caiTnogionHa iHAvKaLis Ha nynbTi ynpaenikks. LLle Yepes kinbka cekyHa YyTn
3BYKOBMI NONEPE/XyBanbHIi curHan.

Hanawwutysatin fjiamMeTp BCMOKTYBaMBHOTO LUnaHra BiAMoBiaHo A0 (aKTyHOro
[niametpa.

% KO cnanaxye CBITNoAioAHa iHAMKaLIs, TO LWBKAKICTb MOBITPSHONO
noToky MeHLwa 3a 20 m/c.

+ TlepeBipuTy, Yu NOBHI EMHICTb 260 (iNbTP-MILLOK.
* MepesipuT, 41 3MEHLLEHWT NOBITPSIHYAIA NOTIK Y BCMOKTYBaNbHOMY WNaHTY,
Hacapui abo chinbTpi.

AHTUCTaTUYHE 3'€AHAHHA

ﬂ 06epexHo

TpuCTpiiA Mag aHTUCTaTUYHY CUCTEMY, 06 3HIMATV CTATUYHIMA eNeKTPUYHNIA
3apsA, Sk YTBOPIOETBCA NPy BOUPaHHI Iuny.

AHTMCTaTYHa CMCTEMA 3HAXOAWTLCS Cnepeny B BEPXHIll YacTHi ABUryHa Ta
YTBOPIOE 3a3eMMNEHHS 40 BXiAHOrO natpybka emHocTi. Ans 6eagoraHHoro
(hyHKLIOHYBAHHS PEKOMEHYETHCS 3aCTOCYBaHHA BCMOKTYBAMBHOIO LLUNAHY, LU0
nponyckae CTpyM, abo aHTUCTATUYHOTO LNaHry. [Py BIKOPUCTaHH 10AATKOBOMO
MilLKa Anst yTuni3avii 38epHyTY yBary Ha Te, 106 BiH He 3alLkoauB
QHTUCTATUYHOMY 3aTiCKaYY.

®inbLTp XONOAHOTO NOBITPSA

LLlo6 3axvcTUTH eneKTPOHiKy Ta ABUIYH, NPUCTPIV 0BnagHaHmit Audy3opom
XOMOAHOTO MOBITPS. [IMchy30p XONOAHOrO NOBITPS NOTPIOHO perynspHo
ouMLLYBaTH.

Y MicLsiX 3 BUCOKOIO KOHLIEHTPaLli€to APIBHOrO MUy B HaBKONMLLHBOMY NOBITPI
peKoMeHAyeTbCA 06naaHyBaTH NPUCTPIA AOAATKOBIM NaTPOHOM ANS
(hinbTpyBaHHS XONOAHOTO MOBITPS, LLOG MM He 0CiAaB y NOBITPSHYX KaHanax Ta
ABuryHi. 3BepTaitTec 0 CBOrO MiCLEBOro AucTpuG'totopa.

ﬂ 06epexHo

FKLO inbTp XONOAHOrO NOBITPSA 3aCMIYEHMIl NMIOM, MOXe CripaLlioBaTi
B/MMKaY, LLIO 3aXVLLIAE [BUTYH Bif} NEPeBaHTAXEHHS. Y TakoMy BUnaaKy
BUMKHYTV NPUCTPIiA, OYMCTUTM (DINTP XONOAHOTO MOBITPS Ta AaT! MPUCTPOIO
OXOMOHYTV NPUBAN3HO 5 XBUMKH.

Bonore BCMOKTYBaHHs

ﬂ O6epexHo

MpuCTpiih M nonnasLesy c/CTEMY, sika BIAKTTIOaE NOBITPAHMY MOTiK Yepes

MPUCTPIA, KON AOCSTHYTMIA MaKCUManbHWi PiBEHb PIUHM.

Y UbOMY BUNAAKY BUMKHYTA NPUCTPIN. BUTSAITA BIANKY 3 MepeXi Ta CIOPOXHUTY

€MHICTb. PigvHy B6upaTy Tinbkv Togi, konu BCTaBMeHi nonnasewp Ta dinsTp.

BCMOoKTYBaHHS piguHmM

* He BCMoKTYBaTY 3aiMUCTI PiAMHM.

+ [lepes BCMOKTYBaHHSIM PiAvHI 3aBXAV BUAMATI (inbTP-MiLLOK Ta MILLOK ANS
yTunisauii Ta nepesipsTi, Y1 NPaBUAbHO (YHKLIOHYE nonnasLiesa cucTema.

+ Tpy yTBOPEHHI NiHM HEraltHo 3ynuHUTI PoBOTY Ta CNOPOXHUT Bak.

+ PerynapHo o4MLaTv nonnasLieBy CUCTEMY Ta NEpeBIPATY i Ha NOLUKOKEHHS.

Mepea cNOpOXHEHHSM EMHOCTI HEOBXIAHO BUIHATY BINKY 3i LUTENCENbHOT
PO3eTK. 3HAT LUNaHr 3i ByckHOrO LTYLiepa. PosiMKkHyTy 3anip cnepeny
BEPXHbOI YaCTUHY [BITYHa, ANA LibOTO BUTATI HIDKHIO HaCTUHY. SHATU BEPXHIO
YaCTUHY ABMryHa 3 EMHOCTI. [TiCNIS KOXHOrO BONIOTOrO BCMOKTYBAHHS 3aBMaMN
CMOPOXHIOBATY EMHICTb Ta O4MLLYBaTH ii pa3oM i3 NONNaBLEBOK CHCTEMOIO.

CnOpOXHUTM EMHICTb, NepekuHyBLUN ii Hasaa abo BEiK. 3nUTy piauHy B CTik Ha
ninnosi abo B L0Ck NOAiOHe.

3H08y MOCTaBUTU BEPXHIO YaCTUHY ABUryHa Ha EMHICTb. BepxHio YacTnHy
[ABUryHa 3aKpinuTi 3anopom.

Pi3ki pyxv MOXyTb BUKIMKaTI NOMWUIIKOBE CMIPALIOBAHHS NOMNABLEBOI CUCTEMM.
Y LibOMY BINAZKY BUMKHYTY MPUCTPIi Ta 3a4eKaTy Tpu CexyHau, Wwob cuctema
MOrna NOBEPHYTUCA B NOYATKOBE MonoxeHHs.. [icns Uboro 3HOBY 3anycTuTi
NpUCTPIA.

BCMOKTYBaHHS! CyXMX PeHOBHH

ﬂ 06epexHo
BCMOKTYBaHHS PEYOBHH, LLO LIKOAATb AOBKINMO.
SIKLLIO BCMOKTYIOTBCS! Taki PE4OBMHM, Lie MOXe 03Ha4aTy 3arposy Ans 4oBKinns.

+ BcmokTaHui MaTepian yTunisyBatu 3rigHO 3 npunmucami.

TMepen CNOPOXHEHHsIM MiCNsk CYXOro BCMOKTYBAHHS HEOBXIAHO BUHSTI BUTIKY 3i
LUTENCenbHOT PO3eTki. SHATU BCMOKTYBAmbHIIA LINAHT 3 NPUCTPOO Ta 3aKpUTH
BMYCKHY 3acniHKy, o6 3anobirTi po3noBCIomKEHHO LWKIAMMBOTO NnMy.
PosimkHyTI 3anip cepeny BepXHbOi YaCTUHY ABMTYHa, ANS LibOTO BUTSITH
HIDKHIO 4aCTUHY. SHATY BEPXHIO YaCTUHY [BUTYHA 3 EMHOCTI.

OcHoBHuit ¢hinbTp: MepesipuTn inbTp. s 04MLLEHHS inbTpa NoYMCTUTI
i0ro LujTkoto abo npomwTi. IoTiM Nepez 3acTocyBaHHsIM AaTh IOMY BUCOXHYTU.

Miwok ans nuny: MepesipuTi, HACKinbKW BiH 3aNOBHEHWIA. FKLO BiH MOBHWA,
TO MiLLOK 3amiuTy. CTapuit MiLLok npubpatin. Houil MilLOK BCTaBNSETLCS
LUNAXOM BCTAHOBIIEHHS NanepoBOi YaCTMHY Pa3oM 3 ryMOBOK MeMEpaHoio Ha
BNYCKHWiA OTBIP AN WNaHry. 3BepHYTY yBary Ha Te, o6 rymoBa Membpana
NPOXOAVNA Ha/i NMOTOBLUEHHAM Ha BMYCKHOMY LTYLIepi.

3axuchuit hinbTp-Milok: MepesipuTy, HacKiNbKX BiH 3aMOBHEHMI. AKLLO BiH
MOBHW, TO MILLOK 3aMiHWTy. Mpy BUAANEHH CTApOro Millka HOCUTM MacKy Ta
3axvcHmi opsr. OBepexHo 3HATY 3'efHyBanbHY MyQTy (inbTpa-milLka 3
BMYCKHOTO LUTYLiEpa. 3aKkpuTi MydTy 3acyBKoto. BcMOKTaHMIA MaTepian
YTUNI3yBaTY 3riAHO 3 MPUNMCamM.

Micns cnopoxHeHHA: BEpXHIO YaCTUH [BITYHa 3HOBY NOCTABUTI HA EMHICTL
Ta 3akpinuTv 3anopom. Mpu cyxoMy BCMOKTYBaHHI (inbTp NOBUHEH 3aBXau ByTi
B MPUCTPOI. MOTYXHICTb BCMOKTYBaHHS NPUCTPOKO 3aNeXuTh Bif PO3MIpY Ta
AKOCTi (hinbTpa Ta Miluka Ans nuny. Tomy 3aBXAN 3aCTOCOBYBATH OPUriHANbHI
DinbTp Ta MILLOK ANA nuAYy.

NICNA KOPUCTYBAHHA NPUCTPOEM

MNicns KopucTyBaHHA

Micns BOMPaHHS WKANMBOTO Ny 3aKPUTY BYCKHY 3aCyBKY Ta OYUCTUTH
30BHILLIHIO MOBEPXHIO NPUCTPOI. 3aBXAW BUTArATY BIANKY 3 MEPEXI, SKLLO
MPUCTPIlt He BUKOPUCTOBYETLCA. 3MOTaTV Kabenb, NOUMHaI0uM B NPUCTPOK.
Cunosuii kabenb MoXHa 3MOTaTI HaBKPYriA BEPXHBOI YaCTUHY [BUryHa abo
eMHocTi. [lesiki Mogeni MatoTb BifAineHHs ans 36epiraHHs feTaneih npunanas.
TpaHcnopTyBaHHs

+ [Mepen TpaHCNOPTYBAHHSIM NPUCTPOIO HEOBXIAHO 3aKPUTY BCi 3aNOpy.

+ He nepexuaatv NpuCTpIi, SIKLLO B EMHOCTI ANs GpyAYy 3HaX0BUTLCA piguHa.
+ He 3actocoByBaTy kpaHoBHA raK, LLOG NigHATY NPUCTPIN.

* He nigrimatit npucTpiit 3a pyuky

36epiraHHs

ﬂ ObepexHo

MpucTpilt 36epiraTv B CyXoMy, 3axULLEHOMY Bid JOLLY Ta MOpo3y Micui. Liei
npuCTPilt noBuHeH 3bepiratuch BcepenuHi byaisni.

36epiraHHs aetaneit npunaaas

LLlo6 nonerww TparcnopyBaHHa Ta 30epiranHs npunagas, 300Ky Ha npucTpoi
3HaXOPATLCA PEiiki, Ha AKX MOXHA 3aKpinuTI Npunapas peMersmu abo
4imoch noaibHMM. MpyXKHiA pemiHb Ta rak Ha 3BOPOTHLOMY BOLLi NPUCTPOIO
CyXaTb ANS KpiNNeHHs BCMOKTYBAIBHOTO LUNAHry Ta Mepexesoro kabeno.
IHCTpyKuito AuB. «KopoTka iHCTpyKLisy.
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[lonatkoBo Ha NpUCTPOI 3a A0MOMOr0I0 KPINUABHOT CUCTEMI MOXE MOHTYBATUCH
MPOMXHa nnacTuHa®), wob 3akpinuTyv B 4BOX abo YOTUPLOX TOUKaX KOHTENHEp
ans 36epiranHs.

Tlepen MOHTaXeM NPOMKHOT NNACTUHY BUTSITHYTI BUMKY 3 MEPEXI.

ﬂ 06epexHo

He nigximMaTin npucTpilt 3a NpOMiXHy NNAacTUHY, He 3MOHTYBABLLY KOHTEIHEP AN
36epiranHs. [pu BUKOpUCTaHHI KOHTelHepa ANs 36epiraHHs criakyBaTy 3a
Barok Ta piBHOBAro NpucTpoto. Haibinblua Bara koHTeiiHepa Ans 36epiraHs
CTaHOBHTb 30 K.

YTunisauis npuctpoto

3HaTUIA 3 excnnyatauii npucTpiit 3pobuTH HeNPUAATHUM ANS BUKOPUCTAHHS.
1. Big'eaHatv npucTpiit Big Mepexi.

2. Poapisatit cunosuit kabenb.

3. Enektpudre obnagHaHHs He yTuniaysaTi pa3oM 3 NoGyTOBUM CMITTAM.

Bianosiato ao aupextven €C 2012119/EG ans Bukopuctaoro
ENEKTPUYHOIO Ta ENEKTPOHHOTO 0GNaAHaHHs NPUCTPOi 3
€NeKTPUYHUMM Ta eNeKTPOHHUMM [eTansMm1 NOBUHHI YTUNi3yBaTUCh
OKpemo Ta nepepobnaTich 6e3 Wwkoau Ans exonorii.

-4,

TEXHIYHE O5CNYrOBYBAHHA

PerynsipHe TexHiyHe 06CnyroByBaHHs Ta ornsa

PerynsipHe TexHiHe 06CnyroByBaHHs Ta OIS NPUCTPOIO MOBMHHI
BUKOHYBATC 0CO6aMyt 3 BIANOBIAHOIO KBANIchiKaLlielo MPY AOTPUMAHH] YMHHIX
HOPM. 30Kpema, PerynsipHo MoBUHHI NEPEBIATICA 3aXUCHNIt APIT, onip i3onsui
Ta CTaH 3'eAHyBAMNLHOrO Kabento.

Mpu nowwkomxeHHsx npuctpiit MYCUTD 6yTv BuBeaeHuit 3 excnnyaravii Ta
MOBHICTHO NepeBIpeHMii Ta BIAPEMOHTOBaHMI CneLjjianicTamM1 aBTopu3oBaHol
cepBicHoi cnyxou.

LoHaimenie pas Ha pik Textikom komnanii Milwaukee a6o npoiHCTpyKTOBaHOI
0C060t0 MOBYHEH BUKOHYBATUCH TEXHIYHYI OIS, MIPU AKOMY NEPEBIPAIOTLCS
TakoX (DiNbTPK, rePMETUYHICTL Ta MeXaHi3mMu perynioatHs. Y Bunagky
MPUCTPOIB Knacy Y1cToTH H LopiyHO noTpibHO KOHTpONIoBaTY Aito hinbTpiB.
ko ecexTvBHICTb (hinbTpa He BiANoBinae BuMoram knacy yuctotu C, To iforo
MoTPIBHO 3aMiHUTL.

TexHiyHe 06cnyroByBaHHs

Mepen poBoTamit 3 TexHiYHOTO 0BCIYTOBYBAHHS 3aBXaY BUTSIrATH BUTIKY 3
Mepexi. [epes KOpYCTYBaHHSM NPUCTPOEM 3BEPHYTY YBary Ha Te, Wob Hanpyra
Ta 4acTota Mepexi 3Giranuch 3 AaHUMM Ha TUMOBIA Tabnudui.

TpuCTpilt CKOHCTPYIOBaHMIA ANA MOCTIIHOI excrnyaTaLlii 3a BaKuX YMOB.
3anexHo Bif TpuBanocTi poboTn NOTPIGHO 3amiHsTy inbTPU ANS NUNY.
TpuMaTyt MHICTb B YMCTOTI. [INst LibOrO BIKOPUCTOBYBATM CYXY CepBeTKY Ta
TPOXV 8eP030MBHOTO NOMIPOMTH.

in 4ac TexiuHoro 06CMYToBYBAHHS Ta OYMLIEHHS! MMMOCOCA MPOCTIIAKYBaTH 38
UM, 06 He cTBOpHoBanack Hebeaneka Ans TEXHIYHOTO NepcoHany Ta iHLMX
oci.

Y 30Hi TeXHIYHOrO 06CNyroByBaHHS

+ 3acToCOBYBATY NPUMYCOBY BEHTUNALLIO 3 DinbTPaMyt

+ HocuTy 3axucHuit ogsir

+ Tpubupatin 30Hy TexHi4Horo obenyroByBaHHS, LG HebeaneuHi pe4oBIHN He
MOFTIA NOTPAMUTI 10 HABKOMNLLHBOTO CEPEoBMLLA.

OBEPEXHO! O6Mexysay piBHs Boav CRif perynsapHo 04MLLaTH Ta nepesipaTin
Ha NpeaMeT NOLIKOZKEHb.

BukopucToByBaTH Tinbkv KoMnnekTyloui Ta 3anyacTuru Milwaukee. [letani,
3aMiHa AKX He OMUCYETLCS, 3aMiHIOBaTU TifbKky B BIAAINi 06CNYroBYBaHHA
kniexTis Milwaukee (3BepHiTb yBary Ha GpoLLypy ,lapanTis / anpecy cepBiCHIX
LieHTpIB").

Y pasi HeobXiAHOCTi MOXHA 3anPOCUTY KPECNEHHS 3 300paeHHSM By3niB
MaLLUH B NEPCMIEKTUBHOMY BUMMSAI, ANS LibOrO MOTPIBHO 3BEPHYTUCS B BalLl
BinAin obcnyroyBaHKs knienTie abo beanocepenHbo B Techtronic Industries
GmbH, Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, HimeyuuHa, Ta Bkasaty Tin
MaLLMHM Ta LWECTU3HAYHMI HOMEP Ha (hIPMOBIV TABNMYL 3 AaHAMU MALUIMHY.

CEPTU®IKAT BIANOBIAHOCTI BAMOrAM €C

Sk BUPOBHUMK, MM 3asIBNSIEMO Ha BNacHy BiANOBIAANBHICTb, LLO
BUpI6, onucaHni y "TexHiuHNX AaHnX", BiANOBigae BCiM
3aCTOCOBHWUM MornoxeHHsM avpektus 2011/65/EU (RoHS),
2014/30/EU, 2006/42/EG, Ta HaCTynHUM rapMOHi30BaHNM
HOPMaTUBHWUM [JOKyMEHTaM:

EN 60335-1:2012+AC:2014+A11:2014
+A13:2017+A1:2019+A2:2019+A14:2019
EN 60335-2-69:2012

EN 55014-1: 2017+A11 2020

EN 61000-3-3:2013
EN IEC 63000:2018
Winnenden, 2020-12-01

Alexander Krug

Managing Director c €

YNOBHOBAXEHHH i3 CKNafiaHHs TEXHIYHOT AOKyMeHTaLYii.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strale 10

71364 Winnenden
Germany

CUMBOIK

YBATA!I MONEPEKEHHA! HEBE3MEYHO!

Mepea Gynb-akvMmn poGOTaMI Ha MaLLHi BUTATHYTY LUTEKeP i3
LUTENCErIbHOT PO3ETKM,

YBaXHO NpouuTaiiTe IHCTPYKLlo 3 ekcnnyaralyii nepea
BBE/IHHAM Npunagy B Aiio.

He BUK1paiiTe eneKTPOIHCTPYMEHT pa3om 3 NoGyToBIM
cMmiTTAM!

EnekTpudHi Ta enekTpoHHi npunaay HeobxigHo 36upat
OKPEeMO Ta 34aBaTy B CrieLlianioBai nignpuemcTsa Ans
yTunisaii, WO He LKOAUTb HABKOMMLUIHLOMY CEPEMioBHILLY.
3BepHITLCA 40 MiCLIEBIX OpraHiB abo 40 BaLLOro Aunepa, o6
OTPUMATI aApecy NYHKTIB BTOPUHHOI Nepepobki Ta NyHKTiB
npuiomy.

Iéﬁﬁ@mu

Knac uuctorn M (IEC 60335-2-69).
Hlo UpOro Knacy YCTOTH HanexwTh
MU 3 3HAYEHHAMU FPAHNIHO
MpUNYCTUMOI KOHLEHTpaLi 1) > -1
Mr/me,

s

€Bponeficbkuii 3HaK BifNOBigHOCTI

BputaHchkuit 3Hak BiAnoBigHoCTi

3Hak BianoBigHoCTi BcTaHoBneHuM Hopmam (RCM). Mpopykt
BiNOBigae Ajlo4nm Hopmam.

YkpaiHcbkuit 3HaK BignosigHoCTi

@ oRm

o
2

€BpoasiaTCbkuit 3HaK BiNOBigHOCTI
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C € Alexander Krug
Managing Director

i L) e Al Badine
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Stralle 10
Winnenden 71364
Germany

Y a5

1ob | bt lags

el dee ol 35 U8 Guiall g Gl il (ol

el il 2y 8 iy el 5015 oy

A Jiall Ailaal gn Ay 54SH Clandll (o palil] o Ciny

Lo (sl Ly Alaiie 5 515 A0k 360 5 3001 g i
I ol A )8 ol Al yem ¥ UK

e Opanadidl il sl f Adaall Eliggd oal LtV ola i
ol gl ga s DYl s2le) il s

Al yeSl sl jlaa) M jlall 458

Dl 4 sl (96-2-53306 445l
A[:E]M et aal 28 )5 3Ll o3

IR T (1 05 ed

L) il Al

ey 38 A1 D

A lbial il il (MCR) gl sl il edle

Al SV Gl Al

o) A )5V G805 Adle

) i Bdle)

AR QB e dsladinl gl Sleall Jaal

sl e Jleall dadl 1

Al S oadl

A i) Al YA g A 360 8 3eaY) e palill Y3
A eS8 323 EG/2012/19 (ss¥) Sai¥! a5l i
S A Y Al e el 3a Y1 (e il ang aniil) Ay i1
i i sale) 5 Jualic

—

g 9al) Adluall g (anil)

o) il 3ol e g Sleall Gand s Bl ol JSAIL ¢ sl 50 paldill o o
aliiia J Jum gl JAS Al g ol A a5 18 ) (o gall (and g ALl il
pasadllaag o

B e anSlal s el dand @ Gleall Jni R g )l am s lla 3
izl daadll
.;ﬂ”;_)ANHé‘)hl-'u‘“y‘uﬂhﬂélJlMI|WaUkee*5)~J@L'¢-ﬁa)NJ—\M
Ll oSl llly sSSYI 5 e jall Gands 4 o 635 BV e Ggins e Jleall
il 3l JAYVGSLL.}MUAZ“)AH_JL:AMUNAH)Luliu\_xha)ga\llg
AN g (€l 4 il G5 Y dojall dlcd

Llpall

3855 8le ] e iy ¢ Gleall plasiu) g Lols 28U G Juad) dilpall Jeely oLl U8
Al da e 551 il slaall ga 23 il 5 S0 gl

Lila Jatall 8 8 cen ) g je Jaa any | palasall LA Jiill panas Sleall
il 335 ¢y Qi) Gl Il (e A pasd el dlall il glal) A e
Ulal) il g iy 28 p2e Ble ja ong il )l A€l ity Aa o

L ohall 3V el

Ulpall dilaia A

el 83 3 Al 4y 5g8 p230

B8y dla 15 o

Al dkial) 5 s 250 JA5 Y in chilsuall diluie Ciglaiiy 6

el 45 S 1Y e el o8 5 Uil oLl 5 JL5) aane Clatly o8 | jyia3

i cang I i Sal) oS 1Y Ssba L o i) S sha liala i padial
Dlall/aall o slie 2als i) ds,xu Wla Slee 2l JLaiV) a5, 80
R(HEWH]

e S bl 05 AN 1k S5 s Sleall Jladil e il (S Aalall xie
3858 a5 ke gl o Dleall o dga ool AY) dila Ay

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-StralRe 10

Winnenden 71364
Llall



Al ladle ¢pe o 513 (g (3T g UL i) gudl (5 siuse s ola i o
25 gl il ol 365 (sl A0 38 el 0 (il ol ) £131 8
T AT RN ) il ¢l G A Gyl 5 bl 6 ol Raale) gl
A Al ) e T g 35 50 S sny gl n a5 50 ¢
Ll il gadl 5 stne 3pans ol Calai g Lgalii
iy o 385 e gl Sl ) ) 5 GHIAN Y LB DA (a el ¢ 3
Jmm”\sm)\

il 2135 o pnall 55l o ol 5185 glall el sl 50 m
il Allall el 8 A gl AS ) a3 (5 ) gudl (5 ginnae pan Bl i s 8
Seall dsty 8 3 smy el e sile] o5 i o5 3 b2l il el ik
sl

ilal) 3 gall bk

u«)h‘m
Ay s jlall o all i

Al e 15ha Jia Ll o) sall el Jie haids vie

U 5 Lk 5 1 3 sl a pali e
»)“leﬁj“ﬁcﬁ' Lol (e udll Jusdl «uh]l;l}dlhu_u»_lh,&l&bﬂjﬁ
Sl Agally dgn ) il ol Ll L) e il sl 3leT Sleadl
slall el z A0 )ulglk;mu)g\mj,\;mu)dd,uuﬂu
Aglall e jaall
Caagded b Al o sl L ablaty o8 e jall ol el andl 3 pu ) gedipall
(,IMWJ:
o el alis Al o cBline (uiSll S 1Y) ADEA) 520 (a (3in 1 LR S
253 sall alhaal) oLiall 3 (5 siall (350 Aakad JUAal IR (ga el GasSll uS 5 o
il 3 Tl ) e aladll sLall 5 ja slel ja cong o sl Al Shiay
G ) e Ay o e ) (IS 15 A (530 0 5t ) e S
il 438 5 (g e pall S Al g5 nal 4815 Gundla g g8 1 ) o8 ¢l
U Wi 5 ) 3 gall (o altd Y Gl ooy e sl € Alin 5 3l
LGl
g il 3 ge Lk s 6 L 48, Ay lal 3 5 AT 5 50 o ) o 1R 2y
oSy il 3 ga g e e Sleall Jaddi s ) (i g Lu\;JL@AJ!_;@)Al;ml
i cplal e a5 gedipa pladind g Gl L)

Sl aladiad sy

aladiaN) ay

oy Ll el A A sedans) il g Sl gl 3l jloall jlall Ll aey
QIS ol (e Sleall e Aoy JASH il 8 Slall aladiad aae Al 8 ial) uiia
il Sl st gl ey i el el J}M\ ua“ dss e
oald s

Jad

JUES (PR S FUN- N

REHEGUFEREP I 93 PWRYS TR i PON [ DU RU

el wd i)y Gillad alaaiul o

Uaddl e jleall @) ciad

CuAd

Gl ﬂ

\)SLAI‘H)L«AHYML)J)AJLM il ) e 13 ccila lSa B Jleal) 350
PAEAEN

Aaalall gl a3

Leahatial (K Al g ¢ Jleall palall dgall (8 Gl a8 cctlialall oy 5355 Ji5 A ggud
aglall dgall bj:u\.L;Ju)Au);!.;,aus Lo Lo ol 4 3a 0 clialal o)
il clala Y e g S A8 JS 5 Lakl) o g )3 aent B aadiud Gl g ¢ Jleall
) ol

1A%l Cail Glaall b Cundt L a3l (g ¢ o (a8 0Ss (a)
Ardely) 5l 4l

L e Josl e ¢ 8 a5 0

ou sl ﬂ
il IS0 Bl 0380 Sl a5 (15 el 4 00 Sl ) oS
23830 58 A a5 ouall 5 Jleadl s Blel je g 33

ET-T e —

https:/itm.by
= v MHTepHeT-marasvH TM.by
E

MM ONLINE STOR

Al ‘)esn.,wvﬁ\“uwnwum,w,mf wadl Ll
il g T Basieal) 33421 s st e OIS G § 580 al) bt _,SMJJ_::

VAl i), o 8 Al gl 5 g AL ) NI raia i
ol o gl Sleal) des il ope ) o T 1 e i) g
laaladll

Auto-Clear

(saJ»_J\;Lul Auto- Clearem}}&?}nm@mf\hﬂ BPENRYPY

Jall Tl 5 ol ety Laa calitie (J WAL i yall Calas

\_ru:)}£M|3JA§&_&|}4&AEJ1JL_A!J‘QAB))_AS@ASMJ@.@‘M\AA:

) Ll U iyl iy

Sl s el o

Ay dalyy badl) f da i) da el o

il das BE) wa o) 5510 82dd Jery Jlgall pag 7, sl o Jleall #like i o

i) iy & U i g il nﬁuﬁﬂtdgmwmuﬁ&m
oAl A il ol Ry oy e ) L Jin 2000 lalaild

Sl Jaaes Glay) Juad el ¢ Jualiil] 48 yoal

eaal) @) 8 5

wuﬂ
el JSAIL e i 38558 e i pal gaen S 13 Lo i
O (H A e s 2 g Al g o) sl ey A sal plai e Slgall (5 50y
o il g eanll (IS G 45 7 gansa 3 8 el Lualall Apaal ol (53 il
@;;Jlus_;]lml)&
iz e orians Uy Al da el sell S Julil ) o gl & 3lef el paall 5y Letie
_@ﬂuy)wj)slglﬁt@m,,éﬂ!h}igaﬁﬁu}gml
(ol Bkl o gl 2l e (gl il ol A L (e
2a 20 G Bl o) sg) i A jus () 5S5 caghl sde ¢ pumy Latic /;\4-
Aian e pall G Sf il all S 13 Laa oS 0
(a3 i ll jm,gn S Bl o gk A el i OIS 13 Laa 3ind @

Al gl gl faliiaal) Abuaa gl

oo N
_.pd,sagv‘au\;uxsn@)umsm;u,@sul\mfmbgwwnéw
Lall Lalai)
.um,;u,s,a,d)“nPmduyup@mmuu)@su;w\?mmy
ﬁ}L)}f.M\AH}J(M‘W#‘JM -u,\_dlmaus);emj

G YLl e el GAST st e TS ol Sl alima ol 5ol Juase
AL Sl sl Aba 1 (plosall pins sy

#1528 hn

e a5 sl 35 55 Sl 0555l Ty SV o521 e
A el gl 355

355 ey el ol el B 380l 0a e 1S5 e (553 I shlal b
;!)@!ulﬂ@}dlw\}@hme\ﬁgl,@\a)uu\_\u)awu)MJL@;\!
S aadl a5 gl el i Juai¥) Si8a o jaally

ol TN

Jaall 5l g Aleall 2lte Jiedi (Say Ll s o) sell 55 el po dlausil s 3
iy el sell 2 el pe bty Gleall Jands Cle ) Aalall elli Jia B el b
i 3 5 5aal ol el

iy gk i

u‘uh‘m
leall e ol sel) s G o sy 5305 e g (5 e 3n Gl e Sgall 5 s
o a1 i sl 5 e g e
Ll Hhay ql.u\gﬂﬁ)si,u&llumdma\ eal Jus G f Allal) olli
eyl s il gl (5 ginmn o ol Cu i 2ms ) 5
) gl Ik
iU AL g it By o
S 1Y Laa gy il o il ey el S AT Uil (gl L 0 o
ol QS s sl 5 i 3 L
A Z)’Ts oAl e Jall gl 5 03NS b o

saiaall aladiuy) by

ol e 2 lins U JL80  La g haty AEED Alyjo) AuiSl) 8 s
Al U 30 G Ll a5 emall JKAN, gilim e cal

o eciiiadl ol euladl ol ¢@atl Jia el alaaind L jacada Jeall 1
5 abidl Jad i ecatSall ¢ alidl i ailad

s by el gl sa g cgamall b oliall oM Ul Ganadia el 1aa
el

AR ¢ g e Al Gl gall g 5 it Ladd aaditosall (Say
(LI ALY pe gl Gl St pand Gaulia Sleall 138
el A gy 7 peme e (530 Al (gl il 128 p2ais Y

Sl g aladiay)

o sial B
(B (Sl el deall Gy I
Al g ey o Al el gy el Jpa i Al 8

S 3 g il A e S S 2l 585 of e e im0
’ ‘ JEN IR FRN

|

FUIECI PR VI A

il S 5 e a3 (0 g sl) sl il s Sl il g5 e SIS
#ﬁx@;wndhw‘mnmmwfﬁﬁkw Sleall G s
;sw@w,ﬂmx psbAl e (Yl Jums o 2kal) 3y s LY g
@w}@xmwmu,mﬁn YL il il R s Leglia i e
Gob Jan s cang il 21 3) 8 3enl dia s o sl Lt el ladiad e Ll
b e Ll o gl J3 558 cppe 3815 (o BleT o g cial) (leally kil o gl A&
&1 gl e il pa cudidl Guldll i el Jaf @mummhﬁ
) Jas

Seall i o] i) ns

el s ke /0 pid

Gl il Tt T i)l Uik eng
S gl

Bk ola) g el Ji 1Y @) +] i) g
LA & adl Gl

/e 2 08 @) + P i s
Al o jaall Gl Ay ola) e SR Jall
Loala 150 lie ol de udl 8 oSl

Ll o gl a8 (e e Ll ok A 5L (38 5 o ony

Gl U e s yeS IS (523 5

Yl any (A gl Bl cllaY

SOPING EE PRI R R L NP
(linns ol Lpnas o Led b JaaYl

B S eSl BN K1Y Lae calaiia JSE (38T
A e adde ¢yels o Calill i s
[(SEN] suhﬂ@\.ugﬂ\ d.q\ﬁ\ UA):_MJ\A‘;
oaieadl Milwaukee ‘_,,.cJ)A aaf o allagial
t_u;.\jdhj GLEJA\ cM‘&@Ad\ dﬂ}\
bl
@b)@.ﬁ\dﬂﬂ\dd\};wwdhd\é#
aall el 5al e 6l o Y Jsa

Skl jlad)

BN A

Bk g

ol ) Al 5 jhadl) o) gall (aliaial a5 8

) Gy 8 dsean ol 3308 Clla

bl aladiiuly AU o gall Jalall ylast .

eAL) Al I (8 il yilacdl) Aabadl o gall
(CARIY

Jis) 48 sl o oadiadl o Jlaidd AL 5 gud
) ey el glall g (ealaa¥) g el g oyl
(<l

pominall Jle Jia) padiall s JuidSU B Lall
(el Y L o gaia sl

Glialally i) b

ol TN

clialdls lall o

el Ay )Yl G Aal) e clialdls jlall ol slasind gag &

(*Anl g g8 ALY J i) Gy Sl

sl E

lialall e

il il sbaall (g 3 el csl jeSll Jond ) dialall 5 3ga S anads clialal e

) Al el

Ll Slealls Al 56 RSl Joad g «Galdl Sleal) Jpasi i o

Lo po s Galdl Jleally dalall Aadlll 5 alsdiul) ol ) sel B cany o

OsSbeie 4 ale a4 Sl dha 5 (g (e gate ol e Sl g i
JASS Slall alatfl ey 4l @lld ing g el s Gulilly (%) ¢ il e 7l

JETLN]

221 221 i s b L M.|Waukeew.mmw lialdly sl o oozl iy
Q27 g27 leall da g 5 Jaially Lalall Jaall Al dalg)l sl
@32 832 sl ol b,
236 236 32y dakid (PTFE hase i e | 4932 4596 87

ki 5 (Cigua i e (1S | 4932 459689
238 238

ki 5 Ll e paliil aS | 4932 4596 90

a5 dadad o jaall oy il o sl e | 4932 4596 88

Jlaidl ALY 5 i) il A ) 515a%)

ouial ﬂ
o Qi AL V) il dm el o) 21 ?uM,u lie e Seall 1i
e gy L g 6,800 ) JlaiiU LI i 3l 5T 0 gl Ly s ) 6 ) 3
ol dis




Gl ) (A i) KLY & el aladial Cias
Aadliady

o JaiiS ALE i g LN lead) ard5u3 Y
Sl b Jleall plasiul Ciiat o sl Jia (31 yinY)
gl Al Jia Ly 2 g5
A3 20 a1 B (1Y) (e Dl sl 3 lany
;L,Unjuum el s ilandl Jia) 48 jina
(u;\.uﬂ\
oW et vie ala JS L) sy
oAl S 5 vie V) Sleal) paaid Y
Gy sl enall JSA leall Jary ¥ Lavie
g colaly L 5l ¢ Jally o5 ol el f T g
sl ) g sl Al ) o jlas)
S0 B sl e leall duad ny
NP A
gias Jleadl sle daimeS leall alaiiul s,
sl s el sl (e e uabaidy Lanad
gamall JSl () 5e Al jran Sleall dua
Jary Ay Jua g el QiS5 uldll o 6 ol iy
itk JalS
el S A TAS Tyl 5 e pmal
PN S SN W PR PPN RS
O e S Y
Al
o baand) Gl S Y Sleally Gl st Y
sl Y

il gl 51 5!

B A

lla e sl jal o leall o g slall ¢ 5all (5 5in
sboeslu

el eIl Al sl ¢ Y] dusedle (5055 8
Yl gy B Aas gl 308 Slla (el
el G ggslall o 5all e el i) Sy
ki

e Al S IS s AL jeS darial i il

https:/itm.by
= WHTepHeT-marasnH TM.by
E

MM ONLINE STOR

sl Jua il

i) Ll Jany 5 513 ol I3 (0 Al oSl AiSall Jpnn sy gum 5 @
e Llaall (mwl S 5 bl 5 5 i) 2 5o )Y o oty o
Aeallds

olsall o glia syl S5 Ll UK dalall cidla gl 5 cidla sall (585 o oy o

Laadl) LS

ol il s 5l Axiad) Agall loanas Ll Clial sally o JIS Y] p235s Y

slel je dlle hi ol @l yaadll S Hladi) de

dil Jsh Sl pula jad) )
<16 A <25A
<20m 1,5 mm? 2.5 mm?
20-50m 2,5 mm? 4,0 mm?

FIATY & pdal

sl PN

4l S Lanaal a5 (5 pm sl jlad Qi
Lll) Glal ) 5 4l o Be) A uAJj Alia)
Cuny Jlgall 138 waial o1 Lge il 5 phaiin) Jd
8 paanal) Cadaiil) Cailda o) aalasinl vie (Ll S
Ol g Al 5 Al e e ) i Alls
blaiza MJ} :&JAJJ Lg.ﬂ Q‘AA.LQS ‘J )L@A.n Ch! ﬁ
Glly g ¢ Sleall alasinl U8 driadl dgall g

g 555 Jleals el e el Fal) inl
PRECA PR LTI

ed&:‘d\;& ;h)éleL.Ay.m: JL@AI\JJJQ_U;J
Juail il Jleely oLl Ja el plasid
AL e

S da il QIS Gl Alls b Jleal) alasial (i
donl ¢ aall e Gl s die A8 uda
oial) llase) iad IS (g a5 Al Guldl] g0
sl Sl Gl ons I8 ille G Jleal)
Al el Al Jaadl

pa i pxe o gajal paieS Qi) padis
IBJBJ‘ A_Q‘};J‘ }\ ij)” d}; W }\ u,u)@ﬂ d.alSJ\
pe e pajal QIS 55 Jleall 55 5 s
AL el B dsadla

oo anall )l s dal ) Gudlall g el alayf Cang
ahatinl (ia 45 A jaiall o) JaY1 5l leall et
Jaal ciag g claidll s dlawl Alls 3 Sleall
Go claidll 38 e ya al) sl 8 LaYl
Gaad 8 5 o5 AY) A gally pllly saslly sl
el L

4587 95 02
4588 15 02... .
..000001-999999.

270 m¥h ..o
270 m3h...
250 hPa....
67 dB(A).

2 dB(A).
<25m/s?......

Jleall Jlasisl o
el o ) 2 gall e Al il o
Lol oy ) ol gl (e paliill A50Y) A5 51 o

ataall G Al gkaal) plaiiu g my\
u@@wﬁd‘muuu)malju);,lwwmu)&wuu

01 I 3 Gy Lot 5 sl (S Wil e (a5
S el i ¢ phaall i ¢Ba Jia o5l olaiiudl i paada lgall i
5 bl Jad 51 estSal i alial S cpilaad)
Uis s celill @l s g cadliadl b elivall a2t U panada Jleall 13
AR ¢ g e Al Gl gall g g iad Jadd adiaall (Say
ko) sa g Aadludl) L) gan 351 2
D) G A spusa (s ntaall dgal) Jaati ¥ Gildae e Laladid 3ey AT dlasial f
ARl 1ae Jie e ) jladll oas g aadiisall Jeaty g alafinV] 3e Jie e dacll)
FH) okal s A sal) sl osall Jlil e ildaall alaaial) Jaidy WS
Asiadl dall clald )Y

Jm‘ﬂl A;J\J@umgdﬂ_J&um‘ﬂngA!eLhJA ¢l 5l 8 oSl oy
il ok A 4 20 G (Vmin) <) sed) 4;)“1
uumumxuj;mwg\“,;)dmmu,aujw
3] U gumt 5 cipall Jlae T (f oy Amaaly i Jl e jlanll 138 G gin
Gy i dauliall 480 gl) Sl dj.d).\wi“\);h).«“ Cnibsall 3y e U\nj\ql.-m
okl JalSly a1 Slen a5 am ) sl o Y
a3 Ladie ¢ SN ¢l sell juad Jane d5a 5 8le o i ¢ liad) Claliiine pladinl ye
Sl B ALl se ) @l gLl a5 (A8 e 4 jall ) Aui€all e g haall 6 gl
H(2M 50 s ) ML A e il e g
Sl g adall s jli g (JUSSU AL e Ji gl «J\.{Q)\J ngill):\r:.»_“l,\‘l sl
Sioale 0.1 < (1 o8 38l Lo 7 pmnial) (o1 2 5 sy Fonnall Ll
e

oda lall 48 a2 05 (60335-2-69 45l A.uL.XSM sl )Lm)MJLuJ\u
e jafaale 0.7 < o(T o 38l Ly - sansall oamd¥) anll dad (€5 1 Ll
il e Jie

AN da ) sl Jaiy WS lgaS oda )hdla.mu\;ll oSl il oy
e Ja e SRl e palill o of a5 40.1%

s Ladic (M S ¢l sel) 5t Jane 3sm g 3lel ja ang Ll Clialiing pladiul vie
Sy Al 20 P a5 AT 5 50 A8 Rl ) il (g 3 sl 61 sl

Agidl) i)

dae i)
AS-30 MAC
AS-42 MAC

sall Janl)
..AS-30 MAC
S-42 MAC
PowerlEC
o) gall 383 Jana
AS-30 MAC
..AS-42 MAC
. o) gall Jaia
(()JM;3 J)u,alii‘u_;,um
el é\_ll.uJ\J.
ERRWRE: iad

&)EPTA c«J 7] u;)l'
AS-30 MAC
..AS-42 MAC
2l s

sk all ki b
Clialdl puiia
Jis

il B8 5
Lglall

sl S
[
Lasiall

Glialall 5 ) puala
Aoyl platitasy
il

Y A

Q.ﬂLuﬁuLuM\buaJMM\ul).\ubnul}\

51 i jeS Ledeay Ll Al J) cladadll & sl sle] jo A Jidl 525 8
e e 5 )

_MM@)&J@)&!QWU«AMI@A&M\

Jaual) caLd )
Sleall plasial g of g
il bS5 55 crpmaall ASSEY1 &l 1 sl ) 5 () el 84 Ay o
e ISy
mdyﬁi)ﬁ}éw.?ﬂ .
fiall | el iyl g b (Juw\ U pund) (il Sleall alasind s o
A b yaall 55 Al g gaiaiy Y Al 53 ganall
T el el ae Cye S QALY A8 j0 g @
Al el gl ol ) o
e 05y Sl plas
A Y 8 28U it Jaadl s el 7
Llaally Caaill J8 -
o) Y Jasi Jd -
Sl e il o) ) Ji -
Ui S35, o3l B -
Blel ja dlle iy il (Sl sal) e Sl o) 503 Jialill L)) s )
Japmsall A3 5 LS el 58
b ey daall U jleall Jials 2 4 63 oy

ST owo N RN

.~ )< 189 |



Copyright 2020

Techtronic Industries GmbH Techtronic Industries (UK) Ltd

Max-Eyth-Str. 10 Fieldhouse Lane @ UK
71364 Winnenden Marlow Bucks SL7 1HZ C n
Germany UK oot

+49 (0) 7195-12-0 (12.20)
www.milwaukeetool.eu 4931 4148 80

https:/itm.by
= v MHTepHeT-marasvH TM.by
E

MM ONLINE STOR




<<
  /ASCII85EncodePages false
  /AllowTransparency false
  /AutoPositionEPSFiles true
  /AutoRotatePages /All
  /Binding /Left
  /CalGrayProfile (Dot Gain 20%)
  /CalRGBProfile (sRGB IEC61966-2.1)
  /CalCMYKProfile (U.S. Web Coated \050SWOP\051 v2)
  /sRGBProfile (sRGB IEC61966-2.1)
  /CannotEmbedFontPolicy /Warning
  /CompatibilityLevel 1.7
  /CompressObjects /Tags
  /CompressPages true
  /ConvertImagesToIndexed true
  /PassThroughJPEGImages true
  /CreateJobTicket false
  /DefaultRenderingIntent /Default
  /DetectBlends true
  /DetectCurves 0.0000
  /ColorConversionStrategy /LeaveColorUnchanged
  /DoThumbnails false
  /EmbedAllFonts true
  /EmbedOpenType false
  /ParseICCProfilesInComments true
  /EmbedJobOptions true
  /DSCReportingLevel 0
  /EmitDSCWarnings false
  /EndPage -1
  /ImageMemory 1048576
  /LockDistillerParams false
  /MaxSubsetPct 100
  /Optimize true
  /OPM 1
  /ParseDSCComments true
  /ParseDSCCommentsForDocInfo true
  /PreserveCopyPage true
  /PreserveDICMYKValues true
  /PreserveEPSInfo true
  /PreserveFlatness false
  /PreserveHalftoneInfo false
  /PreserveOPIComments false
  /PreserveOverprintSettings true
  /StartPage 1
  /SubsetFonts true
  /TransferFunctionInfo /Apply
  /UCRandBGInfo /Preserve
  /UsePrologue false
  /ColorSettingsFile ()
  /AlwaysEmbed [ true
  ]
  /NeverEmbed [ true
  ]
  /AntiAliasColorImages false
  /CropColorImages false
  /ColorImageMinResolution 300
  /ColorImageMinResolutionPolicy /OK
  /DownsampleColorImages true
  /ColorImageDownsampleType /Bicubic
  /ColorImageResolution 150
  /ColorImageDepth -1
  /ColorImageMinDownsampleDepth 1
  /ColorImageDownsampleThreshold 1.00000
  /EncodeColorImages true
  /ColorImageFilter /DCTEncode
  /AutoFilterColorImages true
  /ColorImageAutoFilterStrategy /JPEG
  /ColorACSImageDict <<
    /QFactor 2.40
    /HSamples [2 1 1 2] /VSamples [2 1 1 2]
  >>
  /ColorImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /JPEG2000ColorACSImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /JPEG2000ColorImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /AntiAliasGrayImages false
  /CropGrayImages false
  /GrayImageMinResolution 300
  /GrayImageMinResolutionPolicy /OK
  /DownsampleGrayImages true
  /GrayImageDownsampleType /Bicubic
  /GrayImageResolution 150
  /GrayImageDepth -1
  /GrayImageMinDownsampleDepth 2
  /GrayImageDownsampleThreshold 1.00000
  /EncodeGrayImages true
  /GrayImageFilter /DCTEncode
  /AutoFilterGrayImages true
  /GrayImageAutoFilterStrategy /JPEG
  /GrayACSImageDict <<
    /QFactor 2.40
    /HSamples [2 1 1 2] /VSamples [2 1 1 2]
  >>
  /GrayImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /JPEG2000GrayACSImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /JPEG2000GrayImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /AntiAliasMonoImages false
  /CropMonoImages false
  /MonoImageMinResolution 1200
  /MonoImageMinResolutionPolicy /OK
  /DownsampleMonoImages true
  /MonoImageDownsampleType /Bicubic
  /MonoImageResolution 300
  /MonoImageDepth -1
  /MonoImageDownsampleThreshold 1.00000
  /EncodeMonoImages true
  /MonoImageFilter /CCITTFaxEncode
  /MonoImageDict <<
    /K -1
  >>
  /AllowPSXObjects false
  /CheckCompliance [
    /None
  ]
  /PDFX1aCheck false
  /PDFX3Check false
  /PDFXCompliantPDFOnly false
  /PDFXNoTrimBoxError true
  /PDFXTrimBoxToMediaBoxOffset [
    0.00000
    0.00000
    0.00000
    0.00000
  ]
  /PDFXSetBleedBoxToMediaBox true
  /PDFXBleedBoxToTrimBoxOffset [
    0.00000
    0.00000
    0.00000
    0.00000
  ]
  /PDFXOutputIntentProfile (U.S. Web Coated \050SWOP\051 v2)
  /PDFXOutputConditionIdentifier (CGATS TR 001)
  /PDFXOutputCondition ()
  /PDFXRegistryName (http://www.color.org)
  /PDFXTrapped /False

  /CreateJDFFile false
  /Description <<
    /DEU <>
  >>
  /Namespace [
    (Adobe)
    (Common)
    (1.0)
  ]
  /OtherNamespaces [
    <<
      /AsReaderSpreads true
      /CropImagesToFrames true
      /ErrorControl /WarnAndContinue
      /FlattenerIgnoreSpreadOverrides false
      /IncludeGuidesGrids false
      /IncludeNonPrinting false
      /IncludeSlug false
      /Namespace [
        (Adobe)
        (InDesign)
        (4.0)
      ]
      /OmitPlacedBitmaps false
      /OmitPlacedEPS false
      /OmitPlacedPDF false
      /SimulateOverprint /Legacy
    >>
    <<
      /AddBleedMarks false
      /AddColorBars false
      /AddCropMarks false
      /AddPageInfo false
      /AddRegMarks false
      /BleedOffset [
        0
        0
        0
        0
      ]
      /ConvertColors /NoConversion
      /DestinationProfileName (U.S. Web Coated \(SWOP\) v2)
      /DestinationProfileSelector /UseName
      /Downsample16BitImages true
      /FlattenerPreset <<
        /PresetSelector /MediumResolution
      >>
      /FormElements false
      /GenerateStructure true
      /IncludeBookmarks false
      /IncludeHyperlinks false
      /IncludeInteractive false
      /IncludeLayers false
      /IncludeProfiles true
      /MarksOffset 6
      /MarksWeight 0.250000
      /MultimediaHandling /UseObjectSettings
      /Namespace [
        (Adobe)
        (CreativeSuite)
        (2.0)
      ]
      /PDFXOutputIntentProfileSelector /UseName
      /PageMarksFile /RomanDefault
      /PreserveEditing true
      /UntaggedCMYKHandling /LeaveUntagged
      /UntaggedRGBHandling /LeaveUntagged
      /UseDocumentBleed false
    >>
    <<
      /AllowImageBreaks true
      /AllowTableBreaks true
      /ExpandPage false
      /HonorBaseURL true
      /HonorRolloverEffect false
      /IgnoreHTMLPageBreaks false
      /IncludeHeaderFooter false
      /MarginOffset [
        0
        0
        0
        0
      ]
      /MetadataAuthor ()
      /MetadataKeywords ()
      /MetadataSubject ()
      /MetadataTitle ()
      /MetricPageSize [
        0
        0
      ]
      /MetricUnit /inch
      /MobileCompatible 0
      /Namespace [
        (Adobe)
        (GoLive)
        (8.0)
      ]
      /OpenZoomToHTMLFontSize false
      /PageOrientation /Portrait
      /RemoveBackground false
      /ShrinkContent true
      /TreatColorsAs /MainMonitorColors
      /UseEmbeddedProfiles false
      /UseHTMLTitleAsMetadata true
    >>
  ]
>> setdistillerparams
<<
  /HWResolution [2400 2400]
  /PageSize [612.000 792.000]
>> setpagedevice




